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Berne, 2005. gads
Pasaules Pasta savienības Starptautiskais birojs
Piezīme par iespiešanu
Konvencijas teksts ir iespiests treknrakstā. Noteikumu un Noslēguma protokola teksts ir iespiests parastajā rakstā.
Starptautiskā biroja komentāri ir iespiesti maziem burtiem, un to priekšā likta aizzīme – kvadrāts (().
Komentētā noteikuma numurs ir iespiests treknrakstā.
Visi minēto tekstu grozījumi, kas izdarīti vēlāk šīs rokasgrāmatas precizētajās redakcijās, atzīmēti ar vertikālu līniju (|) lappuses malā pretī grozītā teksta vietai.
Piezīmes
Starptautiskais birojs pēc 1994. gada Seulas kongresa publicēja Vēstuļu korespondences pakalpojumu rokasgrāmatas pirmo izdevumu, lai aizstātu Anotēto aktu 2. sējumu, kurus izdod pēc katra kongresa no 1940. gada līdz 1991. gadam. Otrais izdevums tika publicēts pēc 1999. gada Pekinas kongresa. Šajā rokasgrāmatas trešajā izdevumā ir izklāstīti vēstuļu korespondencei piemērojamie Pasaules pasta konvencijas noteikumi, kurus ir pārskatījis 2004. gada Bukarestes kongress, Vēstuļu korespondences noteikumi, kurus 2005. gadā pārskatīja POC, un Starptautiskā biroja komentāri. Šī rokasgrāmata ir izstrādāta tā, lai tās lasītājam uzreiz būtu pieejama visa informācija par attiecīgo jautājumu, proti:
– Pasaules pasta konvencijas noteikumi ar norādi “[..] pants”;
– Noteikumi ar norādi “RL [..] pants”;
– Noslēguma protokola noteikumi aiz attiecīgā panta ar norādi “Prot. [..] pants” vai “RL prot. [..] pants”;
– Starptautiskā biroja komentāri, kas izklāstīti aiz noteikumiem, uz kuriem tie attiecas.
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Pasaules pasta konvencijas noteikumi, kas piemērojami vēstuļu korespondencei, un Vēstuļu korespondences noteikumi, kam pievienoti attiecīgie Noslēguma protokolu panti, Starptautiskā biroja komentāri un veidlapas
Citi lēmumi saistībā ar Konvencijas noteikumiem, kas ir piemērojami vēstuļu korespondencei, un Vēstuļu korespondences noteikumi
Saīsinājumi
(Turpmāk izklāstītie saīsinājumi ir galvenokārt izmantoti komentāros)
A. Biežāk lietotie saīsinājumi
	Papildprot.
	PPS statūtu papildprotokols

	adm. vai administrācija
	pasta administrācija

	Nol.
	Nolīgums

	Al
	paziņojums par reģistrēšanu (žiro)

	AO
	citi sūtījumi vai sūtījumi, kas nav LC klasifikācijas sistēmā atkarībā no satura

	AR
	paziņojums par izsniegšanu

	arbitr.
	arbitrāža

	p.
	pants

	c.
	franču santīms

	CA
	Administratīvā padome

	CCC
	Muitas sadarbības padome

	CCPS
	Pasta nozares pētījumu konsultatīvā padome (līdz 1994. gadam)

	sal.
	salīdzini

	cirk.
	cirkulārs jeb apkārtraksts

	cm
	centimetrs

	sl.
	sleja

	kom.
	komentārs

	Kom.
	Komiteja

	apkopojums
	Informācijas apkopojums (vēstuļu korespondence, pasta pakas utt.), ko publicējis Starptautiskais birojs

	Konf.
	Konference

	Stat. vai Statūti
	Pasaules Pasta savienības statūti

	Konv. vai Konvencija
	Pasaules pasta konvencija

	dm
	decimetrs

	Dok.
	Dokuments (Kongresa, Konferences, Izpildpadomes dokumenti utt.)

	dok.
	dokuments

	EC
	Izpildpadome (līdz 1994. gadam)

	ECOSOC
	ANO Ekonomikas un sociālo lietu padome

	EDI
	elektroniskā datu apmaiņa

	piem.
	piemēram

	EPFSC
	Eiropas Pasta finanšu dienestu komiteja

	FAO
	ANO Pārtikas un lauksaimniecības organizācija

	g
	grams

	Pamatnot.
	Pamatnoteikumi

	h
	stunda

	IAEA
	Starptautiskā Atomenerģijas aģentūra

	IATA
	Starptautiskā Gaisa transporta asociācija

	SB
	Starptautiskais birojs

	IBRS
	Starptautiskā komerckorespondence ar apmaksātu atbildi

	ICAO
	Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija

	id.
	tas pats

	ISO
	Starptautiskā Standartizācijas organizācija

	Žurnāls vai periodiskais izdevums
	Union Postale (Starptautiskā biroja ceturkšņa publikācija)

	kg
	kilograms

	km
	kilometrs

	lb (16oz)
	mārciņa (453,59 grami)

	LC
	vēstules un pastkartes

	VAV
	vismazāk attīstītās valstis

	LP
	vēstuļu korespondence

	LTAT
	transporta vēlākais ierašanās laiks

	m
	metrs

	maks.
	maksimums

	min.
	minimums

	mm
	milimetrs

	min
	minūte

	nm
	jūras jūdze (1852 metri)

	Nr.
	numurs

	oz
	unce (28,3465 grami) (viena sešpadsmitā daļa no mārciņas)

	lpp.
	lappuse(-es)

	pk.
	punkts

	periodiskais izdevums
	sk. Žurnāls

	POC
	Pasta darbības padome

	priekšlik.
	priekšlikums

	Prot. vai Protokols
	(attiecīgā akta) Noslēguma protokols

	QSF
	Pakalpojumu kvalitātes fonds

	RC
	Pasta paku noteikumi

	pārstr.
	pārstrādāts

	Not.
	Noteikumi

	RF
	Nolīguma par pasta maksājumu pakalpojumiem noteikumi

	RL
	Vēstuļu korespondences noteikumi

	s
	sekunde

	SAL
	zemesceļa pasts ar aviotransportu

	SPS
	Seulas pasta stratēģija


	t
	tonna (1000 kilogrami)

	t-km
	tonnkilometrs jeb kilometrtonna (mērvienība, ko izmanto saistībā ar pārvadājumiem)

	
	

	T.m.
	tranzīts pa jūru

	T.t.
	tranzīts pa sauszemi

	ANO
	Apvienoto Nāciju Organizācija

	PPS vai Savienība
	Pasaules Pasta savienība

	sēj.
	sējums

	WCO
	Pasaules Muitas organizācija

	PVO
	Pasaules Veselības organizācija


B. Saīsinājumi, kas attiecas uz veidlapām
(Aiz šiem saīsinājumiem vienmēr norāda veidlapas numuru)
	AV
	Aviopasta (līdz Vašingtonas kongresam 1989. gadā)

	C
	Konvencija (līdz Vašingtonas kongresam 1989. gadā)

	CN
	Konvencija (no Seulas kongresa 1994. gadā)

	CP
	Pasta pakas

	MP
	Naudas pārvedumi (līdz Seulas kongresam 1994. gadā)

	R
	Pēcmaksa (līdz Seulas kongresam 1994. gadā)

	SFP
	Pakalpojumu pieteikuma veidlapas (pasta finanšu pakalpojumi) (no Pekinas kongresa 1999. gadā)

	TFP
	Klienta aizpildāmās veidlapas (pasta finanšu pakalpojumi) (no Pekinas kongresa 1999. gadā)

	VD
	Apdrošinātas vēstules (līdz Vašingtonas kongresam 1989. gadā)

	VP
	Žiro (līdz Seulas kongresam 1994. gadā)


Vispārējais PPS dalībvalstu un Savienībā iekļauto teritoriju saraksts
	Afganistāna
	Dominikānas Republika

	Albānija
	Ekvadora

	Alžīrija
	Ēģipte

	Angola
	Salvadora

	Antigva un Barbuda
	Ekvatoriālā Gvineja

	Argentīna
	Eritreja

	Armēnija
	Igaunija

	Austrālija
	Etiopija

	– Norfolkas sala
	Fidži

	Austrija
	Somija (ietverot Ālandu salas)

	Azerbaidžāna
	Francija

	Bahamu salas
	- Francijas aizjūras departamenti:

	Bahreina
	- - Franču Gviāna

	Bangladeša
	- - Gvadelupa (ietverot Senbartelemī un Senmartēnu)

	Barbadosa
	

	Baltkrievija
	- - Martinika

	Beļģija
	- - Reinjona

	Beliza
	- - Majotas teritoriālā vienība

	Benina
	- - Senpjēras un Mikelonas teritoriālā vienība

	Butāna
	

	Bolīvija
	- Francijas aizjūras teritorijas, kas ir Savienības jurisdikcijā atbilstoši Statūtu 23. pantam:

	Bosnija un Hercegovina
	

	Botsvāna
	

	Brazīlija
	- - Franču Polinēzija (ietverot Klipertona salu)

	Bruneja Darusalama
	

	Bulgārija (Rep.)
	- - Francijas dienvidu teritorijas (Senpola sala, Amsterdamas sala, Krozē salas, Kergelēna salas, Adelijas Zeme)

	Burkinafaso
	

	Burundi
	


	Kambodža
	- - Jaunkaledonija

	Kamerūna
	- - Volisa un Futunas salas

	Kanāda
	- - Indijas okeāna salas (Bassas-da-India salas, Eiropas sala, Žuana de Novas sala, Glorjēzu salas, Tromelīna)

	Kaboverde
	

	Centrālāfrikas Rep.
	Gabona

	Čada
	Gambija

	Čīle
	Gruzija

	Ķīna (Tautas Rep.)
	Vācija

	- Honkonga, Ķīna
	Gana

	- Makao, Ķīna
	Lielbritānija:

	Kolumbija
	- Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste

	Komoru salas
	

	Kongo (Rep.)
	- Gērnsija

	Kostarika
	- Džērsija

	Kotdivuāra (Rep.)
	- Menas sala

	Horvātija
	Aizjūras teritorijas (Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste):

	Cuba
	

	Kipra
	– Angilja

	Čehija (Rep.)
	– Debesbraukšanas sala

	Korejas Tautas Dem. Rep.
	- Bermudu salas

	Kongo Dem. Rep.
	- Britu Indijas okeāna teritorija

	Dānija
	- Britu Virdžīnu salas

	- Farēru salas
	- Kaimanu salas

	- Grenlande
	- Folklenda (Malvinu) salas

	Džibutija
	- Gibraltārs

	Dominika
	- Montserrata

	- Pitkērna salas, Hendersona sala, Djusi sala un Oeno sala
	Nīderlandes Antiļu salas un Aruba

	- Dienviddžordžija un Dienvidsendviču salas
	 - Nīderlandes Antiļas (Bonaire, Kirasao, Saba, Sintestatiusa un Senmartēna)

	- Sv. Helēnas sala
	

	- Sv. Helēnas sala (atkarīgās teritorijas) (salas)
	- Aruba

	- Tristana da Kuņjas salas
	Jaunzēlande (ietverot Rosa zemi)

	- Tērksas un Kaikosas salas
	- Kuka salas

	Grieķija
	- Niue

	Grenāda
	- Tokelau

	Gvatemala
	Nikaragva

	Gvineja
	Nigēra

	Gvineja-Bisava
	Nigērija

	Gajāna
	Norvēģija

	Haiti
	Omāna

	Hondurasa (Rep.)
	Pakistāna

	Ungārija (Rep.)
	Panama (Rep.)

	Īslande
	Papua-Jaungvineja

	Indija
	Paragvaja

	Indonēzija
	Peru

	Irāna (Islāma Rep.)
	Filipīnas

	Irāka
	Polija

	Īrija
	Portugāle

	Izraēla
	Katara

	Itālija
	Rumānija

	Jamaika
	Krievijas Federācija

	Japāna
	Ruanda

	Jordānija
	Sentkristofera (Senkitsa) un Nevisa

	Kazahstāna
	Sentlūsija

	Kenija
	Sentvinsenta un Grenadīnas

	Kiribati
	Rietumsamoa

	Koreja (Rep.)
	Sanmarīno

	Kuveita
	Santome un Prinsipi

	Kirgizstāna
	Saūda Arābija

	Laosas Tautas Dem. Rep.
	Senegāla

	Latvija
	Serbija un Melnkalne

	Libāna
	Seišeļu salas

	Lesoto
	Sjerraleone

	Libērija
	Singapūra

	Lībija
	Slovākija

	Lihtenšteina
	Slovēnija

	Lietuva
	Zālamana salas

	Luksemburga
	Somālija

	Madagaskara
	Dienvidāfrika

	Malāvija
	Spānija

	Malaizija
	Šrilanka

	Maldīvu salas
	Sudāna

	Mali
	Surinama

	Malta
	Svazilenda

	Mauritānija
	Zviedrija

	Maurīcija
	Šveice

	Meksika
	Sīrijas Arābu Rep.

	Moldova
	Tadžikistāna

	Monako
	Tanzānija (Savienotā Rep.)

	Mongolija
	Taizeme

	Maroka
	Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika

	Mozambika
	Austrumtimora (Dem. Rep.)

	Mjanma
	Togo

	Namībija
	Tonga (ietverot Niuafovu)

	Nauru
	Trinidada un Tobago

	Nepāla
	Tunisija

	Nīderlande
	Turcija

	Turkmenistāna
	Vanuatu

	Tuvalu
	Vatikāns

	Uganda
	Venecuēla

	Ukraina
	Vjetnama

	Apvienotie Arābu Emirāti
	Jemena

	Amerikas Savienotās Valstis
	Zambija

	- Amerikas Savienoto Valstu teritorijas, kas ir Savienības jurisdikcijā atbilstoši Statūtu 23. pantam:
	Zimbabve

	
	

	
	

	- - Guama, Puertoriko, Austrumsamoa, ASV Virdžīnu salas
	

	
	ANO dalībvalstis, kuru statuss attiecībā uz PPS vēl nav noteikts:

	- Klusā okeāna salu aizbildnības teritorija:
	

	- - Mariānu salas, ietverot Saipanu un Tinianu, izņemot ASV valdījumus Guamā
	

	
	Andora

	
	Māršala salas

	Urugvaja
	Mikronēzija (Federatīvās Valstis)

	Uzbekistāna
	Palau


PPS vēstuļu korespondences tarifu tabula
	Tarifa apraksts
	Summa
	Piezīmes
	Konv. pants
	Not. pants

	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5

	Orientējošais pasta pakalpojumu tarifs
	sk. RL 105. pantu
	
	
	RL 105.

	Tarifs par tādas sīkpakas piegādi norādītajā adresē, kuras svars nepārsniedz 500 g
	Tāda pati maksa kā par iekšzemes pakalpojumu
	
	
	RL 106.1.

	Tarifs par sūtījumiem, kas nodoti pēc visvēlākā nodošanas laika
	Tāda pati maksa kā par iekšzemes pakalpojumu
	
	
	RL 106.2.1.

	Tarifs par sūtījumiem, kas nodoti ārpus pasta nodaļas parastā darba laika
	Tāda pati maksa kā par iekšzemes pakalpojumu
	
	
	RL 106.2.2.

	Tarifs par sūtījuma savākšanu sūtītāja adresē
	Tāda pati maksa kā par iekšzemes pakalpojumu
	
	
	RL 106.2.3.

	Tarifs par sūtījuma atsaukšanu ārpus pasta nodaļas parastā darba laika
	Tāda pati maksa kā par iekšzemes pakalpojumu
	
	
	RL 106.2.4.

	Tarifs par sūtījumu uz pieprasījuma
	Tāda pati maksa kā par iekšzemes pakalpojumu
	
	
	RL 106.2.5.

	Uzglabāšanas tarifs
	Iekasē tādu tarifa summu, kas valsts iekšējos tiesību aktos paredzēta visiem vēstuļu korespondences sūtījumiem, kuru svars ir lielāks par 500 g, izņemot iespieddarbu sūtījumus neredzīgajiem
	
	
	RL 106.2.6.

	Maksa par sūtījuma apstrādi
	sk. “Tarifu par neapmaksātiem vai par neapmaksātiem un neierakstītiem sūtījumiem”
	
	
	

	Tarifs par neapmaksātiem vai par neapmaksātiem un neierakstītiem sūtījumiem
	Tarifu, kuru valsts piegādātāja ir paredzējusi prioritāriem sūtījumiem vai vēstulēm pirmajā svara solī, reizina ar koeficientu, ko iegūst, ja trūkstošo pasta pakalpojumu tarifu summu dala ar to pašu tarifu, kuru ir noteikusi sūtījuma nodošanas valsts; iegūtajam rezultātam pieskaita maksu par sūtījuma apstrādi, kura orientējošā summa ir 0,33 SAT, vai maksu, kas paredzēta valsts tiesību aktos.
	Pasta administrācija piegādātāja, ja tā vēlas, var iekasēt tikai maksu par sūtījuma apstrādi
	
	RL 118.2. un 8.

	Maksa par ierakstīšanu
	Orientējošā maksimālā summa ir 1,31 SAT
	i) Pasta administrācijas par katru M maisu tā vietā, lai iekasētu maksu par sūtījumu, iekasē maksu par vairumsūtījumiem, kas nedrīkst vairāk kā piecas reizes pārsniegt maksas par sūtījumu summu;
	
	RL 132.2.

	
	
	ii) Papildus maksai par sūtījumu vai maksai par vairumsūtījumu pasta administrācijas saskaņā ar valsts iekšējiem tiesību aktiem no sūtītāja vai adresāta var iekasēt īpašiem tarifiem atbilstošo summu, lai tiktu ņemti vērā īpašie drošības pasākumi, kuri ir veikti saistībā ar ierakstītiem sūtījumiem un apdrošinātiem sūtījumiem.
	
	RL 132.3.

	Tarifs par īpašiem drošības pasākumiem
	sk. “Maksu par ierakstīšanu”
	
	
	

	Tarifs par nepārvaramas varas riska segumu
	Orientējošā summa ir 0,13 SAT par katru ierakstīto sūtījumu
	
	
	RL 106.3.

	Maksa par sūtījumu ar kontrolējamu piegādi
	Maksa ir mazāka par ierakstīšanas maksu
	
	
	RL 133.2.

	Maksa par apdrošināšanu
	Orientējošā summa ir 0,33 SAT par katru 65,34 SAT apdrošinājuma summu vai tās daļu vai 0,5 % no apdrošinājuma summas skalas neatkarīgi no galamērķa valsts pat tajās valstīs, kuras ir apņēmušās piedāvāt nepārvaramas varas riska segumu
	
	
	RL 134.3.1.2.

	Tarifs par sūtīšanu ar eksprespastu
	Tarifs nedrīkst būt mazāks kā priekšmaksas summa par neierakstītu prioritāru/neprioritāru sūtījumu vai neierakstītu pirmā svara soļa vēstuli, un tā orientējošā summa ir 1,63 SAT
	Pasta administrācijas par katru M maisu tā vietā, lai iekasētu maksu par sūtījumu, iekasē maksu par vairumsūtījumiem, kas nedrīkst vairāk kā piecas reizes pārsniegt maksu par sūtījumu. Ja eksprespasta pakalpojumam nosaka īpašas prasības, papildmaksu var iekasēt saskaņā ar noteikumiem, kas ir saistīti ar tāda paša veida sūtījumiem, sniedzot iekšzemes pakalpojumus. Ja adresāts pieprasa piegādi ar eksprespastu, var iekasēt maksu par iekšzemes pakalpojumu
	
	RL 136.2.1.

	Papildu maksa par piegādi ar eksprespastu
	sk. “Tarifu par sūtīšanu ar eksprespastu”
	
	
	

	Tarifs par paziņojumu par izsniegšanu
	Orientējošā summa ir 0,98 SAT
	
	
	RL 137.1.

	Tarifs par korespondences nogādāšana adresātam personiski
	Orientējošā summa ir 0,16 SAT
	
	
	RL 138.2.

	Tarifs par tāda sūtījuma piegādi, kas adresātam izsniedzams bez papildmaksas
	i) Tarifu, kura orientējošā summa ir 0,98 SAT, piemēro sūtījuma nodošanas pasta administrācija;
	
	
	RL 139.2.2.

	
	ii) Papildu tarifu, kura orientējošā summa ir 1,31 SAT par pieprasījumu, kas izdarīts pēc nodošanas, piemēro sūtījuma nodošanas pasta administrācija;
	
	
	RL 139.2.3.

	
	iii) Komisijas maksu, kuras orientējošā summa ir 0,98 SAT, iekasē galamērķa pasta administrācijas vārdā.
	
	
	RL 139.2.4.

	Papildu tarifs (par sūtījumiem, kuri adresātam izsniedzami bez papildmaksas)
	sk. “tarifu par tāda sūtījuma piegādi, kas adresātam izsniedzams bez papildmaksas”
	
	
	

	Komisijas maksa
	sk. “tarifu par tāda sūtījuma piegādi, kas adresātam izsniedzams bez papildmaksas”
	
	
	

	Tarifs par pārsūtīšanas pieprasījumu
	Tāda pati maksa kā par iekšzemes pakalpojumu
	
	
	RL 146.3.

	Tarifs par pārsūtīšanu
	Tāda pati maksa kā par iekšzemes pakalpojumu
	
	
	RL 146.4.

	Tarifs par atpakaļnosūtīšanu
	Tāda pati maksa kā par iekšzemes pakalpojumu
	
	
	RL 147.3.

	Tarifs par reklamāciju no pasta vai adreses mainīšanu vai labošanu
	Orientējošā summa ir 1,31 SAT
	
	
	RL 148.4.1.

	Maksa par sūtījumu uzrādīšanu muitai
	Orientējošā summa ir 2,61 SAT
	Pasta administrācijas par katru M maisu tā vietā, lai iekasētu maksu par sūtījumu, iekasē maksu par vairumsūtījumiem, kuras orientējošā maksimālā summa ir 3,27 SAT. Maksu par sūtījuma uzrādīšanu muitai iekasē tikai no tās pasta administrācijas, kura sūtījumus ir uzrādījusi muitai un iesniegusi muitošanai, ja par attiecīgajiem sūtījumiem ir jāmaksā muitas nodevas vai citas līdzīgas nodevas.
	18.2.
	RL 153.

	Maksājums par atmuitošanu
	Maksājums ir atkarīgs no faktiskajām operācijas izmaksām
	
	18.3.
	


Apkopojumu saraksts
1. Vēstuļu korespondences apkopojums
Šajā apkopojumā, kura iepriekšējais nosaukums ir “Informācijas apkopojums (Konvencija)”, ir izklāstīta sīka informācija par Konvencijas un Vēstuļu korespondences noteikumu īstenošanu atkarībā no valsts. Tajā ir ievietota papildu informācija par radioaktīvu materiālu pārvadāšanu pa pastu.
2. Pasta paku apkopojums
Šajā apkopojumā ir izklāstīta sīka informācija par Konvencijas noteikumu saistībā ar pasta pakām un Pasta paku noteikumu īstenošanu atkarībā no valsts. Tajā ir ievietota papildu informācija par radioaktīvu materiālu pārvadāšanu pa pastu.
3. Pasta maksājumu pakalpojumu apkopojums
Šajā apkopojumā, kura iepriekšējais nosaukums ir “Pasta finanšu pakalpojumu apkopojums”, ir izklāstīta sīka informācija par to, kā atkarībā no valsts īstenojams Nolīgums par pasta maksājumu pakalpojumiem un Noteikumi.
4. Starptautiskais apdzīvoto vietu pasta indeksu saraksts (UPLL)
Šajā sarakstā, kura iepriekšējais nosaukums ir “Starptautiskais pasta nodaļu saraksts”, ir apdzīvoto vietu saraksts alfabēta secībā. Tajā ir ievietota papildu informācija par pasta administrāciju izmantotajām pasta sūtījumu adresēšanas sistēmām.
5. Tranzīta informācijas apkopojums
Šajā apkopojumā ir tranzītā pārvadājamo pasta sūtījumu sauszemes sektoru attālumu saraksts (km) un zemesceļa pasta tranzīta pakalpojumu saraksts (tostarp SAL pastam). Informācija attālumu sarakstā ir sakārtota atkarībā no tranzīta pasta administrācijas, bet zemesceļa pasta tranzīta pakalpojumu sarakstā – atkarībā no galamērķa pasta administrācijas. Jaunākajā izdevumā ir izklāstīta arī informācija par zemesceļa pastu atklātā tranzītā.
6. Aizliegto priekšmetu saraksts
Šajā sarakstā ir informācija par aizliegumiem, kurus noteikušas pasta administrācijas, pamatojoties uz Pasaules Muitas organizācijas (WCO) preču aprakstīšanas un kodēšanas harmonizēto sistēmu. Tajā ir ievietota Apvienoto Nāciju Organizācijas sniegtā papildu informācija par narkotiskajām un psihotropajām vielām, kas atrodas starptautiskā kontrolē, un IATA saraksts, kurā izklāstītas deviņu klašu bīstamo preču definīcijas.
7. Pasta statistika
Šī publikācija tiek izstrādāta kopš 1875. gada, un šobrīd tai ir divas daļas. Pirmajā daļā ir statistikas dati par valstīm, proti, dati par aptuveni simts pozīcijām par pēdējiem pieciem gadiem saistībā ar katru PPS dalībvalsti vai teritoriju. Otrajā daļā atrodama prezentācija par statistikas datiem, kas sakārtoti pa pozīcijām, izvēloties tās datu pozīcijas, kuras ļoti labi raksturo pasta attīstību. Ar visiem pieejamiem statistikas datiem, kurus ir sniedzis PPS Starptautiskais birojs, var iepazīties PPS tīmekļa vietnē (www.upu.int).
8. Aviopasta dienestu kopējais saraksts (saraksts CN 68)
Sarakstā CN 68 apkopota aviopasta informācija par katru Savienības valsti vai katru dalībvalstij pakļauto teritoriju. Šī informācija ir saistīta ar pieņemtajiem lēmumiem par atsevišķu aviopasta fakultatīvo noteikumu piemērošanu, kā arī par atsevišķiem iekšzemes un starptautiskajiem pakalpojumiem.
9. Aviopasta pārvadāšanas attālumu saraksts
Šis saraksts ir izstrādāts sadarbībā ar IATA. Tajā apkopoti attālumi starp vietām, kuras iekļautas starptautiskā maršrutā, un attālumi, kas attiecas uz tiem iekšzemes maršrutiem, kurus var izmantot starptautisko pasta sūtījumu pārvadāšanai. Tajā ir ievietota papildu informācija par depešu pārkraušanas kārtību un IATA kodi no trim burtiem (vietas identifikatori), un aviosabiedrību kodi.
10. Starptautiskā Pasta dienesta daudzvalodu vārdnīca
Vārdnīcai ir divas daļas. Pirmajā daļā atrodami termini franču valodā, kas sakārtoti alfabēta secībā, un šķirkļa numurs, kā arī attiecīgajā gadījumā dota terminu definīcija minētajā valodā. Pēc tam dotas to atbilsmes septiņās valodās (vācu, angļu, arābu, ķīniešu, spāņu, portugāļu un krievu valodā). Otrajā daļā termini un izteicieni sakārtoti alfabēta secībā katrā valodā, izņemot franču valodu, ar norādi uz attiecīgo franču termina šķirkļa numuru, kas dots pirmajā daļā. Ir publicēti šīs vārdnīcas pielikumi, kuros apkopota specifiska terminoloģija tehniskajās jomās, kas saistītas ar pasta darbību (tirgvedību, informācijas tehnoloģijām, informātiku un elektronisko pastu).
PPS pasta operatoru vērtību izklāstījums
(ieteikums C 108/1999)
Mēs, pasta operatori, veicot pienākumus saistībā ar universālajiem pasta pakalpojumiem un strādājot saskaņā ar PPS noteikumiem, atzīstam, ka starptautiskajam pasta pakalpojumu tirgum papildus pieaugošai konkurencei, ko rada tehnoloģiskie aizstājēji un privātuzņēmēji, kā arī konkurencei starp dalībvalstu sabiedriskajiem pasta operatoriem ir raksturīga aizvien lielāka liberalizācija, ierobežojumu atcelšana un pieaugošas klientu prasības.
Lai šajā konkurences tirgū sniegtu klientu pieprasītos pakalpojumus, mēs, PPS pasta operatori, apstiprinām un atbalstām turpmāk izklāstītās vērtības, kuras jāņem vērā attiecībās citam ar citu, valdību, darbiniekiem un klientiem.
Būdami Pasaules Pasta savienības pasta operatori, mēs rūpējamies par turpmāko. 

Vienota pasta teritorija
Veicinām universālo pasta pakalpojumu augstās kvalitātes uzturēšanu un brīvu pasta sūtījumu plūsmu pāri robežām:
- veicot piegādes cits citam un būdami cits cita klienti,
- nepārtraukti turpinot mūsu pakalpojumu uzlabošanu, ja tie ietekmē starptautiskos klientus,
- strādājot kopā, lai izpildītu PPS sūtību.
Orientēšanās uz klientiem
- izprotot klientu vajadzības un darot visu, lai tās apmierinātu,
- nodrošinot klientu pieprasīto pakalpojumu kvalitātes, drošības un uzticamības līmeni,
- ātri un efektīvi izskatot klientu sūdzības,
- vienmēr nosakot mūsu paveiktā darba ietekmi uz klientiem.
Cieņa
- respektējot visus pasta sūtījumus un apzinoties, ka tie sūtītājam un saņēmējam ir svarīgi,
- izturoties pret citiem tā, kā gribētu, lai izturas pret mums.
Lepnums par savu darbu
- strādājot kopā, lai pildītu solījumus, jo īpaši solījumus, kas doti klientiem,
- novēršot savu un citu operatoru sliktu darbību,
- darbojoties kā profesionāļiem savā jomā un turpinot papildināt savas zināšanas.
Attīstība
Sekmējot starptautiskā pasta attīstību, apliecina savu apņēmību sniegt universālos pasta pakalpojumus.
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	sk. Pasta paku pakalpojumu rokasgrāmatu.


Veidlapu saraksts
	Nr.
	Veidlapas nosaukums
	Lpp.

	1
	2
	3

	CN 01
	Starptautiskais atbildes kupons
	E.36

	CN 02bis
	Precīzs saraksts Atbildes kuponi
	E.42

	CN 03
	Precīzs saraksts Apmainītie atbildes kuponi
	E.41

	CN 03bis
	Apkopojošs saraksts. Atbildes kuponi
	E.43

	CN 04
	“R” uzlīme ierakstītajiem sūtījumiem
	E.4

	CN 05
	Uzlīme sūtījumiem ar kontrolējamu piegādi
	E.6

	CN 06
	“V” uzlīme apdrošinātajiem sūtījumiem
	E.12

	CN 07
	Paziņojums par saņemšanu/izsniegšanu/izmaksāšanu/reģistrēšanu
	E.20

	CN 08
	Reklamācija
	F.31

	CN 09
	Nosūtīto IBRS sūtījumu saraksts
	E.31

	CN 10
	Apkopojošs IBRS sūtījumu saraksts
	E.32

	CN 11
	Marķēšanas kvīts
	E.24

	CN 12
	Precīzs mēneša rēķins. Muita u. c. izmaksas
	E.26

	CN 13
	Akts. Informācija par konfiscētu pasta sūtījumu
	F.9

	CN 14
	Kopējā aploksne. Vēstuļu korespondences sūtījumu pārsūtīšana
	F.14

	CN 15
	Uzlīme “Atpakaļ”
	F.18

	CN 16
	Nosūtīšanas karte. Apdrošināto sūtījumu saraksts
	H.27

	CN 17
	Iesniegums
	F.22

	
	- par sūtījuma atsaukšanu
	

	
	- par adreses mainīšanu vai labošanu
	

	
	- par pēcmaksas summas atcelšanu vai mainīšanu
	

	CN 18
	Iesniegums par pasta sūtījuma nesaņemšanu (vai saņemšanu)
	F.33

	
	
	

	CN 19
	Atsevišķs rēķins. IBRS izmaksas
	E.33

	CN 20
	Saraksts. IBRS izmaksas
	E.34

	CN 21
	Paziņojums. CN 08 veidlapas pārsūtīšana
	F.34

	CN 22
	Uzlīme “Muita”
	F.40

	CN 23
	Muitas deklarācija
	F.41

	CN 24
	Akts par pārkāpumiem attiecībā uz apdrošinātajiem vēstuļu korespondences sūtījumiem vai pasta pakām
	G.7

	
	
	

	CN 25
	Aviopasta saiņu etiķetes
	H.6, H.14

	CN 26
	Zemesceļa pasta saiņu etiķetes
	H.15

	CN 27
	Tabula. Apdrošināto sūtījumu pārsūtīšanas maršruti un veidi
	H.9

	CN 28
	Aploksne aviodepešu sastādīšanai
	H.17

	CN 29
	“COD” uzlīme ("Pēcmaksa")
	E.14

	CN 29 bis
	Uzlīme sūtījumiem ar pēcmaksu ("COD")
	E.14

	CN 30
	“R” uzlīme ("Ierakstīts sūtījums") ar sūtījuma nodošanas iestādes nosaukumu, sūtījuma numuru un trijstūri ar norādi “COD” ("Pēcmaksa")
	E.14

	
	
	

	CN 31
	Vēstuļu karte. Depešu apmaiņa
	H.20

	CN 32
	Vēstuļu karte. Depešas ar pasta vairumsūtījumiem
	H.30

	CN 33
	Īpašais saraksts. Ierakstītie sūtījumi
	H.24

	CN 34
	Maisu birkas zemesceļa pasta sūtījumiem
	H.35

	CN 35
	Aviopasta maisu birkas
	H.37

	CN 36
	Maisu birkas SAL depešām
	H.39

	CN 37
	Pavadraksts. Zemesceļa depešas
	H.51

	CN 38
	Pavadraksts. Aviodepešas
	H.52

	CN 41
	Pavadraksts. Zemesceļa depešas ar aviotransportu (SAL)
	H.53

	CN 42
	Birka “Tiešā pārkraušana”
	H.44

	CN 43
	Pārbaudes paziņojums. Depešu apmaiņa
	H.62

	CN 44
	Nosūtīšanas pārbaudes ziņojums
	H.46

	CN 45
	Aploksne pavadrakstu CN 38, CN 41 un CN 47 pārsūtīšanai
	H.49

	CN 46
	Aizstājošais pavadraksts
	H.55

	CN 47
	Pavadraksts. Depeša ar tukšo taru
	H.69

	CN 48
	Rēķins. Atlīdzību summas
	G.18

	CN 51
	Atsevišķs rēķins. Aviopasts
	J.11

	CN 52
	Kopējais rēķins
	J.12

	CN 53
	Depešu saraksts. Sūtījumu skaits un taras svars
	I.38

	CN 54
	Apkopojošs sūtījumu saraksts
	I.39

	CN 54bis
	Gada apkopojums par sūtījumiem
	I.40

	CN 55
	Depešu saraksts
	I.45

	CN 56
	Apkopojošs depešu saraksts
	I.46

	CN 57
	Rēķins. Saņemtie pasta vairumsūtījumi
	I.49

	CN 58
	Apkopojošs saraksts. Pasta vairumsūtījumu gala norēķini
	I.50

	CN 61
	Atsevišķs rēķins. Gala norēķini
	I.53

	CN 61bis
	Precīzs rēķins - Apmaksas summu salīdzināšana. Gala norēķini
	I.43

	CN 62
	Atsevišķs rēķins. Tranzītmaksa
	I.55

	CN 63
	Saraksts. Tranzītmaksa
	I.59

	CN 64
	Saraksts. Gala norēķini
	I.60

	CN 64bis
	Precīzs saraksts. Pakalpojumu kvalitātes fonds
	I.64

	CN 65
	Pavadraksts. Atklātā tranzītā nosūtīto sūtījumu svars
	I.13

	CN 66
	Depešu svara saraksts. Aviodepešas un SAL depešas
	J.8

	CN 67
	Sūtījumu svara saraksts. Prioritārie/aviopasta sūtījumi atklātā tranzītā
	J.9

	CN 68
	Aviopasta dienestu kopējais saraksts
	


Pasaules pasta konvencija
Ņemot vērā 22. panta 3. punktu Pasaules Pasta savienības statūtos, kas pieņemti Vīnē 1964. gada 10. jūlijā, apakšā parakstījušās Savienības dalībvalstu valdību pilnvarotās personas, kopīgi vienojoties un saskaņā ar Statūtu 25. panta 4. punktu, ir izstrādājušas šīs konvencijas noteikumus, ko piemēro visiem starptautiskajiem pasta pakalpojumiem.
Vēstuļu korespondences noteikumi
Ņemot vērā 22. panta 5. punktu Pasaules Pasta savienības statūtos, kas pieņemti Vīnē 1964. gada 10. jūlijā, Pasta darbības padome ir izstrādājusi turpmāk izklāstītos pasākumus, lai tiktu īstenoti noteikumi, kurus piemēro starptautiskajiem pasta pakalpojumiem, un noteikumi par vēstuļu korespondenci.
A nodaļa
Noteikumi, kurus kopīgi piemēro starptautiskajiem pasta pakalpojumiem
1. pants
Definīcijas
1. Pasaules Pasta konvencijā lietotajiem terminiem ir šādas definīcijas:
1.1. universālie pasta pakalpojumi – kvalitatīvu pasta pamatpakalpojumu pastāvīga sniegšana visā dalībvalsts teritorijā visiem klientiem par pieņemamām cenām;
1.2. slēgta depeša – marķēts maiss vai maisu kopa, kā arī cita tara, kura aizplombēta ar svinu vai bez tā un kurā ir pasta sūtījumi;
1.3. sūtījums atklātā tranzītā – atklāts tādu sūtījumu tranzīts caur starpniekvalsti, kuru skaits vai svars nav pamatojums tam, lai noformētu slēgtas depešas galamērķa valstij;
1.4. pasta sūtījums – vispārējs termins, kas attiecas uz visu, kas nosūtīts, izmantojot pasta pakalpojumus (vēstuļu korespondences pakalpojumus, pasta paku pakalpojumus, naudas pārvedumus u. c.);
1.5. gala norēķini – atlīdzība, ko galamērķa pasta administrācijai maksā pasta administrācija sūtītāja kā kompensāciju par izdevumiem, kuri par saņemtajiem vēstuļu korespondences sūtījumiem radušies galamērķa valstī;
1.6. tranzīta maksa – atlīdzība par pakalpojumiem, ko pārvadātājs (pasta administrācija, cits dienests vai abi kopā) sniedzis šķērsotajā valstī par depešu sauszemes, jūras un/vai aviotranzītu;
1.7. ienākošo sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifs – atlīdzība, ko galamērķa pasta administrācijai maksā pasta administrācija sūtītāja kā kompensāciju par izdevumiem, kuri par saņemtajām pasta pakām radušies galamērķa valstī;
1.8. tranzīta sūtījumu sauszemes tarifs – atlīdzība, ko maksā par pakalpojumiem, kurus šķērsotajā valstī sniedzis pārvadātājs (pasta administrācija, cits dienests vai abi kopā) par pasta paku sauszemes un/vai aviotranzītu caur tās teritoriju;
1.9. jūras tarifs – atlīdzība, ko maksā par pakalpojumiem, kurus sniedzis pārvadātājs (pasta administrācija, cits dienests vai abi kopā), pārvadājot pasta pakas pa jūru.
( Komentārs
Jau 20. gadsimta piecdesmitajos gados tika atzīts, ka ir jāstandartizē atsevišķu terminu un izteicienu interpretācija aktos. Šajā saistībā 1952. gada Briseles kongresā tika pieņemts lēmums izstrādāt pasta terminoloģijas apkopojumu, kas vēlāk kļuva pazīstams ar nosaukumu “Starptautiskā Pasta dienesta daudzvalodu vārdnīca” [Multilingual Vocabulary of the International Postal Service]. Šis terminoloģijas apkopojums tika izstrādāts, lai sekmētu PPS aktu piemērošanu, – precīza un standartizēta pasta terminoloģija palīdz nodrošināt to, ka visas Savienības dalībvalstis interpretē aktus vienādi. Tomēr minētajai daudzvalodu vārdnīcai nebija tiesiska statusa, un tā kalpoja tikai par informācijas rīku.
Tāpēc 2004. gada Bukarestes kongresā saskaņā ar CA ierosinājumu tika pieņemti divi jauni panti par definīcijām Statūtos un Konvencijā, tādējādi piešķirot juridisku statusu minētajos pantos definētajiem terminiem.
2. pants
Tādas institūcijas vai institūciju noteikšana, kas ir atbildīgas par pienākumu izpildi, kuri izriet no pievienošanās Konvencijai
1. Dalībvalstis sešu mēnešu laikā pēc kongresa beigām Starptautiskajam birojam dara zināmu, kā sauc valsts institūciju, kas ir atbildīga par pasta jautājumu pārraudzību, un kāda ir tās adrese. Sešu mēnešu laikā pēc kongresa beigām dalībvalstis Starptautiskajam birojam dara zināmu arī to, kā sauc operatoru vai operatorus, kuri to teritorijā ir oficiāli iecelti, lai sniegtu pasta pakalpojumus un izpildītu pienākumus, kas noteikti Savienības aktos, un kāda ir šī operatora vai operatoru adrese. Kongresu starplaikā par izmaiņām attiecībā uz valsts institūcijām un oficiāli ieceltajiem operatoriem Starptautiskajam birojam paziņo pēc iespējas drīzāk.
( Komentārs
Daudzās Savienības dalībvalstīs ir nošķirtas valsts/reglamentējošās un komerciālās/operatīvās funkcijas. Rezolūcijā C 29/1994 Seulas kongress pieņēma lēmumu, ka dalībvalstīm, kurās valsts un reglamentējošās darbības ir nošķirtas no komerciālajām un operatīvajām darbībām, sešu mēnešu laikā pēc Savienības aktu parakstīšanas Starptautiskajam birojam ir jādara zināms tās valstiskās organizācijas nosaukums un adrese, kas ir atbildīga par pasta jautājumu pārzināšanu. Ar minēto rezolūciju tika noteikts, ka dalībvalstīm ir jāsniedz informācija par iestādi vai iestādēm (operatoriem), kas ir atbildīgas par to pienākumu izpildi, kuri izriet no pievienošanās Konvencijai. 2004. gada Bukarestes kongress izstrādāja šo Konvencijas p., kurā ir paredzēta iespēja iecelt vairākus operatorus, kuri vienā dalībvalstī ir atbildīgi par to pienākumu izpildi, kas izriet no Savienības aktiem.
3. pants
Universālie pasta pakalpojumi
1. Lai atbalstītu koncepciju par vienotu Savienības pasta teritoriju, dalībvalstis nodrošina to, ka visiem pakalpojumu izmantotājiem/klientiem ir tiesības uz universāliem pasta pakalpojumiem, kas ir saistīti ar pastāvīgu kvalitatīvu pasta pamatpakalpojumu sniegšanu visā to teritorijā par pieņemamām cenām.
2. Ņemot vērā šo mērķi, dalībvalstis turpmāk valsts tiesību aktos pasta jomā vai citādā veidā nosaka piedāvāto pasta pakalpojumu apjomu un prasības par kvalitāti un pieņemamām cenām, ievērojot gan iedzīvotāju vajadzības, gan valsts apstākļus.
3. Dalībvalstis nodrošina to, ka pasta pakalpojumus piedāvā un kvalitātes standartus ievēro operatori, kas ir atbildīgi par universālo pasta pakalpojumu sniegšanu.
4. Dalībvalstis nodrošina to, ka universālos pasta pakalpojumus sniedz, pamatojoties uz darboties spējīgiem principiem, tādējādi garantējot to ilgtspējību.
( Komentārs
3. Statūtos paredzēts, ka PPS sūtība ir “attīstīt sociālos, kultūras un ekonomiskos sakarus starp visām tautām vienotajā pasta teritorijā, sniedzot efektīvus pasta pakalpojumus, kas aprakstīti aktos”.
Statūtu preambulā teikts, ka PPS tādējādi darbojas kā organizācija, kas nodrošina cilvēku tiesības uz saziņu un informāciju.
Tomēr vairāki jaunākie notikumi var negatīvi ietekmēt minētās cilvēku tiesības, ja vien Savienības dalībvalstis attiecīgi nerīkosies.
Veicinot konkurences izaugsmi, vispārējās pakalpojumu liberalizācijas un globalizācijas dēļ pasta pakalpojumu nozarē ir ieviests tirgus jēdziens, un tādēļ šī nozare ir pārorientējusies uz komerciāliem piedāvājumiem. Lai šādā vidē nezaudētu konkurētspēju, aizvien lielāks skaits pasta administrāciju tiek pārveidotas par komercsabiedrībām, kurām ir vajadzīga rentabilitāte un peļņa. Kaut arī pasta pakalpojumi ir komercpakalpojumi, lielākajā daļā valstu tiem ir sava loma sociālajā vidē un kultūrā. Tie pēc būtības ir saziņas tiesību materializētā forma. Turklāt, tā kā pasta tīklam ir jābūt pietiekami blīvam, lai apkalpotu visus attiecīgās teritorijas iedzīvotājus, pasta pakalpojumi kalpo par pastāvīgu saikni starp konkrētas valsts sabiedrības locekļiem. Izolētās teritorijās, kurās nenotiek citas komerciālas darbības vai it īpaši izmaksu dēļ vēl nav ieviestas 21. gadsimta saziņas tehnoloģijas, vietējā pasta nodaļa nereti ir vienīgā vieta, kurā var sazināties ar pārējo pasauli.
Dalībvalstīm ir jānodrošina, ka pasta administrāciju modernizācija un lielākajā daļā valstu uzsāktais reformu process, lai ieviestu SPS, sekmē to pienākumu pildīšanu, kas izriet no apņemšanās sniegt universālus pasta pakalpojumus. Minētā apņemšanās nozīmē it īpaši to, ka dalībvalstu pienākums ir nodrošināt pasta pakalpojumu sniegšanu un pieeju tiem par pieņemamām cenām tajās teritorijās, kurās, ņemot vērā komerciālās iespējas, nav pietiekams pievienotās vērtības potenciāls (piemēram, teritorijās, kurām ir sarežģīti piekļūt).
4. pants
Tranzīta pārvadājumu brīvība
1. Tranzīta pārvadājumu brīvības princips izklāstīts Statūtu 1. pantā. Tas uzliek pienākumu katrai pasta administrācijai slēgtas depešas un vēstuļu korespondences sūtījumus atklātā tranzītā, kurus tai nodod cita pasta administrācija, vienmēr nogādāt pa ātrāko ceļu un ar visdrošākajiem līdzekļiem, kādus tā izmanto pati saviem sūtījumiem. Šo principu attiecina arī uz nepareizi nosūtītiem sūtījumiem vai depešām.
2. Dalībvalstis, kas nepiedalās tādu vēstuļu apmaiņā, kurās ir bioloģiskās vielas, kas ātri bojājas, vai radioaktīvās vielas, var nepieņemt šos sūtījumus atklātam tranzītam caur to teritoriju. Tas pats attiecas uz vēstuļu korespondences sūtījumiem, izņemot vēstules, pastkartes un iespieddarbu sūtījumus neredzīgajiem. Tas attiecas arī uz iespieddarbiem, periodiskajiem izdevumiem, sīkpakām un M maisiem, kuru saturs neatbilst normatīvo aktu prasībām, kas reglamentē to publicēšanas vai aprites noteikumus šķērsotajā valstī.
3. Tādu pasta paku tranzīta pārvadājumu brīvība, kuras jānosūta pa sauszemi un jūru, attiecas tikai uz to valstu teritoriju, kuras sniedz šo pakalpojumu.
4. Aviopaku tranzīta pārvadājumu brīvību nodrošina visā Savienības teritorijā. Taču dalībvalstīm, kas nesniedz pasta paku pakalpojumus, nav pienākuma nosūtīt aviopakas pa zemesceļu.
5. Ja kāda dalībvalsts neievēro noteikumus par tranzīta pārvadājumu brīvību, citas dalībvalstis var pārtraukt sniegt pasta pakalpojumus šai valstij.
( Komentārs
4.1. Tranzīta pārvadājumu brīvības princips nenozīmē, ka valstu pienākums ir atvērt robežas pārvadājumiem, kurus veic cita PPS dalībvalsts. Tā nav atkāpšanās no tiesībām veidot valsts pasta monopolu, bet tas netieši nozīmē, ka starpposma administrāciju pienākums ir sniegt savus pakalpojumus, kas tiek nodrošināti vienkāršiem pasta pārvadājumiem, arī attiecībā uz korespondences sūtījumiem, kurus tai nodod cita PPS administrācija.
1964. gada Vīnes kongresā tika pieņemta rezolūcija C 23:
“Kongress, uzskatot, ka tranzīta pārvadājumu brīvība ir viens no būtiskākajiem Pasaules Pasta savienības pamatprincipiem, atsaucas uz visu Savienības dalībvalstu labo ticību un solidaritāti, lai jebkādos apstākļos nodrošinātu šī principa ievērošanu, jo bez tā Pasaules Pasta savienība nevarētu pilnīgi pildīt savu uzdevumu un sniegt tik lielu ieguldījumu, kāds būtu vēlams, lai stiprinātu starptautiskās draudzības saites.”
Saistībā ar tā sauktajām nolaupīšanas darbībām 1974. gada Lozannas kongress atkārtoti apstiprināja tranzīta pārvadājumu brīvības principus, pieņemot rezolūciju C 60:
“Kongress, ņemot vērā to, ka tā sauktās nolaupīšanas darbības, kas tiek izdarītas visā pasaulē, var tieši vai netieši ietekmēt tranzīta pārvadājumu brīvības un pasta sūtījumu neaizskaramības principu, vēloties apstiprināt minētos principus un saglabāt efektivitāti par spīti jaunajiem faktiem vai darbībām, kas tos var apdraudēt, deklarē, ka pasta sūtījumi neatkarīgi no tā, kādi tie ir un kādai kategorijai pieder, ja tos ietekmē tā sauktās nolaupīšanas darbības, ir neaizskarami un ka minēto sūtījumu pārsūtīšana, nosakot tos kā prioritāti, ir jānodrošina tai valstij, kurā gaisa kuģis ir nolaidies vai tika atbrīvots, pat ja minētais gaisa kuģis ir tāda strīda objekts, kas nav saistīts ar pasta jomu.”
Tranzīta pārvadājumu brīvības princips netieši nozīmē, ka korespondences sūtījumi tranzītvalstī ir neaizskarami.
4.3. Valstīm ir tiesības pārbaudīt pakas, kas ir tranzītā; šādā gadījumā ir piemērojami attiecīgās valsts noteikumi. Administrācijām, izmantojot SB starpniecību, ir jāinformē citai cita par aizliegumiem vai ierobežojumiem, kas attiecas uz paku ievešanu un tranzītu.
RL 101. pants
Tranzīta pārvadājumu brīvības piemērošana
1. Tās dalībvalsts pienākums, kura nesniedz apdrošinātu sūtījumu pakalpojumu vai neuzņemas atbildību par apdrošinātām vēstulēm, kuras pārvadā pa jūru vai gaisu, ir pārsūtīt slēgtās depešas, kuras tai ir nodevusi cita pasta administrācija, pa ātrāko ceļu un ar visdrošākajiem līdzekļiem.
RL 102. pants
Tranzīta pārvadājumu brīvības neievērošana
1. Ja tiek pārtraukta pasta pakalpojumu sniegšana valstij, kas neievēro tranzīta pārvadājumu brīvību, par to pirms tam, izmantojot e-pastu vai citu telesakaru līdzekli, ziņo attiecīgai pasta administrācijai. Par šo faktu informē arī Starptautisko biroju.
RL 103. pants
Naudas vienība
1. Naudas vienība, kas ir paredzēta Statūtu 7. pantā un izmantota Konvencijā un citos Savienības aktos, ir speciālās aizņēmumtiesības (SAT).
2. Savienības dalībvalstis, panākot savstarpēju vienošanos, norēķinu sagatavošanai un veikšanai var izvēlēties citu naudas vienību, kas nav SAT, vai kādu valsts valūtu.
( Komentārs
103.1. Lai varētu veikt aprēķinus, SAT vērtību katru dienu nosaka Starptautiskais Valūtas fonds (SVF), ņemot vērā valūtu grozu jeb koeficientu, ko piešķir katrai valūtai.
SVF ir Apvienoto Nāciju Organizācijas specializētā aģentūra, kuras mītne atrodas Vašingtonā (Amerikas Savienotajās Valstīs).
5. pants
Īpašumtiesības uz pasta sūtījumiem. Pasta sūtījuma atsaukšana. Adreses maiņa vai labošana. Pārsūtīšana. Nepiegādātu sūtījumu atpakaļnosūtīšana
1. Pasta sūtījums ir sūtītāja īpašums tikmēr, kamēr tas nav piegādāts likumīgajam īpašniekam, izņemot gadījumus, kad sūtījums konfiscēts saskaņā ar sūtījuma nodošanas vai galamērķa valsts tiesību aktiem, bet 15. panta 2. punkta 1. apakšpunkta 1. punkta vai 15. panta 3. punkta piemērošanas gadījumā – atbilstoši tranzītvalsts tiesību aktiem.
2. Pasta sūtījuma sūtītājs var atsaukt sūtījumu no pasta vai mainīt vai labot tā adresi. Tarifi un citi nosacījumi ir precizēti Noteikumos.
3. Dalībvalstis nodrošina pasta sūtījumu pārsūtīšanu, ja adresāts ir mainījis adresi, un nepiegādājamu sūtījumu atpakaļnosūtīšanu sūtītājam. Tarifi un citi nosacījumi ir precizēti Noteikumos.
Prot. I pants
Īpašumtiesības uz pasta sūtījumiem. Pasta sūtījuma atsaukšana. Adreses maiņa vai labošana
1. 5. panta 1. un 2. punkta noteikumus nepiemēro Antigvai un Barbudai, Bahreinai, Barbadosai, Belizai, Botsvānai, Brunejai, Dominikai, Ēģiptei, Fidži, Gajānai, Gambijai, Grenādai, Honkongai, Īrijai, Jamaikai, Jaunzēlandei, Kanādai, Kenijai, Kiribati, Kuveitai, Ķīnai, Lesoto, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajai Karalistei, Apvienotās Karalistes aizjūras pakļautajām teritorijām, Malaizijai, Malāvijai, Maurīcijai, Nauru, Nigērijai, Papua-Jaungvinejai, Rietumsamoa, Sentkristoferai un Nevisai, Sentlūsijai, Sentvinsentai un Grenadīnām, Seišeļu salām, Singapūrai, Sjerraleonei, Svazilendai, Tanzānijas Savienotajai Republikai, Trinidadai un Tobago, Tuvalu, Ugandai, Vanuatu, Zambijai un Zālamana salām.
2. 5. panta 1. un 2. punktu nepiemēro arī Austrijai, Dānijai un Irānas Islāma Republikai, kuru tiesību akti neatļauj atsaukt sūtījumus vai mainīt korespondences adresi pēc sūtītāja lūguma no brīža, kad adresāts ir informēts par tam adresēta sūtījuma saņemšanu.
3. 5. panta 1. punktu nepiemēro Austrālijai, Ganai un Zimbabvei.
4. 5. panta 2. punktu nepiemēro Bahamu salām, Irākai, Korejas Tautas Demokrātiskajai Republikai un Mjanmai, kuru tiesību akti neatļauj atsaukt sūtījumus vai mainīt vēstuļu korespondences sūtījumu adresi pēc sūtītāja lūguma.
5. 5. panta 2. punktu nepiemēro Amerikas Savienotajām Valstīm.
6. 5. panta 2. punktu piemēro Austrālijai vienīgi tiktāl, cik šis pants ir saskaņā ar tās tiesību aktiem.
7. Neatkarīgi no 5. panta 2. punkta Filipīnas, Kongo Demokrātiskā Republika, Panamas Republika, Salvadora un Venecuēla ir tiesīgas nenogādāt atpakaļ pasta pakas pēc tam, kad adresāts pieprasījis tās muitot, jo tas nav saderīgi ar šo valstu muitas tiesību aktiem.
( Komentārs
I.1. Šī informācija ir publicēta Vēstuļu korespondences apkopojumā.
27. pants
Vēstuļu korespondences nosūtīšana uz ārvalstīm
1. Dalībvalstij nav pienākuma nosūtīt vai piegādāt adresātam vēstuļu korespondences sūtījumus, ko sūtītājs, kura atrašanās vieta ir šajā valstī, nodod pats vai uzdod nosūtīt no ārvalsts, lai gūtu labumu no ārvalsts izdevīgākajiem pasta pakalpojumu tarifiem.
2. 1. punkta noteikumus vienādi piemēro gan vēstuļu korespondences sūtījumiem, kuru izcelsme ir valstī, kas ir sūtītāja atrašanās vieta, un kurus pēc tam pārved pāri robežai, gan vēstuļu korespondences sūtījumiem, kuri sagatavoti ārvalstīs.
3. Galamērķa pasta administrācija var pieprasīt no sūtītāja, bet, ja tas nav iespējams, no pasta administrācijas sūtītājas samaksu saskaņā ar iekšzemes tarifiem. Ja ne sūtītājs, ne pasta administrācija sūtītāja nepiekrīt maksāt summu, kas atbilst minētajiem tarifiem, galamērķa pasta administrācijas noteiktajā termiņā, tad pēdējā var sūtījumus nogādāt atpakaļ pasta administrācijai sūtītājai un ir tiesīga pieprasīt pārsūtīšanas izmaksu atlīdzinājumu vai rīkoties ar šiem sūtījumiem atbilstoši savas valsts tiesību aktiem.
4. Dalībvalstij nav pienākuma sūtīt vai piegādāt adresātiem vēstuļu korespondences sūtījumus, kurus sūtītāji nodod vai uzdod nodot lielos daudzumos kādā valstī, kas nav valsts, kurā sūtītāji dzīvo, ja gala norēķinu summa, kas jāsaņem, ir mazāka par summu, kura būtu saņemta tad, ja sūtījumi būtu nodoti valstī, kurā sūtītāji dzīvo. Galamērķa pasta administrācija var pieprasīt no pasta administrācijas sūtītājas kompensāciju, kas ir proporcionāla izmaksām un nedrīkst pārsniegt lielāko no divām turpmāk minētajām summām: 80 % no iekšzemes tarifa, ko piemēro līdzvērtīgiem sūtījumiem, vai 0,14 SAT par sūtījumu, pieskaitot 1 SAT par kilogramu. Ja pasta administrācija sūtītāja nepiekrīt maksāt pieprasīto summu galamērķa pasta administrācijas noteiktajā termiņā, tad pēdējā var sūtījumus nogādāt atpakaļ pasta administrācijai sūtītājai un ir tiesīga pieprasīt pārsūtīšanas izmaksu atlīdzinājumu vai rīkoties ar šiem sūtījumiem atbilstoši savas valsts tiesību aktiem.
Prot. XIII pants
Vēstuļu korespondences nosūtīšana uz ārvalstīm
1. Amerikas Savienoto Valstu, Austrālijas, Austrijas, Grieķijas, Jaunzēlandes un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pasta administrācijas patur tiesības uzlikt maksu, kas ir ekvivalenta attiecīgā darba izmaksām, kuras šīm administrācijām radušās, jebkurai administrācijai, kas saskaņā ar 27. panta 4. punkta noteikumiem nosūta tām sūtījumus, kuri sākotnēji nav nosūtīti kā pasta sūtījumi šo valstu pasta sistēmā.
2. Neatkarīgi no 27. panta 4. punktā noteiktā Kanādas pasta administrācija patur tiesības iekasēt no sūtījuma nodošanas pasta administrācijas tādu summu, kas tai nodrošina vismaz to izmaksu atgūšanu, kas radušās šādu sūtījumu apstrādē.
3. 27. panta 4. punktā ir atļauts galamērķa pasta administrācijai pieprasīt no pasta administrācijas sūtītājas pienācīgu atlīdzību par to vēstuļu korespondences sūtījumu piegādi, kas nodoti sūtīšanai uz ārvalstīm lielos daudzumos. Austrālija un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste patur tiesības ierobežot ikvienu šādu maksājumu atbilstoši iekšzemes tarifam līdzvērtīgiem sūtījumiem galamērķa valstī.
4. 27. panta 4. punktā ir atļauts galamērķa pasta administrācijai pieprasīt no pasta administrācijas sūtītājas pienācīgu atlīdzību par to vēstuļu korespondences sūtījumu piegādi, kas nodoti sūtīšanai uz ārvalstīm lielos daudzumos. Tiesības ierobežot jebkuru šādu maksājumu līdz apjomam, kas saskaņā ar Noteikumiem atļauts attiecībā uz pasta vairumsūtījumiem, patur šādas valstis: Amerikas Savienotās Valstis, Bahamu salas, Barbadosa, Bruneja, Gajāna, Grenāda, Indija, Jaunzēlande, Ķīnas Tautas Republika, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste, Apvienotās Karalistes aizjūras pakļautās teritorijas, Malaizija, Nepāla, Nīderlande, Nīderlandes Antiļu salas un Aruba, Sentlūsija, Sentvinsenta un Grenadīnas, Singapūra, Surinama, Šrilanka un Taizeme.
5. Neatkarīgi no 4. punktā iekļautajām atrunām tiesības pilnībā piemērot Konvencijas 27. panta nosacījumus vēstuļu korespondences sūtījumiem, kuri saņemti no Savienības dalībvalstīm, patur šādas valstis: Argentīna, Austrija, Benina, Brazīlija, Burkinafaso, Dānija, Ēģipte, Francija, Grieķija, Gvineja, Itālija, Izraēla, Japāna, Jordānija, Kamerūna, Kipra, Kotdivuāras Republika, Libāna, Luksemburga, Mali, Maroka, Mauritānija, Monako, Norvēģija, Portugāle, Saūda Arābija, Senegāla, Sīrijas Arābu Republika, Togo un Vācija.
6. Piemērojot 27. panta 4. punktu, Vācijas pasta administrācija patur tiesības lūgt sūtījuma nodošanas valsts pasta administrāciju piešķirt kompensāciju tādā apjomā, kādu tā saņemtu no tās pasta administrācijas, kas atrodas valstī, kurā sūtītājs dzīvo.
7. Neatkarīgi no XIII pantā izdarītajām atrunām Ķīnas Tautas Republika patur tiesības ierobežot jebkādus maksājumus par to vēstuļu korespondences sūtījumu piegādi, kas nodoti sūtīšanai no ārvalstīm lielos daudzumos, līdz apjomam, kas attiecībā uz pasta vairumsūtījumiem atļauts PPS konvencijā un Vēstuļu korespondences noteikumos.
B nodaļa
Drošība un pārkāpumi
9. pants
Pasta drošība
1.
Dalībvalstis pieņem un īsteno preventīvu drošības stratēģiju visos pasta darbības līmeņos, lai saglabātu un vairotu plašas sabiedrības uzticību pasta pakalpojumiem visu iesaistīto dienestu interesēs. Šī stratēģija ietver informācijas apmaiņu par to, kā uztur pasta sūtījumu drošu un aizsargātu pārvadāšanu un tranzītu starp dalībvalstīm.
( Komentārs
9. Pasta drošības darbības ir būtiska pasta darbības sastāvdaļa, jo tādējādi pasta pakalpojumus var sniegt, izmantojot svarīgu rīku, ar kuru uzlabot un uzturēt klientiem sniegtā pakalpojuma kvalitāti. Pasta iestādes šo pantu var izmantot kā pamatu tam, lai veiktu vajadzīgos pasākumus, lai pieņemtu un īstenotu preventīvu drošības stratēģiju.
RL 104. pants
Pasta drošība
1. Pasta administrāciju īstenotās pasta drošības stratēģijas mērķis ir:
1.1. uzlabot pakalpojumu kvalitāti kopumā;
1.2. palielināt darbinieku izpratni par drošības svarīgumu;
1.3. izveidot vai pastiprināt drošības vienību darbību;
1.4. nodrošināt regulāru apmaiņu ar darbības, drošības un pārbaudes informāciju un
1.5. ierosināt likumdevējam vajadzības gadījumā pieņemt īpašus tiesību aktus, noteikumus un veikt pasākumus, lai uzlabotu universālo pasta pakalpojumu kvalitāti un drošību.
11. pants
Pārkāpumi
1. Pasta sūtījumi
1.1. Dalībvalstis apņemas noteikt nepieciešamos pasākumus, lai aizturētu, apsūdzētu un sodītu jebkuru personu, kas atzīta par vainīgu šādos pārkāpumos:
1.1.1. narkotisko un psihotropo vielu, kā arī sprāgstošu, viegli uzliesmojošu vai citu bīstamu vielu ievietošanā pasta sūtījumos, ja to ievietošana nav skaidri un nepārprotami atļauta Konvencijā;
1.1.2. ar pedofiliju vai bērnu pornogrāfiju saistītu materiālu ievietošanā pasta sūtījumos.
2. Pasta priekšmaksas zīmes un pasta maksājumi
2.1. Dalībvalstis apņemas noteikt nepieciešamos pasākumus, lai aizturētu, apsūdzētu un sodītu par jebkuru pārkāpumu, kas attiecas uz kādu no šajā Konvencijā minētajām pasta priekšmaksas zīmēm, proti:
2.1.1. pastmarkām, kas ir apgrozībā vai izņemtas no apgrozības;
2.1.2. pasta priekšmaksas zīmju nospiedumiem;
2.1.3. marķēšanas mašīnu vai iespiedmašīnu nospiedumiem;
2.1.4. starptautiskajiem atbildes kuponiem.
2.2. Šajā Konvencijā par pārkāpumiem attiecībā uz pasta priekšmaksas zīmēm tiek uzskatīta jebkura turpmāk minētā darbība, kuras mērķis ir gūt nelikumīgu labumu sev vai trešai personai. Soda par šādām darbībām: par jebkuru darbību, kuru veic, lai falsificētu, atdarinātu vai viltotu kādu no pasta priekšmaksas zīmēm, vai par jebkuru nelikumīgu darbību, kas saistīta ar šādu zīmju neatļautu izgatavošanu;
2.2.2. par jebkuras viltotas, atdarinātas vai fiktīvas pasta priekšmaksas zīmes izmantošanu, laišanu apgrozībā, pārdošanu, izsniegšanu, izplatīšanu, pārvadāšanu, izstādīšanu, rādīšanu vai publiskošanu;
2.2.3. ja pasta vajadzībām izmanto vai laiž apgrozībā kādu pasta priekšmaksas zīmi, kas jau ir izmantota;
2.2.4. par jebkuru mēģinājumu izdarīt kādu no šiem pārkāpumiem.
3. Savstarpējās atbilstības princips
3.1. Attiecībā uz sankcijām netiek noteikta nekāda atšķirība starp 2. punktā norādītajām darbībām neatkarīgi no tā, vai ir izmantotas savas valsts vai ārvalstu pasta priekšmaksas zīmes; uz šo noteikumu neattiecas savstarpējās atbilstības juridiskie vai vispārpieņemtie nosacījumi.
C nodaļa
Tarifi, papildmaksas, atbrīvojums no maksas par pasta pakalpojumiem un priekšmaksas apmaksāšanas veidi
6. pants
Tarifi
1. Dažādo starptautisko un īpašo pasta pakalpojumu tarifus nosaka pasta administrācijas saskaņā ar Konvencijas un Noteikumu principiem. Pakalpojumu tarifu aprēķināšanas pamatā jābūt šo pakalpojumu pašizmaksai.
2. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija nosaka maksu par vēstuļu korespondences un pasta paku sūtījumu pārvadāšanu. Tarifiem jāsedz arī sūtījumu piegāde adresē norādītajā vietā, ja šo piegādes pakalpojumu sniedz attiecīgo sūtījumu galamērķa valstī.
3. Iekasējamā maksa, tostarp maksa, kas Pasaules Pasta savienības aktos norādīta kā orientējoša, jāpielīdzina maksai, ko nosaka par iekšzemes sūtījumiem, kuriem ir tādas pašas pazīmes (kategorija, daudzums, apstrādes laiks u. c.).
4. Pasta administrācijām ir atļauts pārsniegt jebkuru orientējošo tarifu, kas norādīts Pasaules Pasta savienības aktos.
5. Virs 3. punktā norādītā tarifu minimālā līmeņa pasta administrācijas, pamatojoties uz to valsts tiesību aktiem, var atļaut samazināt maksu par vēstuļu korespondences un pasta paku sūtījumiem, kuri nodoti attiecīgajās valstīs. Tās var, piemēram, noteikt atvieglotus tarifus pasta pakalpojumu lietotājiem vairumā.
6. No klientiem nedrīkst iekasēt nekādu citu maksu par pasta pakalpojumiem kā tikai Pasaules Pasta savienības aktos paredzēto.
7. Ja Pasaules Pasta savienības aktos nav paredzēts citādi, tad iekasēto maksu katra pasta administrācija patur sev.
( Komentārs
6.5. Šis noteikums administrācijām dod iespēju veikt komerciālus pasākumus, lai efektīvāk risinātu konkurences radītās problēmas. Tomēr ir paredzēts, ka starptautiskie tarifi viena veida sūtījumiem nedrīkst būt zemāki par iekšzemes tarifiem. Tas ir paredzēts, jo papildus nodošanas un piegādes izmaksām starptautisko sūtījumu gadījumā rodas apstrādes izmaksas apmaiņas vietā un izmaksas saistībā ar pārvadāšanu no sūtījuma nodošanas valsts uz galamērķa valsti.
6.6. Ja papildus priekšmaksas summai ir jāmaksā papildmaksa, piemiņas vai labdarības pastmarkām ir jābūt tādām, lai nerastos šaubas par minēto summu.
6.7. Ar Konvenciju saistītie izņēmumi ir minēti turpmāk:
– RL 139. p. (komisijas maksa vai citi tarifi par pasta pakalpojumiem saistībā ar sūtījumiem, kas jāpiegādā bez maksas);
– RL 142. p. (pret pastmarkām apmainīto atbildes kuponu vērtība citām administrācijām).
Prot. II pants
Tarifi
1. Neatkarīgi no 6. pantā noteiktā Austrālijas, Jaunzēlandes un Kanādas pasta administrācijas ir tiesīgas iekasēt maksu, kas nav paredzēta Noteikumos, ja šādas maksas noteikšana ir saderīga ar minēto valstu tiesību aktiem.
RL 105. pants
Pasta tarifi
1. Orientējošie pasta tarifi ir izklāstīti tabulā:
	Kategorija
	Svars
	Orientējošie tarifi par sūtījumiem vislētākajā ģeogrāfiskajā zonā
	Orientējošie tarifi par sūtījumiem visdārgākajā ģeogrāfiskajā zonā

	1
	2
	3
	4

	
	
	SAT
	SAT

	1.1. Tarifi sistēmā, kurā par pamatu izmanto ātrumu:

	Prioritārie sūtījumi
	līdz 20 g
	0,43
	0,62

	
	vairāk nekā 20 g un līdz 100 g
	0,96
	1,53

	
	vairāk nekā 100 g un līdz 250 g
	1,80
	3,14

	
	vairāk nekā 250 g un līdz 500 g
	3,54
	6,22

	
	vairāk nekā 500 g un līdz 1 000 g
	5,99
	10,83

	
	vairāk nekā 1 000 g un līdz 2 000 g
	9,55
	19,33

	
	par papildu 1 000 g soli
	5,66 (nav obligāti)
	8,67 (nav obligāti)

	Neprioritāri sūtījumi
	līdz 20 g
	0,37
	0,43

	
	vairāk nekā 20 g un līdz 100 g
	0,67
	0,99

	
	vairāk nekā 100 g un līdz 250 g
	1,33
	1,71

	
	vairāk nekā 250 g un līdz 500 g
	2,60
	3,43

	
	vairāk nekā 500 g un līdz 1 000 g
	4,33
	5,68

	
	vairāk nekā 1 000 g un līdz 2 000 g
	6,99
	10,43

	
	par papildu 1 000 g soli
	3,86 (nav obligāti)
	5,42 (nav obligāti)

	1.2. Tarifi sistēmā, kurā par pamatu izmanto sūtījuma saturu:

	Vēstules
	līdz 20 g
	0,34
	0,51

	
	vairāk nekā 20 g un līdz 100 g
	0,83
	1,42

	
	vairāk nekā 100 g un līdz 250 g
	1,97
	3,26

	
	vairāk nekā 250 g un līdz 500 g
	3,71
	5,97

	
	vairāk nekā 500 g un līdz 1 000 g
	6,62
	11,31

	
	vairāk nekā 1 000 g un līdz 2 000 g
	11,53
	20,15

	
	par papildu 1 000 g soli
	6,02 (nav obligāti)
	7,75 (nav obligāti)

	Pastkartes
	
	0,27
	0,38

	Iespieddarbi
	līdz 20 g
	0,23
	0,36

	
	vairāk nekā 20 g un līdz 100 g
	0,60
	1,05

	
	vairāk nekā 100 g un līdz 250 g
	1,29
	2,52

	
	vairāk nekā 250 g un līdz 500 g
	2,33
	4,82

	
	vairāk nekā 500 g un līdz 1 000 g
	4,44
	9,05

	
	vairāk nekā 1 000 g un līdz 2 000 g
	7,52
	14,58

	
	par papildu 1 000 g soli
	3,44
	5,10

	Sīkpakas
	līdz 100 g
	0,70
	1,16

	
	vairāk nekā 100 g un līdz 250 g
	1,40
	2,52

	
	vairāk nekā 250 g un līdz 500 g
	2,52
	4,73

	
	vairāk nekā 500 g un līdz 1 000 g
	4,29
	7,85

	
	vairāk nekā 1 000 g un līdz 2 000 g
	6,36
	13,16

	
	par papildu 1 000 g soli
	4,80 (nav obligāti)
	10,40 (nav obligāti)


2. Pasta darbības padome kongresu starplaikā ir pilnvarota pārskatīt un grozīt orientējošos tarifus, kas izklāstīti 1. punktā. Pārskatīto tarifu pamatā jābūt to tarifu vidējai vērtībai, kurus Savienības dalībvalstis ir noteikušas starptautiskajiem sūtījumiem, kurus sūta no tām.
3. M maisiem piemērojamos tarifus aprēķina atbilstīgi svara solim, kas ir 1 kilograms, par katra maisa kopējo svaru. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija var atļaut šiem maisiem piemērot līdz 20 % mazāku tarifu, kuru maksā par attiecīgo sūtījumu kategoriju. Minēto samazinājumu var piemērot neatkarīgi no samazinājuma, kas minēts RL 107. panta 7. punktā.
4. Sistēmā, kurā par pamatu izmanto sūtījuma saturu, priekšmetus, kuriem piemēro atšķirīgus tarifus, ir atļauts ievietot vienā sūtījumā, ja sūtījuma kopējais svars nepārsniedz maksimālo svaru, kas noteikts tai kategorijai, kuras svara ierobežojums ir vislielākais. Šāda sūtījuma gadījumā sūtījuma nodošanas pasta administrācija var piemērot vai nu tarifu, kas tiek noteikts kategorijai ar visaugstāko tarifu, vai summu, kuru iegūst, saskaitot tarifus, kurus piemēro katram sūtījumā ievietotajam priekšmetam. Uz šādiem sūtījumiem izvieto norādi “Envois mixtes” (Kombinēts sūtījums).
( Komentārs
105.1. Šobrīd spēkā esošos orientējošos tarifus noteica 2005. gada POC, pamatojoties uz to tarifu vidējo vērtību, kurus pasta administrācijas piemēroja 2003. gada rudenī.
105.3. M maisu pakalpojumu var sniegt arī administrācijas, kuras iespieddarbus neuzskata par atsevišķu vēstuļu korespondences sūtījumu kategoriju. Tāpēc dažās valstīs to tarifu pamatā, kurus piemēro M maisiem, var būt tarifi, kas noteikti prioritāriem sūtījumiem un neprioritāriem sūtījumiem.
RL 106. pants
Īpašie tarifi
1. Piegādes tarifam atbilstošo summu par sīkpakām, kuru svars ir mazāks par 500 gramiem, nedrīkst iekasēt adresātam. Ja iekšzemes sīkpaku sūtījumiem, kuru svars ir lielāks par 500 gramiem, piemēro piegādes tarifu, tad tādu pašu tarifu var piemērot saistībā ar ienākošajiem starptautiskajiem sīkpaku sūtījumiem.
2. Pasta administrācijām ir atļauts turpmāk minētajos gadījumos piemērot tādus pašus tarifus kā par iekšzemes pakalpojumu.
2.1. Summai, kuru maksā sūtītājs atbilstoši tarifam, ko piemēro vēstuļu korespondences sūtījumiem, kas nodoti pēc visvēlākā nodošanas laika.
2.2. Summai, kuru maksā sūtītājs atbilstoši tarifam par sūtījumiem, kas nodoti ārpus pasta nodaļas parastā darba laika.
2.3. Summai, kuru maksā sūtītājs atbilstoši tarifam par sūtījuma savākšanu sūtītāja adresē.
2.4. Summai, kuru maksā adresāts atbilstoši tarifam par vēstuļu korespondences sūtījuma piegādi ārpus pasta nodaļas darba laika.
2.5. Summai, kuru maksā adresāts atbilstoši tarifam par sūtījumu uz pieprasījumu; ja paka tiek nosūtīta atpakaļ vai pārsūtīta, tad iekasētā summa nedrīkst pārsniegt summu, kas noteikta Pasta paku noteikumos.
2.6. Tarifs par tāda vēstuļu korespondences sūtījuma glabāšanu, kura svars ir lielāks par 500 gramiem un kuras adresāts nav ieradies saņemt sūtījumu noteiktajā laika posmā. Minēto tarifu nepiemēro iespieddarbu sūtījumiem neredzīgajiem.
3. Pasta administrācijām, kas ir gatavas piedāvāt nepārvaramas varas riska segumu, ir atļauts iekasēt maksu par apdrošināšanu pret nepārvaramas varas risku, nosakot, ka orientējošā summa par katru ierakstītu sūtījumu ir 0,13 SAT.
( Komentārs
106.1. Piegādes tarifu nedrīkst piemērot arī par sīkpakām, kuru svars ir tieši 500 gramu.
RL 107. pants
Pasta tarifu piemērošanas nosacījumi
1. Dalībvalstis, kuras iekšējās sistēmas dēļ nevar pieņemt svara metrisko sistēmu, var izmantot iekšējās sistēmas ekvivalentās mērvienības.
2. Dalībvalstis var izmainīt svara soļa struktūru, kas izklāstīta RL 105. pantā.
2.1. Visu kategoriju sūtījumiem pēdējais svara solis nedrīkst pārsniegt maksimālo svaru, kas norādīts RL 121. pantā.
3. Dalībvalstis, kuras iekšējā sistēmā pastkartes, iespieddarbus vai sīkpakas neuzskata par atsevišķu sūtījuma kategoriju, to pašu var darīt attiecībā uz pasta sūtījumiem no ārvalstīm.
4. Tarifā, kuru piemēro prioritāriem vēstuļu korespondences sūtījumiem, ieskaita visas papildu izmaksas saistībā ar ātru pārsūtīšanu.
5. Pasta administrācijām, kuru izmantotās sistēmas pamatā ir vēstuļu korespondences sūtījumu saturs, ir atļauts:
5.1. piemērot aviopārvadājumu papildtarifus par aviopasta vēstuļu korespondences sūtījumiem;
5.2. par zemākas prioritātes zemesceļa pasta sūtījumiem ar aviotransportu (SAL) piemērot papildtarifus, kas ir mazāki par tarifiem, kurus tās piemēro par aviopasta sūtījumiem;
5.3. noteikt kombinētos tarifus saistībā ar aviopasta sūtījumu un SAL sūtījumu maksājumiem, ņemot vērā sniegto pasta pakalpojumu izmaksas un aviopārvadājumu izmaksas.
6. Papildtarifus sasaista ar aviopārvadājumu tarifiem, un tie ir vienādi vismaz attiecībā uz visu galamērķa valsts teritoriju neatkarīgi no izmantotā maršruta; aprēķinot aviopārvadājumu papildtarifu aviopasta vēstuļu korespondences sūtījumiem, pasta administrācijām ir atļauts ņemt vērā to publiski pieejamo veidlapu svaru, kuras var tikt pievienotas sūtījumam.
7. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija vēstuļu korespondences sūtījumiem var piemērot šādus tarifu samazinājumus:
7.1. vēstuļu korespondences sūtījumiem, kuros ir nosūtītājvalstī izdoti laikraksti un periodiskie izdevumi, – tarifu samazinājumu, kas parasti nepārsniedz 50 % no attiecīgajai sūtījumu kategorijai piemērojamā tarifa;
7.2. vēstuļu korespondences sūtījumiem, kuros ir grāmatas un brošūras, partitūras un kartes ar nosacījumu, ka tajos nav citu reklāmas materiālu vai sludinājumu kā tikai tie, kas redzami uz attiecīgā iespieddarba vāka vai priekšlapām, – tādu pašu tarifa samazinājumu, kas paredzēts 7. punkta 1. apakšpunktā.
8. Pasta administrācijām ir tiesības ierobežot 7. punktā paredzēto tarifa samazinājumu un piemērot to tikai tiem laikrakstiem un periodiskajiem izdevumiem, kas atbilst iekšējo noteikumu nosacījumiem saistībā ar pārsūtīšanu par laikrakstiem noteikto tarifu. Minēto samazinājumu nepiemēro komerciāliem iespieddarbiem, piemēram, katalogiem, reklāmizdevumiem, cenrāžiem utt., neatkarīgi no tā, cik bieži tie tiek izdoti. Tādu pašu noteikumu piemēro sludinājumiem, kas iespiesti uz lapām, kuras pievienotas laikrakstiem un periodiskajiem izdevumiem. Taču tarifa samazinājumu var piemērot tad, ja atsevišķi sludinājumu ieliktņi ir jāuzskata par daļu no laikrakstiem vai periodiskajiem izdevumiem.
9. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija nestandarta sūtījumiem var piemērot tarifu, kas atšķiras no tā tarifa, kuru piemēro par standarta sūtījumiem, kas definēti RL 128. pantā.
10. Tarifa samazinājumu saskaņā ar 7. punktu piemēro arī sūtījumiem, kurus pārvadā ar aviopastu, bet minēto samazinājumu nepiemēro tai tarifa summas daļai, ar kuru sedz minētās pārvadāšanas izmaksas.
( Komentārs
107.3. Administrācijas var neuzskatīt iespieddarbus un sīkpakas, kā arī pastkartes par atsevišķu vēstuļu korespondences sūtījumu kategoriju. Tās var anulēt minētās kategorijas arī daļēji (piem., administrācijas var anulēt iespieddarbus, bet saglabāt kategoriju laikrakstiem un periodiskajiem izdevumiem vai grāmatām). Iespēju anulēt atsevišķas vēstuļu korespondences sūtījumu kategorijas var izmantot administrācijas, kuras sūtījumus klasificē atbilstīgi sistēmai, kas nav tradicionāla, bet minēto iespēju var pat izmantot saistībā ar tradicionālo sistēmu. Šādā gadījumā vienmēr piemēro tarifus par vēstuļu sūtījumiem, izņemot tad, ja ir izpildīti nosacījumi par zemāka tarifa piemērošanu. Administrācijām, kuras par atsevišķu vēstuļu korespondences sūtījumu kategoriju neuzskata pastkartes, bet par atsevišķu kategoriju uzskata iespieddarbus, ir jāpiemēro iespieddarbu tarifs tām pastkartēm, kuras tā sūta uz ārvalstīm, ja tās atbilst nosacījumiem, kas paredzēti iespieddarbiem.
107.4. Administrācijas, kuras klasifikācijas sistēmas pamātā izmanto sūtījumu apstrādes ātrumu, par prioritāriem sūtījumiem var piemērot lielākus tarifus nekā par neprioritāriem sūtījumiem.
107.5.2. Šī iespēja atbilst praksei, kuru plaši izmanto administrācijas, kas sniedz SAL pakalpojumus. Lēmumus, kas saistībā ar šo noteikumu ir jāpieņem administrācijām, sk. CN 68 saraksta III daļas D sadaļā.
107.5.3. Ja kombinēto tarifu noteikšanai pieņemtie svara soļi ir mazāki nekā svara soļi, kas paredzēti RL 105. p., tad orientējošos tarifus var proporcionāli samazināt.
107.6. Frāze “vismaz attiecībā uz visu galamērķa valsts teritoriju” dod administrācijām iespēju veidot galamērķa valstu grupas, lai piemērotu vienādu aviopārvadājumu papildtarifu un kombinētos tarifus.
107.7. Tarifa samazinājumu var piemērot arī laikrakstiem un periodiskajiem izdevumiem, kas netiek sūtīti kā iespieddarbi, bet kā citu kategoriju sūtījumi, piemēram, kā prioritārie un neprioritārie sūtījumi.
107.8. Sludinājumu ieliktņus (encartées) uzskata par “lapām, kuras pievienotas laikrakstiem un periodiskajiem izdevumiem”.
RL prot. IV pants
Pasta tarifu piemērošanas nosacījumi
1. Neatkarīgi no RL 107. panta 2. punkta noteikumiem Īrijas pasta administrācija patur tiesības noteikt, ka pirmais svara solis vēstuļu korespondences tarifu skalā ir 25 grami.
RL 108. pants
Papildtarifu aprēķināšana aviopasta sūtījumiem
1. Pasta administrācijām, lai aprēķinātu papildtarifus par aviopasta sūtījumiem, ir atļauts izmantot mazākus svara soļus nekā tos, kas paredzēti RL 105. panta 1. punktā.
RL 109. pants
Ekvivalenti
1. Pasta administrācijas nosaka Konvencijā un pārējos Savienības aktos paredzēto pasta tarifu ekvivalentus, kā arī starptautisko atbildes kuponu pārdošanas cenu. Tās šos ekvivalentus un cenas dara zināmus Starptautiskajam birojam, lai par tiem tiktu informētas pārējās pasta administrācijas. Tāpēc katra pasta administrācija ziņo Starptautiskajam birojam, kāda ir SAT vidējā vērtība attiecīgās valsts valūtā.
2. SAT vidējo vērtību, kura stājas spēkā katra gada 1. janvārī un kuru izmanto vienīgi pasta tarifu noteikšanai, aprēķina līdz četrām zīmēm aiz komata, pamatojoties uz datiem, ko vismaz 12 mēnešu laikā līdz iepriekšējā gada 30. septembrim publicējis SVF.
3. Attiecībā uz valūtām, kuru dienas maiņas kursu attiecībā pret SAT SVF nav publicējis, minētos aprēķinus veic, izmantojot kādu citu valūtu, kurai šāds maiņas kurss ir noteikts.
4. Savienības dalībvalstis, kuru valūtas kursu attiecībā pret SAT SVF nav aprēķinājis vai kuras nav šīs specializētās aģentūras locekles, tiek aicinātas vienpusēji paziņot līdzvērtību starp to valūtu un SAT.
5. Pasta administrācijas pēc iespējas drīzāk informē Starptautisko biroju par pasta tarifu ekvivalentiem vai to izmaiņām, norādot datumu, kad minētie ekvivalenti stājas spēkā.
6. Starptautiskais birojs publicē apkopojumu, kurā attiecībā uz katru valsti norādīti pasta izdevumu ekvivalenti, SAT vidējā vērtība un 1. punktā minēto starptautisko atbildes kuponu pārdošanas cena.
7. Ikviena administrācija tieši informē Starptautisko biroju par to, kādu ekvivalentu tā noteikusi kompensācijām, kuras paredzēts izmaksāt ierakstīta sūtījuma vai ierakstīta M maisa nozaudēšanas gadījumā.
( Komentārs
109.6. Šajā gadījumā runa ir par vienādo lielumu krājumu, kura atjaunināšana tika pārtraukta ar lēmumu CE 9/1993.
109.7. Šo ekvivalentu SB publicē Vēstuļu korespondences apkopojumā.
7. pants
Atbrīvojums no maksas par pasta pakalpojumiem
1. Princips
1.1. Gadījumus, kad tiek piemērots atbrīvojums no maksas par pasta pakalpojumiem, ar to saprotot atbrīvojumu no pasta priekšmaksas, skaidri paredz Konvencija. Tomēr Noteikumos var paredzēt gan atbrīvojumu no priekšmaksas par pasta pakalpojumiem, gan to, ka no tranzīta maksas, gala norēķiniem un maksājumiem atbilstīgi iekšzemes tarifam tiek atbrīvoti tie ienākošo vēstuļu korespondences un pasta paku sūtījumi, kurus sūta pasta administrācijas un reģionālās apvienības un kuri ir pasta dienesta sūtījumi. Turklāt vēstuļu korespondences un pasta paku sūtījumi, kurus PPS Starptautiskais birojs sūta reģionālajām apvienībām un pasta administrācijām, uzskatāmi par dienesta sūtījumiem, un par tiem nekādu maksu neiekasē. Tomēr sūtījuma nodošanas pasta administrācija par pēdējiem minētajiem sūtījumiem var piemērot aviopārvadājumu papildtarifu.
2. Karagūstekņi un internētās civilpersonas
2.1. Par vēstuļu korespondences sūtījumiem, pasta pakām un pasta naudas pārvedumiem, kuri adresēti karagūstekņiem vai kurus tie nosūta tieši vai ar to iestāžu starpniecību, kas minētas Konvencijas un Nolīguma par pasta maksājumu pakalpojumiem noteikumos, neiekasē nekādu maksu, izņemot maksu, kas atbilst aviopārvadājumu papildtarifiem. Karojošo valstu armijās iesauktās personas, kas aizturētas un internētas neitrālā valstī, klasificē kā karagūstekņus attiecībā uz iepriekšminēto noteikumu piemērošanu.
2.2. Noteikumus, kas minēti 2. punkta 1. apakšpunktā, piemēro arī vēstuļu korespondences sūtījumiem, pasta pakām un pasta naudas pārvedumiem, kuru izcelsme ir citās valstīs un kurus adresē internētām civilpersonām vai kurus saskaņā ar 1949. gada 12. augusta Ženēvas Konvenciju par civilpersonu aizsardzību kara laikā tie nosūta vai nu tieši, vai ar to iestāžu starpniecību, kas minētas Konvencijas un Nolīguma par pasta maksājumu pakalpojumiem noteikumos.
2.3. Iestādes, kas minētas Konvencijas un Nolīguma par pasta maksājumu pakalpojumiem noteikumos, arī ir atbrīvotas no maksas par vēstuļu korespondences sūtījumiem, pasta pakām un pasta naudas pārvedumiem, ko 2. punkta 1. un 2. apakšpunktā minētās personas nosūta vai saņem tieši vai arī kā starpnieki.
2.4. Bez maksas pieņem pasta pakas, kuru svars ir līdz pieciem kilogramiem. Svara ierobežojumu līdz desmit kilogramiem palielina pasta pakām, kuru saturs nav sadalāms, un tām, kuras adresētas nometnei vai ieslodzīto pārstāvjiem (“uzticības personām”) izdalīšanai ieslodzītajiem.
2.5. Norēķinos starp pasta administrācijām maksu nenosaka dienesta pakām un karagūstekņu un internēto civilpersonu pakām, izņemot maksu, kas atbilst aviopakām piemērojamajiem aviopārvadājumu tarifiem.
3. Iespieddarbu sūtījumi neredzīgajiem
3.1. Par iespieddarbu sūtījumiem neredzīgajiem neiekasē nekādu maksu, izņemot maksu, kas atbilst aviopārvadājumu papildtarifiem.
Prot. III pants
Izņēmumi atbrīvojumam no maksas par iespieddarbu sūtījumiem neredzīgajiem
1. Neatkarīgi no 7. pantā noteiktā Indonēzijas, Sentvinsentas un Grenadīnu, un Turcijas pasta administrācijas, kas savā iekšzemes pasta sistēmā neatļauj atbrīvojumu no maksas par iespieddarbu sūtījumiem neredzīgajiem, var iekasēt maksu un nodevas par īpašiem pakalpojumiem, kuras tomēr nedrīkst pārsniegt iekšzemes pasta sistēmā noteiktās.
2. Neatkarīgi no 7. pantā noteiktā Amerikas Savienoto Valstu, Austrālijas, Austrijas, Japānas, Kanādas, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes, Šveices un Vācijas pasta administrācijas par īpašiem pakalpojumiem var iekasēt tādu maksu, kādu šo valstu iekšzemes pasta sistēmā piemēro iespieddarbu sūtījumiem neredzīgajiem.
RL 110. pants
Atbrīvojums no pasta tarifiem, kas piemērojams pasta dienesta sūtījumiem
1. Vēstuļu korespondences sūtījumus, kuri ir saistīti ar pasta dienestu un kurus nosūta pasta administrācijas vai to nodaļas, atbrīvo no visiem pasta tarifiem neatkarīgi no tā, vai tie ir aviopasta sūtījumi, zemesceļa pasta sūtījumi vai zemesceļa pasta sūtījumi ar aviotransportu (SAL).
2. Vēstuļu korespondences sūtījumus, kas ir saistīti ar pasta dienestu, atbrīvo no visiem pasta tarifiem, izņemot aviopārvadājumu papildtarifus:
2.1. ja ar šiem sūtījumiem apmainās Pasaules Pasta savienības institūcijas un reģionālo apvienību institūcijas;
2.2. ja ar šiem sūtījumiem apmainās Savienības vai reģionālo apvienību institūcijas;
2.3. ja minētās institūcijas šos sūtījumus nosūta pasta administrācijām vai to nodaļām.
( Komentārs
110.2. SB un reģionālās apvienības nav atbrīvotas no papildtarifiem par prioritāriem sūtījumiem vai aviopasta sūtījumiem, jo nebūtu taisnīgi, ja izmaksas par aviopārvadājumiem būtu jāuzņemas tikai šo institūciju mītnes valsts administrācijai. Turklāt nebūtu saprātīgi prasīt, lai aviosabiedrības prioritāros sūtījumus un aviopasta sūtījumus, kas ir saistīti ar pasta dienestu, pārvadātu bez maksas, jo šīs aviosabiedrības savukārt varētu lūgt, lai tām piemēro atbrīvojumu no pasta izdevumiem par atsevišķiem sūtījumiem. SB un reģionālo apvienību sūtījumiem nepiemēro tranzīta maksu un gala norēķinus (sk. RL 203. p. 4. pk. 1. apakšpk.).
RL 111. pants
Kārtība, kādā atbrīvojums no pasta tarifiem piemērojams institūcijām, kas rūpējas par karagūstekņiem un internētajām civilpersonām
1. Atbrīvojumu no pasta tarifiem Konvencijas 7. panta 2. punkta nozīmē piemēro šādām institūcijām:
1.1. informācijas birojiem, kas paredzēti 122. pantā 1949. gada 12. augusta Ženēvas Konvencijā par izturēšanos pret karagūstekņiem;
1.2. Centrālajai karagūstekņu informācijas aģentūrai, kas paredzēta minētās konvencijas 123. pantā;
1.3. informācijas birojiem, kas paredzēti 136. pantā 1949. gada 12. augusta Ženēvas Konvencijā par civiliedzīvotāju aizsardzību kara laikā;
1.4. Centrālajai informācijas aģentūrai, kas paredzēta iepriekšējā punktā minētās konvencijas 140. pantā.
RL 112. pants
No pasta tarifiem atbrīvoto sūtījumu apzīmogošana
1. Uz sūtījumiem, kas atbrīvoti no pasta tarifiem, pusē, uz kuras norāda adresi, augšējā labajā stūrī ir šādas norādes, iespējams, ar tulkojumu:
1.1. uz sūtījumiem, kas minēti Konvencijas 7. panta 1. punktā un RL 110. pantā, – “Services des postes” (Dienesta) vai līdzīga norāde;
1.2. uz sūtījumiem, kas minēti Konvencijas 7. panta 2. punktā un RL 111. pantā, un uz veidlapām, kas saistītas ar šiem sūtījumiem, – “Service des prisonniers de guerre” (Pakalpojumi karagūstekņiem) vai “Service des internes civils” (Pakalpojumi internētajām civilpersonām);
1.3. uz sūtījumiem, kas minēti Konvencijas 7. panta 3. punktā – “Cécogrammes” (Iespieddarbu sūtījumi neredzīgajiem).
8. pants
Pastmarkas
1. Terminu “pastmarka” aizsargā saskaņā ar šo Konvenciju un to īpaši attiecina tikai uz tām pastmarkām, kas atbilst šā panta un Noteikumu nosacījumiem.
2. Pastmarkas
2.1. izdod tikai un vienīgi atbildīga izdevējiestāde saskaņā ar PPS aktiem. Pastmarku izdošana ietver arī to laišanu apgrozībā; 

2.2. tās ir suverenitātes izpausme un
2.2.1. ir priekšmaksas apliecinājums par nosūtīšanu pēc to patiesās vērtības saskaņā ar Pasaules Pasta savienības aktiem, ja tās ir uzlīmētas uz pasta sūtījumiem;
2.2.2. kā filatēlijas priekšmeti ir papildu ieņēmumu avots pasta administrācijām;
2.3. ir apgrozībā pasta sūtījumu priekšmaksai vai saistībā ar filatēliju pasta administrācijas izdevējas izcelsmes teritorijā.
3. Pastmarkas kā suverenitātes izpausme ietver: 

3.1. latīņu alfabēta burtiem rakstītu dalībvalsts vai tās teritorijas nosaukumu, kurai pakļauta pasta administrācija izdevēja;
3.1.1. pēc izvēles – tās dalībvalsts oficiālo simbolu, kurai pasta administrācija izdevēja ir piederīga;
3.1.2. parasti – latīņu alfabēta burtiem vai arābu cipariem norādīto pastmarku nominālvērtību;
3.1.3. pēc izvēles – vārdu „Postes”, rakstītu latīņu vai citiem burtiem.
4. Valsts simbolus, starpvaldību institūciju oficiālās kontroles atzīmes un logotipus, kas attēloti uz pastmarkām, aizsargā Parīzes Konvencija par rūpnieciskā īpašuma aizsardzību.
5. Pastmarku tematika un dizains
5.1. atbilst PPS statūtu preambulas būtībai un Pasaules Pasta savienības struktūru pieņemtajiem lēmumiem;
5.2. ir cieši saistīts ar tās valsts kultūras identitāti, kurai ir piederīga pasta administrācija izdevēja, vai sekmē kultūras izplatīšanu vai miera saglabāšanu;
5.3. ir cieši saistīts ar valsti vai teritoriju, kuras ievērojamās personas vai notikumi tiek pieminēti, bet neattiecas uz valsti vai teritoriju, kurai ir piederīga pasta administrācija izdevēja;
5.4. nedrīkst būt ar politisku ievirzi, un to tematika nedrīkst aizvainot kādu personu vai valsti;
5.5. ir nozīmīgs valstij, kurai ir piederīga pasta administrācija izdevēja, vai šai pasta administrācijai.
6. Pastmarkās kā intelektuālā īpašuma tiesību objektā var ietvert
6.1. norādi par pasta administrācijas izdevējas tiesībām izmantot attiecīgās intelektuālā īpašuma tiesības, piemēram:
6.1.1. autortiesības, norādot autortiesību zīmi ©, norādot īpašumtiesības uz autortiesībām un izdošanas gadu;
6.1.2. zīmi, kas reģistrēta tās dalībvalsts teritorijā, kurai ir piederīga pasta administrācija izdevēja, norādot reģistrētās preču zīmes simbolu ® aiz zīmes;
6.2. mākslinieka vārdu;
6.3. iespiedēja nosaukumu.
7. Pasta priekšmaksas zīmju nospiedumus, marķēšanas mašīnu nospiedumus un nospiedumus, kas izdarīti ar tipogrāfijas iespiedmašīnām vai citu drukāšanas vai iespiešanas procesu, saskaņā ar PPS aktiem var izmantot tikai ar pasta administrācijas atļauju.
( Komentārs
8. Pastmarku pārdošana vai tirdzniecība ir iekšējs jautājums. Katra valsts izstrādā noteikumus, ņemot vērā savu nostāju šajā jautājumā (Lēmums C 16/Parīze 1947. gads).
8.2. Ar šo noteikumu tiek apstiprināts princips, ka tikai administrācijas ir kompetentas izdot pastmarkas, ar kurām var apmaksāt pasta sūtījumus. Termins “administrācijas” attiecas gan uz PPS dalībvalstu un teritoriju administrācijām, gan uz to valstu administrācijām, kuras nav dalībvalstis, kā arī uz Apvienoto Nāciju Organizācijas pasta administrāciju.
8.3. Administrācijas var brīvi izvēlēties pastmarku krāsu. Ar šā punkta tekstu netiek aizliegts uz pastmarkas sūtījuma nodošanas valsts nosaukuma vietā norādīt sūtījuma nodošanas pasta administrācijas nosaukumu.
Ar šā punkta tekstu ir atļauts ražot pastmarkas, nenorādot priekšmaksas summu.
8.5. Ņemot vērā pastmarku tematiku:
– 1979. gada Riodežaneiro kongresā tika pieņemts ieteikums C 85, kurā bija teikts, ka “visām pasta administrācijām, kuras vēlas izdot pastmarku, kuru jau ir izdevusi cita administrācija, pirms tam ir jāsaņem attiecīgās administrācijas piekrišana;”
– 1984. gada Hamburgas kongresā tika pieņemts ieteikums C 27, kurā bija teikts, ka “pasta administrācijām, izvēloties izdodamo pastmarku tematiku:
– jādara viss iespējamais, lai izvairītos no tādas tematikas vai dizaina, kas var aizvainot kādu personu vai valsti,
– jāizvēlas tāda tematika, kas var sekmēt kultūras izplatīšanu, tautu draudzības nostiprināšanu un veicināt miera nodibināšanu un uzturēšanu pasaulē;” 

– 1989. gada Vašingtonas kongresā, pieņemot ieteikumu C 80, administrācijām tika ieteikts ievērot procedūras, kuras aprakstītas dalībvalstu izmantošanai paredzētajā filatēlijas ētikas kodeksā, kas pievienots minētajam ieteikumam, kad tiek izdotas un izsniegtas pastmarkas un pasta sūtījumi saistībā ar filatēliju. Filatēlijas ētikas kodekss tika pārskatīts Pekinas kongresā (ieteikums C 70).
RL 113. pants
Pastmarkas. Paziņošana par izdošanu un apmaiņu starp pasta administrācijām
1. Attiecīgā pasta administrācija katru reizi, kad tā izdod jaunas pastmarkas, izmantojot Starptautiskā biroja starpniecību, dara to zināmu visām pārējām pasta administrācijām, sniedzot vajadzīgo informāciju.
2. Pasta administrācijas, izmantojot Starptautiskā biroja starpniecību, apmainās ar trim izdoto pastmarku komplektiem un vienu komplektu nosūta Starptautiskajam birojam.
( Komentārs
113.1. Paziņošana par pastmarku izdošanu un apmaiņu notiek biļetenā “Pastmarkas – informācija un izplatīšana”, ko izdod SB.
RL 114. pants
Priekšmaksa. Priekšmaksas apmaksāšanas veidi
1. Princips
1.1. Parasti priekšmaksu par sūtījumiem pilnīgi apmaksā sūtītājs.
2. Priekšmaksas apmaksāšanas veidi
2.1. Priekšmaksas apmaksu veic, izmantojot vienu no turpmāk minētajiem veidiem:
2.1.1. pastmarkas, kas ir uzdrukātas uz sūtījumiem vai pielīmētas pie tiem un ir derīgas sūtījuma nodošanas valstī;
2.1.2. sūtījuma priekšmaksas nospiedumi, kuri ir derīgi sūtījuma nodošanas valstī un kurus izdara sūtījuma nodošanas pasta administrācijas uzstādīts tirdzniecības automāts;
2.1.3. oficiāli apstiprinātas marķēšanas mašīnas nospiedumi, kas ir derīgi sūtījuma nodošanas valstī, ja tā darbojas sūtījuma nodošanas pasta administrācijas tiešā pārraudzībā;
2.1.4. nospiedumi, kas izdarīti ar tipogrāfijas iespiedmašīnām vai citu drukāšanas vai iespiešanas procesu, ja šādu sistēmu ir atļauts izmantot saskaņā ar sūtījuma nodošanas pasta administrācijas noteikumiem.
2.2. Uz sūtījumiem var izvietot norādi par to, ka sūtījums ir pilnīgi apmaksāts, piemēram, “Taxe per?ue” (Apmaksāts sūtījums). Minēto norādi izvieto augšējā labajā daļā tajā sūtījuma pusē, kurā norāda adresi, un tās autentiskumu apstiprina, izmantojot sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas kalendārzīmoga nospiedumu. Neapmaksātu vai daļēji apmaksātu sūtījumu gadījumā pasta nodaļa, kura veica sūtījuma priekšapmaksu vai apmaksājusi trūkstošo priekšmaksas summu, minēto nospiedumu izdara pretī minētajai norādei.
RL 115. pants
Pastmarku un sūtījumu priekšmaksas vai marķēšanas nospiedumu parametri
1. Pastmarkas un sūtījumu priekšmaksas nospiedumi
1.1. Pastmarkas un sūtījumu priekšmaksas nospiedumi var būt jebkādā formā ar nosacījumu, ka to augstums vai platums parasti nav mazāks par 15 mm un nav lielāks par 50 mm.
1.2. Pastmarkas un sūtījumu priekšmaksas nospiedumi, ievērojot pasta administrācijas izdevējas nosacījumus, var būt perforēti, vai uz tiem var būt reljefa nospiedumi, kas izdarīti, izmantojot reljefa nospieduma zīmogu, ja minēto darbību dēļ netiek traucēta Konvencijas 8. pantā paredzētās informācijas skaidra saskatīšana.
1.3. Uz piemiņas vai labdarības pastmarkām ar arābu cipariem var norādīt izdošanas gadu. Tāpat uz tām jebkādā valodā var būt uzraksts, kas norāda notikumu, kuram par godu attiecīgās pastmarkas tika izdotas. Ja papildus priekšmaksas summai ir jāmaksā papildmaksa, tām ir jābūt tādām, lai nerastos šaubas par minēto summu.
2. Marķēšanas mašīnas nospiedumi
2.1. Pasta administrācijas var pašas izmantot vai atļaut izmantot pasta marķēšanas mašīnas, ar kurām uz sūtījumiem tiek iespiests sūtījuma nodošanas valsts nosaukums un priekšmaksas summa, kā arī nodošanas vietas nosaukums un nodošanas datums. Tomēr pēdējās divas norādes nav obligātas. Ja marķēšanas mašīnas izmanto pasta administrācija pati, tad norādi par priekšmaksas summu var aizstāt ar norādi par to, ka minētā summa ir samaksāta, piemēram, izmantojot norādi “Taxe per?ue” (Apmaksāts).
2.2. Nospiedumi, kurus izdara ar pasta marķēšanas mašīnu, ir spilgti sarkanā krāsā. Tomēr pasta administrācijas var atļaut, ka marķēšanas mašīnu nospiedumi ir citā krāsā. Reklāmas saukļu nospiedumus, kas izdarīti, izmantojot marķēšanas mašīnas, arī var būt citā krāsā.
2.3. Sūtījuma nodošanas valsts un vietas nosaukumu norāda latīņu alfabēta burtiem un blakus tiem to pašu informāciju var norādīt citiem burtiem. Priekšmaksas summu norāda, izmantojot arābu ciparus.
3. Marķēšanas nospiedumi
3.1. Marķēšanas nospiedumos, kas izdarīti ar tipogrāfijas iespiedmašīnām vai citu drukāšanas vai iespiešanas procesu, latīņu alfabēta burtiem norāda sūtījuma nodošanas valsts nosaukumu un attiecīgajā gadījumā sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas nosaukumu, blakus tiem to pašu informāciju var norādīt citiem burtiem. Tajos ir arī norādīts, ka priekšmaksas summa ir samaksāta, šim nolūkam izmantojot, piemēram, norādi “Taxe per?ue” (Apmaksāts). Katrā gadījumā pieņemto frāzi treknrakstā norāda skaidri saskatāmā ierāmējumā, kas, ja iespējams, ir taisnstūrveida, un tā laukums nedrīkst būt mazāks par 300 mm2. Kalendārzīmogu, ja to izmanto, minētajā ierāmējumā neliek.
( Komentārs
115.1.1. Racionalizācijas labad pasta administrācijām ir ieteicams izdot kvadrātveida, taisnstūrveida vai trīsstūrveida pastmarkas.
Vārds “parasti” tika ievietots, lai administrācijām netiktu noteikti ierobežojumi saistībā ar pastmarku izmēriem. Tomēr minētie izmēri ir orientējoši.
115.2.2. Spilgti sarkanu krāsu ir ieteicams izmantot arī marķēšanas mašīnu nospiedumiem vai zīmogiem, kurus izmanto pasta nodaļas, lai norādītu, ka sūtījums ir pilnīgi apmaksāts, piemēram “Taxe per?ue”.
RL 116. pants
Pastmarku vai sūtījumu priekšmaksas vai marķēšanas nospiedumu iespējama krāpnieciska izmantošana
1. Ņemot vērā valsts tiesību aktus par noziedzīgu darbību, tad, ja pastāv aizdomas par tīšu pārkāpumu saistībā ar pasta priekšmaksas izmantošanu, ievēro turpmāk izklāstīto procedūru.
1.1. Ja saistībā ar izejošu sūtījumu rodas aizdomas par tīšu pārkāpumu, kas īstenots, izmantojot pasta priekšmaksu, un sūtītājs nav zināms, tad pastmarku vai nospiedumu nekādā veidā nemaina. Sūtījumu, kuram pievieno paziņojumu, oficiāli ierakstītā aploksnē nosūta piegādes pasta nodaļai. Lai informētu par to sūtījuma nodošanas valsts un galamērķa valsts pasta administrāciju, tām nosūta attiecīgā paziņojuma kopiju. Pasta administrācija, informējot par to Starptautisko biroju, var noteikt, lai minētie paziņojumi saistībā ar tās pakalpojumiem tiek sūtīti centrālajai pasta administrācijai vai īpaši izraudzītai pasta nodaļai.
1.2. Adresātu uzaicina apskatīt pierādījumu. Sūtījumu adresātam piegādā tikai tad, ja viņš piekrīt samaksāt attiecīgo tarifu, atklāj sūtītāju un viņa adresi, un pēc tam, kad viņš ir iepazinies ar sūtījuma saturu, iespējamā pārkāpuma priekšmets tiek nodots pasta dienesta rīcībā. Tas var būt viss sūtījums, ja tas nav atdalāms no corpus delicti, vai sūtījuma daļa (aploksne, iesaiņojums, daļa no vēstules utt.), uz kuras ir norādīta adrese un nospiedums vai pastmarka, par kuru ir radušās minētās aizdomas. Iztaujāšanas rezultātus izklāsta oficiālajā ziņojumā, kuru paraksta pasta amatpersona un adresāts. Ja adresāts atsakās sadarboties, tad to norāda minētajā dokumentā.
2. Oficiālo ziņojumu kopā ar apstiprinošiem pavaddokumentiem oficiāli ierakstītā sūtījumā nosūta sūtījuma nodošanas valsts pasta administrācijai, kura rīkojas saskaņā ar valsts tiesību aktiem.
3. Pasta administrācijas, kuru tiesību akti nepieļauj veikt 1. punkta 1. un 2. apakšpunktā paredzēto procedūru, dara to zināmu Starptautiskajam birojam, lai tiktu informētas pārējās pasta administrācijas.
( Komentārs
116.3. Šī informācija ir publicēta Vēstuļu korespondences apkopojumā.
RL 117. pants
Kalendārzīmoga uzlikšana
1. Kalendārzīmoga nospiedumu, kurā latīņu alfabēta burtiem norādīts tās pasta nodaļas nosaukums, kura ir atbildīga par dzēšanu, un minētās operācijas datums, uzliek tajā sūtījuma pusē, kurā ir norādīta adrese. Attiecīgo informāciju var pievienot, norādot to sūtījuma nodošanas valsts rakstu zīmēs.
2. Kalendārzīmoga uzlikšana nav obligāta
2.1. uz sūtījumiem, kas marķēti, izmantojot marķēšanas mašīnu nospiedumus, ja minētajos nospiedumos ir norādīts nodošanas vietas nosaukums un nodošanas datums;
2.2. uz sūtījumiem, kas marķēti, izmantojot nospiedumus, kuri uzlikti ar tipogrāfijas iespiedmašīnu vai citā drukāšanas vai iespiešanas procesā;
2.3. uz neierakstītiem pazemināta tarifa sūtījumiem, ja uz minētajiem sūtījumiem ir norādīta nodošanas vieta;
2.4. uz vēstuļu korespondences sūtījumiem, kas ir saistīti ar pasta dienestu, kā paredzēts Konvencijas 7. panta 1. punktā un RL 110. pantā.
3. Dzēš visas pastmarkas, kas ir derīgas priekšmaksai.
4. Ja vien pasta administrācijas nav paredzējušas, ka dzēšanu veic, izmantojot īpašu zīmoga nospiedumu, pastmarkas, kuras sūtījuma nodošanas dienestā nav dzēstas kļūdas vai neuzmanības dēļ, dzēš tā pasta nodaļa, kura to konstatē:
4.1. uzvelkot biezu līniju ar tinti vai neizdzēšamu zīmuli;
4.2. izmantojot kalendārzīmoga malu tā, lai nevar noteikt pasta nodaļas nosaukumu.
5. Uz nepareizi nosūtītiem sūtījumiem, izņemot neierakstītus pazemināta tarifa sūtījumus, uzliek tās pasta nodaļas kalendārzīmogu, kurā minētie sūtījumi ir saņemti. Tas attiecas gan uz stacionārajām pasta nodaļām, gan, cik vien iespējams, uz pārvietojamām pasta nodaļām. Uz prioritāriem sūtījumiem aploksnēs un vēstulēm nospiedumu liek otrā pusē, bet uz pastkartēm – priekšpusē.
( Komentārs
117.1. 1964. gada Vīnes kongress pauda oficiālo viedokli par to, ka kalendārzīmoga nospiedumā nodošanas datums ir jānorāda arābu cipariem (oficiālais viedoklis C 7).
RL 118. pants
Neapmaksātie vai daļēji apmaksātie sūtījumi
1. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija var nosūtīt sūtītājam atpakaļ neapmaksātus vai daļēji apmaksātus sūtījumus, lai sūtītājs samaksātu trūkstošo summu. Neapmaksāta vai daļēji apmaksāta sūtījuma sūtītāju nosaka, izmantojot metodes, kas paredzētas sūtījuma nodošanas pasta administrācijas iekšējos noteikumos, tostarp tās metodes, kuras izmanto nepiegādājamu sūtījumu gadījumā.
2. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija var pati apņemties samaksāt priekšmaksu par neapmaksātiem vēstuļu korespondences sūtījumiem vai trūkstošo summu par daļēji apmaksātiem sūtījumiem un attiecīgo summu iekasēt no sūtītāja. Šādā gadījumā tā ir pilnvarota iekasēt arī orientējošo maksu par sūtījuma apstrādi, kas ir 0,33 SAT.
3. Ja sūtījuma nodošanas pasta administrācija nepiemēro nevienu no 1. un 2. punktā paredzētajām iespējām vai ja sūtītājs nevar samaksāt trūkstošo summu, tad neapmaksātos vai daļēji apmaksātos prioritāros sūtījumus, vēstules un pastkartes tomēr pārsūta uz galamērķa valsti. Var pārsūtīt arī citus neapmaksātus vai daļēji apmaksātus sūtījumus.
4. Neatkarīgi no 3. punkta noteikumiem sūtījuma nodošanas pasta administrācijas pienākums nav uz galamērķa valsti pārsūtīt turpmāk minēto kategoriju sūtījumus, ja tie ir ievietoti vēstuļkastītēs vai citās pasta administrācijas sūtījumu savākšanas vietās:
4.1. neapmaksātus vai daļēji apmaksātus sūtījumus, uz kuriem nav norādīts sūtītājs vai kura sūtītāju nevar noteikt;
4.2. neapmaksātas pastkartes, uz kurām ir uzlīmes vai atzīmes, kas apliecina, ka pasta tarifi ir samaksāti.
5. Neatkarīgi no 9. punkta noteikumiem sūtījuma nodošanas pasta administrācijas pienākums nav uz galamērķa valsti pārsūtīt neapmaksātas pastkartes, uz kurām ir uzlīmes vai atzīmes, kas apliecina, ka pasta tarifi ir samaksāti, ja šādas pastkartes ir ievietotas vēstuļkastītēs vai citās pasta administrācijas sūtījumu savākšanas vietās.
6. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija nosaka kritērijus, saskaņā ar kuriem neapmaksātus vai daļēji apmaksātus sūtījumus pārsūta uz galamērķa valsti. Tomēr sūtījumus, kurus sūtītājs ir noteicis par prioritāriem sūtījumiem vai aviopasta sūtījumiem, pasta administrācijas parasti sūta pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu).
7. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija, kura vēlas trūkstošo summu iekasēt no adresāta, ievēro procedūru, kas aprakstīta 8. un 10. punktā. Par neapmaksātiem vai daļēji apmaksātiem sūtījumiem, kuriem piemēro minēto procedūru, iekasē īpašiem tarifiem atbilstošu summu, kuru maksā adresāts vai atpakaļnosūtītu sūtījumu gadījumā sūtītājs un kura aprēķināšana ir aprakstīta 11. punktā.
8. Pirms pārsūtīšanas uz galamērķa valsti uz neapmaksātiem vai daļēji apmaksātiem sūtījumiem priekšpuses augšējās daļas vidū uzliek T zīmogu (nepietiekama apmaksa). Blakus zīmoga nospiedumam sūtījuma nodošanas pasta administrācija skaidri salasāmiem cipariem savas valsts valūtā uzraksta trūkstošo summu un zem daļsvītras norāda minimālo nepazemināto tarifu, kuru piemēro par pirmā svara soļa prioritāriem sūtījumiem vai vēstulēm, kuras sūta uz ārzemēm.
9. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija ir atbildīga par to, lai tiek pārbaudīts, vai tās valstī nodotie starptautiskie pasta sūtījumi tiek pareizi priekšapmaksāti. Katru sūtījumu, kurš tiek saņemts galamērķa valstī un uz kura nav T zīmoga nospieduma atbilstīgi 8. punkta noteikumiem, uzskata par pilnībā apmaksātu, un ar to attiecīgi rīkojas.
10. Ja pirmā galamērķa pasta administrācija vēlas trūkstošo summu iekasēt no adresāta (pārsūtītu sūtījumu gadījumā) vai no sūtītāja (atpakaļnosūtītu sūtījumu gadījumā), tad pienākumu uzlikt T zīmogu un norādīt summas daļskaitļa veidā pilda šī pasta administrācija. Tādu pašu noteikumu piemēro sūtījumiem, kas ir nodoti valstīs, kuras pakalpojumiem saistībā ar pārsūtošo pasta administrāciju nosaka pazeminātus tarifus. Šādā gadījumā daļskaitli iegūst, izmantojot tarifus, kas paredzēti šajos Noteikumos un ir spēkā sūtījuma nodošanas valstī.
11. Pasta administrācija piegādātāja, kura vēlas iekasēt trūkstošo tarifa summu, uz sūtījuma norāda summu, kas ir jāiekasē. Minēto summu aprēķina, ja daļskaitli, ko iegūst, izmantojot 8. punktā minētos datus, reizina ar to tarifa summu valsts valūtā, kuru, sniedzot starptautiskos pakalpojumus, iekasē par pirmā svara soļa prioritāriem sūtījumiem vai vēstulēm, kuras sūta uz ārzemēm. Iegūtajam rezultātam pieskaita maksu par sūtījuma apstrādi, kas paredzēta 2. punktā. Pasta administrācija piegādātāja, ja tā vēlas, var iekasēt tikai maksu par sūtījuma apstrādi.
12. Ja nepiegādāšanas gadījumā sūtījuma nodošanas pasta administrācija vai pārsūtošā pasta administrācija blakus T zīmogam nav norādījusi 8. punktā minēto daļskaitli, tad galamērķa pasta administrācija daļēji apmaksāto sūtījumu var piegādāt, nepiemērojot tarifus.
13. Pastmarkas un marķēšanas mašīnas nospiedumus, kas nav derīgi priekšmaksas apmaksai, neņem vērā. Šādā gadījumā blakus minētajām pastmarkām vai nospiedumiem uzraksta skaitli nulle (0) un apvelk ar zīmuli.
14. Saņemtos ierakstītos sūtījumus un apdrošinātos sūtījumus uzskata par pilnība apmaksātiem.
( Komentārs
118.6. Sūtījuma nodošanas pasta administrācijas pieņem lēmumu par politiku saistībā ar to sūtījumu nosūtīšanu, kurus nevar nokārtot sūtītāji. Administrācijas var lemt par to, vai prioritāros sūtījumus, aviopasta sūtījumus ar papildmaksu un SAL sūtījumus ar papildmaksu sūtīt kā prioritāros sūtījumus attiecīgi ar aviopastu vai kā SAL pastu, ja samaksātie tarifi ir vienādi vismaz ar starpību starp tarifu par prioritāru sūtījumu un tarifu par neprioritāru sūtījumu vai attiecīgajā gadījumā papildmaksu starpību, vai arī ar starpību starp tarifu par aviopasta vai SAL sūtījumu un tarifu par zemesceļa pasta sūtījumu. Administrācijas var lemt arī par to, vai minētos sūtījumus sūtīt kā prioritāros sūtījumus vai ar aviopastu, ja ir samaksāti vismaz 75 % no papildmaksas vai 50 % no kombinētā tarifa. Ja apmaksātā summa ir mazāka par iepriekš minētajiem ierobežojumiem, tad sūtījumus pārsūta ar parasto transporta veidu, kuru izmanto neprioritāriem sūtījumiem vai sūtījumiem bez papildmaksas.
118.8. Ja ar eksprespasta sūtījumu rīkojas kā ar eksprespasta sūtījumu pat tad, ja nav samaksāta visa tarifa summa, trūkstošā tarifa summa attiecas ne tikai uz pārvadāšanas tarifiem, bet arī uz īpašo eksprespasta tarifu.
118.10. Attiecībās starp valstīm, kuras piemēro pazeminātus tarifus, ir jāpiemēro PPS sistēmas tarifs, nevis pazeminātais tarifs.
118.14. Sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa ir atbildīga par ierakstītu sūtījumu un apdrošinātu sūtījumu priekšapmaksu; tāpēc tarifu nepiemēro par neapmaksātiem vai daļēji apmaksātiem sūtījumiem.
RL 119. pants
Uz kuģa nodotu sūtījumu priekšapmaksa un apzīmogošana
1. Par sūtījumiem, kas nodoti uz kuģa kādā no reisa galapunktiem vai starpposma piestāšanas ostā, priekšapmaksu veic, izmantojot tās valsts pastmarkas, kuras teritoriālajos ūdeņos kuģis atrodas, un atbilstīgi tās pašas valsts pasta tarifiem.
2. Ja sūtījumi tiek nodoti, kad kuģis atrodas atklātā jūrā, par tiem priekšapmaksu var veikt, izmantojot tās valsts pastmarkas, kurai kuģis pieder vai kura kuģi ir nolīgusi, un atbilstīgi tās pašas valsts pasta tarifiem. Šādi sūtījumi, par kuriem veikta priekšapmaksa, tiklīdz tas iespējams, ir jānodod pasta nodaļā pēc kuģa ierašanās piestāšanas ostā.
3. Uz kuģiem nodoto sūtījumu apzīmogošanu veic pasta darbinieks vai virsnieks, kuram ir noteikts šāds pienākums, vai tad, ja tas nav iespējams, piestāšanas ostas pasta nodaļā, kurā minētie sūtījumi tiek nodoti. Šādā gadījumā pasta nodaļa uz korespondences uzliek kalendārzīmogu un pievieno vārdu “Navire”, “Paquebot” vai citu līdzīgu apzīmējumu.
( Komentārs
119.2. Tiek piemērota jūrniecības prakse, saskaņā ar kuru kuģis, kas atrodas atklātā jūrā, ir “daļa” no tās valsts teritorijas, kura ir šā kuģa karogvalsts.
Valsti, kurā ir izdota pastmarka, uzskata par sūtījuma nodošanas valsti pat tad, ja pastmarkas, kas ir uzlīmētas, atrodoties atklātā jūrā, nākamajā piestāšanas ostā tiek dzēstas ar citas valsts kalendārzīmogu.
D nodaļa
Pamatpakalpojumi
12. pants
Pamatpakalpojumi
1. Dalībvalstis nodrošina vēstuļu korespondences sūtījumu pieņemšanu, apstrādi, pārvadāšanu un piegādi.
2. Vēstuļu korespondences sūtījumi ir šādi:
2.1. prioritāri sūtījumi un neprioritāri sūtījumi, kuru svars ir līdz diviem kilogramiem;
2.2. vēstules, pastkartes, iespieddarbi un sīkpakas, kuru svars ir līdz diviem kilogramiem;
2.3. tādi iespieddarbu sūtījumi neredzīgajiem, kuru svars ir līdz septiņiem kilogramiem;
2.4. speciālie maisi, t. s. “M maisi”, kuros ir laikraksti, periodiskie izdevumi, grāmatas un līdzīgi iespieddarbi vienam un tam pašam adresātam uz to pašu adresi un kuru svars ir līdz trīsdesmit kilogramiem.
3. Vēstuļu korespondences sūtījumus klasificē saskaņā ar Vēstuļu korespondences noteikumiem, pamatojoties vai nu uz sūtījumu apstrādes ātrumu, vai arī sūtījumu saturu.
4. Svara ierobežojumus, kas pārsniedz 2. punktā noteiktos, var piemērot atsevišķām vēstuļu korespondences sūtījumu kategorijām saskaņā ar Vēstuļu korespondences noteikumiem.
5. Dalībvalstis nodrošina arī tādu pasta paku pieņemšanu, apstrādi, pārsūtīšanu un piegādi, kuru svars ir līdz divdesmit kilogramiem, vai nu tā, kā paredz Konvencija, vai arī attiecībā uz izejošām pakām un pēc divpusēja nolīguma noslēgšanas, izmantojot jebkurus citus līdzekļus, kas ir izdevīgāki dalībvalstu klientiem.
6. Svara ierobežojumus, kas pārsniedz divdesmit kilogramus, var piemērot atsevišķām pasta paku kategorijām saskaņā ar Pasta paku noteikumiem.
7. Jebkura valsts, kuras pasta administrācija neuzņemas pārsūtīt pasta pakas, var uzticēt Konvencijas noteikumu izpildi transporta uzņēmumiem. Vienlaikus tā var ierobežot šo pakalpojumu, attiecinot to tikai uz tām pasta pakām, kuru nodošanas vieta ir teritorijā, kur šie uzņēmumi sniedz pakalpojumus, vai kuras ir adresētas uz šīm vietām.
8. Neatkarīgi no 5. punktā noteiktā valstīm, kuras līdz 2001. gada 1. janvārim nav parakstījušas Pasta paku nolīgumu, nav pienākuma sniegt pasta paku pakalpojumus.
( Komentārs
12.2. Visām administrācijām, kuras ir galamērķa pasta administrācijas un tranzīta pasta administrācijas, ir jāapstrādā šajā pantā minēto vēstuļu korespondences kategoriju sūtījumus.
Prot. IV pants
Pamatpakalpojumi
1. Neatkarīgi no 12. panta noteikumiem Austrālija nepiekrīt pamatpakalpojumos iekļaut arī pasta paku pakalpojumus.
2. 12. panta 2. punkta 4. apakšpunktu nepiemēro Lielbritānijai, kuras tiesību aktos ir paredzēts mazāks svara ierobežojums. Saskaņā ar veselības un drošības tiesību aktiem Lielbritānijā pasta maisa svars ir ierobežots līdz 20 kilogramiem.
Prot. V pants
Sīkpakas
1. Neatkarīgi no Konvencijas 12. pantā noteiktā Afganistānas pasta administrācija ir tiesīga ierobežot ienākošo un izejošo sīkpaku maksimālo svaru līdz vienam kilogramam.
RL 120. pants
Pamatpakalpojumi
1. Katra pasta administrācija var brīvi izvēlēties, vai izejošo sūtījumu plūsmai izmantot sistēmu, kuras pamatā ir sūtījumu apstrādes ātrums vai sūtījumu saturs.
2. Ja klasifikācijas sistēmas pamatā ir sūtījumu apstrādes ātrums, tad sūtījumus iedala:
2.1. prioritāros sūtījumos, t. i., sūtījumos, kurus pārvadā pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu), nosakot prioritāti;
2.2. neprioritāros sūtījumos, t. i., sūtījumos, par kuriem sūtītājs ir izvēlējies maksāt mazāku tarifu, kas netieši nozīmē, ka piegādes laiks ir ilgāks.
3. Klasifikācijas sistēmā, kurā par pamatu izmanto sūtījuma saturu:
3.1. sūtījumus, kurus pārvadā ar aviopastu, nosakot prioritāti, sauc par aviopasta sūtījumiem;
3.2. zemesceļa sūtījumus, kurus pārvadā ar aviopastu, nosakot zemāku prioritāti, sauc par SAL sūtījumiem.
4. Katra pasta administrācija kā prioritāros sūtījumus un aviopasta sūtījumus var pieņemt atbilstīgi pārlocītu un no visām pusēm aizlīmētu papīra lapu. Šādus sūtījumus sauc par aerogrammām. Aerogrammas klasifikācijas sistēmā, kuras pamatā ir sūtījuma saturs, uzskata par līdzīgām aviopasta vēstulēm.
5. Depešas, kurās ir sūtījumi, kurus vairumā nodevis viens un tas pats sūtītājs un kuri ir saņemti vienā depešā vai atsevišķās depešās atbilstīgi RL 124. panta 8. punktā izklāstītajiem nosacījumiem, sauc par pasta vairumsūtījumiem.
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( Komentārs
120.3.2. SAL pakalpojumu sniedz tikai atsevišķās attiecībās. Sk. CN 68 saraksta III daļas D sadaļu.
RL 121. pants
Informācija saistībā ar svara ierobežojumiem
1.1. Prioritāro un neprioritāro sūtījumu svars var būt līdz 5 kilogramiem
1.1.1. attiecībās starp pasta administrācijām, ja abas pasta administrācijas no klientiem pieņem minētos sūtījumus;
1.1.2. to sūtījumu gadījumā, kuros ir grāmatas un brošūras, sūtījuma nodošanas pasta administrācija var izvēlēties, vai minētos sūtījumus pieņemt.
1.2. Sistēmā, kurā par pamatu izmanto sūtījuma saturu
1.2.1. vēstuļu un sīkpaku svars var būt līdz 5 kilogramiem attiecībās starp pasta administrācijām, ja abas pasta administrācijas no klientiem pieņem minētos sūtījumus;
1.2.2. iespieddarbu svars var būt līdz 5 kilogramiem, un sūtījuma nodošanas pasta administrācija var izvēlēties, vai minētos sūtījumus pieņemt.
2. Svara ierobežojumu sūtījumiem, kuros ir grāmatas vai brošūras, var palielināt līdz 10 kilogramiem, ja attiecīgās pasta administrācijas par to var vienoties.
3. Pasta dienesta sūtījumiem, kas minēti Konvencijas 7. panta 1. punktā un RL 110.pantā, nepiemēro svara un izmēra ierobežojumus, kuri paredzēti Konvencijas 12. pantā un iepriekš minētajā 1. un 2. punktā. Tomēr sūtījumu maisa kopējais svars nedrīkst būt lielāks par 30 kilogramiem.
4. Pasta administrācijas vēstuļu korespondences sūtījumiem, kas nodoti to valstīs, var piemērot maksimālo svara ierobežojumu, kāds, sniedzot iekšzemes pakalpojumus, tiek piemērots tāda paša veida priekšmetiem, ja minēto sūtījumu svars nepārsniedz ierobežojumu, kurš minēts Konvencijas 12. pantā un iepriekš minētajā 1. un 2. punktā
( Komentārs
121.4. Šis noteikums ir paredzēts tam, lai pēc iespējas saskaņotu valstīs izveidoto tarifu struktūru un starptautisko tarifu struktūru.
RL prot. I pants
Iespieddarbi. Maksimālais svars
1. Neatkarīgi no RL 121. panta 1. punkta 2. apakšpunkta Īrijas un Kanādas pasta administrācijām ir atļauts ierobežot ienākošo un izejošo iespieddarbu maksimālo svaru līdz 2 kilogramiem.
RL 122. pants
Izmēra ierobežojumi
1. Izmēra ierobežojumi sūtījumiem, izņemot pastkartes un aerogrammas, ir šādi:
1.1. maksimālais izmērs – garuma, platuma un biezuma summa – 900 mm, bet lielākais izmērs nedrīkst būt lielāks par 600 mm (pielaide – 2 mm); ruļļa formā – summa, ko iegūst, garumam pieskaitot diametru, kas reizināts ar divi, – 1040 mm, bet lielākais izmērs nedrīkst būt lielāks par 900 mm (pielaide – 2 mm);
1.2. minimālais izmērs – virsmas izmēri nedrīkst būt mazāki par 90 x 140 mm (pielaide 2 mm); ruļļa formā – summa, ko iegūst, garumam pieskaitot diametru, kas reizināts ar divi, – 170 mm, bet lielākais izmērs nedrīkst būt mazāks par 100 mm.
2. Pastkaršu izmēra ierobežojumi ir šādi:
2.1. maksimālais izmērs – 120 x 235 mm (pielaide 2 mm), ja tās ir pietiekami stingras, lai izturētu apstrādi;
2.2. minimālais izmērs – 90 x 140 mm (pielaide 2 mm). Garumam jābūt vismaz tādam kā platuma un (2 (aptuveni 1,4) reizinājums.
3. Aerogrammu izmēra ierobežojumi ir šādi:
3.1. maksimālais izmērs – 110 x 220 mm (pielaide 2 mm);
3.2. minimālais izmērs – 90 x 140 mm (pielaide 2 mm). Garumam jābūt vismaz tādam kā platuma un (2 (aptuveni 1,4) reizinājums.
RL 123. pants
Sūtījumu pieņemšanas nosacījumi. Noformēšana. Iepakojums
1. Sūtījumus noformē rūpīgi un tā, lai tajos nevar nonākt citi sūtījumi. Iepakojumu pielāgo sūtījuma formai un saturam, kā arī pārvadāšanas apstākļiem. Vēstuļu un sīkpaku gadījumā iepakojumam ir jānodrošina, ka pārvadāšanas laikā sūtījuma saturs paliek vienkopus. Katru sūtījumu noformē tā, lai sūtījums nekaitētu pasta darbinieku veselībai. Ja sūtījumā atrodas priekšmeti, kas var savainot pasta darbiniekus, kuri to apstrādā, vai var notraipīt vai sabojāt citus sūtījumus vai pasta iekārtas, tad noformēšanu veic tā, lai minētais apdraudējums netiktu pieļauts. Metāla stiprinājumiem, kurus izmanto sūtījuma noslēgšanai, nedrīkst būt asas malas, un tie nedrīkst traucēt pasta pakalpojumu izpildi.
1.1. Pasta administrācijas var vienoties par tādu vairumsūtījumu apmaiņu, kas nav iesaiņoti vai iepakoti. Pasta administrācija sūtītāja un galamērķa pasta administrācija, abpusēji vienojoties, var noteikt minēto sūtījumu nodošanas nosacījumus.
2. PPS identifikācijas kodu, kā noteikts Tehnisko standartu rokasgrāmatas S18 standartā, var piestiprināt pie vēstuļu korespondences sūtījumiem, lai veicinātu to apstrādi gan sūtījuma nodošanas, gan galamērķa valstī un lai sekmētu apstrādē iegūtās informācijas apmaiņu starp iesaistītajām pasta administrācijām. Identifikācijas kodu piestiprina ar pasta administrācijas atļauju atbilstīgi Pasta darbības padomes pieņemtajiem norādījumiem un PPS Tehnisko standartu rokasgrāmatas S18 un S19 standartam. Lai maksimāli uzlabotu identifikācijas koda salasāmību, pasta administrācijas
2.1. kodētu informāciju var norādīt R1 zonā, kā paredzēts S19 standartā, bet tas jādara saskaņā ar S18 un S19 standarta tehniskajiem noteikumiem;
2.2. tiek aicinātas neizmantot R1 zonu tādā veidā, kas var traucēt identifikācijas koda norādīšanai, vai tā, lai minētā koda norādīšana traucētu salasīt pasta administrācijas izvēlēto izmantojumu.
3. Pasta administrācijas stingri iesaka klientiem ievērot turpmāk izklāstītos noteikumus.
3.1. Adresāta adresei un pastmarkām, marķēšanas nospiedumiem un norādījumiem noteikti paredz tās sūtījuma puses labo pusi, uz kuras norāda adresi. Minēto norāda pēc iespējas tuvāk labās puses augšējam stūrim. Ja sūtījuma nodošanas pasta administrācijas sūtījumi neatbilst šiem nosacījumiem, tad attiecīgā administrācija tos apstrādā atbilstīgi valsts tiesību aktiem.
3.2. Adresāta adresi uz sūtījumiem raksta garenvirzienā un tad, ja sūtījums ir aploksne, to raksta uz aploksnes gludās puses, kurā nav aploksnes atlokāmā mala. Uz sūtījumiem, kas pārsniedz standarta izmēra ierobežojumus, kuri paredzēti RL 128. pantā, adresi var rakstīt paralēli platumam.
Uz sūtījuma precīzi norāda pilnu adresāta adresi. To raksta, izmantojot skaidri salasāmus latīņu alfabēta burtus un arābu ciparus. Ja galamērķa valstī tiek izmantoti citi burti un cipari, tad ieteicams adresi norādīt, izmantojot attiecīgos burtus un ciparus. Galamērķa vietas nosaukumu un galamērķa valsts nosaukumu raksta lieliem burtiem, pareizi norādot pasta indeksu vai piegādes zonas numuru, ja tāds ir. Galamērķa valsts nosaukumu vēlams rakstīt sūtījuma nodošanas valsts valodā. Lai izvairītos no sarežģījumiem, kas var rasties tranzīta valstīs, galamērķa valsts nosaukumu ir vēlams norādīt arī starptautiski zināmā valodā.
3.4. Aploksnes papīru izgatavo no materiāla, kuru var mehāniski apstrādāt.
3.5. Lai atvieglotu automātisko nolasīšanu, adresāta adresi raksta blīvi, neatstājot atstarpes starp burtiem un tukšu rindu starp rindu, kurā raksta galamērķa vietu un citu adresē norādāmo informāciju. Galamērķa vietu un valsti, kā arī pasta indeksu, ja tāds ir norādīts, nepasvītro.
( Piemērs. Monsieur
Pierre Noir 
Rue du Midi 26 
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ŠVEICE
3.6. Sūtītāja vārdu un adresi uz sūtījuma norāda kopā ar pasta indeksu vai piegādes zonas numuru, ja tāds ir. Ja minēto informāciju norāda tajā aploksnes pusē, kurā raksta adresāta adresi, tad to raksta augšējā kreisā stūrī, un, lai izvairītos no pārpratumiem, starp adresāta adresi un minēto informāciju jābūt pietiekami lielai atstarpei.
3.7. Sūtītāja un adresāta adresi attiecīgi norāda arī sūtījuma iekšpusē uz sūtījuma satura, ievērojot pēc iespējas lielāku attālumu starp abām adresēm. Tas īpaši attiecas uz sūtījumiem atvērtā veidā.
3.8. Klientiem, kuri vairumā nodod vienāda izmēra un svara sūtījumus, var lūgt grupēt tos atkarībā no pasta indeksa vai piegādes zonas, lai galamērķa valstī tos var apstrādāt pēc iespējas ātrāk. Galamērķa pasta administrācija var lūgt, lai sūtījuma nodošanas pasta administrācija šādu šķirošanu piemēro saskaņā ar vienošanos.
4. Izņemot gadījumu, kad Noteikumos ir paredzēts citādi, dienesta norādījumus un uzlīmes izvieto tajā sūtījuma pusē, kurā norāda adresi. Tos izvieto pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šī informācija ir norādīta. Dienesta norādījumus raksta franču valodā vai citā valodā, kas ir zināma galamērķa valstī. Var uzrakstīt arī norādījumu tulkojumu sūtījuma nodošanas valsts valodā.
( Piemērs.
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5. Zīmogus un labdarības vai citas uzlīmes, kā arī zīmējumus, kurus var sajaukt ar pastmarkām vai dienesta uzlīmēm, nedrīkst izvietot vai drukāt tajā sūtījuma pusē, kurā raksta adresi. Tas attiecas arī uz zīmogu nospiedumiem, kurus var sajaukt ar marķēšanas nospiedumiem.
6. Visos gadījumos, kad sūtījums ir iesaiņots, adresāta adresi raksta uz iesaiņojuma.
7. Aploksnes, uz kurām gar malām ir krāsainas svītras, izmanto tikai aviopasta sūtījumiem.
8. To sūtījumu adresē, kurus sūta uz pieprasījuma, norāda adresāta vārdu, pilsētu, galamērķa valsti un, ja iespējams, pasta nodaļu, kurā sūtījums ir jāsaņem. Tajā sūtījuma pusē, kurā ir adrese, treknrakstā uzraksta norādi “Poste restante”. Uz minētajiem sūtījumiem nedrīkst rakstīt iniciāļus, skaitļus, tikai vārdu, fiktīvus vārdus vai jebkāda veida kodētas zīmes.
( Piemērs. Mademoiselle
Louise Bertholet 
Poste restante
1211 GENEVA 13 
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9. Uz iespieddarbiem izņēmumu gadījumos aiz adresāta vārda, uzvārda var būt norāde “or occupant”, kuru raksta franču valodā vai valodā, kas ir saprotama galamērķa valstī.
( Piemērs. Monsieur
Pierre Sansonnens 
or occupant 
Rue Pinet 10 
1001 LAUSANNE 
ŠVEICE
10. Uz aploksnes vai iesaiņojuma drīkst būt tikai viena sūtītāja adrese un viena adresāta adrese. Vairumsūtījumu gadījumā sūtītāja adresē norādītajai vietai ir jāatrodas sūtījuma nodošanas valstī.
11. Nepieņem tādus sūtījumus, kuriem visa tā puse, uz kuras norāda adresi, vai daļa no tās ir sadalīta vairākos laukumos, lai norādītu vairākas secīgas adreses.
Komentārs
123.1. Hamburgas kongress aicināja pasta administrācijas informēt lietotājus, kuri izmanto pasta dienestu piedāvātās pakas, par to, ka ir jāizmanto atbilstīgs iekšējais iepakojums, kā arī par to, ka ir jāpārliecinās, vai ārējais iesaiņojums ir pareizi noslēgts, lai attiecīgos sūtījumus var apstrādāt un nodot (Ieteikums C 20/Hamburga, 1984. gads).
123.3.1. Uz visu kategoriju sūtījumiem tajā pusē, kurā norāda adresi, obligāti ir jāizvieto pastmarkas vai marķēšanas nospiedumi.
Par nederīgām uzskata pastmarkas, kuras ir uzlīmētas tā, ka tās daļēji pārklāj abas sūtījuma puses.
123.3.3. Pasta administrācijām ir ieteicams informēt SB par to, kādu adreses pieraksta veidu un kādu pasta indeksu sistēmu tās ir pieņēmušas. Šī informācija ir publicēta Vēstuļu korespondences apkopojumā.
123.8. Galamērķa pilsētas nosaukums ir jānorāda, jo pakalpojumu “Uz pieprasījumu” pat lielās pilsētās, kurās ir vairākas piegādes pasta nodaļas, parasti sniedz tikai viena pasta nodaļa – galvenā pasta nodaļa.
123.9. Šis noteikums ir paredzēts tam, lai drukāta sūtījuma adresi varētu rakstīt tā, lai sūtījumu izsniedz telpu iemītniekam, ja adresē norādītais adresāts ir mainījis dzīvesvietu. Šāda prakse ir īpaši paredzēta drukātiem reklāmas sūtījumiem.
RL 124. pants
Katrai sūtījumu kategorijai piemērojamie īpašie noteikumi
1. Prioritārie/neprioritārie sūtījumi un vēstules
1.1. Izņemot noteikumus par standartizētiem sūtījumiem un sūtījumu iepakošanu, uz prioritāriem/neprioritāriem sūtījumiem vai vēstulēm neattiecina nekādus nosacījumus saistībā ar to formu vai noslēgšanu. Tomēr minētajiem sūtījumiem aploksnēs jābūt taisnstūra formai, lai nodrošinātu, ka apstrādes laikā netiek radīti sarežģījumi. Šādus sūtījumus ievieto taisnstūrveida aploksnēs arī tad, ja tie pēc biezuma un lokanības, bet ne pēc formas līdzinās pastkartēm. Ieteicams tajā sūtījuma pusē, kurā ir uzrakstīta adrese, norādīt vārdu “Prioritāte” vai “Vēstule”, jo lieluma vai noformējuma dēļ tos var sajaukt ar sūtījumiem, par kuriem samaksāts pazemināts tarifs.
2. Aerogrammas
2.1. Aerogrammām ir jābūt taisnstūrveida, un tām jābūt tādām, lai netiktu traucēta pasta apstrāde.
2.2. Aerogrammas priekšpuse ir paredzēta adreses norādīšanai, kā arī priekšmaksas un dienesta kvīšu vai uzlīmju piestiprināšanai. Uz tās uzdrukā norādi “Aerogramme”, un uz tās var būt arī attiecīgā norāde sūtījuma nodošanas valsts valodā. Aerogrammu sūta bez pielikumiem. Tā var būt ierakstīta, ja tas ir atļauts sūtījuma nodošanas valsts noteikumos.
2.3. Ikviena pasta administrācija, ņemot vērā RL 122. panta 3. punktā noteiktos ierobežojumus, paredz aerogrammu izdošanas, izgatavošanas un pārdošanas nosacījumus.
3. Pastkartes
3.1. Pastkartes ir taisnstūrveida, un tās izgatavo no kartona vai papīra, kas ir pietiekami stingrs, lai neapgrūtinātu pasta apstrādi. Tām nedrīkst būt izvirzītas vai nelīdzenas daļas, un tām ir jāatbilst nosacījumiem, kurus ir paredzējusi sūtījuma nodošanas pasta administrācija.
3.2. Uz pastkartēm priekšpusē ir uzraksts “Carte postale” (Pastkarte) franču valodā vai attiecīgs uzraksts citā valodā. Šādam uzrakstam nav obligāti jābūt uz pastkartēm ar attēliem.
3.3. Pastkartes sūta nenoslēgtas, t. i., bez iesaiņojuma vai aploksnes.
3.4. Priekšpuses labā puse ir paredzēta adresāta adreses norādīšanai, kā arī priekšmaksas zīmēm un dienesta norādījumiem vai uzlīmēm. Sūtītājs var izmantot pastkartes aizmuguri un priekšpuses kreiso pusi.
3.5. Pastkartes, kuras neatbilst minētās kategorijas nosacījumiem, uzskata par vēstulēm, izņemot tad, ja vienīgā neatbilstība ir tā, ka priekšmaksas zīmes atrodas aizmugurē. Šādas pastkartes uzskata par neapmaksātām un ar tām rīkojas kā ar neapmaksātiem sūtījumiem.
4. Iespieddarbi
4.1. Kā iespieddarbus var sūtīt reprodukcijas uz papīra, kartona vai citiem materiāliem, kurus parasti izmanto drukāšanai un kuri sagatavoti vairākos eksemplāros, izmantojot sūtījuma nodošanas pasta administrācijas atļautu procesu. Iespieddarbus, kas neatbilst minētajai definīcijai, var pieņemt starptautiska pakalpojuma sniegšanai, ja tos pieņem sūtījuma nodošanas valsts iekšzemes pakalpojumu sniegšanai.
4.2. Uz iespieddarbiem tajā pusē, kurā norāda adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šo informāciju norāda, treknrakstā attiecīgajā gadījumā uzraksta frāzi “Imprime” vai “Imprime a taxe reduite”, vai attiecīgās frāzes tajā valodā, kas ir zināma galamērķa valstī. Minētās frāzes ir norādes par to, ka sūtījumos ir tikai iespieddarbi.
4.3. Iespieddarbus, kas atbilst gan vispārējiem nosacījumiem, kurus piemēro iespieddarbiem, gan nosacījumiem, kurus piemēro pastkartēm, pieņem nenoslēgtā veidā, piemērojot iespieddarbu tarifu, pat tad, ja uz tiem ir norāde “Carte postale” (Pastkarte) vai attiecīgā norāde citā valodā.
4.4. Vairākus iespieddarbus var sūtīt kopā vienā sūtījumā, ja uz tiem nav norādīti dažādu adresātu vārdi un adreses. Sūtījumu nodošanas pasta administrācijas var noteikt ierobežojumu un atļaut iespieddarbus šādā veidā sūtīt tikai tad, ja tos sūta viens sūtītājs.
4.5. Ir atļauts iespieddarbiem pievienot pastkarti, aploksni vai iesaiņojumu, uz kura ir uzdrukāta sūtītāja vai viņa pārstāvja adrese sākotnējā sūtījuma nodošanas vai galamērķa valstī; pievienotā sūtījuma atpakaļnosūtīšanu var apmaksāt iepriekš, izmantojot sākotnējā sūtījuma nodošanas valsts pastmarkas vai sūtījumu priekšmaksas nospiedumus.
4.6. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija var atļaut izvietot norādes vai pielikumus, pamatojoties uz valsts tiesību aktiem.
4.7. Iespieddarbus izgatavo tā, lai to saturs ir pietiekami aizsargāts, bet lai vienlaicīgi ir iespējams tos ātri un viegli pārbaudīt. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija paredz attiecīgos nosacījumus.
4.8. Pasta administrācijas var atļaut vairumā nodoto iespieddarbu noslēgšanu, izdodot šim mērķim atļauju, kas paredzēta lietotājiem, kuri to lūdz. Šādā gadījumā atļaujas numuru sniedz zem norādes “Imprime” (Iespieddarbi) vai “Imprime a taxe reduite” (Iespieddarbi par pazeminātu tarifu).
4.9. Sūtījumu nodošanas pasta administrācijas var arī atļaut noslēgt visus iespieddarbus, nesaņemot minēto atļauju, ja iekšējais dienests nav paredzējis īpašus noslēgšanas nosacījumus.
4.10. Iespieddarbus var ievietot noslēgtā plastmasas iesaiņojumā (caurspīdīgā vai necaurspīdīgā) atbilstīgi sūtījuma nodošanas pasta administrācijas paredzētajiem nosacījumiem.
4.11. Noslēgtus iespieddarbus var atvērt, lai pārbaudītu sūtījumu saturu.
5. Iespieddarbu sūtījumi neredzīgajiem
5.1. Vēstules, kuras ir rakstītas, izmantojot Braila rakstu, nodotas nenoslēgtas, kā arī plāksnes, uz kurām ir neredzīgo izmantotie simboli, var sūtīt kā iespieddarbu sūtījumus neredzīgajiem. Tas pats attiecas uz skaņu ierakstiem un īpašu papīru, kas ir paredzēts lietošanai tikai neredzīgajiem, ja minētos priekšmetus sūta oficiāli atzīta neredzīgo iestāde vai ja tie ir adresēti minētajai iestādei.
5.2. Sūtījuma nodošanas pasta administrācijas kā iespieddarbu sūtījumus neredzīgajiem var pieņemt skaņu ierakstus, kurus sūta neredzīgais vai kuri ir adresēti neredzīgajam, ja šāda iespēja ir paredzēta iekšējā dienestā.
5.3. Sūtījuma nodošanas pasta administrācijām ir atļauts kā iespieddarbu sūtījumus neredzīgajiem pieņemt sūtījumus, kurus par tādiem uzskata iekšējā dienestā.
5.4. Iespieddarbu sūtījumus neredzīgajiem izgatavo tā, lai to saturs ir pietiekami aizsargāts, bet lai vienlaicīgi ir iespējams tos ātri un viegli pārbaudīt.
5.5. Pasta administrācijas klientiem iesaka, lai viņi uz iespieddarbu sūtījumiem neredzīgajiem tajā pusē, kurā ir norādīta adresāta adrese, piestiprina baltu uzlīmi ar šādu simbolu:

	[image: image4.png]



(izmērs 52 x 65 mm)

	Balts fons
Melnbalts simbols


6. Sīkpakas
6.1. Uz sīkpakām tajā pusē, kurā norāda adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisam stūrim attiecīgajā gadījumā zem sūtītāja vārda un adreses treknrakstā norāda frāzi “petit paquet” (sīkpaka) vai attiecīgo frāzi valodā, kas ir zināma galamērķa valstī. Sūtītāja adreses norādīšana sūtījuma ārpusē ir obligāta.
6.2. Tāpat ir atļauts minētajā sūtījumā ievietot citu dokumentu, kuram ir kārtējās un privātās korespondences pazīmes. Tomēr šie dokumenti nedrīkst būt adresēti citam adresātam, kā arī tos nedrīkst sūtīt cits sūtītājs, vien tas, kas sūta sīkpaku. Turklāt šādu dokumentu pievienošanai ir jābūt atļautai attiecīgās pasta administrācijas iekšējos noteikumos. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija lemj par to, vai pievienotais dokuments vai dokumenti atbilst minētajiem nosacījumiem. Tā paredz citus nosacījumus, kas var būt lietderīgi saistībā ar atļautajiem pielikumiem.
6.3. Sīkpakām nenosaka īpašus noslēgšanas nosacījumus; sūtījumus, uz kuriem ir attiecīgā norāde, var atvērt, lai pārbaudītu to saturu.
7. M maisi
7.1. Atsevišķus citus priekšmetus arī var pieņemts M maisos, ja ir izpildīti turpmāk izklāstītie nosacījumi:
7.1.1. priekšmetus (diskus, lentes un kasetes, preču paraugus, kurus sūta ražotāji vai izplatītāji, kā arī citus ar muitas nodokli neapliekamus komerciālus sūtījumus vai informatīvus materiālus, kas nav paredzēti tālākai pārdošanai) piestiprina vai citādā veidā apvieno ar attiecīgajiem iespieddarbiem;
7.1.2. priekšmeti ir saistīti ar iespieddarbiem, ar kuriem tos pārsūta;
7.1.3. katra tā sūtījuma svars, kurā ir 7. punkta 1. apakšpunkta 1. punktā minētie priekšmeti un iespieddarbi, nav lielāks par 2 kilogramiem;
7.1.4. M maisiem pievieno CN 22 vai CN 23 muitas veidlapu, kuru iepriekš sagatavo sūtītājs atbilstīgi RL 152. panta 4. punkta noteikumiem.
7.2. Adresāta adresi norāda uz katras iespieddarbu pakas, kas ievietota M maisā un ir nosūtīta vienam adresātam uz vienu un to pašu adresi.
7.3. Pie katra M maisa piestiprina taisnstūrveida adreses birku, kuru sagatavo sūtītājs un kurā ir norādīta visa ar adresi saistītā informācija. Adreses birku izgatavo no pietiekami izturīga audekla, stingra kartona, plastmasas, pergamentpapīra vai papīra, kas pielīmēts pie koka, un pie birkas piestiprina cilpiņu. Birka nedrīkst būt mazāka par 90 x 140 mm (pielaide 2 mm).
7.4. Kopējo priekšmaksas summu par M maisu norāda uz adreses birkas, kas piestiprināta pie maisa.
7.5. Vienojoties ar galamērķa pasta administrāciju, iespieddarbu pakas var pieņemt arī kā M maisus, ja tās nav ievietotas maisā. Uz šādām pakām blakus adresāta adresei ļoti skaidri norāda burtu M. Informāciju par saturu norāda uz sūtījuma (CN 22/CN 23).
8. Pasta vairumsūtījumi
8.1. Sūtījumus uzskata par pasta vairumsūtījumiem šādos gadījumos:
8.1.1. ja vienā un tajā pašā depešā atrodas vai vienā dienā, kad tiek noformētas vairākas depešas, ir nodoti 1 500 vai vairāk sūtījumu, kurus nodevis viens sūtītājs;
8.1.2. ja divu nedēļu laikā viens sūtītājs ir nodevis 5 000 vai vairāk sūtījumu.
8.2. Saskaņā ar šā panta noteikumiem par vairumsūtījuma sūtītāju uzskata personu vai organizāciju, kas sūtījumus faktiski nodevusi.
8.3. Ja vajadzīgs, sūtītāju var identificēt, izmantojot kopīgas sūtījumu pazīmes vai uzrakstot uz sūtījumiem norādi (piemēram, atpakaļnosūtīšanas adresi, vārdu, uzvārdu/nosaukumu, sūtītāja apzīmējumu vai zīmogu, pasta atļaujas numuru utt.).
( Komentārs
124.1.1. Vārds “taisnstūrveida” ietver nozīmi “kvadrātveida”.
124.3.1. Nevienmērīgas formas attēls un citas pastkartes (apaļas, trīsstūrveida, dažādas kontūras utt.) ir jāievieto taisnstūrveida aploksnēs, un attiecīgajā gadījumā ir jāsamaksā priekšmaksa par prioritāriem vai neprioritāriem sūtījumiem vai vēstulēm.
124.3.4. Pastkaršu īpatnību dēļ ir aizliegts pie tām piestiprināt vai līmēt preču paraugus vai līdzīgus priekšmetus, kā arī dažādus izgriezumus vai atlokāmas lapas. Tāpat nav atļauts izgreznot tās ar audumiem, izšuvumiem, vizuļiem vai līdzīgiem materiāliem. Šādas pastkartes var sūtīt tikai noslēgtās aploksnēs un attiecīgajā gadījumā ir jāsamaksā priekšmaksa par prioritāriem vai neprioritāriem sūtījumiem vai vēstulēm. Tomēr attēlus, dažāda veida pastmarkas un uzlīmes, kā arī papīra strēmeles ar adresi vai citus ļoti plānus materiālus ir atļauts pielīmēt pie pastkartēm, ja minētie priekšmeti neizmaina pastkartes īpašības un ja tie pilnīgi pielīp pie pastkartes. Minētos priekšmetus var līmēt tikai pastkartes aizmugurē vai priekšpuses kreisajā pusē, izņemot strēmeles vai uzlīmes ar adresi, kuras var aizņemt visu pastkartes priekšpusi.
124.4.1. Fotogrāfijas pieņem kā iespieddarbus. 

Sūtījuma nodošanas pasta administrācijas par iespieddarbu tarifu var pieņemt
– vēstules un pastkartes, ar kurām apmainās skolēni, ja minētos sūtījumus sūta attiecīgo skolu direktori;
– neklātienes kursu materiālus, kurus skolas sūta audzēkņiem, un audzēkņu uzdevumu oriģinālus vai to labojumus, izņemot piezīmes, kas nav tieši saistītas ar mācību darbu;
– rakstu darbu vai avīžrakstu manuskriptus;
– partitūras rokrakstā;
– fotokopijas;
– drukātus materiālus, kas iegūti, izmantojot datora printeri vai rakstāmmašīnu, ja tos vienlaicīgi nodod vairākos eksemplāros.
124.4.5. Ar šo 15. panta 7. punkta 1. apakšpunkta 2. punkta izņēmumu, kas tika pieņemts pirms IBRS pakalpojuma izveidošanas, sūtījuma nodošanas pasta administrācijām ir atļauts pieņemt iespieddarbus, kuros ir atklātne, aploksne vai iesaiņojums atbildes nosūtīšanai, par ko ir iepriekš samaksāts, izmantojot tās valsts pastmarkas vai sūtījumu priekšmaksas nospiedumus, kurā sūtījums tiks nodots.
124.4.6. Uz iespieddarbiem, izmantojot jebkādu procesu, drīkst būt
– sūtītāja un adresāta vārds un adrese, norādot vai nenorādot ieņemamo amatu, nodarbošanos un izmantojot vai neizmantojot īpašu drukas stilu;
– sūtījuma nosūtīšanas vieta un datums; sērijas vai reģistrācijas numurs.
Papildus minētajai informācijai ir atļauts
– dzēst, atzīmēt vai pasvītrot atsevišķus vārdus vai drukāta teksta daļas, lai izlabotu drukas kļūdas.
Iepriekš minētajiem papildinājumiem un labojumiem ir jābūt tieši saistītiem ar iespieddarba saturu; tie nedrīkst veidot šifrētu ziņojumu. Tāpat ir atļauts
– uz pasūtījuma veidlapām, abonēšanas veidlapām vai piedāvājumiem saistībā ar publicētiem darbiem, grāmatām, brošūrām, laikrakstiem, gravīrām, partitūrām norādīt vai tām pievienot pieprasīto vai piedāvāto iespieddarbu vai kopiju skaitu, iespieddarbu cenu un piezīmes, minot cenu veidojošos elementus, maksāšanas veidu, izdevuma gadu, autoru un izdevēju vārdu/nosaukumu, kataloga numuru un vārdus “iesējums mīkstajos vākos”, “iesējums cietajos vākos” vai “iesējums”;
– uz veidlapām, kuras izmanto bibliotēku pakalpojumiem norāda vai pievieno iespieddarbu nosaukumus, pieprasīto vai izsūtīto eksemplāru skaitu, autoru un izdevēju vārdus/nosaukumu, kataloga numuru, lasīšanai paredzēto dienu skaitu, tās personas vārdu, kura vēlas lasīt attiecīgo iespieddarbu; 

– uz pastkartēm ar attēlu, drukātām vizītkartēm un drukātām apsveikuma vai līdzjūtības kartiņām norāda vai pievieno vispārpieņemtās pieklājības frāzes, kas izteiktas, izmantojot ne vairāk kā piecus vārdus vai piecus sākumburtus; 

– uz drukātiem literārajiem un mākslas darbiem norāda vai pievieno veltījumu vienkārša vispārpieņemta cieņas apliecinājuma formā; 

– uz izgriezumiem no laikrakstiem un periodiskajiem izdevumiem norāda attiecīgās publikācijas nosaukumu, datumu, skaitu un adresi;
– uz iespieddarbu korektūrām norāda izmaiņas un papildinājumus saistībā ar labošanu, formu un iespiešanu, kā arī tādas piezīmes kā “Nodots iespiešanai”, “Izlasīts un nodots iespiešanai” vai kādu līdzīgu piezīmi saistībā ar darba sagatavošanu. Ja uz iespieddarba nepietiek vietas, labojumus var izdarīt uz atsevišķas lapas; 

– uz paziņojumiem par adreses maiņu norāda iepriekšējo un jauno adresi un mainīšanas datumu. 

Visbeidzot, ir atļauts
– literāriem vai mākslas iespieddarbiem pievienot attiecīgo rēķinu, kurā ir tikai būtiskākās daļas, un rēķina kopijas, pavadrakstu, sūtījuma galamērķa valsts bezskaidras naudas pārvedumu veidlapas vai starptautisko vai iekšzemes naudas pārvedumu veidlapas, ja attiecīgo sūtījumu gadījumā tas ir atļauts un attiecīgo pasta administrāciju starpā ir panākta vienošanās, lai uzrādītu pārskaitāmo vai maksājamo summu un informāciju par žiro kontu vai maksātāja adresi; 

– modes žurnāliem pievienot izgriežamas piegrieztnes, kuras saskaņā ar norādēm uz tām ir daļa no žurnāla, ar kuru kopā tās ir nosūtītas.
124.4.7. Iespieddarbus var iesaiņot, satīt rullī vai ievietot kartona iepakojumā, neaizlīmētās aploksnēs vai tarā, aizlīmētās neaizzīmogotās aploksnēs vai tarā, kuru var viegli un droši atvērt un no jauna aizvērt vai var pārsiet ar auklu, kuru var viegli atraisīt. Tomēr pārlocītus sūtījumus, kas nav ievietoti aploksnēs, var pieņemt, ja nenoslēgtās malas ir cieši nostiprinātas ar saspraudēm vai pašlīmējošām uzlīmēm, tā lai pasta apstrādes laikā sūtījums neatvērtos. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija pārliecinās, vai šādi noslēgto sūtījumu saturu var ātri un viegli pārbaudīt. Iespieddarbiem, kuros ir grāmatas vai brošūras, nenosaka īpašus noslēgšanas nosacījumus; šādus sūtījumus var atvērt, lai pārbaudītu to saturu. Attiecīgās pasta administrācijas var lūgt, lai sūtītājs vai adresāts atvieglo satura pārbaudi, vai nu atverot dažus administrāciju izvēlētus sūtījumus, vai kādā citā pieņemamā veidā.
Aizvien plašāka mehanizēto vai elektronisko pasta apstrādes iekārtu izmantošana nozīmē, ka sūtījumiem ir jāatbilst prasībām, kas ir noteiktas saistībā ar procesa mehanizāciju.
124.4.10. Virs adresāta adreses, sūtītāja adreses un marķēšanas mašīnas nospiedumiem var atrasties plastmasas plēve, tā lai minētā informācija ir ļoti labi salasāma caur šim nolūkam paredzētu caurspīdīgu ielaidumu vai ielaidumiem. Tajā pusē, kurā norāda adresi, iesaiņojumam ir jābūt pietiekami platam, lai uz tā ar roku vai izmantojot uzlīmi vai kādu citu procesu tāpat kā uz papīra var uzrakstīt dienesta norādījumus, nepiegādāšanas iemeslus vai attiecīgajā gadījumā adresāta jauno adresi.
124.5.4. Iespieddarbu sūtījumus neredzīgajiem var iesaiņot, satīt rullī vai ievietot kartona iepakojumā, neaizlīmētās aploksnēs vai tarā, aizlīmētās neaizzīmogotās aploksnēs vai tarā, kuru var viegli un droši atvērt un no jauna aizvērt vai var pārsiet ar auklu, kuru var viegli atraisīt. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija pārliecinās, vai šādi noslēgto sūtījumu saturu var ātri un viegli pārbaudīt. Iespieddarbu sūtījumiem neredzīgajiem, kuros ir grāmatas vai brošūras, nenosaka īpašus noslēgšanas nosacījumus; šādus sūtījumus var atvērt, lai pārbaudītu to saturu. Attiecīgās pasta administrācijas var lūgt, lai sūtītājs vai adresāts atvieglo satura pārbaudi, vai nu atverot dažus administrāciju izvēlētus sūtījumus, vai kādā citā pieņemamā veidā.
124.6.2. Sīkpakās ir atļauts ievietot neapmaksātu rēķinu, kurā ir tikai būtiskākās daļas, un sūtījuma ārpusē vai iekšpusē uz attiecīgā priekšmeta vai īpašas lapas drīkst norādīt sūtītāja un adresēta adresi, pievienojot tirdzniecībā izmantotās norādes, ražotāja vai preču zīmi, atsauci uz korespondenci starp sūtītāju un adresātu, īsu piezīmi par ražotāju un personu, kas piegādā preces, vai par personu, kurai tās ir paredzētas, kā arī sērijas vai reģistrācijas numurus, cenas un citas piezīmes, minot cenu veidojošos elementus, informāciju par svaru, daudzumu un izmēru, pieejamo daudzumu, kā arī tādu informāciju, kas vajadzīga preču avota un īpašību noteikšanai.
124.6.3. Analoģiski ar nosacījumiem, kas paredzēti RL 124. panta 4. punkta 8. apakšpunktā, sūtījuma nodošanas pasta administrācijas var ierobežot iespēju noslēgt sīkpakas, piemērojot to tikai vairumsūtījumiem. Priekšmetus, kas var sabojāties, ja tos iepako saskaņā ar vispārējiem noteikumiem, un preču sūtījumus, kurus iepako caurspīdīgā iesaiņojumā, lai varētu pārbaudīt to saturu, pieņem hermētiski noslēgtā iepakojumā. Tas pats attiecas uz rūpnieciskajiem ražojumiem un augu valsts produktiem, kas sūtījuma nodošanas valstī ir nodoti ražotāja vai pārbaudes iestādes aizzīmogotā iepakojumā. Minētajos gadījumos attiecīgās pasta administrācijas var lūgt, lai sūtītājs vai adresāts piedalās satura pārbaudīšanā, vai nu atverot atsevišķus administrāciju izvēlētus sūtījumus, vai citā pieņemamā veidā.
124.7.1. Noteikumi ir pieņemti, lai veicinātu to, ka M maisus izmanto datoru programmatūras izstrādātāji, elektronisko iekārtu ražotāji, farmācijas izstrādājumu ražotāji, tiešā pasta reklāmas uzņēmumi un citu nozaru segmentu pārstāvji, kuri pastāvīgi saviem pārstāvjiem vai izplatītājiem ārvalstīs sūta nemuitojamus, vieglus preču sūtījumus vai preču paraugus kopā ar katalogiem vai citu reklāmas literatūru.
124.7.1.3. Šis svara ierobežojums ir paredzēts tam, lai novērstu ar M maisiem saistīto noteikumu ļaunprātīgu izmantošanu. 

124.8. Noteikumus pieņēma 1994. gada Seulas kongress.
RL prot. II pants
Katrai sūtījumu kategorijai piemērojamie īpašie noteikumi
1. Neatkarīgi no RL 124. panta 2. punkta 2. apakšpunkta Japānas pasta administrācija patur tiesības aerogrammām pievienot vai pie tām piestiprināt attēlus vai papīra strēmeles atbilstīgi nosacījumiem, kas paredzēti Japānas iekšējiem pakalpojumiem.
2. Neatkarīgi no RL 124. panta 4. punkta 5. apakšpunkta tad, ja nav noslēgta divpusēja vienošanās, Amerikas Savienoto Valstu un Kanādas pasta administrācijas nepieņem iespieddarbu sūtījumus, ja tiem ir pievienotas pastkartes, aploksnes vai iesaiņojumi, uz kuriem ir norādīta sūtītāja vai viņa pārstāvja adrese sākotnējā sūtījuma galamērķa valstī.
3. Neatkarīgi no RL 124. panta 4. punkta 5. apakšpunkta tad, ja nav noslēgta divpusēja vienošanās, Irākas pasta administrācija nepieņem iespieddarbu sūtījumus, ja tiem ir pievienotas pastkartes, aploksnes vai iesaiņojumi, uz kuriem ir norādīta sūtītāja adrese, kas neatrodas sūtījuma nodošanas valstī.
4. Neatkarīgi no RL 124. panta 5. punkta 2. apakšpunkta Azerbaidžānas, Indijas, Indonēzijas, Libānas, Nepālas, Tadžikistānas, Turkmenistānas, Ukrainas, Uzbekistānas un Zimbabves pasta administrācijas kā iespieddarbu sūtījumus neredzīgajiem pieņem skaņu ierakstus tikai tad, ja tos sūta oficiāli atzīta neredzīgo iestāde vai ja tie ir adresēti minētajai iestādei.
5. Neatkarīgi no RL 124. panta 7. punkta Kanādas pasta administrācijai ir atļauts nepieņemt vai neapstrādāt M maisus, kuros ir no citām valstīm saņemti audiovizuāli informācijas nesēji vai informatīvi materiāli.
6. Neatkarīgi no RL 124. panta 8. punkta 1. apakšpunkta Grieķijas pasta administrācija patur tiesības sūtījumus uzskatīt par pasta vairumsūtījumiem, ja vienā un tajā pašā depešā atrodas vai vienā dienā, kad tiek noformētas vairākas depešas, ir nodoti 150 vai vairāk sūtījumu, kurus nodevis viens sūtītājs, kā arī ja divu nedēļu laikā viens sūtītājs ir nodevis 1 000 vai vairāk sūtījumu.
RL 125. pants
Prioritātes vai pārvadāšanas veida norādīšana
1. Ja starp attiecīgajām pasta administrācijām nav noslēgta īpaša vienošanās, uz sūtījumiem, kuri tranzīta un galamērķa pasta administrācijās ir uzskatāmi par prioritāriem sūtījumiem vai aviopasta sūtījumiem, izvieto īpašu zilu uzlīmi vai tādas pašas vai melnas krāsas zīmoga nospiedumu, ja tas ir atļauts pasta administrācijas sūtītājas noteikumos, norādot vārdus “Prioritaire” (Prioritārs) vai “Par avion” (Ar aviopastu). Ja vajadzīgs, minētās norādes var rakstīt ar roku, izmantojot lielos burtus, vai ar rakstāmmašīnu, kā arī iztulkot sūtījuma nodošanas valsts valodā. Minēto uzlīmi, nospiedumu vai norādi ar vārdiem “Prioritaire” vai “Par avion” izvieto tajā pusē, kurā raksta adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šī informācija ir norādīta.
2. Vārdus “Prioritaire” (Prioritārs) vai “Par avion” (Ar aviopastu) un citas piezīmes saistībā ar prioritāti vai aviopārvadājumiem pārsvītro ar divām biezām līnijām, ja sūtījumu nepārsūta, izmantojot ātrākos līdzekļus.
3. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija var noteikt, ka ir jāapzīmogo arī neprioritārie un zemesceļa sūtījumi.
RL 126. pants
Speciālais iepakojums
1. Stikla izstrādājumus vai citus trauslus priekšmetus iepako izturīgā kastē, ko piepilda ar atbilstīgu aizsargājošo materiālu. Pārvadāšanas laikā novērš berzi vai triecienus starp pašiem priekšmetiem un starp priekšmetiem un kastes sienām.
2. Šķidrumus un vielas, kas viegli sašķidrinās, ievieto pilnīgi necaurlaidīgā traukā. Katru trauku ievieto speciālā izturīgā kastē, kurā ir atbilstīgs aizsargājošs materiāls, kas trauka saplīšanas gadījumā absorbē šķidrumu. Kastes vāku piestiprina tā, lai tas nevar viegli atvērties.
3. Taukainas vielas, kas viegli nesašķidrinās, piemēram, ziedes, sausās ziepes, sveķus utt. un zīdtārpiņu olas, kuru pārvadāšana rada dažas problēmas, ievieto atsevišķā iepakojumā (kastē, auduma vai plastmasas maisā utt.), ko pēc tam ievieto kastē, kura ir pietiekami izturīga, lai novērstu satura iztecēšanu.
4. Sausas krāsojošas pulverveida vielas, piemēram, zilo anilīnu u. c. vielas, pieņem tikai pilnīgi necaurlaidīgā metāla kastē, kas savukārt ievietota izturīgā kastē, ja starp abiem traukiem ir ievietots absorbējošs un aizsargājošs materiāls.
5. Sausas nekrāsojošas pulverveida vielas ievieto izturīgā iepakojumā (kastē, maisā). Minēto iepakojumu ievieto noslēgtā, izturīgā kastē.
6. Dzīvas bites, drozofilu dzimtas mušas, dēles un parazītus ievieto kastē, kas konstruēta tā, lai novērstu jebkādu apdraudējumu.
7. Ja tiek sūtītas steidzami nepieciešamās zāles vai ķīmiskas standartvielas, sūtījuma nodošanas pasta administrācija var ieteikt klientiem uz virsmas, uz kuras ir adresāta adrese, uzlīmēt gaiši zaļu uzlīmi. Uz minētās uzlīmes ir šāds teksts un simboli:
	Melns simbols un uzraksts
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8. Iepakojums nav vajadzīgs viengabala priekšmetiem, piemēram, koka, metāla u. c. materiālu gabaliem, kurus parasti neiepako. Šādos gadījumos adresāta adrese jānorāda uz paša priekšmeta.
RL 127. pants
Sūtījumi aploksnēs ar caurspīdīgu ielaidumu
1. Sūtījumus aploksnēs ar caurspīdīgu adreses ielaidumu pieņem, ja ir ievēroti turpmāk minētie nosacījumi.
1.1. Ielaidums atrodas aploksnes gludajā pusē, kurā nav atlokāmā mala aploksnes aizlīmēšanai.
1.2. Ielaidumu izgatavo no tāda materiāla un tā, lai caur to varētu viegli salasīt adresi.
1.3. Ielaidums ir taisnstūrveida. Ielaiduma garāko malu novieto paralēli aploksnes garākajai malai. Adresāta adresi novieto tādā pašā virzienā. Taču attiecībā uz C 4 formāta (229 x 324 mm) sūtījumiem vai līdzīga formāta sūtījumiem pasta administrācijas var atļaut caurspīdīgo ielaidumu novietot šķērsām, tā lai garākā mala būtu paralēli aploksnes īsākajai malai.
( Piemērs.
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1.4. Visas ielaiduma malas precīzi pielīmē pie atvēruma iekšējām malām aploksnē. Šim nolūkam paredz pietiekamu attālumu starp aploksnes sāna un apakšējo malu un attiecīgajām ielaiduma malām.
1.5. Adresāta adrese ir vienīgā informācija, kas ir redzama caur ielaidumu, vai arī šo adresi nepārprotami izceļ uz pārējās informācijas fona, ja caur ielaidumu ir redzama arī cita informācija.
1.6. Ielaidumu izvieto tā, lai uz aploksnes ir pietiekami daudz vietas kalendārzīmoga uzlikšanai.
1.7. Sūtījuma saturu pārloka tā, lai caur ielaidumu adrese ir pilnīgi redzama pat tad, ja sūtījuma saturs aploksnes iekšpusē izkustas.
2. Sūtījumus tādās aploksnēs, kas ir pilnīgi caurspīdīgas, var pieņemt, ja aploksnes virsma ir izgatavota tā, lai pasta apstrādes laikā nerastos sarežģījumi. Uz sūtījuma ārējas virsmas ir cieši jāpielīmē uzlīme, uz kuras ir pietiekami liela vieta adresāta adreses, priekšmaksas un dienesta norādījumu norādīšanai. Sūtījumus tādās aploksnēs, kurās ir atvērts ielaidums, nepieņem.
3. Sūtījuma nodošanas pasta administrācijas var pieņemt aploksnes, kurās ir divi vai vairāki caurspīdīgi ielaidumi. Ielaidumam, kas ir paredzēts adresāta adreses norādīšanai, ir jāatbilst 1. punktā izklāstītajiem nosacījumiem. Uz pārējiem ielaidumiem attiecas nosacījumi, kas paredzēti 1. punkta 2., 4., 6. un 7. apakšpunktā.
( Komentārs
127.2. Ražotāji pārdod pilnīgi caurspīdīgas aploksnes, uz kurām ir cieši pielīmēta adreses uzlīme, kas ir pietiekami liela, lai norādītu sūtītāja un adresāta adresi, pielīmētu pastmarkas, izvietotu dienesta norādījumus utt. Šādas aploksnes, neradot īpašas apstrādes problēmas, izmanto dažu valstu iekšējos pakalpojumos. Ja aploksni pirms tam apstrādā ar antistatiskām vielām, tad tā nelīp pie mehāniskajām apstrādes iekārtām, piemēram, pie automātiskās šķirošanas mašīnām.
RL 128. pants
Standartizētie sūtījumi
1. Taisnstūra sūtījumus uzskata par standartizētiem, ja to garums nav mazāks par platumu, kas reizināts ar (2 (aptuveni 1,4). Šie sūtījumi atbilst šādiem nosacījumiem:
1.1. minimālais izmērs – 90 x 140 mm (pielaide 2 mm);
1.2. maksimālais izmērs – 120 x 235 mm (pielaide 2 mm). Turpmāk minētie maksimālie izmēri ir pieļaujami, ja konkrētajā valstī attiecīgās aploksnes tiek plaši izmantotas:
– 150 x 245 mm (pielaide 2 mm), 

– 165 x 235 mm (pielaide 2 mm);
1.3. maksimālais svars – 20 g;
1.4. maksimālais biezums – 5 mm;
1.5. vēstules noslēdz, pilnīgi aizlīmējot aploksnes atlokāmo malu, un adresi raksta aploksnes gludajā pusē, kurā nav atlokāmā mala;
1.6. adresi raksta taisnstūrveida laukumā, kas atrodas vismaz:
– 40 mm no aploksnes augšējās malas (pielaide 2 mm), 

– 15 mm no labās puses, 

– 15 mm no apakšējās malas un ne vairāk kā 140 mm no labās malas;
1.7. Tajā pusē, kurā norāda adresi, pastmarku piestiprināšanai vai zīmogu un dzēšanas nospiedumiem paredz taisnstūrveida laukumu, kura apakšējā mala atrodas 40 mm (pielaide 2 mm) no aploksnes augšējās malas un kura kreisā mala atrodas 74 mm no aploksnes labās malas. Minētā laukuma augšējā labā stūrī līmē pastmarkas un izdara marķēšanas nospiedumus.
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2. 1. punktā izklāstītie noteikumi attiecas arī uz sūtījumiem tādās aploksnēs ar caurspīdīgiem ielaidumiem, kuru vispārējie pieņemšanas nosacījumi ir minēti RL 127. pantā. Caurspīdīgajam ielaidumam, kas paredzēts adresāta adresei, jāatrodas šādi:
– 40 mm no aploksnes augšējās malas (pielaide 2 mm); 

– 15 mm no labās puses; 

– 15 mm no kreisās puses; 

– 15 mm no apakšējās malas.
2.1. Ap ielaidumu nedrīkst būt krāsaina līnija vai ierāmējums. Dienesta norādījumus var novietot nedaudz virs adresāta adreses.
3. Nekāda informācija vai jebkādi citi priekšmeti nedrīkst atrasties šādās vietās:
3.1. zem adreses;
3.2. pa labi no adreses un no marķēšanas un dzēšanas laukuma līdz sūtījuma apakšējai malai;
3.3. pa kreisi no adreses laukumā, kas ir vismaz 15 mm plats, sākot ar adreses pirmo rindiņu un beidzot ar sūtījuma apakšējo malu;
3.4. laukumā, kas ir 15 mm augsts, sākot ar sūtījuma apakšējo malu, un 140 mm garš, sākot ar sūtījuma labo malu; šis laukums var daļēji sakrist ar iepriekš minētajiem laukumiem.
4. Pasta administrācijas, kas kā standartizētus sūtījumus iekšzemes pakalpojumiem pieņem sūtījumus aploksnēs, kuras nav platākas par 162 mm (pielaide 2 mm), šādus sūtījumus kā standartizētus sūtījumus var pieņemt arī starptautiskajiem pakalpojumiem.
5. Kā standartizētus sūtījumus var pieņemt arī sūtījumus kartes formā, kuru izmēri nav lielāki par 120 x 235 mm, ja tās ir izgatavotas no pietiekami bieza kartona, lai tās būtu stingras un bez grūtībām izturētu apstrādi.
6. Par standartizētiem nav uzskatāmi šādi sūtījumi:
6.1. pārlokāmas kartes;
6.2. sūtījumi, kurus noslēdz, izmantojot skavas, metāla cilpiņas vai āķveida stiprinājumus;
6.3. perfokartes, kuras sūta atklātā veidā (bez aploksnes);
6.4. sūtījumus, kuru aploksnes ir izgatavotas no materiāla, kura fiziskās īpašības būtiski atšķiras no papīra īpašībām (izņemot materiālus, kurus izmanto aplokšņu ielaidumu izgatavošanai);
6.5. sūtījumus, kuros ir priekšmeti, kas rada izvirzījumus;
6.6. pārlokāmus sūtījumus, kas nosūtīti atklātā veidā (bez aploksnes) un kas nav noslēgti visās pusēs, un sūtījumus, kuri nav pietiekami stingri, lai izturētu mehānisku apstrādi.
( Komentārs
128.1. Matemātiskā formula par 1,4 (aptuvenā vērtība 1,4142) nosaka obligāto attiecību starp garumu un platumu. Viena no šādā veidā iegūto formātu pazīmēm ir tā, ka attiecība starp abiem izmēriem vienmēr atbilst klasiskajai attiecībai starp kvadrāta malu un diagonāli, t. i., 1:(2 = 1,4142. Ir svarīgi šo attiecību ņemt vērā, jo tādejādi netiek izmantoti formāti, kas ir gandrīz kvadrātveida, jo šādi formāti nav piemēroti ne mehāniskai, ne manuālai sūtījumu apstrādei.
Izmēru diapazonā, sākot ar minimālo izmēru, kas ir 90 x 140 mm, un beidzot ar maksimālo izmēru, kas ir 120 x 235 mm, ir C 6 (114 x 162 mm) formāts un DL (110 x 220 mm) formāts, kuri iekļauti ISO ieteikumā ISO/R 269.
128.3. Laukumā ap adresāta adresi nedrīkst būt ne informācija, ne arī kās cits, lai standartizēto sūtījumu gadījumā sekmētu adreses simbolu automātisko nolasīšanu un uz tiem varētu izvietot kodus.
128.4. Ņemot vērā tehnoloģiju attīstību, C 5 formāta sūtījumu apstrādi var veikt mehāniski.
128.6. Pārbaudot standartizētus vēstuļu korespondences sūtījumus, kuru saturs nebija vienādā biezumā, tika secināts, ka nepareizi sagatavotus sūtījumus nevar mehāniski apstrādāt.
Lai nodrošinātu vienmērīgu un uzticamu vēstuļu orientēšanas iekārtu darbību, ir būtiski, ka sūtījumi ir pietiekami stingri.
RL prot. III pants
Standartizētie sūtījumi
1. Amerikas Savienoto Valstu, Japānas, Kanādas, Kenijas, Tanzānijas Savienotās Republikas un Ugandas pasta administrāciju pienākums nav izvairīties no tādu aplokšņu izmantošanas, kuru formāts ir lielāks par izmēriem, kas ieteikti RL 128. pantā, ja minētās aploksnes plaši tiek izmantotas attiecīgajās valstīs.
2. Afganistānas un Indijas pasta administrāciju pienākums nav izvairīties no tādu aplokšņu izmantošanas, kuru formāts ir lielāks vai mazāks par izmēriem, kas ieteikti RL 128. pantā, ja minētās aploksnes plaši tiek izmantotas attiecīgajās valstīs.
16. pants
Radioaktīvie materiāli un bioloģiskie materiāli, kurus atļauts pieņemt
1. Radioaktīvus materiālus pieņem vēstuļu korespondences sūtījumos un pasta pakās attiecībās starp pasta administrācijām, kas ir deklarējušas gatavību tos pieņemt savstarpēji vai tikai vienā virzienā ar šādiem nosacījumiem:
1.1. radioaktīvie materiāli ir sagatavoti un iepakoti atbilstoši attiecīgajām Noteikumu prasībām;
1.2. ja tos nosūta vēstuļu korespondences sūtījumos, tiem piemēro prioritāro sūtījumu tarifu vai ierakstītu vēstuļu tarifu;
1.3. radioaktīvos materiālus, kas ievietoti vēstuļu korespondences sūtījumos vai pasta pakās, nosūta pa ātrāko ceļu, parasti ar aviopastu, piemērojot tiem attiecīgos aviopārvadājumu papildtarifus;
1.4. radioaktīvos materiālus sūtīšanai nodot drīkst tikai attiecīgi pilnvaroti sūtītāji.
2. Bioloģiskos materiālus pieņem vēstuļu korespondences sūtījumos saskaņā ar šādiem nosacījumiem:
2.1. Bioloģiskās vielas, kas ātri bojājas, infekciozās vielas un cietvielas oglekļa dioksīdu (sauso ledu), ja to izmanto kā dzesējošu vielu infekciozām vielām, drīkst pārsūtīt pa pastu tikai starp oficiāli atzītām kvalificētām laboratorijām. Šīs bīstamās preces drīkst pieņemt sūtīšanai pa pastu ar aviotransportu atbilstoši valstu tiesību aktiem, spēkā esošajām Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas (ICAO) tehniskajām instrukcijām un IATA bīstamo kravu noteikumiem.
2.2. Bioloģiskajām vielām, kas ātri bojājas, un infekciozajām vielām, kas sagatavotas un iepakotas saskaņā ar attiecīgajām Noteikumu prasībām, piemēro prioritāro sūtījumu tarifu vai ierakstītu vēstuļu tarifu. Par šo sūtījumu apstrādi ir atļauts noteikt papildu maksu.
2.3. Bioloģiskās vielas, kas ātri bojājas, un infekciozās vielas drīkst pieņemt vienīgi tās dalībvalstis, kuru pasta administrācijas ir deklarējušas gatavību pieņemt šādus sūtījumus savstarpēji vai tikai vienā virzienā.
2.4. Šādas vielas vai materiālus nosūta pa ātrāko ceļu, parasti – ar aviopastu, piemērojot tiem attiecīgos aviopārvadājumu papildtarifus, un piegādē tie ir prioritāri.
( Komentārs
16.1. un 2. Pasta administrācijas, kas piedalās šādu materiālu apmaiņā, ir uzskaitītas Vēstuļu korespondences apkopojumā.
RL 129. pants
Nosacījumi par to, kā pieņemami un apzīmogojami sūtījumi, kuros ir bioloģiskās vielas, kas ātri bojājas (tostarp diagnostikas paraugi)
1. Bioloģiskās vielas, kas ātri bojājas, tostarp diagnostikas paraugus, kuri neatbilst infekciozu vielu definīcijai, pieņem saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem nosacījumiem.
1.1. Sūtītāji nodrošina, ka sūtījumi tiek sagatavoti tā, lai galamērķī tie tiktu saņemti labā stāvoklī. Sūtījumi pārvadāšanas laikā nedrīkst apdraudēt cilvēkus vai dzīvniekus.
1.2. Iepakojuma daļas ir šādas:
1.2.1. iekšējais iepakojums:
1.2.1.1. ūdensnecaurlaidīgs primārais trauks(-i),
1.2.1.2. ūdensnecaurlaidīgs sekundārais iepakojums,
1.2.1.3. izņemot cietvielas, pietiekams daudzums absorbējoša materiāla, lai absorbētu visu saturu; absorbējošo materiālu novieto starp primāro trauku(-iem) un sekundāro iepakojumu. Ja vienā sekundārajā iepakojumā tiek ievietoti vairāki primārie trauki, tad tos iesaiņo atsevišķi;
1.2.2. ietilpībai, masai un paredzētiem mērķiem atbilstīgas izturības stingrs ārējais iepakojums. Pakas ārējais minimālais kopējais izmērs nedrīkst būt mazāks par 100 mm.
1.3. Nokomplektētam iepakojumam jāiztur kritiena pārbaude, kas paredzēta ICAO Tehniskajās instrukcijās, izņemot to, ka kritiena augstums nedrīkst būt mazāks par 1,2 m.
1.4. Starp sekundāro iepakojumu un ārējo iepakojumu ievieto precīzu satura sarakstu.
1.5. Sūtījumus iepako atbilstīgi turpmāk izklāstītajiem norādījumiem:
1.5.1. liofizilētas vielas –
1.5.1.1. primārie trauki ir aizkausētas stikla ampulas vai mēģenes ar gumijas aizbāzni, kas aprīkotas ar metāla aizslēgu;
1.5.2.1. šķidras vai cietas vielas –
1.5.2.1. vielas pārvadā apkārtējās vides temperatūrā vai augstākā temperatūrā. Primārie trauki var būt izgatavoti no stikla, metāla vai plastmasas. Nodrošina efektīvus necaurlaidīgus noslēgšanas līdzekļus, piem., termisko noslēgšanu, apstīpotus aizbāžņus vai noslēgšanu, appresējot ar metālu. Ja izmanto skrūvējamu korķi, tad to nostiprina ar līmlenti;
1.5.2.1. vielas, kuras pārvadā atdzesētas vai sasaldētas. Sekundārajā iepakojumā(-os) ievieto ledu vai citas dzesējošas vielas, kuras saskaņā ar ICAO Tehniskajām instrukcijām neuzskata par bīstamām. Nodrošina iekšējus balstus, lai sekundārais iepakojums(-i) neizkustētos no vietas pēc dzesējošās vielas izkušanas. Ja izmanto ledu, ārējam iepakojumam jābūt necaurlaidīgam. Primārais trauks un sekundārais iepakojums saglabā savu integritāti izmantotā dzesētāja temperatūrā, kā arī temperatūrā un spiedienā, kuram trauks un sekundārais iepakojums var tikt pakļauti aviopārvadājumu laikā, ja dzesēšana vairs nenotiktu.
1.6. Primārajam traukam vai sekundārajam iepakojumam, ko izmanto bioloģiskām vielām, kas ātri bojājas, tostarp diagnostikas paraugiem, jāspēj izturēt temperatūras diapazons no –40°C līdz 55°C un turklāt šķidrumiem, neradot noplūdes, jāspēj izturēt iekšējais spiediens, kas rada spiediena atšķirību, kura nav mazāka par 95 kPa.
1.7. Maksimālais daudzums primārajā traukā nedrīkst būt lielāks par 500 ml, un maksimālais daudzums ārējā iepakojumā nedrīkst būt lielāks par 4 litriem.
1.8. Ārējo iepakojumu, kā arī sūtījuma ārējo iesaiņojumu apzīmogo ar norādi “Diagnostikas paraugs”, un uz ārējā iepakojuma tajā pusē, kurā norāda laboratorijas sūtītājas un saņēmējas adresi, uzlīmē violetas krāsas uzlīmi, kurā ir šāds teksts un simbols:
[image: image8.png]



(izmērs 62 x 44 mm)
	BIOLOĢISKĀS VIELAS, KAS ĀTRI BOJĀJAS


RL 130. pants
Infekciozās vielas saturošu sūtījumu pieņemšanas nosacījumi un apzīmogošana
1. Bioloģiskas vielas, kas ātri bojājas un ir infekciozas, vai tad, ja pastāv pamatotas aizdomas, ka tās var inficēt cilvēkus vai dzīvniekus, sauc par infekciozām vielām.
2. Infekciozu vielu sūtītāji nodrošina, ka sūtījumi tiek sagatavoti tā, lai galamērķī tie tiktu saņemti labā stāvoklī. Sūtījumi pārsūtīšanas laikā nedrīkst apdraudēt cilvēkus vai dzīvniekus.
3. Iepakojuma daļas ir šādas: 

3.1. iekšējais iepakojums:
3.1.1. ūdensnecaurlaidīgs primārais trauks(-i),
3.1.2. ūdensnecaurlaidīgs sekundārais iepakojums,
3.1.3. izņemot cietvielas, pietiekams daudzums absorbējoša materiāla, lai absorbētu visu saturu; absorbējošo materiālu novieto starp primāro trauku(-iem) un sekundāro iepakojumu. Ja vienā sekundārajā iepakojumā tiek ievietoti vairāki primārie trauki, tad tos iesaiņo atsevišķi;
3.2. ietilpībai, masai un paredzētiem mērķiem atbilstīgas izturības stingrs ārējais iepakojums. Pakas ārējais minimālais kopējais izmērs nedrīkst būt mazāks par 100 mm.
4. Iepakojumam, kā izvērtēts pārbaudēs, jāspēj izturēt ICAO Tehniskajās instrukcijās noteiktās standarta pārbaudes. Ārējo iepakojumu apzīmogo saskaņā ar ANO specifikācijas apzīmēšanas prasībām.
5. Starp sekundāro iepakojumu un ārējo iepakojumu ievieto precīzu satura sarakstu.
6. Infekciozās vielas iepako atbilstīgi turpmāk izklāstītajiem norādījumiem:
6.1. liofizilētas vielas –
6.1.1. primārie trauki ir aizkausētas stikla ampulas vai mēģenes ar gumijas aizbāzni, kas aprīkotas ar metāla aizslēgu;
6.2. šķidras vai cietas vielas –
6.2.1. vielas pārvadā apkārtējās vides temperatūrā vai augstākā temperatūrā. Primārie trauki var būt izgatavoti no stikla, metāla vai plastmasas. Nodrošina efektīvus necaurlaidīgus noslēgšanas līdzekļus, piem., termisko noslēgšanu, apstīpotus aizbāžņus vai noslēgšanu, appresējot ar metālu. Ja izmanto skrūvējamu korķi, tad to nostiprina ar līmlenti;
6.2.2. vielas, kuras pārvadā atdzesētas vai sasaldētas. Ledu, sauso ledu un citas dzesējošas vielas novieto ārpus sekundārā iepakojuma. Nodrošina iekšējus balstus, lai sekundārie iepakojumi paliktu vietā pēc ledus vai sausā ledus izkušanas. Ja izmanto ledu, ārējam iepakojumam jābūt necaurlaidīgam. Ja izmanto sauso ledu, ārējam iepakojumam jāļauj izplūst ogļskābajai gāzei. Primārais trauks un sekundārais iepakojums saglabā savu integritāti izmantotā dzesētāja temperatūrā, kā arī temperatūrā un spiedienā, kuram trauks un sekundārais iepakojums var tikt pakļauti aviopārvadājumu laikā, ja dzesēšana vairs nenotiktu.
7. Primārajam traukam vai sekundārajam iepakojumam, kuru izmanto infekciozo vielu pārsūtīšanai, jāspēj bez noplūdēm izturēt iekšējo spiedienu, kas rada spiedienu starpību, kura nav mazāka par 95 kPa, un temperatūras diapazonu no -40°C līdz +55°C.
8. Maksimālais neto daudzums ārējā iepakojumā ir 50 mililitri vai 50 grami.
9. Uz ārējā iepakojuma ir jānorāda šāda informācija:
9.1. atbilstošais vielas nosaukums, kam pievieno vielas tehnisko (bioloģisko) nosaukumu un attiecīgo ANO numuru, priekšā norādot burtus “UN”;
9.2. tās personas (organizācijas) vārds un adrese, kas nodod infekciozās vielas transportēšanai, un saņēmēja (adresāta) vārds un adrese;
9.3. par pārsūtīšanu atbildīgās personas vārds un tālruņa numurs.
10. Uz ārējā iepakojuma tajā pusē, kurā ir norādīta to oficiāli atzīto laboratoriju adreses, kuras sūta un saņem sūtījumu, pielīmē uzlīmi “Infectious substance” (Infekcioza viela). Uzlīme ir rombveida, un tās izmēri ir 10 x 10 centimetri vai 5 x 5 centimetri; uzraksti ir melnā krāsā uz balta fona. Augšējā daļā ir apstiprinātais simbols, kas apzīmē infekciozas vielas, un apakšējā daļā – šāds uzraksts: “Infekcioza viela. Bojājumu vai noplūdes gadījumā nekavējoties informēt sabiedrības veselības aizsardzības iestādi”. Uzlīme ir šāda:
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10.1. Ja sūtījuma dzesēšanai izmanto sauso ledu, tad pielīmē uzlīmi “Miscellaneous” (Dažādi.) Šī uzlīme ir rombveida, un minimālie izmēri ir 10 x 10 centimetri, kā parādīts turpmāk.
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10.2. Aviopārvadājumu gadījumā sagatavo pārvadājuma dokumentu atbilstoši ICAO Tehniskajām instrukcijām vai IATA Bīstamo preču noteikumiem. Turklāt šā sūtījuma CN 38 pavadrakstā ir šāds ieraksts: “Bīstamas preces, kas norādītas pievienotajā nosūtītāja paziņojumā”.
10.3. Maisus, kuros ir tikai infekciozas vielas un uz kuriem ir uzlīmēta uzlīme “Infekciozas vielas”, pasta administrācijas aviosabiedrībām nodod nenoslēgtās pasta somās.
( Komentārs
130.1. Ieteikumā C 68/Riodežaneiro, 1979. gads, Kongress aicināja attiecīgās pasta administrācijas drošības apsvērumu dēļ ievērot atsevišķus PVO ieteiktos un IATA noteiktos nosacījumus; cita starpā administrācijām lūdza, lai aviosabiedrībām tiek nodotas nenoslēgtas pasta somas, kurās ir tikai infekciozas vielas un uz kurām ir uzlīmes “Infekciozas vielas”. Šādiem sūtījumiem ir jāpievieno nosūtītāja apliecinājums divos eksemplāros.
PVO 1982. gada jūlijā informēja SB, ka diagnostikas paraugu pārsūtīšanu pa pastu kavē tas, ka atsevišķas administrācijas nepiedalās infekciozu vielu apmaiņā. Hamburgā 1984. gadā izteiktajā oficiālajā viedoklī C 16 Kongress aicināja administrācijas izvērtēt savu nostāju šajā jautājumā.
130.10. Saistībā ar informāciju, kas ir jāraksta uz to sūtījumu ārējā iesaiņojuma, kuros ir infekciozas vielas (vārds, adrese un tās kompetentās iestādes tālruņa numurs, kura ir jāinformē bojājuma vai noplūdes gadījumā), 1981. gada maijā PVO savu dalībvalstu sabiedrības veselības aizsardzības iestādēm nosūtīja apkārtrakstu, kurā tika ieteikts, lai šī informācija tiek izklāstīta valstu pasta administrācijām. Savukārt SB lūdza pasta administrācijām, kuras pieņem minētos sūtījumus, sazināties ar sabiedrības veselības aizsardzības un veterinārajām iestādēm, lai koordinētu darbības, kas ir jāveic tad, ja notiek negadījums.
RL 131. pants
Radioaktīvus materiālus saturošu sūtījumu pieņemšanas nosacījumi un apzīmogošana
1. Radioaktīvus materiālus saturošus sūtījumus, kuru saturs un noformējums atbilst Starptautiskā Atomenerģijas aģentūras noteikumiem, kas paredz īpašus atbrīvojumus atsevišķu sūtījumu kategorijām, pieņem pārvadāšanai pa pastu, ja pirms tam ir saņemta galamērķa valsts kompetentās iestādes piekrišana.
2. Uz to sūtījumu ārējā iepakojuma, kuros ir radioaktīvi materiāli, sūtītājs sniedz vienkāršu un noturīgu norādi “Matiéres radioactives. Quantités admises au transport par la poste” (Radioaktīvi materiāli. Daudzums, ko atļauts pārvadāt pa pastu) un attiecīgo ANO numuru. Papildus sūtītāja nosaukumam un adresei treknrakstā norāda lūgumu nepiegādāšanas gadījumā nosūtīt sūtījumu atpakaļ.
3. Uz iekšējā iesaiņojuma sūtītājs norāda savu nosaukumu un adresi un sūtījuma saturu.
4. Vārdus “Matiéres radioactives. Quantités admises au transport par la poste” (Radioaktīvi materiāli. Daudzums, ko atļauts pārvadāt pa pastu) oficiāli pārsvītro, ja tukšais iepakojums tiek sūtīts atpakaļ uz sūtījuma nodošanas vietu.
5. Pasta administrācijas var norīkot atsevišķas pasta nodaļas, kurās var nodot radioaktīvus materiālus saturošus sūtījumus.
( Komentārs
131.1. Ar šo noteikumu jāsaprot, ka pa pastu pārsūta tikai tādus radioaktīvu materiālu sūtījumus, kas ir atbrīvoti no īpašajiem pārvadāšanas nosacījumiem IAEA noteikumu par radioaktīvo materiālu drošu pārvadāšanu nozīmē, jo šo sūtījumu radioaktivitāte ir ļoti zema. Attiecīgās minēto noteikumu daļas ir atrodamas Vēstuļu korespondences apkopojumā.
Pirms tiek izteikta piekrišana, sūtījuma nodošanas pasta administrācija vai attiecīgi norīkota atbildīgā iestāde nodrošina, ka minētie sūtījumi atbilst IAEA nosacījumiem, piemēram, nosakot, ka apstiprinājuma saņemšanai ir jāiesniedz iepakojuma paraugs, kas paredzēts katrai sūtījumu kategorijai.
E nodaļa
Papildpakalpojumi
13. pants
Papildpakalpojumi
1. Dalībvalstis sniedz šādus obligātus papildpakalpojumus:
1.1. ierakstītu sūtījumu pakalpojumu izejošiem prioritāriem un aviopasta vēstuļu korespondences sūtījumiem;
1.2. ierakstītu sūtījumu pakalpojumu izejošiem neprioritāriem un zemesceļa vēstuļu korespondences sūtījumiem uz galamērķi, kur nesniedz prioritāro vai aviopasta sūtījumu pakalpojumus;
1.3. ierakstītu sūtījumu pakalpojumu visiem ienākošajiem vēstuļu korespondences sūtījumiem.
2. Nav obligāti sniegt ierakstītu sūtījumu pakalpojumu izejošiem neprioritāriem un zemesceļa vēstuļu korespondences sūtījumiem uz galamērķi, kur sniedz prioritāro vai aviopasta sūtījumu pakalpojumus.
3. Dalībvalstis pēc izvēles var sniegt šādus papildpakalpojumus attiecībās ar pasta administrācijām, kuras vienojušās sniegt šos pakalpojumus:
3.1. vēstuļu korespondences sūtījumu un pasta paku apdrošināšanu;
3.2. vēstuļu korespondences sūtījumu ar kontrolējamu piegādi;
3.3. vēstuļu korespondences sūtījumu un pasta paku izsniegšanu ar pēcmaksu;
3.4. vēstuļu korespondences sūtījumu un pasta paku paātrinātās piegādes pakalpojumu;
3.5. ierakstītu vēstuļu korespondences sūtījumu, vēstuļu korespondences sūtījumu ar kontrolējamu piegādi vai apdrošinātu vēstuļu korespondences sūtījumu izsniegšanu adresātam personīgi;
3.6. vēstuļu korespondences un pasta paku pakalpojumus bez maksas un nodevām;
3.7. trauslu un lielgabarīta pasta paku nosūtīšanas pakalpojums;
3.8. sūtījumu grupēšanas pakalpojumu “Konsignācija” sūtījumu nosūtīšanai uz ārvalstīm no viena sūtītāja.
4. Trīs turpmāk minētie papildpakalpojumi ietver sevī gan obligātas, gan neobligātas daļas:
4.1. starptautiskā komerckorespondence ar apmaksātu atbildi (IBRS), kas ir galvenokārt izvēles pakalpojums. Tomēr visām administrācijām ir pienākums sniegt IBRS “atpakaļnosūtīšanas” pakalpojumu;
4.2. starptautiskiem atbildes kuponiem jābūt apmaināmiem jebkurā dalībvalstī. Tomēr starptautisko atbildes kuponu pārdošana nav obligāta;
4.3. paziņojums par izsniegšanu attiecībā uz ierakstītiem vēstuļu korespondences sūtījumiem, vēstuļu korespondences sūtījumiem ar kontrolējamu piegādi, pasta pakām un apdrošinātiem sūtījumiem. Visas pasta administrācijas pieņem ienākošos paziņojumus par izsniegšanu. Taču paziņojuma sniegšanas pakalpojums attiecībā uz izejošo sūtījumu izsniegšanu nav obligāts.
5. Šo pakalpojumu apraksts un tarifi ir minēti Noteikumos.
6. Ja iekšzemes pasta dienests iekasē īpašu maksu par turpmāk minētajiem pakalpojumiem, tad saskaņā ar Noteikumos minētajiem nosacījumiem pasta administrācijas ir tiesīgas iekasēt tādu pašu maksu par starptautiskiem sūtījumiem:
6.1. par tādu sīkpaku piegādi, kuru svars ir virs 500 gramiem;
6.2. par vēstuļu korespondences sūtījumiem, kas nodoti pēc visvēlākā nodošanas laika;
6.3. par sūtījumiem, kas nodoti ārpus pasta nodaļas parastā darba laika;
6.4. par sūtījuma savākšanu sūtītāja adresē;
6.5. par vēstuļu korespondences sūtījuma atsaukšanu ārpus pasta nodaļas darba laika;
6.6. par pakalpojumu “Uz pieprasījumu”;
6.7. par tādu vēstuļu korespondences sūtījumu uzglabāšanu, kuru svars ir virs 500 gramiem, un pasta paku uzglabāšanu;
6.8. par pasta paku piegādi pēc paziņojuma par sūtījuma saņemšanu pasta iestādē;
6.9. par nepārvaramas varas riska segumu.
Prot. VI pants
Paziņojums par izsniegšanu
1. Kanādas pasta administrācija ir tiesīga nepiemērot 13. panta 4. punkta 3. apakšpunktu pasta pakām, ņemot vērā, ka tās iekšzemes pasta sistēmā pakalpojumu „Paziņojums par pasta paku izsniegšanu” nepiedāvā.
Prot. VII pants
Starptautiskā komerckorespondence ar apmaksātu atbildi (IBRS)
1. Neatkarīgi no 13. panta 4. punkta 1. apakšpunkta Bulgārijas Republikas pasta administrācija starptautiskās komerckorespondences ar apmaksātu atbildi pakalpojumu sniedz pēc sarunām ar ieinteresēto pasta administrāciju.
RL 132. pants
Ierakstītie sūtījumi
1. Vēstuļu korespondences sūtījumus var sūtīt kā ierakstītus sūtījumus atbilstīgi Konvencijas 13. panta 1. punkta 1. un 2. apakšpunkta un 2. punkta noteikumiem.
2. Maksu par ierakstītiem sūtījumiem maksā pirms nodošanas. To veido maksa par sūtījumu un noteiktā maksa par ierakstīšanu, kuras orientējošā maksimālā summa ir 1,31 SAT. Pasta administrācijas par katru M maisu tā vietā, lai iekasētu maksu par sūtījumu, iekasē maksu par vairumsūtījumiem, kas nedrīkst vairāk kā piecas reizes pārsniegt maksu par sūtījumu.
3. Ja ir vajadzīgi īpaši drošības pasākumi, pasta administrācijas no sūtītāja vai adresāta papildus tarifiem, kas minēti no 2. punktā, var iekasēt īpašu maksu, kura paredzēta attiecīgās valsts tiesību aktos.
 4. Pieņemšana
4.1. Īpaši nosacījumi saistībā ar ierakstītu sūtījumu formu, noslēgšanu vai adreses norādīšanas veidu netiek paredzēti.
4.2. Ierakstīšanai nepieņem sūtījumus, uz kuriem adrese ir uzrakstīta ar zīmuli vai kādā citā veidā, ja adresi ir iespējams izdzēst vai ja tajā ir norādīti tikai iniciāļi. Tomēr adresi uz sūtījumiem var rakstīt ar ķīmisko zīmuli, izņemot sūtījumus, kurus sūta aploksnē ar caurspīdīgu ielaidumu.
4.3. Ierakstīta sūtījuma sūtītājam nodošanas laikā kvīti izsniedz bez maksas.
5. Sūtījumu apzīmogošana un apstrāde
5.1. Uz ierakstītiem sūtījumiem skaidri treknrakstā uzraksta norādi “Recommandé” (Ierakstīts), kurai tad, ja vajadzīgs, pievieno līdzīgu norādi sūtījuma nodošanas valsts valodā.
5.2. Uz ierakstītiem sūtījumiem rūpīgi izvieto CN 04 uzlīmi.
5.3. Pasta administrācijas, kuras nevar izgatavot CN 04 uzlīmes, var izmantot ierāmētas etiķetes, kuras atbilst CN 04 uzlīmes parauga izmēriem un uz kurām ir uzdrukāts tikai burts “R”. Pārējās paraugā paredzētās norādes ir jāsniedz precīzi, skaidri un neizdzēšami, izmantojot jebkādu procesu.
5.4. Uzlīmi un norādi “Recommandé” (Ierakstīts) izvieto tajā pusē, kurā raksta adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šī informācija ir norādīta. Ja šādā veidā tiek sūtīta pastkarte, tad minētās norādes izvieto virs adreses tā, lai adrese būtu salasāma. Ierakstītu M maisu gadījumā CN 04 uzlīmi rūpīgi pielīmē pie sūtītāja sagatavotajām birkām, uz kurām norādīta adrese.
5.5. Pasta administrācijas, kuras iekšējiem pakalpojumiem ir ieviesušas ierakstītu sūtījumu mehāniskās pieņemšanas sistēmu, tā vietā, lai izmantotu CN 04 uzlīmi, tieši uz minētajiem sūtījumiem tajā pusē, kurā norāda adresi, var uzdrukāt tās pašas dienesta norādes, kas paredzētas iepriekš minētajā uzlīmē. Attiecīgajā gadījumā pasta administrācijas tajā pašā vietā var izvietot apdrukātas papīra sloksnes ar tādām pašām norādēm.
5.6. Saņemot sūtījuma nodošanas pasta administrācijas atļauju, pakalpojuma lietotāji uz ierakstītu sūtījumu aploksnēm tajā vietā, kas paredzēta CN 04 uzlīmei, var izmantot minētās uzlīmes iespiestu faksimilu, kura izmēri nedrīkst būt mazāki par CN 04 uzlīmes izmēriem. Ja vajadzīgs, izmantojot jebkādu procesu, tajā var norādīt kārtas numuru, ja vien tas ir precīzs, skaidrs un neizdzēšams. CN 04 uzlīmes faksimilu var uzdrukāt uz adreses birkām vai tieši uz to sūtījumu satura, kurus sūta aploksnēs ar caurspīdīgiem ielaidumiem, ja vien faksimilu visos gadījumos izvieto ielaiduma kreisajā pusē.
5.7. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija nodrošina, ka ierakstītos sūtījumus apzīmogo atbilstīgi iepriekš izklāstītajiem noteikumiem. Ir jālabo visi trūkumi, kas pamanīti pirms sūtījumu pārsūtīšanas uz galamērķa valsti.
5.8. Starpposma pasta administrācijas uz ierakstītu sūtījumu priekšējās puses kārtas numuru neizvieto.
5.9. Piegādājot vai nododot ierakstītu sūtījumu, pasta administrācija piegādātāja lūdz saņēmējam parakstīties par saņemšanu vai lūdz kādu citu apliecinājumu par saņemšanu.
5.10. Turklāt pasta administrācijas var ieviest attiecīgas sistēmas, kas elektroniski sagatavo piegādi apstiprinošus datus, un vienoties ar attiecīgajām sūtījumu nodošanas pasta administrācijām par šādu datu apmaiņu.
( Komentārs
132.3. Šo tarifu piemērošanu veic tikai tajos gadījumos, kad pēc sūtītāju vai adresātu lūguma tiek īstenoti īpaši drošības pasākumi, un tie neattiecas uz to ierakstīto sūtījumu daļu, kurus sūta atbilstīgi parastajiem nosacījumiem.
132.4. Pasta administrācijām, kuras, sniedzot iekšējos pakalpojumus, ierakstītus sūtījumus apzīmogo ar zilu krustu, nav ieteicams šādu zīmogu likt uz minētā veida sūtījumiem, kas saņemti no ārvalstīm, jo šīs procedūras dēļ ir saņemtas sūdzības no filatēlijas priekšmetu sūtītājiem.
132.5.2. Pasta administrācijas, kuras pakalpojumu sniegšanai izmanto svītrkodus, var izmantot CN 04 uzlīmes atbilstīgi turpmāk redzamajiem paraugiem, minētos svītrkodus norādot papildus paredzētajai informācijai.
132.5.3. Pasta administrācijām, kuru iekšējos noteikumos šobrīd ir aizliegta CN 04 uzlīmju izmantošana, ir atļauts atlikt šā pasākuma ieviešanu un ierakstītus sūtījumus nošķirt, izmantojot zīmogu, kurā skaidri tiek norādīta CN 04 uzlīmē redzamā informācija.
Vēstuļu korespondences apkopojumā ir uzskaitītas administrācijas, kuras Noteikumos paredzētās uzlīmes vietā izmanto zīmogu vai ierāmētu etiķeti, uz kuras ir uzdrukāts tikai burts “R”.
132.5.10. POC iesaka administrācijām stingri ievērot tehniskās specifikācijas, kas norādītas PPS Tehnisko standartu rokasgrāmatā (Ieteikums CEP 2/2004).
RL prot. V pants
Ierakstīti M maisi
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1. Amerikas Savienoto Valstu un Kanādas pasta administrācijām ir atļauts nepieņemt ierakstītus M maisus un nenodrošināt šādu ierakstītu maisu apstrādi, ja tie ir saņemti no citām valstīm.
	Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 132. p. 5 pk. 2. apakšpk. – Izmērs –37 x 13 mm, burts “R” sarkanā vai melnā krāsā, ja tas ir atļauts sūtījuma nodošanas pasta administrācijas noteikumos
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	Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 132. p. 5 pk. 2. apakšpk. – Izmērs – 74 x 26 mm, burts “R” un līnija zem kārtas numura sarkanā vai melnā krāsā, ja tas ir atļauts sūtījuma nodošanas pasta administrācijas noteikumos


RL 133. pants
Sūtījums ar kontrolējamu piegādi
1. Vēstuļu korespondences sūtījumus var sūtīt kā sūtījumus ar kontrolējamu piegādi attiecībās starp pasta administrācijām, kuras piekrīt sniegt šādu pakalpojumu.
2. Maksu par kontrolējamu piegādi maksā pirms nodošanas. To veido maksa par sūtījumu un maksa par kontrolējamu piegādi, kuru nosaka sūtījuma nodošanas pasta administrācija. Šī maksa ir mazāka par ierakstīšanas maksu.
3. Pieņemšana
3.1. Īpaši nosacījumi saistībā ar sūtījumu formu, noslēgšanu vai adreses norādīšanas veidu netiek paredzēti.
3.2. Sūtītājam nodošanas laikā kvīti izsniedz bez maksas.
4. Sūtījumu apzīmogošana
4.1. Uz sūtījumiem rūpīgi izvieto CN 05 uzlīmi.
4.2. Uzlīmi izvieto tajā pusē, kurā raksta adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šī informācija ir norādīta. Ja šādā veidā tiek sūtīta pastkarte, tad uzlīmi izvieto virs adreses tā, lai adrese būtu salasāma.
4.3. Saņemot sūtījuma nodošanas pasta administrācijas atļauju, pakalpojuma lietotāji uz sūtījumu aploksnēm tajā vietā, kas paredzēta CN 05 uzlīmei, var izmantot minētās uzlīmes iespiestu faksimilu, kura izmēri nedrīkst būt mazāki par CN 05 uzlīmes izmēriem. Ja vajadzīgs, izmantojot jebkādu procesu, tajā var norādīt kārtas numuru, ja vien tas ir precīzs, skaidrs un neizdzēšams. CN 05 uzlīmes faksimilu var uzdrukāt uz adreses birkām vai tieši uz to sūtījumu satura, kurus sūta aploksnēs ar caurspīdīgiem ielaidumiem, ja vien faksimilu visos gadījumos izvieto ielaiduma kreisajā pusē.
4.4. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija nodrošina, ka sūtījumus apzīmogo atbilstīgi iepriekš izklāstītajiem noteikumiem. Ir jālabo visi trūkumi, kas pamanīti pirms sūtījumu pārsūtīšanas uz galamērķa valsti.
4.5. Starpposma pasta administrācijas uz sūtījumu priekšējās puses kārtas numuru neizvieto.
( Komentārs
133.1. Šā pakalpojuma mērķis ir nodrošināt apliecinājumu par nodošanu un izsniegšanu, nepiedāvājot papildu drošību salīdzinājumā ar vienkāršiem sūtījumiem.
133.2. Maksu veidojošie elementi ir līdzīgi tiem, kas veido maksu par ierakstītiem sūtījumiem. Tomēr pasta administrācijas ir pilnvarotas noteikt pašas savu maksu, ja vien tā ir mazāka nekā šo administrāciju noteiktā maksa par ierakstīšanu. Nav vajadzīgas citas maksas, piemēram, par papildu drošību vai nepārvaramas varas riska segumu, jo šādi papildu pakalpojumi sūtījumiem ar kontrolējamu piegādi nav paredzēti.
133.4.1. Uzlīmju izvietošanai un uzlīmes aizstāšanai ar iespiestu faksimilu piemēro nosacījumus, kas ir līdzīgi ierakstītiem sūtījumiem piemērojamiem nosacījumiem.
Pasta administrācijas, kuras pakalpojumu sniegšanai izmanto svītrkodus, var izmantot CN 05 uzlīmes atbilstīgi turpmāk redzamajiem paraugiem, minētos svītrkodus norādot papildus paredzētajai informācijai.
133.4.3. Vēstuļu korespondences apkopojumā ir uzskaitītas pasta administrācijas, kuras ir atļāvušas CN 05 uzlīmi aizstāt ar iespiestu faksimilu.
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	Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 133. p. 4. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 74 x 26 mm, dzeltena krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 6-7 C)


RL 134. pants
Apdrošināti sūtījumi
1. Ar prioritāriem un neprioritāriem sūtījumiem un vēstulēm, kurās ir vērtspapīri, vērtīgi dokumenti vai priekšmeti, var apmainīties, ja to saturs ir apdrošināts par sūtītāja noteikto vērtību. Šādu apmaiņu var veikt starp pasta administrācijām, kuras ir deklarējušas gatavību pieņemt šādus sūtījumus vai nu savstarpēji, vai tikai vienā virzienā.
2. Apdrošinājuma summa
2.1. Parasti apdrošinājuma summas lielums nav ierobežots. Katra pasta administrācija, ciktāl tas attiecas uz to, var ierobežot apdrošinājuma summu, bet tā nevar būt mazāka par 4000 SAT vai summu, kas ir vismaz vienāda ar iekšzemes pakalpojumiem pieņemto summu, ja tā ir mazāka par 4000 SAT. Iekšzemes pakalpojumiem paredzēto apdrošinājuma summu piemēro tikai tad, ja tā ir vienāda ar atlīdzību par ierakstīta sūtījuma nozaudēšanu vai lielāka par to.
2.2. Attiecībās starp valstīm, kuras ir pieņēmušas atšķirīgas maksimālās apdrošinājuma summas, abas valstis ievēro mazāko ierobežojumu.
2.3. Apdrošinājuma summa nedrīkst būt lielāka par faktisko sūtījuma satura vērtību, bet ir atļauts apdrošināt tikai daļu no šīs vērtības. Apdrošinājuma summa dokumentiem, kuru vērtību nosaka atkarībā no to sagatavošanas izmaksām, nedrīkst būt lielāka par aizvietošanas izmaksām, kas rastos to nozaudēšanas gadījumā.
2.4. Krāpnieciska apdrošināšana par summu, kas ir lielāka nekā faktiskā sūtījuma satura vērtība, var būt par pamatu tiesvedībai, kas paredzēta sūtījuma nodošanas valsts tiesību aktos.
2.5. Apdrošinājuma summu izsaka sūtījuma nodošanas valsts valūtā. Sūtītājs vai viņa pārstāvis to latīņu alfabēta burtiem un arābu cipariem norāda virs sūtījuma adreses; tajā nedrīkst būt dzēsumi vai labojumi, pat ja tie ir apliecināti. Apdrošinājuma summu nedrīkst rakstīt ar zīmuli vai neizdzēšamu zīmuli.
2.6. Sūtītājs vai nosūtīšanas vietas pasta nodaļa apdrošinājuma summu konvertē SAT. Konversijas rezultātu attiecīgajā gadījumā noapaļo līdz tuvākajai vērtībai, un tās skaitlisko vērtību norāda blakus vērtībai, kas izteikta sūtījuma nodošanas valsts valūtā, vai zem tās. Šādu konversiju neveic tiešiem sūtījumiem starp valstīm, kurās izmanto vienu valūtu.
2.7. Ja kādu apstākļu dēļ vai ieinteresēto pušu izteikumu dēļ tiek konstatēta krāpnieciska apdrošināšana par summu, kas ir lielāka par faktisko sūtījuma vērtību, tad par to nekavējoties informē sūtījuma nodošanas pasta administrācija. Paziņojumam pievieno visus dokumentus, kurus izmanto par pierādījumiem pārbaudē. Ja sūtījums vēl nav piegādāts adresātam, sūtījuma nodošanas pasta administrācija var lūgt, lai tas tiek sūtīts atpakaļ.
3. Tarifi. Maksimālā summa
3.1. Maksu par apdrošinātiem sūtījumiem maksā pirms nodošanas. To veido parastā maksa par sūtījumu, maksa par ierakstīšanu, kas paredzēta RL 132. pantā, un apdrošināšanas maksa.
3.1.1. Noteiktas ierakstīšanas maksas vietā pasta administrācijas var iekasēt attiecīgo maksu, kas noteikta iekšējiem pakalpojumiem, vai izņēmuma gadījumā maksu, kuras orientējošā summa ir 3,27 SAT.
3.1.2. Orientējošā apdrošināšanas maksa ir 0,33 SAT par katru 65,34 SAT apdrošinājuma summu vai tās daļu vai 0,5 % no apdrošinājuma summas skalas. Šo maksu nosaka neatkarīgi no galamērķa valsts pat tajās valstīs, kuras ir apņēmušās piedāvāt nepārvaramas varas riska segumu.
3.2. Ja ir vajadzīgi īpaši drošības pasākumi, pasta administrācijas no sūtītāja vai adresāta papildus tarifiem, kas minēti 3. punkta 1. apakšpunkta 1. un 2. punktā, var iekasēt īpašu maksu, kas paredzēta attiecīgās valsts tiesību aktos.
4. Pasta administrācijām ir tiesības sniegt klientiem sūtījumu apdrošināšanas pakalpojumu atbilstīgi normām, kas nav paredzētas šajā pantā.
5. Pieņemšana
5.1. Pasta administrācijas veic vajadzīgos pasākumus, lai sūtījumu apdrošināšanas pakalpojums, ja vien iespējams, tiktu sniegts katrā pasta nodaļā valstī.
5.2. Lai apdrošināti sūtījumi tiktu pieņemti pastā, tiem jāatbilst turpmāk izklāstītajiem nosacījumiem.
5.2.1. Apdrošinātus sūtījumus noformē tā, lai saturam nevar piekļūt, neatstājot skaidri redzamus bojājumus uz aploksnes, iepakojuma vai aizdares, un tās noslēdz, izmantojot efektīvus līdzekļus, piemēram, augstas kvalitātes līmlenti, kura izgatavota pēc vienota parauga vai uz kuras ir sūtītāja spiedogs. Tomēr pasta administrācijas var vienoties, ka šādi paraugi vai spiedogi nav vajadzīgi. Šādā gadījumā sūtījuma nodošanas pasta administrācijas uz līmlentes vai sūtījuma noslēgšanas malas uzlīmē dažas pastmarkas, lai nevarētu veikt labojumus. Ja sūtījuma nodošanas pasta administrācijas noteikumos tas ir atļauts, tad tā iesaka klientiem izmantot aploksnes, kas ir paredzētas apdrošinātu sūtījumu pārsūtīšanai. Apdrošinātu sūtījumu pārsūtīšanai aizliegts izmantot pašlīmējošas aploksnes, kuras nav drošas pret viltojumiem.
5.2.2. Tos nepieņem caurspīdīgās aploksnēs vai iesaiņojumos, un/vai aploksnēs ar vienu vai vairākiem caurspīdīgiem ielaidumiem.
5.2.3. Neatkarīgi no 5. punkta 2. apakšpunkta 1. punkta pasta administrācijas var pieprasīt, lai apdrošinātu sūtījumi tiek noslēgti ar vienādiem vaska zīmogiem, svina plombām vai citiem efektīviem līdzekļiem, kuri ir izgatavoti pēc vienota parauga vai uz kuriem ir sūtītāja spiedogs.
5.2.4. Pasta administrācijām, kuras neievēro noteikumus, kas paredzēti 5. punkta 2. apakšpunkta 1. un 3. punktā, un apdrošinātus sūtījumus sūta bez zīmogiem vai plombām, nav tiesības saņemt atlīdzību atbilstīgi apdrošinājuma summai, ja attiecīgais sūtījums tiek nozaudēts, nozagts vai bojāts. Ar šādiem sūtījumiem rīkojas kā ar ierakstītiem sūtījumiem un par tiem izmaksā attiecīgu atlīdzību.
5.2.5. Plombas, pastmarkas, ar kurām norāda apmaksāto maksu, un pasta dienesta un citas oficiālās dienesta uzlīmes izvieto tā, lai tās nevar izmantot aploksnes vai iepakojuma bojājumu noslēpšanai. Pastmarkas un uzlīmes nedrīkst līmēt tā, lai tās atrastos uz divām aploksnes vai iepakojuma pusēm, nosedzot kādu malu. Uz sūtījumiem ir aizliegts līmēt uzlīmes, kas nav saistītas ar pasta dienestu vai oficiālajiem dienestiem, kuru iejaukšanās var būt paredzēta saskaņā ar sūtījumu nodošanas valsts tiesību aktiem.
5.2.6. Ja sūtījumus krusteniski apsien ar auklu un noslēdz, kā aprakstīts 5. punkta 2. apakšpunktā 1. punktā, tad pati aukla nav jānosedz.
5.3. Sūtījumiem, kuri ārēji izskatās pēc kastes, ir jāatbilst turpmāk izklāstītajiem papildu nosacījumiem.
5.3.1. Tie ir izgatavoti no koka, metāla vai plastmasas, un tie ir pietiekami izturīgi.
5.3.2. Koka kastes sienu minimālais biezums ir 8 mm.
5.3.3. Uz augšējās un apakšējās virsmas ir balts papīrs, uz kura norāda adresāta adresi, apdrošinājuma summu un uzliek oficiālo zīmogu nospiedumus. Šīs kastes aizzīmogo četrās pusēs tā, kā aprakstīts 5. punkta 2. apakšpunkta 1. punktā. Lai nodrošinātu neaizskaramību, ja vajadzīgs, kastes var krusteniski pārsiet ar izturīgu auklu, uz kuras nav mezgli. Abus auklas galus savieno ar vaska zīmogu, kas ir izgatavots pēc vienota parauga vai uz kura ir sūtītāja spiedogs.
5.4. Apdrošināta sūtījuma sūtītājam nodošanas laikā kvīti izsniedz bez maksas.
5.5. To, ka maksa par sūtījumu ir samaksāta, var norādīt, izmantojot norādi par to, ka tā ir pilnīgi apmaksāta, piemēram, ar frāzi “Taxe per?ue” (Maksa iekasēta). Minēto norādi izvieto augšējā labajā daļā tajā sūtījuma pusē, kurā norāda adresi, un tās autentiskumu apstiprina, izmantojot sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas kalendārzīmoga nospiedumu.
5.4. Nepieņem sūtījumus, ja adresē ir norādīti tikai iniciāļi vai ja adrese ir uzrakstīta ar zīmuli, kā arī ja adresē ir dzēsumi vai labojumi. Šādus sūtījumus, kas ir nepareizi pieņemti, nosūta atpakaļ sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļai.
6. Sūtījumu apzīmogošana un apstrāde
6.1. Uz apdrošinātiem sūtījumiem izvieto CN 06 uzlīmi, uz kuras ir burts “V”, kas attēlots latīņu alfabēta burtiem, sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas nosaukums un sūtījuma kārtas numurs.
6.2. Uz sūtījuma precīzi norāda tā svaru gramos.
6.3. CN 06 uzlīmi un svara norādi izvieto tajā pusē, kurā raksta adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šī informācija ir norādīta.
6.4. Tomēr pasta administrācijas CN 06 uzlīmi var aizstāt ar CN 04 uzlīmi, kas paredzēta RL 132. panta 5. punkta 2. apakšpunktā, un mazu sārtas krāsas uzlīmi, uz kuras treknrakstā attēloti vārdi “Valeur déclarée” (Apdrošināts).
6.5. Tajā pusē, kurā norāda adresi, uzliek zīmoga nospiedumu, kurā redzams sūtījuma nodošanas vietas nosaukums un nodošanas datums.
6.6. Starpposma pasta administrācijas uz sūtījumu priekšējās puses kārtas numuru neizvieto.
6.7. Katra sūtījuma aizmugurē pasta nodaļa saņēmēja uzliek zīmoga nospiedumu, norādot saņemšanas datumu.
6.8. Piegādājot vai nododot apdrošinātu vēstuļu korespondences sūtījumu, pasta administrācija piegādātāja lūdz saņēmējam parakstīties par saņemšanu vai lūdz kādu citu apliecinājumu par saņemšanu.
6.9. Turklāt pasta administrācijas var ieviest attiecīgas sistēmas, kas elektroniski sagatavo piegādi apstiprinošus datus, un vienoties ar attiecīgajām sūtījumu nodošanas pasta administrācijām par šādu datu apmaiņu.
( Komentārs
134.1. Papildus vērtspapīriem (banknotēm, čekiem, uzrādītāja vērtspapīriem un apgrozāmiem vērtspapīriem) praksē var pieņemt arī papīrus, kuriem “ir konkrēta vērtība”, piemēram, loterijas biļetes, pastmarkas un transporta talonus.
Pasta administrācijas, kuras sniedz šādu pakalpojumu, ir uzskaitītas Vēstuļu korespondences apkopojumā.
134.2.2. Lai novērstu kapitāla aizplūšanu un vērtspapīru eksportu, katras valsts ziņā ir noteikt ierobežojumu saistībā ar vērtību, kuru var sūtīt apdrošinātā sūtījumā.
134.2.3. Tā kā apdrošināšana par visu summu, kas būtu pieejama kā atlīdzība sūtījuma nozaudēšanas gadījumā, nav obligāta, tad sūtītājs to var neapdrošināt vispār; tādējādi sūtītājs sūtījumu var brīvi apdrošināt tikai par daļu no tā vērtības.
134.2.4. Apdrošināšanu par vērtību, kas ir mazāka nekā faktiskā vērtība, nevar uzskatīt par krāpniecisku apdrošināšanu, jo apdrošināšana par mazāku vērtību ir atļauta, un tādējādi uz to nevar attiecināt tiesvedību.
134.2.3. Šajā gadījumā vārds “sūtītājs” ir izmantots, lai pasta darbinieku paši nenorādītu apdrošinājuma summu.
134.3.1. Apdrošinātiem sūtījumiem piemēro proporcionālu apdrošināšanas maksu, kuru patur pasta administrācija, kas to ir iekasējusi. Pārsūtīšanas vai atpakaļnosūtīšanas gadījumā jauna apdrošināšanas maksa nav jāiekasē.
134.3.1.2. Atsauce uz procentiem tika ieviesta to valstu vajadzībām, kuras izmanto skalu, kas zemāka nekā 65,34 SAT ekvivalents, lai precizētu to, ka apdrošināšanas maksa ir proporcionāla maksa.
134.3.2. Šāda iespēja piemērot īpašu maksu ir jāattiecina tikai uz tādiem gadījumiem, kad tiek veikti īpaši drošības pasākumi, kurus lūdz veikt atsevišķi ļoti vērtīgu sūtījumu regulārie sūtītāji vai saņēmēji. To nedrīkst izmantot attiecībā uz lielāko daļu no apdrošinātajiem sūtījumiem, kuru sūtīšanas laikā ievēro parasto piesardzību.
Saistībā ar to vērtīgo sūtījumu drošību, kurus pārsūta pa pastu, pasta administrācijām ir ieteicams, 

– cieši sadarbojoties ar attiecīgās valsts aviosabiedrībām, regulāri pārskatīt drošības pasākumus saistībā ar starptautisko ierakstīto un apdrošināto aviopasta sūtījumu pārvadāšanu, ko veic šo aviosabiedrību dienesti; 

– ja vien iespējams, atbilstīgi sūtījumu plūsmas lielumam veikt drošības pasākumus saistībā ar 

– konstruktīvu un tehnisku aizsardzību (gaisa un zemesceļa satiksmē), 

– drošības pasākumiem pasta operāciju veikšanas laikā apmaiņas vietās un lidostās. 

(Ieteikums C 63/Lozanna 1974. gads)
134.4. Šī iespēja attiecas uz tādu pakalpojumu sniegšanu, kas atbilst privātai apdrošināšanai, kam nav vajadzīga īpaša sūtījumu noformēšana, īpaša apstrāde un īpaša galamērķa administrācijas iesaistīšana.
134.5.2. Šā panta noteikumi neliedz pasta administrācijām pieprasīt to, ka sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļā apdrošināti sūtījumi ir jāiesniedz nenoslēgti, lai varētu pārliecināties, ka sūtījumā ievietotos priekšmetus var eksportēt, un attiecīgajā gadījumā varētu piemērot eksportēšanas nodevas un citus pasta tarifus. No otras puses, pārbaudes laikā var pārliecināties, vai apdrošinājuma summa atbilst faktiskajai satura vērtībai, jo ir atļauts noteikt vērtību, kas ir zemāka par faktisko vērtību. Sūtījuma nodošanas pasta administrācijas tiesības pieprasīt, ka apdrošināti sūtījumi sūtītājam ir jāatnes nenoslēgti un to noslēgšana ir jāveic pēc tam, neatbrīvo administrāciju no atbildības. Taču zādzības gadījumā to, ka sūtījuma saturs nodošanas laikā tika pārbaudīts, var izmantot kā pierādījumu tam, ka zādzība notika pēc tam, kad sūtījums tika nodots pasta iestādei.
134.5.2.1. Nosūtīšanai nepieņem aploksnes, kas izgatavotas no kalandrēta papīra. Jāaizliedz tādu aviopasta aplokšņu izmantošana, kuras izgatavotas no ļoti plāna papīra.
134.5.2.5. Atsevišķās valstīs saskaņā ar valsts tiesību aktiem lielas vērtības eksportējamiem priekšmetiem, piemēram, dimantiem, piemēro kontroles procedūras, pēc kuru pabeigšanas uz ārējā iepakojuma tiek uzlikti oficiāli zīmogi.
134.6.1. Pasta nodaļas nosaukumu var norādīt, izmantojot zīmogu.
Pasta administrācijas, kuras pakalpojumu sniegšanai izmanto svītrkodus, var izmantot CN 06 uzlīmes atbilstīgi turpmāk redzamajiem paraugiem, minētos svītrkodus norādot papildus paredzētajai informācijai.
134.6.4. Vienas CN 06 uzlīmes izmantošanai ir jākļūst par normu.
134.6.9. POC iesaka administrācijām stingri ievērot tehniskās specifikācijas, kas norādītas PPS Tehnisko standartu rokasgrāmatā (Ieteikums CEP 2/2004).
RL prot. VI pants
Apdrošināto sūtījumu maksimālie ierobežojumi
1. Neatkarīgi no RL 134. panta Zviedrija patur tiesības ierobežot ierakstītu un apdrošinātu vēstuļu korespondences sūtījumu satura vērtību Zviedrijā, nosakot šādus maksimālos ierobežojumus:
Ienākošie vēstuļu korespondences sūtījumi
	
	Satura maksimālā komerciālā vērtība
	Maksimālā apdrošinājuma summa
	Maksimālā atlīdzība

	Ierakstītie sūtījumi
	500 SAT
	-
	30 SAT 
(M maisiem – 150 SAT)

	Apdrošināti sūtījumi
	1 000 SAT
	1 000 SAT
	1 000 SAT


2. Šo ierobežojumu nedrīkst apiet, veicot daļēju apdrošināšanu par summu, kas pārsniedz 1000 SAT. Jauni ierobežojumi saistībā ar ierakstītu un apdrošinātu sūtījumu saturu nav noteikti. Sūtījumi, kuru vērtība būs lielāka par minēto ierobežojumu, tiks nosūtīti atpakaļ uz nodošanas vietu.
3. Neatkarīgi no RL 134. panta Dānija patur tiesības ierobežot satura vērtību tiem ienākošiem ierakstītiem vai apdrošinātiem vēstuļu korespondences sūtījumiem, kuros ir nauda vai uzrādītāja vērtspapīri, nosakot šādus maksimālos ierobežojumus:
Ienākošie vēstuļu korespondences sūtījumi
	
	Satura maksimālā komerciālā vērtība
	Maksimālā apdrošinājuma summa
	Maksimālā atlīdzība

	Ierakstīti vēstuļu korespondences sūtījumi
	80 SAT
	
	30 SAT

	Apdrošināti vēstuļu korespondences sūtījumi
	4 000 SAT
	4 000 SAT
	4 000 SAT


3.1. Šos ierobežojumus nedrīkst apiet, veicot daļēju apdrošināšanu par summu, kas pārsniedz 4 000 SAT
RL prot. VII pants
Apdrošināti sūtījumi
1. Neatkarīgi no RL 134. panta Francija patur tiesības ierobežot apdrošinātu vēstuļu korespondences sūtījumu satura vērtību Francijā, nosakot šādus maksimālos ierobežojumus:
	
	
	
	

	
	Satura maksimālā komerciālā vērtība
	Maksimālā apdrošinājuma summa
	Maksimālā atlīdzība

	Apdrošināti sūtījumi
	630 SAT
	630 SAT
	630 SAT


2. Šos ierobežojumus nedrīkst apiet, veicot daļēju apdrošināšanu par summu, kas pārsniedz 630 SAT. Sūtījumi, kuru vērtība būs lielāka par minēto ierobežojumu, tiks nosūtīti atpakaļ uz nodošanas vietu. Deklarētā vērtība nedrīkst būt mazāka par sūtījuma komerciālo vērtību.
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RL 135. pants
Sūtījumi ar pēcmaksu
1. Atsevišķus vēstuļu korespondences sūtījumus var nosūtīt ar pēcmaksu. Lai varētu nosūtīt un saņemt sūtījumus ar pēcmaksu, sūtījuma nodošanas un galamērķa pasta administrācijām par to jāvienojas iepriekš.
2. Pieņemamie pasta sūtījumi
2.1. Pamatojoties uz divpusējiem nolīgumiem, ar pēcmaksu var nosūtīt neierakstītus sūtījumus, ierakstītus sūtījumus un apdrošinātus sūtījumus, kas atbilst šo Noteikumu nosacījumiem.
2.2. Pasta administrācijas ir tiesīgas pakalpojumus ar pēcmaksu attiecināt tikai uz dažām no iepriekš minētajām pasta sūtījumu kategorijām.
3. Maksa
3.1. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija brīvi nosaka maksu, kuru sūtītājs maksā papildus pasta tarifiem, kuri piemērojami attiecīgajai pasta sūtījumu kategorijai.
4. Nosūtīšanas vietas pasta nodaļas pienākumi
4.1. Norādes, kurām jābūt uz sūtījumiem ar pēcmaksu. Uz neierakstītajiem, ierakstītajiem un apdrošinātajiem pasta sūtījumiem pusē, kurā norāda adresi, labi redzamā vietā ir norāde “Remboursement” (Pēcmaksa), aiz kuras atbilstīgi Nolīguma par pasta maksājumu pakalpojumiem noteikumiem jeb RF 201. panta 2. punktam un RF 303. pantam norāda pēcmaksas summu. Tomēr pasta administrācijas minētās norādes drīkst sniegt, izmantojot CN 29bis uzlīmi.
4.2. Uzlīmes. Ja par sūtījumiem ir jāmaksā pēcmaksu, tad uz tiem tajā pusē, kur norāda adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šīs ziņas ir norādītas, pielīmē oranžu uzlīmi, kas atbilst CN 29 uzlīmes paraugam. Ja vien iespējams, CN 29 uzlīmes augšējā stūrī pielīmē CN 04 uzlīmi, kas paredzēta RL 132. panta 5. punkta 2. apakšpunktā (vai tās vietā uzliek īpašo zīmogu); abu iepriekš minēto uzlīmju vietā pasta administrācijas tomēr drīkst izmantot arī vienu uzlīmi, kura atbilst pievienotajam CN 30 uzlīmes paraugam un uz kuras latīņu alfabēta burtiem norādīts nosūtīšanas vietas pasta nodaļas nosaukums, burts “R”, sūtījuma kārtas numurs un oranžs trīsstūris, kurā ierakstīts vārds “Remboursement” (Pēcmaksa).
4.3. Pasta sūtījumiem pievienojamā veidlapa. Ikvienam sūtījumam ar pēcmaksu pievieno naudas pārveduma veidlapu atbilstīgi RF 201. panta 2. punkta noteikumiem.
5. Pasta nodaļas saņēmējas pienākumi
5.1. Pasta sūtījumus, par kuriem jāmaksā pēcmaksa, adresātiem piegādā saskaņā ar galamērķa pasta administrācijas paredzētajiem nosacījumiem. Ar iekasētajām summām rīkojas atbilstoši noteikumiem, kas paredzēti Nolīgumā par pasta maksājumu pakalpojumiem.
6. Pārsūtīšana
6.1. Jebkuru pasta sūtījumu, par ko jāmaksā pēcmaksa, var pārsūtīt, ja šāds pakalpojums ir paredzēts jaunās galamērķa valsts un sūtījuma nodošanas valsts savstarpējās attiecībās.
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RL 136. pants
Eksprespasta sūtījumi
1. Pēc sūtītāja pieprasījuma vēstuļu korespondences sūtījumus, kurus sūta uz valsti, kurā pasta administrācija piedāvā attiecīgo pakalpojumu, piegādā kurjers, tiklīdz attiecīgie sūtījumi ir saņemti piegādes pasta nodaļā. Visām pasta administrācijām ir tiesības šo pakalpojumu sniegt tikai saistībā ar prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un tad, ja piegāde pa zemesceļu ir vienīgais divu pasta administrācija attiecībās izmantotais piegādes veids, arī saistībā ar zemesceļa LC sūtījumiem.
2. Maksa
2.1. Eksprespasta sūtījumiem papildus pasta tarifam piemēro maksu, kas nedrīkst būt mazāka kā priekšmaksa par neierakstītu prioritāru/neprioritāru sūtījumu vai attiecīgajā gadījumā par neierakstītu pirmā svara soļa vēstuli, un šīs maksas orientējošā summa ir 1,63 SAT. Pasta administrācijas par katru M maisu tā vietā, lai iekasētu maksu par sūtījumu, iekasē maksu par vairumsūtījumiem, kas nedrīkst vairāk kā piecas reizes pārsniegt maksu par sūtījumu. Šis tarifs ir jānomaksā pirms nodošanas.
2.2. Ja eksprespasta pakalpojumam nosaka īpašas prasības, papildmaksu var iekasēt saskaņā ar noteikumiem, kas ir saistīti ar tāda paša veida sūtījumiem, sniedzot iekšzemes pakalpojumus.
2.3. Ja galamērķa pasta administrācijas noteikumos tas ir atļauts, tad adresāti var lūgt, lai piegādes pasta nodaļa eksprespasta pakalpojumu sniedz uzreiz pēc viņiem paredzēto sūtījumu saņemšanas. Šādā gadījumā galamērķa pasta administrācijai, piegādājot sūtījumu, ir tiesības iekasēt maksu, kas ir noteikts iekšzemes pakalpojumam.
3. Apzīmogošana
3.1. Uz eksprespasta sūtījumiem izvieto vai nu īpašu gaiši sarkanā krāsā iespiestu uzlīmi, vai tādas pašas krāsas zīmoga nospiedumu, kurā treknrakstā norādīts vārds “Expres”. Ja minētās uzlīmes vai zīmoga nospieduma nav, tad vārdu “Expres” uzraksta, izmantojot treknus sarkanas krāsas lielos burtus. Ja iespējams, izmanto turpmāk redzamās formas uzlīmi vai zīmoga nospiedumu. Minēto uzlīmi, nospiedumu vai norādi ar vārdu “Expres” izvieto tajā pusē, kurā norāda adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šī informācija ir norādīta.
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4. Sūtījumu apstrāde
4.1. Eksprespasta sūtījumus var apstrādāt dažādi, ja vien adresātam sniegtā pakalpojuma kvalitātes kopējais līmenis ir vismaz vienāds ar to līmeni, kas tiktu sasniegts, ja sūtījuma piegādi veiktu kurjers.
4.2. Pasta administrācijas, kurām ir dažādas vēstuļu korespondences plūsmas, eksprespasta sūtījumus pēc to saņemšanas ienākošo sūtījumu apmaiņas vietā pārsūta ar ātrāko iekšzemes vēstuļu plūsmu un pēc tam šos sūtījumus apstrādā ātrākajā iespējamā veidā.
4.3. Ja sūtījumi piegādes pasta nodaļā tiek saņemti pēc parastā piegādes laika, tos tajā pašā dienā piegādā kurjers saskaņā ar nosacījumiem, kas ir spēkā tajās valstīs, kuras sniedz šo pakalpojumu.
4.4. Turklāt pasta administrācijas var sniegt elektroniski sagatavotus piegādi apstiprinošus datus un vienoties ar attiecīgajām sūtījumu nodošanas pasta administrācijām par šādu datu apmaiņu.
4.5. Ja tas ir paredzēts galamērķa pasta administrācijas noteikumos, tad tā, sniedzot eksprespasta pakalpojumu, paša apdrošināta sūtījuma vietā var piegādāt paziņojumu par apdrošināta sūtījuma saņemšanu.
4.6. Ja eksprespasta sūtījumi ir jāiesniedz muitas pārbaudei, tad pasta administrācijām
4.6.1. minētie sūtījumi ir jānodod muitai, tiklīdz tie ir saņemti, un
4.6.2. jāmudina savas valsts muitas iestādes šo sūtījumu pārbaudi veikt ātri.
4.7. Eksprespasta sūtījumus, par kuriem nav pilnībā samaksāta visa pirms nodošanas iekasējamā tarifu summa, piegādā kā vienkāršus sūtījumus, ja vien sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa tos nav apstrādājusi kā eksprespasta sūtījumus. Šādā gadījumā maksu par šiem sūtījumiem iekasē saskaņā ar RL 118. panta 7. punktu.
4.7. Pasta administrācijas var noteikt ierobežojumu, ka eksprespasta piegādes mēģinājums ir jāveic tikai vienu reizi. Vairākus eksprespasta sūtījumu piegādes mēģinājumus obligāti nav jāveic. Pēc tam attiecīgo sūtījumu apstrādā kā vienkāršu sūtījumu.
( Komentārs
136.1. Pasta administrācijas, kuras pieņem eksprespasta sūtījumus, ir uzskaitītas Vēstuļu korespondences apkopojumā.
Tā kā īpašo eksprespasta tarifu patur sūtījuma nodošanas valsts, bet pakalpojumu sniedz galamērķa valsts, tad savstarpējās atbilstības princips ir obligāti jāievēro visos gadījumos, un nav pieņemami, ja kāda pasta administrācija, piemēram, pieņem eksprespasta sūtījumus nosūtīšanai, bet atsakās šo pakalpojumu sniegt saistībā ar saņemtajiem sūtījumiem.
Sūtījuma nodošanas pasta administrācijas var arī nodrošināt atvieglotu apstrādi izejošiem eksprespasta sūtījumiem salīdzinājumā ar prioritāriem vai aviopasta sūtījumiem.
Kurjera veikta piegāde nav vienīgais eksprespasta pakalpojuma sniegšanas veids, un šis veids ir ļoti dārgs. Šādu sūtījumu apstrādei var izveidot atsevišķu sūtījumu plūsmu, nosakot stingras apstrādes prasības.
136.4.4. Ieteikumā CEP 3/2003 POC ieteica, lai pasta administrācijas šo pakalpojumu sniedz, pamatojoties uz prasībām, kas paredzētas dokumentā POC C 1 2003-Doc 4a 2. pielikuma 1. pievienojumā, kura 2. un 3. pants ir izklāstīti turpmāk.
2. Pakalpojuma apraksts
2.1. Stratēģijas mērķis ir izstrādāt atsevišķu “expres” pakalpojumu ar savu preču zīmi un šādām īpašībām: 

– gan cenas ziņā, gan pasta pakalpojumu portfelī šis pakalpojums būtu starp EMS un prioritārām vēstulēm, nosakot to par augstākas kvalitātes vēstuļu korespondences pakalpojumu, bet ne par eksprespasta pakalpojumu;
– pakalpojuma mērķis – droša un pastāvīga piegāde, nevis piegāde noteiktā laikā;
– satura, svara un izmēra atbilstība PPS vēstuļu korespondences standartiem;
– pakalpojumu nepiemēro ierakstītiem vai apdrošinātiem sūtījumiem;
– vienota preču zīme un logotips.
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2.2. Post Expres īpašības ir šādas:
– piegādes standarta mērķis – 100 % (katrā valstī tas var būt atšķirīgs atkarībā no valsts lieluma un piegādes tīkla);
– noteikti piegādes termiņi (tie būs atkarīgi no attāluma līdz galamērķim);
– tūlītēja klienta prasību izpilde, ievērojot noteikto laiku atbildes sniegšanai;
– sekošana sūtījuma virzībai saskaņā ar iepriekš noteiktiem parametriem;
– pakalpojuma kvalitātes uzraudzība, no kuras rezultātiem būs atkarīgi papildmaksājumi;
– katra pasta administrācija var lemt par apdrošināšanu, cenām un naudas atmaksāšanas garantijām; 
– pieņemts nosaukums Post Expres;
– logotipā vārda “Post” vietā drīkst izmantot citu pakalpojuma nosaukumu. Vārda “Post” vietā drīkst izmantot tā ekvivalentu vietējā valodā, piem., La Poste.
3. Sekošana sūtījuma virzībai, sekošana atsevišķam sūtījumam, parametri
3.1. Valstīm uz izejošiem Expres sūtījumiem ir jāizmanto 39. koda vai 128. koda simboli.
3.2. Sūtījumus, uz kuriem ir viens no diviem iepriekš minētajiem kodiem, skenē. Valstis uz ienākošiem sūtījumiem neizvieto jaunas uzlīmes pat tad, ja sūtījumi neatbilst 39. vai 128. kodam. Ja saņēmējvalsts nolemj uzlīmes uz sūtījumiem līmēt no jauna, saņemtā sūtījuma svītrkodu sasaista ar jauno svītrkodu, tā lai sūtījuma virzībai var sekot pilnīgi.
3.3. Ir panākta vienošanās par 13 simbolu PPS standarta formāta svītrkoda izmantošanu, kā noteikts PPS Tehnisko standartu rokasgrāmatas S 10 standartā.
3.4. Pakalpojuma apzīmējums ir LX, LD, LY vai kods no LA līdz LY, par kuru vienojas locekļi. Amerikas Savienotās Valstis papildus LX izmanto citu apzīmējumu, piem., LZ.
3.5. Ir nolemts veikt trīs obligātus skenējumus un apmainīties ar iegūtajiem datiem, proti, datiem,
i) kuri iegūti izejošo sūtījumu apmaiņas vietā, apmaiņai izmantojot PREDESV2 v2.0 ziņojumu un iekļaujot informāciju par ekspressūtījumiem,
ii) kuri iegūti ienākošo sūtījumu apmaiņas vietā, apmaiņai izmantojot vai nu EMSEVTV1 ziņojuma D kodu, vai RESDES, lai atbildētu uz PREDESV2. Vēlams izmantot D koda un RESDES kombināciju,
iii) kuri iegūti piegādē vai piegādes mēģinājumā, apmaiņai izmantojot EMSEVTV1 ziņojuma H un/vai I kodu.
136.4.8. Ja sūtītājs lūdz, lai tiek veikts eksprespasta piegādes otrs mēģinājums, tad pasta administrācijai ir tiesības iekasēt eksprespasta sūtījuma maksu, kuru piemēro iekšzemes pakalpojumiem.
RL 137. pants
Paziņojums par izsniegšanu
1. Tajās pasta administrācijās, kas klientiem kā pakalpojumu piedāvā sūtīt paziņojumu par izsniegšanu, ierakstīta sūtījuma, sūtījuma ar kontrolējamu piegādi vai apdrošināta sūtījuma sūtītājs var pieteikties uz šo pakalpojumu nodošanas laikā, samaksājot orientējošo summu, kura ir 0,98 SAT. Šo paziņojumu par izsniegšanu sūta atpakaļ pa ātrāko ceļu (aviopastu vai zemesceļa pastu).
2. Sūtījumu ar paziņojumiem par izsniegšanu apzīmogošana
2.1. Uz sūtījumiem, attiecībā uz kuriem sūtītājs ir pieprasījis paziņojumu par izsniegšanu, tajā pusē, kurā norāda adresi, treknrakstā norāda burtus “A.R.”. Sūtītājs sūtījuma ārpusē savu vārdu un adresi norāda latīņu alfabēta burtiem. Minēto norādi, ja to izvieto tajā pusē, kurā raksta adresi, novieto augšējā kreisā stūrī. Minētajā stūrī, cik tuvu vien iespējams, norāda arī burtus “A.R.”, kuri var atrasties zem sūtītāja vārda un adreses, ja šī informācija ir sniegta.
2.2. Sūtījumiem, kas minēti 2. punkta 1. apakšpunktā, pievieno gaiši sarkanu CN 07 veidlapu, kura ir pastkartes biezumā. Uz CN 07 veidlapas treknrakstā norāda burtus “A.R.”. Sūtītājs, izmantojot latīņu alfabēta burtus un jebkādus līdzekļus, izņemot parasto zīmuli, aizpilda attiecīgās veidlapas sadaļas. Veidlapas priekšpusi aizpilda sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa vai cita pasta nodaļa, kuru ir norīkojusi pasta administrācija sūtītāja, un veidlapu cieši piestiprina pie sūtījuma. Ja pasta nodaļa saņēmēja veidlapu nesaņem, tad šī pasta nodaļa automātiski sagatavo jaunu paziņojumu par izsniegšanu.
2.3. Aprēķinot tarifu paziņojumam par izsniegšanu, tostarp attiecīgajā gadījumā aviopārvadājumu papildtarifu, var ņemt vērā CN 07 veidlapas svaru. Tarifu par paziņojumu par izsniegšanu norāda uz sūtījumu kopā ar citiem tarifiem.
3. Paziņojumu par izsniegšanu apstrāde
3.1. Par prioritāti noteikts, ka paziņojumu par izsniegšanu paraksta adresāts vai, ja tas nav iespējams, cita persona, kas ir pilnvarota to darīt saskaņā ar galamērķa valsts noteikumiem. Ja tas ir paredzēts minētajos noteikumos un izņemot gadījumus, kad sūtījumu nodod adresātam personīgi, paziņojumu var parakstīt pasta nodaļas saņēmējas darbinieks.
3.1. Pasta nodaļa saņēmēja attiecīgi aizpildītu CN 07 veidlapu nosūta atpakaļ sūtītājam ar pirmo pastu. Šo veidlapu bez maksas sūta atklātā tranzītā pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu). Ja paziņojums par izsniegšanu tiek nosūtīts atpakaļ un tas nav pienācīgi aizpildīts, par neatbilstību tiek ziņots, izmantojot RL 150. panta 2. punktā paredzēto CN 08 reklamācijas veidlapu, kurai pievieno attiecīgo paziņojumu par izsniegšanu.
3.2. Ja sūtītājs lūdz informāciju saistībā ar paziņojumu par izsniegšanu, kas nav saņemts parastajā laika posmā, šo paziņojumu bez maksas pieprasa, izmantojot CN 08 veidlapu. Paziņojuma par izsniegšanu dublikātu, uz kura priekšpuses treknrakstā ir vārds “Duplicata” (Dublikāts), pievieno CN 08 reklamācijas veidlapai. CN 08 veidlapu sagatavo atbilstīgi RL 150. pantam.
( Komentārs
137.8.5. CN 08 veidlapas paraugu sk. RL 150. p.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 137. p. 2. pk. 2. apakšpk. – Izmērs – 210 x 105 mm (pielaide – 2 mm), krāsa – gaiši sarkana (PANTONE® process coated EURO DE 60-5 C)
RL 138. pants
Nogādāšana adresātam personīgi
1. Pēc sūtītāja lūguma un attiecībās starp pasta administrācijām, kuras ir tam piekritušas, ierakstītus sūtījumus, sūtījumus ar kontrolējamu piegādi un apdrošinātus sūtījumus nodod adresātam personīgi. Pasta administrācijas var vienoties, ka šādu pakalpojumu sniedz tikai saistībā ar sūtījumiem, kuriem ir pievienots paziņojums par izsniegšanu.
2. Visos gadījumos maksu par nogādāšanu adresātam personīgi maksā sūtītājs, un šī samaksa orientējoši ir 0,16 SAT.
3. To sūtījumu apzīmogošana un apstrāde, kurus nodod adresātam personīgi
3.1. Uz sūtījumiem, kurus nodod adresātam personīgi, treknrakstā norāda vārdus “? remettre en main propre” (Nododams adresātam personīgi) vai attiecīgo frāzi valodā, kas ir zināma galamērķa valstī. Norādi izvieto tajā pusē, kurā raksta adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šī informācija ir sniegta.
3.2. Ja sūtītājs ir pieprasījis paziņojumu par izsniegšanu un nodošanu adresātam personīgi, tad CN 07 veidlapu paraksta adresāts vai tad, ja tas nav iespējams, adresāta attiecīgi pilnvarots pārstāvis.
3.3. Pasta administrācija veic sūtījuma otru piegādes mēģinājumu tikai tad, ja ir pamats uzskatīt, ka tas izdosies, un ja tas ir atļauts iekšējos noteikumos.
( Komentārs
138.1. Administrācijas, kuras ļauj veikt nodošanu adresātam personīgi, ir uzskaitītas Vēstuļu korespondences apkopojumā.
RL 139. pants
Sūtījumi, kas adresātam izsniedzami bez papildmaksas
1. Sūtītāji, izmantojot iesniegumu sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļā, var apņemties samaksāt visus tarifus un maksas par attiecīgo vēstuļu korespondences sūtījumu piegādi, ja attiecīgās pasta administrācijas šajā saistībā ir izteikušas savu piekrišanu. Kamēr vēstuļu korespondences sūtījums nav izsniegts adresātam, sūtītājs pēc nodošanas var lūgt, lai sūtījumu adresātam izsniedz bez papildmaksas.
2. Maksa
2.1. Sūtītāji apņemas samaksāt summu, kuru var pieprasīt pasta nodaļa saņēmēja. Ja vajadzīgs, sūtītāji izdara pagaidu iemaksu.
2.2. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija no sūtītāja iekasē maksu, kuras orientējošā summa ir 0,98 SAT un kura ir kā maksājums par sūtījuma nodošanas valstī sniegtajiem pakalpojumiem.
2.3. Saistībā ar lūgumu, kas izteikts pēc vēstuļu korespondences sūtījuma nodošanas, sūtījuma nodošanas pasta administrācija iekasē arī papildmaksu, kuras orientējošā summa ir 1,31 SAT par lūgumu.
2.4. Galamērķa pasta administrācija ir pilnvarota iekasēt komisijas maksu, kuras orientējošā summa ir 0,98 SAT. Šo maksu iekasē neatkarīgi no maksas par sūtījuma uzrādīšanu muitai. To galamērķa pasta administrācijas vārdā iekasē no sūtītāja.
3. Ikviena pasta administrācija var noteikt, ka adresātam bez papildmaksas izsniedzami tikai ierakstīti un apdrošināti vēstuļu korespondences sūtījumi.
4. Sūtījumu apzīmogošana un apstrāde
4.1. Uz sūtījumiem, kas adresātam izsniedzami bez papildmaksas, treknrakstā norāda uzrakstu “Franc de taxes et de droits” (Sūtītāja apmaksāts) vai līdzīgu norādi sūtījuma nodošanas valsts valodā. Uz šiem sūtījumiem izvieto dzeltenu uzlīmi, kurā treknrakstā uzrakstīta norāde “Franc de taxes et de droits”. Uzrakstu un uzlīmi izvieto tajā pusē, kurā raksta adresi, pēc iespējas tuvāk augšējam kreisajam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, ja šī informācija ir sniegta.
4.2. Katram sūtītāja apmaksātajam sūtījumam pievieno CN 11 marķēšanas kvīti. Sūtījuma sūtītājs aizpilda marķēšanas kvīts A un B daļu priekšpuses labajā pusē. Sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa uzraksta pasta dienesta norādes. Sūtītāja ierakstus var izdarīt, izmantojot koppapīru. Kvītī norāda 2. punkta 1. apakšpunktā minēto apņemšanos. Attiecīgi aizpildītu marķēšanas kvīti cieši piestiprina pie sūtījuma.
4.3. Sūtītājs pēc sūtījuma nodošanas var lūgt, lai sūtījums adresātam tiek izsniegts bez papildmaksas.
4.3.1. Ja lūgums ir jāpārsūta pa pastu, tad sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa par to informē pasta nodaļu saņēmēju, izmantojot paskaidrojumu. Paskaidrojumā norāda iepriekš iekasēto maksu. Pasta nodaļai saņēmējai to pārsūta kā ierakstītu sūtījumu pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu), pievienojot attiecīgi aizpildītu marķēšanas kvīti. Pasta nodaļa saņēmēja uz sūtījuma uzlīmē 4. punkta 1. apakšpunktā paredzēto uzlīmi.
4.3.2. Ja lūgums ir jāpārsūta, izmantojot telesakarus, tad sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa informē pasta nodaļu saņēmēju, izmantojot telesakarus, un vienlaicīgi izklāsta attiecīgo informāciju par sūtījuma nodošanu. Pasta nodaļa saņēmēja automātisku sagatavo marķēšanas kvīti.
5. Marķēšanas kvīts A daļas nosūtīšana atpakaļ. Tarifu un maksu atgūšana
5.1. Pēc tam, kad ir piegādāts sūtījums, kas adresātam izsniedzams bez papildmaksas, pasta nodaļa, kura sūtītāja vārdā ir iepriekš samaksājusi muitas un citus tarifus, izmantojot koppapīru, aizpilda marķēšanas kvīts otrās puses A un B daļu, ierakstot informāciju, kas uz to attiecas. A daļu, pievienojot apliecinošās kvītis, nosūta sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļai; minētos dokumentus nosūta noslēgtā aploksnē, nenorādot informāciju par tās saturu. B daļu patur sūtījuma galamērķa pasta administrācija, lai veiktu norēķinus ar debetadministrāciju.
5.2. Tomēr visas pasta administrācijas var noteikt, ka marķēšanas kvīts A daļu, par kuru ir iekasēta tarifiem atbilstīgā summa, sūta atpakaļ īpaši izraudzīta pasta nodaļa un ka minēto daļu pārsūta konkrētai pasta nodaļai.
5.3. Tās pasta nodaļas nosaukumu, kurai jānosūta atpakaļ marķēšanas kvīts A daļa, katru reizi sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa norāda minētās daļas priekšpusē.
5.4. Ja sūtījums, uz kura ir vārdi “Franc de taxes et de droits” (Sūtītāja apmaksāts), galamērķa dienestā tiek saņemts bez marķēšanas kvīts, tad pasta nodaļa, kas ir atbildīga par muitošanu, sagatavo kvīts dublikātu; šīs kvīts A un B daļā tā norāda sūtījuma nodošanas valsts nosaukumu un, ja iespējams, sūtījuma nodošanas datumu.
5.5. Ja marķēšanas kvīts tiek nozaudēta pēc sūtījuma izsniegšanas, dublikātu sagatavo saskaņā ar iepriekš izklāstītajiem nosacījumiem.
5.6. Marķēšanas kvīšu A un B daļu, kas ir saistīta ar sūtījumiem, kurus kādu iemeslu dēļ nosūta atpakaļ uz nodošanas vietu, dzēš galamērķa pasta administrācija.
5.7. Saņemot marķēšanas kvīts A daļu, kurā norādīti galamērķa dienesta samaksātie tarifi, sūtījuma nodošanas pasta administrācija minēto tarifu summu konvertē savas valsts valūtā. Izmantotais kurss nedrīkst būt lielāks par kursu, kas noteikts attiecīgajai valstij paredzēto pasta naudas pārvedumu sagatavošanai. Konvertācijas rezultātu norāda veidlapas pamatdaļā un uz kupona veidlapas malā. Pēc tarifu summas atgūšanas attiecīgi izraudzītā pasta nodaļa sūtītājam nodod kuponu no attiecīgās kvīts un apliecinošās kvītis.
6. Norēķini ar sūtījuma nodošanas pasta administrāciju
6.1. Norēķinus par muitas tarifiem un nodevām un citiem tarifiem, kurus pasta administrācijas ir maksājušas citu pasta administrāciju vārdā, veic, izmantojot CN 12 precīzu mēneša rēķinu, kuru sagatavo kredītadministrācija, aprēķinus veicot savas valsts valūtā. Marķēšanas kvīts B daļā norādīto informāciju, ko tā ir saglabājusi, ieraksta un sakārto alfabēta secībā atbilstīgi pasta nodaļām, kas ir izdarījušas maksājumus, kā arī maksājumu izdarīšanas secībā.
6.2. Ja abas iesaistītās pasta administrācijas cita citai sniedz arī pasta paku pakalpojumus un ja tās nav vienojušās par pretējo, minēto pakalpojumu rēķinos par muitas tarifiem un nodevām, un citiem tarifiem var iekļaut arī attiecīgo informāciju par vēstuļu korespondences pakalpojumiem.
6.3. CN 12 precīzo rēķinu, kam pievieno marķēšanas kvīšu B daļas, pārsūta debetadministrācijai ne vēlāk kā līdz tā mēneša beigām, uz kuru minētais rēķins attiecas. “Nulles” rēķinus nesagatavo.
6.4. Rēķinus maksā atsevišķi. Tomēr katra pasta administrācija var noteikt, ka minētos rēķinus var apmaksāt kopā ar rēķiniem par naudas pārvedumiem, CP 75 rēķiniem par pasta pakām vai visbeidzot kopā ar SFP 3 rēķiniem, nevienu no rēķiniem neiekļaujot citā rēķinā.
( Komentārs
139.1. Administrācijas, kuras pieņem sūtījumus, kas adresātam izsniedzami bez papildmaksas, ir uzskaitītas Vēstuļu korespondences apkopojumā.
Vēlams, lai administrācijas pakalpojumu par to sūtījumu piegādi, kas adresātam izsniedzami bez papildmaksas, pēc iespējas plašāk iekļautu vēstuļu korespondences pakalpojumos un lai tas tiktu sniegts attiecībās ar citām administrācijām, kuras šo pakalpojumu jau piedāvā (Ieteikums C 32/ Vašingtona 1989. gads).
139.2.1. Par pagaidu iemaksu uzskata maksājumu, kura summa sedz iespējamās izmaksas.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 139. p. 6. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 210 x 297 mm
RL 140. pants
Starptautiskā komerckorespondence ar apmaksātu atbildi (IBRS)
1. Vispārējie noteikumi
1.1. Pasta administrācijas cita ar citu var vienoties par starptautiskās komerckorespondences ar apmaksātu atbildi (IBRS) izvēles pakalpojuma sniegšanu.
1.2. Starptautiskās komerckorespondences ar apmaksātu atbildi (IBRS) nolūks ir dot iespēju pilnvarotiem sūtītājiem iepriekš apmaksāt to sūtījumu atpakaļnosūtīšanu, kurus nodevuši ārvalstīs dzīvojošie respondenti.
1.3. Pasta administrācijas, kuras sniedz šo pakalpojumu, ievēro turpmāk izklāstītos noteikumus.
1.4. Tomēr pasta administrācijas var savstarpēji vienoties par citu sistēmu, kura tiek izmantota attiecīgo pasta administrāciju attiecībās.
1.5. Pasta administrācijas var ieviest kompensācijas sistēmu, kurā ņem vērā izmaksas, kas tām radušās.
2. Darbības metodes
2.1. IBRS darbojas šādi:
2.1.1. sūtījumos, kurus pilnvarots sūtītājs no valsts “A” sūta respondentiem vienā vai vairākās valstīs “B”, ir IBRS aploksne, kartīte vai uzlīme;
2.1.2. respondenti, kuri dzīvo valstī (vai valstīs) “B” var izmantot IBRS aploksnes, kartītes vai uzlīmes, lai sūtītu atbildi sūtītājam; IBRS sūtījumus uzskata par prioritāriem sūtījumiem vai vienkāršiem aviopasta sūtījumiem, kurus apmaksā saskaņā ar RL 114. panta 2. punkta 1. apakšpunkta 4. punktu;
2.1.3. nodotos IBRS sūtījumus pārsūta uz valsti “A” un piegādā pilnvarotam sūtītājam.
2.2. Pasta administrācijas var brīvi noteikt tarifus un nosacījumus par minētā pakalpojuma izmantošanas atzīšanu un nodoto sūtījumu apstrādi.
2.3. Pasta administrācijas, kuras sniedz IBRS, var to sniegt abpusēji vai tikai vienā virzienā (sniegt tikai “atpakaļnosūtīšanas” pakalpojumu). Pēdējā minētā procedūra nozīmē, ka valsts “B” pasta administrācija pieņem IBRS sūtījumus, bet neizsniedz pilnvarojumus par minētā pakalpojuma izmantošanu klientiem, kuru dzīvo attiecīgās administrācijas teritorijā.
2.4. Pasta administrācijas, kuras sniedz minēto pakalpojumu, klientiem, izsniedzot pilnvarojumu izmantot attiecīgo pakalpojumu, izskaidro pienākumu ievērot šā panta noteikumus un Vēstuļu korespondences pakalpojumu rokasgrāmatas noteikumus.
3. IBRS sūtījumu specifikācijas
3.1. IBRS sūtījumi var būt kartītes vai aploksnes formā, kas atbilst paredzētajam paraugam un Vēstuļu korespondences pakalpojumu rokasgrāmatas noteikumiem.
3.2. Kā IBRS sūtījumus pieņem arī sūtījumus, kuros ir aploksnes vai paciņas, uz kurām ir uzlīmes, kas atbilst paredzētajam paraugam un Vēstuļu korespondences pakalpojumu rokasgrāmatas noteikumiem.
3.3. IBRS sūtījumu izmēri atbilst izmēru ierobežojumiem, kuri noteikti attiecīgajiem vēstuļu korespondences sūtījumiem, kas paredzēti RL 122. pantā. Saistībā ar pastkartēm vai sūtījumiem kartītes formā IBRS sūtījumus var pieņemt arī atbilstīgi RL 128. panta 5. punktam. IBRS sūtījumi nedrīkst būt smagāki par 50 gramiem.
3.4. IBRS sūtījumos var ievietot korespondenci un iespieddarbus.
3.5. Neatkarīgi no 3. punkta 3. un 4. apakšpunkta pasta administrācijas var divpusēji vienoties par to, ka IBRS sūtījumi tiek pieņemti, ja tajos ir ievietotas preces, kurām nav tirgus vērtības, un noteikt, ka šo sūtījumu svars nedrīkst būt lielāks par 250 gramiem. Pasta administrācijas var divpusēji vienoties par šā pakalpojuma papildu nosacījumiem.
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4. IBRS izmaksu aprēķināšana
4.1. Ikvienai pasta administrācijai, kura nosūta atpakaļ IBRS sūtījumus citai pasta administrācijai, ir tiesības no attiecīgās pasta administrācijas iekasēt summu, kas atbilst izmaksām, kuras radušās saistībā ar IBRS sūtījumu atpakaļnosūtīšanu.
4.2. Minēto summu var noteikt atkarībā no maksas par sūtījumu un maksas par kilogramu. Minētās izmaksas aprēķina šādi:
4.2.1. maksa par sūtījumu ir 0,15 SAT;
4.2.2. maksas par kilogramu pamatā ir tarifi, kas saskaņā ar RL 238. panta 1. punkta 1. apakšpunktu ir izklāstīti CN 68 sarakstā; pasta administrācijas, kuras CN 68 sarakstā tarifus nav norādījusi, par pamatu maksai par kilogramu izmanto aprēķinu, kas aprakstīts RL 238. panta 1. punkta 1. apakšpunktā, nepieskaitot attiecīgajā pantā minētos papildu 5 %.
4.3. Pārskatot 4. punkta 2. apakšpunkta 1. punktā minētās maksas, par pamatu izmanto pieejamo datus par ekonomiku.
4.4. Ja vien attiecīgās pasta administrācijas nav lēmušas citādi, IBRS izmaksas nesedz, ja to IBRS sūtījumu skaits, kurus katra pasta administrācija ir nosūtījusi atpakaļ gada laikā, ir mazāks vai vienāds ar 1 000. Ja viena pasta administrācija gada laikā ir nosūtījusi atpakaļ vairāk nekā 1 000 IBRS sūtījumus, tad, aprēķinot maksājamo summu, ņem vērā abu pasta administrāciju atpakaļ nosūtīto IBRS sūtījumu skaitu.
5. Norēķināšanās par IBRS izmaksām
5.1. CN 09 un CN 10 IBRS sūtījumu saraksta sagatavošana
5.1.1. Katru mēnesi pēc pēdējā sūtījuma nosūtīšanas IBRS sūtījumu nosūtīšanas un apmaiņas vieta sagatavo CN 09 nosūtīto IBRS sūtījumu sarakstu, informāciju sakārtojot atkarībā no saņemšanas un apmaiņas vietas un izmantojot datus CN 31 vēstuļu kartēs. Tad tā šos sarakstus nosūta centrālajai pasta administrācijai. 

5.1.1.1. Ja CN 31 vēstuļu kartē nav datu par atpakaļnosūtīto IBRS sūtījumu svaru, tad norāda sūtījumu vidējo svaru, kas ir pieci grami.
5.1.2. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija par katru IBRS sūtījumu galamērķa pasta administrāciju reizi ceturksnī sagatavo CN 10 apkopojošo IBRS sūtījumu sarakstu, izmantojot informāciju CN 09 sarakstos un sakārtojot to atkarībā no sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas, pasta nodaļas saņēmējas un attiecīgajā gadījumā atkarībā no pārsūtīšanas maršruta.
5.1.3. CN 09 saraktus iesniedz galamērķa pasta administrācijai, lai pamatotu CN 10 apkopojošā sarakstā norādīto informāciju.
5.2. CN 09 un CN 10 IBRS sūtījumu saraksta pārsūtīšana un pieņemšana
5.2.1. CN 10 apkopojošo sarakstu IBRS sūtījumu galamērķa pasta administrācijai nosūta divos eksemplāros sešu mēnešu laikā pēc tā ceturkšņa beigām, uz kuru attiecīgais saraksts attiecas.
5.2.2. Pēc tā pieņemšanas IBRS sūtījumu galamērķa pasta administrācija vienu no saraksta eksemplāriem nosūta pasta administrācijai, kura to sagatavoja. Ja attiecīgā pasta administrācija nav saņēmusi paziņojumu par labojumiem trīs mēnešu laika pēc nosūtīšanas dienas, sarakstu uzskata par pilnīgi pieņemtu. Ja pārbaudē tiek konstatētas atšķirības, tad laboto CN 09 sarakstu pievieno, lai pamatotu attiecīgi laboto un pieņemto CN 10 apkopojošo sarakstu. Ja IBRS sūtījumu nodošanas pasta administrācija apstrīd CN 09 sarakstā izdarītos labojumus, tad faktiskos datus apstiprina, nosūtot to CN 31 veidlapu fotokopijas, kuras sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa sagatavoja, kad tā nosūtīja IBRS sūtījumus, par kuriem radies strīds.
5.2.3. Pasta administrācijas var vienoties, ka CN 09 un CN 10 sarakstus sagatavo IBRS sūtījumu galamērķa pasta administrācija. Šādā gadījumā attiecīgi pielāgo pieņemšanas procedūru, kas paredzēta 5. punkta 2. apakšpunkta 1. un 2. punktā.
5.3. IBRS rēķinu sagatavošana, nosūtīšana un apstiprināšana
5.3.1. Kredītadministrācija ir atbildīga par rēķinu sagatavošanu un to pārsūtīšanu debetadministrācijai.
5.3.2. Atsevišķos rēķinus sagatavo CN 19 veidlapā, pamatojoties uz starpību starp summām, kuras ir jānorāda rēķinā un kuras aprēķina atkarībā no saņemto un nosūtīto IBRS sūtījumu skaita un svara atbilstīgi CN 10 apkopojošajiem sarakstiem.
5.3.3. CN 19 atsevišķo rēķinu nosūta debetadministrācijai divos eksemplāros, cik ātri vien iespējams, pēc tā gada beigām, uz kuru tas attiecas.
5.3.4. Debetadministrācijas pienākums nav pieņemt atsevišķos rēķinus, kuri tai nav nosūtīti 12 mēnešu laikā pēc attiecīgā gada beigām.
5.3.5. Ja pasta administrācija, kura sūta atsevišķo rēķinu, nesaņem paziņojumu par labojumiem trīs mēnešu laikā pēc nosūtīšanas, tad rēķinu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
5.3.6. Kredītadministracija CN 19 atsevišķos rēķinus saskaņā ar RL 242. panta 5. punktā paredzētajiem nosacījumiem var apkopot CN 52 kopējā rēķinā.
5.4. Gala norēķinu kopējais rēķins un IBRS izmaksu maksāšana
5.4.1. RL 250. pants attiecas uz IBRS izmaksām, par kurām kredītadministrācija sagatavo CN 20 sarakstu.
( Komentārs
140.1. Seulas kongress aicināja visas pasta administrācijas apsvērt iespēju pievienoties IBRS vai nu lai piedāvātu visu pakalpojumu, vai tikai viena virziena pakalpojumu, lai pasts saglabātu savu konkurences priekšrocību. Tāpat tas lūdza reģionālās apvienības veicināt locekļu pievienošanos, lai palielinātu plūsmu starp locekļiem (rezolūcija C 51/1994).
Administrācijas, kuras sniedz IBRS, ir uzskaitītas Vēstuļu korespondences apkopojumā.
140.3.3. IBRS sūtījumiem ir jāatbilst šādām prasībām:
– divām horizontālajām līnijām ir jābūt vismaz 3 mm biezām un tām ir jāatrodas vismaz 14 mm vienai no otras; vārdiem “R?PONSE PAY?E” (ATBILDE APMAKSĀTA) ir jābūt uzdrukātiem virs pirmās līnijas, bet sūtījuma galamērķa valsts nosaukumam – virs otrās līnijas; abi minētie teksti jādrukā, izmantojot lielos burtus;
– IBRS licences ņēmēja adresei ir jābūt uzdrukātai zem abām minētajām horizontālajām līnijām;
– ja uz sūtījuma ir uzdrukāta norāde par IBRS licences numuru, tai jāatrodas zem pārsūtīšanas norādes;
– teksts un simboli ir jādrukā tumšā krāsā, kas nepārprotami kontrastē ar apdrukājamās sūtījuma virsmas fona krāsu; parasti jāizmanto melnā vai tumši zilā krāsa, bet pasta administrācijas var atļaut izmantot citas krāsas, ja uzdrukātais teksts vai simboli ir tumšā krāsā, nepārprotami kontrastējot ar gaišo fonu; uz melnbaltas krāsas sūtījumiem terminus “Prioritaire” (Prioritārs) vai “Par avion” (Ar aviopastu) var norādīt ierāmējumā arī citā, ne tikai zilā krāsā;
– papildus norādēm franču valodā var būt attiecīgo frāžu tulkojumi sūtījuma nodošanas un galamērķa valsts valodā.
140.5.1.1. CN 31 veidlapas paraugu sk. RL 174. p.
140.5.3.6. CN 52 veidlapas paraugu sk. RL 241. p.
RL prot. VIII pants
IBRS izmaksu aprēķināšana
1. Ēģiptes, Kaboverdes, Kataras, Kazahstānas, Kirgizstānas, Marokas, Nepālas, Omānas un Uzbekistānas pasta administrācijas patur tiesības pieprasīt kompensāciju par IBRS pakalpojumu izmaksām pat tad, ja gada laikā atpakaļ nosūtīto sūtījumu skaits ir mazāks vai vienāds ar skaitu, kas paredzēts RL 140. panta 4. punkta 4. apakšpunktā.
RL 141. pants
Starptautiskā komerckorespondence ar apmaksātu atbildi – iekšzemes atbilde
1. Pasta administrācijas var divpusēji vienoties par IBRS – iekšzemes atbildes izvēles pakalpojuma sniegšanu, vai nu sniedzot pakalpojumu abpusēji, vai tikai vienā virzienā (atpakaļnosūtīšanas pakalpojums).
2. IBRS – iekšzemes atbildes pamatā ir IBRS, bet par iepriekš apmaksātajām atbildēm izmanto iekšzemes komerckorespondenci ar apmaksātu atbildi, ko izstrādājusi pasta administrācija, kurā attiecīgie sūtījumi ir nodoti. Sūtījuma nodošanas valsts pasta administrācija minētās atbildes nogādā abonenta kastītē tās teritorijā, izņem tās no minētās abonenta kastītes un nosūta tās starptautisko sūtījumu nodošanas pasta administrācijai.
3. Attiecīgās pasta administrācijas divpusēji vienojas par minētā pakalpojuma nosacījumiem, pamatojoties uz Pasta darbības padomes izstrādātajiem orientējošajiem noteikumiem.
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RL 142. pants
Starptautiskais atbildes kupons
1. Pasta administrācijām ir atļauts pārdot starptautiskos atbildes kuponus, kurus ir izdevis Starptautiskais birojs, un ierobežot to tirdzniecību saskaņā ar valsts tiesību aktiem.
2. Konvencijas 13. panta 4. punkta 2. apakšpunktā paredzētā atbildes kupona vērtība ir 0,74 SAT. Pasta administrāciju noteiktā pārdošanas cena nedrīkst būt mazāka par minēto vērtību.
3. Atbildes kuponi jebkurā dalībvalstī ir apmaināmi pret pastmarkām un tad, ja tas nav aizliegts apmaiņas valsts tiesību aktos, arī pret markoto produkciju vai pasta priekšmaksas zīmēm vai nospiedumiem, kas atbilst minimālai priekšmaksai par neierakstītu prioritāro vēstuļu korespondences sūtījumu vai neierakstītu aviopasta vēstuli, kuru nosūta uz ārvalstīm.
4. Turklāt dalībvalsts pasta administrācija var paturēt tiesības pieprasīt, lai vienlaicīgi tiek uzrādīti atbildes kuponi un sūtījumi, kas tiek apmaksāti, veicot minēto atbildes kuponu apmaiņu.
5. Starptautiskie atbildes kuponi atbilst pievienotajam CN 01 paraugam. Tos atbilstīgi Starptautiskā biroja veiktajiem pasākumiem drukā uz papīra, kurā saīsinājums “UPU” iestrādāts kā ūdenszīme. Uz kuponiem norāda sūtījuma nodošanas valsts nosaukumu. Uz tiem inter alia uzdrukā arī standarta PPS svītrkodu, kurā ietverts attiecīgās valsts ISO kods, drukāšanas datums un Starptautiskā biroja noteiktā pārdošanas cena, kas izteikta SAT vienībās. Minētos kuponus piegādā, kad pasta administrācijas ir apmaksājušas rēķinu, kuru tām iepriekš ir nosūtījis Starptautiskais birojs un kurā norādīta attiecīgo kuponu vērtība un ar tiem saistītās izgatavošanas, pārvadāšanas un apdrošināšanas izmaksas.
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1 Šis paskaidrojums kupona otrajā pusē ir uzrakstīts angļu, arābu, krievu, ķīniešu, spāņu un vācu valodā.
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6. Pasta administrācijas starptautiskos atbildes kuponus pasūta no Starptautiskā biroja. Starptautiskais birojs desmit dienu laikā no pasūtījuma saņemšanas dienas sagatavo rēķinu un nosūta to attiecīgajai pasta administrācijai. Maksājuma termiņš ir sešas nedēļas no datuma, kurā rēķins ir nosūtīts. Ja minētajā termiņā maksājums netiek izdarīts, rēķins un ar to saistītais pasūtījums tiek atcelts. Tomēr pasta administrācijas, kurām saistībā ar starptautisko atbildes kuponu kontu Starptautiskajā birojā ir izveidojies kredīts, var to izmantot, lai daļēji vai pilnīgi apmaksātu attiecīgo rēķinu.
7. Ikviena pasta administrācija uz atbildes kuponiem var norādīt pārdošanas cenu, izmantojot kādu drukāšanas procesu vai lūdzot Starptautiskajam birojam šo cenu norādīt drukāšanas laikā.
8. Uz kupona norāda derīguma laiku. Pasta nodaļas pārliecinās par attiecīgo dokumentu īstumu, kad tie tiek apmainīti, un jo īpaši pārbauda, vai uz tiem ir minētā ūdenszīme un citi aizsardzības elementi, par kuriem iepriekš ziņojis Starptautiskais birojs. Atbildes kuponus nepieņem, ja uz tiem uzdrukātais teksts neatbilst oficiālajam tekstam. Apmainītos atbildes kuponus apzīmogo, uzliekot tās pasta nodaļas kalendārzīmoga nospiedumu, kura veikusi apmaiņu.
9. Apmainītos atbildes kuponus nosūta atpakaļ Starptautiskajam birojam paciņās, kurās ir tūkstotis kuponu. Pasta administrācijas, kuras gada laikā apmaina mazāk nekā tūkstoti kuponu, apmainītos kuponus Starptautiskajam birojam nosūta gada beigās. Tos sūta kopā ar CN 03 sarakstu, kurš sagatavots divos eksemplāros un kurā norādīts to kopējais skaits un vērtība. Minēto vērtību aprēķina atbilstīgi 2. punktā paredzētajai vērtībai. Ja minētā vērtība tiek mainīta, tad visus atbildes kuponus, kas apmainīti pirms datuma, kurā vērtība tika mainīta, nosūta atsevišķā sūtījumā, tostarp izņēmuma gadījumā arī nepilnus atbildes kuponu komplektus; tiem pievieno īpašu CN 03 sarakstu, kurā izmantota vecā vērtība.
10. Kad Starptautiskais birojs ir veicis pārbaudi, CN 03 sarakstā norāda datumu, paraksta to un nosūta atpakaļ attiecīgajai pasta administrācijai. Katra ceturkšņa beigās Starptautiskais birojs, ņemot vērā saņemtos CN 03 sarakstus, par katru pasta administrāciju sagatavo apmainīto kuponu konsolidēto sarakstu. Starptautiskais birojs veic maksājumus, pamatojoties uz šiem sarakstiem. Maksājums tiek izdarīts sešu nedēļu laikā pēc katra ceturkšņa beigām. Pasta administrācijas var izvēlēties maksājumus saņemt tieši vai noteikt, lai tie tiek kreditēti tās IRC kontā Starptautiskajā birojā. Netiek kreditēti apmainītie kuponi, kas ir viltoti.
11. Starptautiskajā birojā izveido atsevišķu starptautisko atbildes kuponu uzskaitvedības sistēmu, kurā ir katras tās pasta administrācijas konti, kas piedalās šā pakalpojuma sniegšanā. Minēto sistēmu vada saskaņā ar attiecīgajiem Noteikumiem par starptautisko atbildes kuponu administratīvo un finanšu vadību.
12. Starptautiskais birojs pieņem atpakaļ bojātus atbildes kuponus, kurus nosūta kopā ar atsevišķu CN 03 sarakstu, kas sagatavots divos eksemplāros, ja, izmantojot vismaz daļu no svītrkoda, ir iespējams noteikt attiecīgo kuponu vērtību.
( Komentārs
142.1. Administrācijas, kas izmanto iespēju tirgot atbildes kuponus, ir uzskaitītas Vēstuļu korespondences apkopojumā.
Iespēja noteikt ierobežojumus saistībā ar atbildes kuponu tirdzniecību ir paredzēta, lai novērstu to, ka starptautiskos atbildes kuponus izmanto par maksāšanas līdzekli gadījumos, kas nav saistīti ar pasta pakalpojumiem, jo īpaši tad, kad atsevišķās valstīs notiek valūtas vērtības svārstības.
142.2. Līdz 1989. gada Vašingtonas kongresam atbildes kuponu vērtība bija pielīdzināta augstākajai tarifu summai par 20 g smagu vēstuli (pamattarifa 100 % pieaugums tika atļauts no 1979. gada Riodežaneiro kongresa). Kad 1989. gada Vašingtonas kongress izmainīja pamatlikmes par orientējošām likmēm un tādējādi atcēla maksimālo un minimālo maksas ierobežojumu, Kongress noteica, ka atbildes kuponu vērtība ir divas reizes lielāka par tarifu par 20 g smagu vēstuli.
142.3. Atbildes kuponu apmaiņa visām valstīm ir obligāta, bet to tirdzniecība nav obligāta.
Ja sūtītājs lūdz, lai apmaiņā pret atbildes kuponu, viņam tiek izsniegta piemiņas pastmarka vai pastmarkas, par kurām ir jāmaksā papildmaksa, tad minēto papildmaksu maksā viņš pats (Lēmums C 5/Brisele 1952).
Atbildes kuponus, kas paredzēti apmaiņai pret pastmarkām, kas vajadzīgas, lai iepriekš apmaksātu sūtījumus nosūtīšanai uz valstīm, ar kurām administrācija ir vienojusies par pazeminātiem tarifiem, ir jāmaina pret tādas vērtības pastmarkām, ar kurām iepriekš apmaksā sūtījumus nosūtīšanai uz valstīm, ar kurām vienošanās par pazeminātiem tarifiem nav panākta (Lēmums C 6/ Parīze 1947. gads).
Valstīs, kurās piemēro noteikumus saistībā ar standarta sūtījumiem (RL 106. p. 9. pk. un RL 128. p.), vēstulēm, kuras nav smagākas par 20 g, var tikt piemēroti divi atšķirīgi tarifi. Lai ņemtu vērā minēto situāciju, 1974. gada Lozannas kongress frāzi “priekšmaksa par pirmā svara soļa neierakstītu vēstuli” aizstāja ar frāzi “minimālā priekšmaksa par neierakstītu vēstuli”, lai noteiktu, ka minētajās valstīs atbildes kuponu vērtība ir pielīdzināma tarifam, kas jāmaksā par standarta vēstuli.
Starptautiskie atbildes kuponi ir apmaināmi pret pastmarkām, kuru vērtība atbilst augstākajam tarifam, kas noteikts par aviopasta vēstules vai prioritāras vēstules nosūtīšanu uz ārvalstīm.
142.5. To tehnisko sarežģījumu dēļ, kas bija jāatrisina, lai uzsāktu Pekinas kongresa pieņemtās starptautisko atbildes kuponu sistēmas darbību, POC pieņēma šādus lēmumus:
– atlikt jaunās sistēmas īstenošanu un tādējādi arī jauno Vēstuļu korespondences noteikumu 411. panta, Noslēguma protokola XV un XVI panta, jaunās CN 01 un CN 03 veidlapas, kā arī jaunās kuponu vērtības (0,61 SAT) īstenošanu līdz 2002. gada 1. janvārim;
– turpināt Seulas precizējošo noteikumu 1501. panta piemērošanu, kā arī Seulas precizējošos noteikumos paredzēto CN 01, CN 02 un CN 03 veidlapu un Seulas konvencijas 15. panta 2. punktā paredzēto kupona vērtību, kas ir 0,74 SAT (šī vērtība ir pārņemta Pekinas noteikumos), līdz 2001. gada decembrim;
– pārcelt pašreizējās sistēmas darbības pārtraukšanai pieņemtā grafika izpildi par vienu gadu vēlāk.
Turpmāk izklāstīts Seulas precizējošo noteikumu RE 1501. p.
RE 1501. pants
Starptautiskais atbildes kupons
1. Starptautiskie atbildes kuponi atbilst pievienotajam CN 01 paraugam. Tos atbilstīgi Starptautiskā biroja veiktajiem pasākumiem drukā uz papīra, kurā saīsinājums “UPU” iestrādāts kā ūdenszīme. Starptautiskais birojs pasta administrācijām tos piegādā kopā ar CN 02 sarakstu, kas sagatavots divos eksemplāros. Pēc pārbaudes galamērķa pasta administrācija vienu attiecīgi parakstītu eksemplāru nosūta atpakaļ Starptautiskajam birojam.
2. Ikviena pasta administrācija var
2.1. atbildes kuponiem izvēlēties atšķirīgu perforācijas veidu, ja tas nepasliktina teksta salasāmību vai netraucē pārbaudīt minēto kuponu autentiskumu;
2.2. uz atbildes kuponiem norādīt pārdošanas cenu, izmantojot kādu drukāšanas procesu vai lūdzot Starptautiskajam birojam šo cenu norādīt drukāšanas laikā;
2.3. uz atbildes kuponiem norādīt valsts nosaukumu, izmantojot kādu drukāšanas procesu vai kontroles nospiedumu vai lūdzot Starptautiskajam birojam šo nosaukumu norādīt drukāšanas laikā.
3. Atbildes kuponu apmaiņai netiek noteikts termiņš. Pasta nodaļas pārliecinās par attiecīgo dokumentu īstumu, kad tie tiek apmainīti, un jo īpaši pārbauda, vai uz tiem ir minētā ūdenszīme. Atbildes kuponus nepieņem, ja uz tiem uzdrukātais teksts neatbilst oficiālajam tekstam. Apmainītos atbildes kuponus apzīmogo, uzliekot tās pasta nodaļas kalendārzīmoga nospiedumu, kura veikusi apmaiņu.
4. Apmainītos atbildes kuponus nosūta atpakaļ Starptautiskajam birojam paciņās, kurās ir tūkstotis vai simts kuponu. Tos sūta kopā ar CN 03 sarakstu, kurš sagatavots divos eksemplāros un kurā norādīts to kopējais skaits un vērtība. Minēto vērtību aprēķina atbilstīgi Konvencijas 15. panta 2. punktā paredzētajai vērtībai. Ja minētā vērtība tiek mainīta, tad visus atbildes kuponus, kas apmainīti pirms datuma, kurā vērtība tika mainīta, nosūta atsevišķā sūtījumā, tostarp izņēmuma gadījumā arī nepilnus atbildes kuponu komplektus; tiem pievieno īpašu CN 03 sarakstu, kurā izmantota vecā vērtība.
5. Starptautiskais birojs pieņem atpakaļ arī bojātus atbildes kuponus, kuri nosūtīti kopā ar atsevišķu CN 03 sarakstu, kas sagatavots divos eksemplāros.
6. Izņēmumu gadījumā Starptautiskais birojs var ņemt vērā starptautiskos atbildes kuponus, kas ir iznīcināti pirms pārdošanas vai pēc apmaiņas. Šādos gadījumos CN 03 sarakstam, kuru attiecīgā pasta administrācijas sagatavo divos eksemplāros, pievieno oficiālu apliecinājumu par iznīcināšanu.
7. Starptautiskas birojs veic attiecīgu uzskaiti par katru pasta administrāciju:
7.1. debeta pusē norādot piegādāto atbildes kuponu vērtību, kā arī atlaides summu, kuru attiecīgā pasta administrācija saņēma iepriekšējā gadā;
7.2. kredīta pusē norādot apmainīto atbildes kuponu vērtību, kas nosūtīti atpakaļ Starptautiskajam birojam.
8. Minētajā uzskaitē sagatavoto sarakstu nosūta apstiprināšanai katrai attiecīgajai pasta administrācijai. Ja viena mēneša laikā pēc minētā saraksta nosūtīšanas Starptautiskais birojs nav saņēmis komentārus, tad sarakstā norādītās summas uzskata par pilnīgi pieņemtām.
9. Starptautiskais birojs sagatavo gala norēķinu gada kopējo rēķinu, kurā norāda
9.1. debeta un kredīta informāciju, kas minēta 7. punktā;
9.2. atlaides, kas piešķirtas pasta administrācijām, piegādāto atbildes kuponu vērtības pārpalikumu attiecinot uz gada laikā apmainīto atbildes kuponu vērtību. Atlaides piemēro, 80 % attiecinot uz Starptautiskā biroja piegādātajiem atbildes kuponiem un 20 % attiecinot uz pasta administrāciju apmainītajiem atbildes kuponiem;
9.3. summu, kas pasta administrācijai ir jāmaksā un kas tai ir jāsaņem.
10. Gala norēķinu gada kopējā rēķinā norādīto summu, kas pasta administrācijai ir jāmaksā un kas tai ir jāsaņem, maksā, izmantojot Starptautiskā biroja tīrvērti.
RL prot. XX pants
Starptautiskie atbildes kuponi, kas izdoti līdz 2002. gada 1. janvārim
1. Starptautiskos atbildes kuponus, kas ir izdoti līdz 2002. gada 1. janvārim un ir apmainīti līdz 2006. gada 30. jūnijam, apmaksā tieši attiecīgo pasta administrāciju starpā saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem noteikumiem. Minēto kuponus turpmāk nevar norādīt starptautisko atbildes kuponu gala norēķinu gada kopējā rēķinā, ko sagatavo Starptautiskais birojs.
2. Ja nav noslēgta īpaša vienošanās, tad pēc šī pārejas posma iepriekš minētā veida starptautiskos atbildes kuponus nevar izmantot maksājumiem starp pasta administrācijām.
3. Kopējos rēķinos starp pasta administrācijām atbildes kuponu vērtība ir 0,74 SAT par kuponu.
4. Katru gadu ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc attiecīgā laika posma beigām apmainītos atbildes kuponus nosūta tai pasta administrācijai, kura tos ir izdevusi, to kopējo skaitu un vērtību norādot sarakstā, kas atbilst pievienotajam CN 02bis paraugam.
5. Atbildes kuponus, kas kļūdas dēļ ieskaitīti rēķinā, kas paredzēts pasta administrācijai, kura nav attiecīgo kuponu izdevēja, atskaita no minētās pasta administrācijas rēķina un nosūta atpakaļ tai pasta administrācijai, kura tos nepareizi nosūtījusi; minētos kuponus attiecīgi apzīmogo. Šo darbību var veikt nākamā norēķinu perioda laikā, lai izvairītos no papildu rēķinu sagatavošanas. Šo noteikumu nepiemēro pēc 2006. gada beigām.
6. Tiklīdz divas pasta administrācijas ir vienojušas par savstarpējās attiecībās apmainīto atbildes kuponu skaitu, kredītadministrācija divos eksemplāros sagatavo un nosūta debetadministrācijai sarakstu, kas atbilst pievienotajam CN 03bis paraugam, ja atlikums ir lielāks par 74 SAT un ja starp attiecīgajām pasta administrācijām nav panākta vienošanās par īpašiem noteikumiem. Ja mēneša laikā pēc minētā saraksta nosūtīšanas kredītadministrācija nav saņēmusi komentārus, tad sarakstā norādīto summu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
7. Ja atlikums norēķinos starp divām pasta administrācijām nav lielāks par 74 SAT, tad kredītadministrācija šo atlikumu pārnes uz nākamo gadu. Ja atlikums galīgajā rēķinā par atbildes kuponiem, kas apmainīti līdz 2006. gada 30. jūnijam, ir mazāks par 74 SAT, maksājumu neveic.
8. Maksājumu veic pēc iespējas drīzāk un ne vēlāk kā sešas nedēļas pēc pieņemšanas datuma vai paziņošanas par to, ka maksājamais atlikums ir pilnīgi pieņemts.
( Komentārs
XX.1. SB termiņu grozījumus, kas pieņemti saskaņa ar POC priekšsēdētāja lēmumu pagarināt termiņu, sk. SB 2005. gada 19. septembra apkārtrakstā Nr. 304.
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( 3. ______ SAT summas izmantošana, lai apmaksātu parāda summu Savienībai. Lūgums uz atsevišķas lapas norādīt precīzu informāciju par rēķiniem, kurus vēlaties apmaksāt. 
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RL prot. XXI pants
To parādu koriģēšana, kas radušies, veicot norēķinus saistībā ar galīgo kopējo rēķinu par starptautiskajiem atbildes kuponiem, kuri izplatīti līdz 2002. gada 1. janvārim
1. Pasta administrācijai maksājamos parādus, kas nav apmaksāti līdz 2003. gada 1. aprīlim un kas radušies, veicot norēķinus saistībā ar Starptautiskā biroja galīgo kopējo rēķinu par starptautiskajiem atbildes kuponiem, kuri ir izplatīti līdz 2002. gada 1. janvārim, var koriģēt attiecībā pret tādas pasta administrācijas kredītu, kura ir parādā attiecīgajam debitoram. Pirms minētā pasākuma veikšanas Starptautiskais birojs konsultējas ar attiecīgo kreditoru un nosūta atgādinājumu debitoram, kas nav izpildījis saistības. Ja maksājums netiek veikts mēneša laikā pēc minētā atgādinājuma nosūtīšanas, Starptautiskais birojs pēc tam, kad ir informētas visas iesaistītās puses, ir kompetents vienpusēji veikt attiecīgās uzskaitvedības korekcijas. Tā debitora piekrišana, kas nav izpildījis saistības, nav vajadzīga.
2. Veicot minētās uzskaitvedības korekcijas, Starptautiskais birojs kompensē tikai tos rēķinus, kurus ir apstiprinājis gan debitors, kas nav izpildījis saistības, gan tā pasta administrācija, kura ir parādā debitoram, kas nav izpildījis saistības.
3. Debitors, kas nav izpildījis saistības, nevar iesniegt pieprasījumu pasta administrācijai, kura tam ir parādā, par kredītiem, kurus Starptautiskais birojs ir kompensējis kreditoram atbilstīgi 1. punktā aprakstītajai procedūrai.
RL 143. pants
Sūtījumu grupēšanas pakalpojums “Konsignācija”
1. Pasta administrācijas var savstarpēji vienoties sniegt sūtījumu grupēšanas papildu pakalpojumu “Konsignācija” saistībā ar grupētiem sūtījumiem, kurus uz ārvalstīm sūta kopā.
2. Ja iespējams, to, ka ir sniegts šāds pakalpojums, norāda, izmantojot 4. punktā minēto logotipu.
3. Par sīkāku informāciju saistībā ar šo pakalpojumu savstarpēji vienojas sūtījuma nodošanas pasta administrācija un galamērķa pasta administrācija, pamatojoties uz Pasta darbības padomes izstrādātajiem noteikumiem.
4. Norāde par sūtījumu grupēšanas pakalpojumu “Konsignācija”
4.1. Logotipam, kas paredzēts sūtījumu grupēšanas pakalpojuma “Konsignācija” pazīšanai, ir šādi elementi: 

- vārds “CONSIGNMENT” zilā krāsā, 
- trīs horizontālas svītras (viena sarkana, viena zila, viena zaļa).
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14. pants
Sk. L un M nodaļu
F nodaļa
Īpaši noteikumi un muitas lietas
15. pants
Sūtījumi, kurus nav atļauts pieņemt. Aizliegumi
1. Vispārējie noteikumi
1.1. Netiek pieņemti sūtījumi, kas neatbilst Konvencijā un Noteikumos izvirzītajiem nosacījumiem. Netiek pieņemti sūtījumi, kuru sūtīšana tiek veikta, lai veicinātu krāpniecisku darbību vai lai izvairītos no attiecīgā maksājuma veikšanas pilnā apjomā.
1.2. Izņēmumi attiecībā uz šajā pantā ietvertajiem aizliegumiem izklāstīti Noteikumos.
1.3. Visas pasta administrācijas var papildināt šajā pantā minēto aizliegumu uzskaitījumu, kuri nekavējoties jāpiemēro pēc iekļaušanas apkopojumā.
2. Aizliegumi visās sūtījumu kategorijās
2.1. Visu kategoriju sūtījumos aizliegts ievietot šādus priekšmetus:
2.1.1. narkotiskās un psihotropās vielas;
2.1.2. nepieklājīgus vai amorālus priekšmetus;
2.1.3. priekšmetus, kuru ievešana vai aprite ir aizliegta sūtījuma galamērķa valstī;
2.1.4. priekšmetus, kuri pēc savas būtības vai iesaiņojuma var būt bīstami pasta darbiniekiem vai plašai sabiedrībai, kā arī apbružāt, notraipīt vai sabojāt citus sūtījumus, pasta iekārtas vai trešās personas īpašumu;
2.1.5. dokumentus, kuriem ir kārtējās un privātās korespondences pazīmes un ar kuriem apmainās personas, kas sūtījuma adresē nav norādītas kā sūtītājs un adresāts, vai personas, kuras dzīvo ar pēdējiem minētajiem.
3. Sprāgstoši, viegli uzliesmojoši vai radioaktīvi materiāli un citas bīstamas vielas
3.1. Sprāgstošu, viegli uzliesmojošu vai citu bīstamu vielu, kā arī radioaktīvu materiālu ievietošana aizliegta visu kategoriju sūtījumos.
3.2. Izņēmuma gadījumos ir atļauts pieņemt šādas vielas un materiālus:
3.2.1. 16. panta 1. punktā minētos radioaktīvos materiālus, kurus nosūta vēstuļu korespondences sūtījumos un pasta pakās;
3.2.2. 16. panta 2. punktā minētās bioloģiskās vielas, kuras nosūta vēstuļu korespondences sūtījumos.
4. Dzīvnieki
4.1. Dzīvniekus aizliegts pārsūtīt visu kategoriju sūtījumos.
4.2. Izņēmuma gadījumos vēstuļu korespondences sūtījumos, kas nav apdrošināti sūtījumi, atļauts ievietot:
4.2.1. bites, dēles un zīdtārpiņus;
4.2.2. parazītus un kaitīgo insektu iznīcinātājus, kas paredzēti šo insektu kontrolei un apmaiņai starp oficiāli atzītām iestādēm;
4.2.3. Drozofilu dzimtas mušas biomedicīniskiem pētījumiem apmaiņai starp oficiāli atzītām iestādēm.
4.3. Izņēmuma gadījumos pasta pakās atļauts ievietot:
4.3.1. dzīvniekus, kuru pārsūtīšana pa pastu ir atļauta saskaņā ar attiecīgo valstu pasta noteikumiem.
5. Korespondences ievietošana pasta pakās
5.1. Pasta pakās aizliegts ievietot šādus priekšmetus:
5.1.1. dokumentus, kuriem ir kārtējās un privātās korespondences pazīmes;
5.1.2. jebkādu korespondenci, ar kuru apmainās personas, kas sūtījuma adresē nav norādītas kā sūtītājs un adresāts, vai personas, kas dzīvo ar pēdējiem minētajiem.
6. Monētas, naudaszīmes un citi vērtīgi priekšmeti
6.1. Monētas, naudaszīmes, valūtu vai jebkādus uzrādītāja vērtspapīrus, ceļotāja čekus, apstrādātu vai neapstrādātu platīnu, zeltu vai sudrabu, dārgakmeņus, dārglietas vai citus vērtīgus priekšmetus aizliegts ievietot
6.1.1. neapdrošinātos vēstuļu korespondences sūtījumos;
6.1.1.1. taču tad, ja sūtījuma nodošanas valsts un galamērķa valstu tiesību aktos tas ir atļauts, šādus priekšmetus var sūtīt slēgtā aploksnē kā ierakstītus sūtījumus;
6.1.2. neapdrošinātās pasta pakās, izņemot gadījumus, kad tas ir atļauts sūtījuma nodošanas valsts un galamērķa valsts tiesību aktos;
6.1.3. neapdrošinātās pasta pakās, kuru apmaiņu veic divas valstis, kas pieņem apdrošinātas pasta pakas;
6.1.3.1. turklāt jebkura pasta administrācija var aizliegt zelta stieņu ievietošanu apdrošinātās vai neapdrošinātās pakās, kuru izcelsme ir attiecīgās valsts teritorijā vai kuras ir adresētas uz tās teritoriju vai nosūtītas atklātā tranzītā caur tās teritoriju; tādā veidā šī pasta administrācija var ierobežot minēto sūtījumu faktisko vērtību.
7. Iespieddarbu sūtījumi neredzīgajiem
7.1. Iespieddarbu sūtījumos neredzīgajiem
7.1.1. nedrīkst būt neviens ieraksts vai vēstuļu korespondences sūtījums;
7.1.2. nedrīkst būt neviena pastmarka vai priekšmaksas zīme neatkarīgi no tā, vai tā ir dzēsta vai nav, vai neviens dokuments, kam ir naudas vērtība, izņemot gadījumus, kad sūtījumā kā pielikums ir ievietota pastkarte, aploksne vai iesaiņojums, uz kura drukātiem burtiem norādīta šī sūtījuma sūtītāja vai tā pārstāvja adrese sūtījuma iesniegšanas vai saņēmējā valstī, turklāt par šī iesniegtā sūtījuma atpakaļnosūtīšanu ir iepriekš samaksāts.
8. Nepareizi pieņemtu sūtījumu apstrāde
8.1. Informācija par nepareizi pieņemtu sūtījumu apstrādi ir izklāstīta Noteikumos. Tomēr sūtījumi, kuros ir 2. punkta 1. apakšpunkta 1. un 2. punktā un 3. punkta 1. apakšpunktā minētie priekšmeti, nekādos apstākļos netiek nosūtīti uz to galamērķi, piegādāti adresātiem vai nosūtīti atpakaļ uz nodošanas vietu. Ja 2. punkta 1. apakšpunkta 1. punktā un 3. punkta 1. apakšpunktā minētos priekšmetus konstatē pārsūtīšanas laikā, tad ar šādiem sūtījumiem rīkojas saskaņā ar tranzīta valsts tiesību aktiem.
( Komentārs
15.2.1.1. To narkotisko un psihotropo vielu saraksts, kas atrodas starptautiskajā kontrolē, (saīsinātais saraksts) ir atrodams Aizliegto priekšmetu saraksta III daļā.
SB veiktajā administrāciju aptaujā par narkotisko un psihotropo vielu kontrabandu, izmantojot pasta sūtījumus, tika konstatētas vairākas problēmas, jo īpaši saistībā ar starpniekvalsts nostāju jautājumā par tranzīta pārvadājumu brīvību, kad rodas aizdomas par to, ka slēgtās depešās ir minētie priekšmeti. Kongress šajā saistībā pieņēma oficiālu viedokli C 54/Vašingtona, 1989. gads, kura rezolutīvā daļa ir šāda:
“Kongress aicina pasta administrācijas
i) – sadarboties, lai cīnītos ar narkotisko un psihotropo vielu nelegālo tirdzniecību, kad to likumīgi prasa attiecīgās valsts iestādes, kas ir atbildīgas par šo problēmu, 

– nodrošināt starptautisko pasta pamatprincipu ievērošanu, jo īpaši tranzīta pārvadājumu brīvību (Statūtu un Konvencijas 1. pants);
ii) veikt visus atbilstošos pasākumus sadarbībā ar attiecīgajām iestādēm to valstīs, lai nodrošinātu, ka tranzīta pasta sūtījumi, saistībā ar kuriem ir radušās aizdomas par to, ka tajos ir narkotiskas vai psihotropas vielas, netiek atvērti, un informēt:
a) izmantojot visātrākos līdzekļus, galamērķa pasta administrāciju pēc muitas iestādes lūguma, lai attiecīgos sūtījumus saņemšanas brīdi var viegli identificēt, 

b) izmantojot pārbaudes ziņojumu, sūtījuma nodošanas pasta administrāciju;
iii) konsultējoties ar muitas dienestiem, informēt likumdevējus, lai nodrošinātu to, ka normatīvajos aktos nav aizliegts izmantot tā saukto kontrolētās piegādes metodi; tranzītvalsts muitai, vajadzības gadījumā vienojoties ar kompetento iestādi, ir jāveic attiecīgie pasākumi, lai informētu galamērķa valsts un, iespējams, sūtījuma nodošanas valsts muitas iestādes par aizdomām, kas radušās saistībā ar attiecīgajiem sūtījumiem.”
15.2.1.2. Ikviena administrācija pēc saviem ieskatiem lemj par termina “nepieklājīgs” nozīmi.
15.2.1.3. Par korespondences sūtījumu nepieņemšanu pārvadāšanai vai tranzītam administrācijas ir jāinformē tā, lai par aizliegumu varētu laikus informēt sabiedrību.
Informāciju par spēkā esošajiem aizliegumiem Savienības dalībvalstīs sūta SB, kas, pamatojoties uz to, atjaunina Aizliegto priekšmetu sarakstu. Ikvienai administrācijai, kad vien iespējams, ir jānodrošina, ka SB sūtāmā informācija par spēkā esošajiem aizliegumiem valstī ir saprotama, precīza un pietiekami sīki izstrādāta un ka tā tiek pastāvīgi atjaunināta.
15.3. Papildus sprādzienbīstamām vai viegli uzliesmojošām vielām par bīstamām uzskata arī saspiestas gāzes, korozīvus šķidrumus, oksidējošas un toksiskas vielas, kā arī jebkuras citas vielas, kas var apdraudēt cilvēku dzīvību vai radīt bojājumus.
“Saraksts ar to bīstamo priekšmetu definīcijām, kurus aizliegts pārvadāt ar pastu”, ko izstrādājusi Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija (ICAO), ir atrodams Aizliegto priekšmetu saraksta IV daļā (lapas rozā krāsā).
Saistībā ar to darbinieku drošību, kas rīkojas ar sūtījumiem, kuri uzskatāmi par bīstamiem (pasta bumbas), kongress pieņēma Ieteikumu C 76/Riodežaneiro, 1979. gads, kurā administrācijām ieteica “a) veikt preventīvos pasākumus, lai
i) izveidotu pastāvīgu sadarbību ar kompetentajām iestādēm valstī (policiju, muitu, valsts drošības komiteju utt.) nolūkā
– iegūt informāciju par draudiem vai pazīmēm, kas liecina par bīstamu sūtījumu nosūtīšanu, 

– atrisināt jautājumus par sūtījumu pārbaudi un bīstamu priekšmetu iznīcināšanu;
ii) sagatavotu norādījumus par saviem pakalpojumiem, pamatojoties uz informāciju, kas izklāstīta CCPS pētījumā par veicamajiem pasākumiem, lai atklātu pasta bumbas un aizsargātu darbiniekus no sprādziena riska, kad šādi sūtījumi tiek atklāti pastā; 

iii) nodrošinātu, ka to sūtījumu pārbaudi, kurus uzskata par bīstamiem, veic, izmantojot vispiemērotāko metodi;
 iv) vajadzības gadījumā pielāgotu vai papildinātu valsts tiesību aktus, lai atļautu veikt darbības, kas vajadzīgas pasta bumbu atklāšanai;
v) sadarbībā ar kompetentajām iestādēm brīdinātu sabiedrību par ierobežojumiem saistībā ar drošību, sniedzot pēc iespējas vairāk informācijas, lai sabiedrības locekļi varētu veikt visus vajadzīgos piesardzības pasākumus savai drošībai; 

b) saņemot informāciju par bīstamiem sūtījumiem vai to iespējamo atrašanās vietu,
i) sniegt iesaistītajiem darbiniekiem visu informāciju par minēto sūtījumu ārējo izskatu un nepieciešamību rīkoties ar tiem ļoti piesardzīgi;
ii) nekavējoties, izmantojot telesakarus, informēt PPS SB un tieši apdraudētās ārvalstu pasta administrācijas, sniedzot pēc iespējas pilnīgāku informāciju.”
Tāpat kongress deva norādījumus SB, lai tas nekavējoties informē Savienības dalībvalstu pasta administrācijas un nosūta tām visu informāciju, kas tām varētu būt vajadzīga.
Tāpat kongress pieņēma Rezolūciju C 39/Seula, 1994. gads, kurā administrācijas tika aicinātas kopā ar SB 

a) atbalstīt pasākumus, lai nepieļautu un atklātu aizliegtu un bīstamu priekšmetu ievietošanu pasta sūtījumos; 

b) šajā saistībā izstrādāt izglītojošus pasākumus, kas ir piemēroti vietējai situācijai, lai labumu no tiem gūtu pasta klienti un darbinieki; 

c) nodrošināt to, ka šie pasākumi tiek plaši veikti un notiek atbilstīgas darbinieku mācības, izmantojot visefektīvākās mūsdienu tehniskās metodes.
15.6. Ar terminu “naudas zīmes” apzīmē zīmes, kuras ir emitējusi valsts, reģiona vai vietējās varas iestādes kā likumīgu maksāšanas līdzekli pretēji tām zīmēm, kuras ar valdības atļauju ir emitējušas bankas iestādes, kas atrodas valdības kontrolē.
Čekus, uzrādītāja vērtspapīrus un, vispārīgi runājot, jebkādus apgrozāmos vērtspapīrus, pret kuriem bankā var viegli iegūt skaidru naudu, uzskata par uzrādītāja vērtspapīriem. Papīrus, kuriem “ir vērtība naudas izteiksmē”, piemēram, loterijas biļetes, pastmarkas un transporta talonus, var ievietot vienkāršos prioritāros sūtījumos un vienkāršās aizzīmogotās aploksnēs, bet tos ir aizliegts ievietot pazeminātas maksas sūtījumos.
Informācija par sūtījumiem, kurus pieņem nosūtīšanai ierakstītos aizzīmogotos sūtījumos, ir izklāstīta Vēstuļu korespondences apkopojumā.
Prot. VIII pants
Aizliegumi (vēstuļu korespondence)
1. Izņēmuma gadījumos Korejas Tautas Demokrātiskās Republikas un Libānas pasta administrācijas nepieņem ierakstītus sūtījumus, kuros ir monētas, naudaszīmes, jebkāda veida uzrādītāja vērtspapīri, ceļotāju čeki, apstrādāts vai neapstrādāts platīns, zelts vai sudrabs, dārgakmeņi, dārglietas vai citi vērtīgi priekšmeti. Tām nav stingri saistoši Vēstuļu korespondences noteikumi par atbildību, kas iestājas sūtījumu izzagšanas vai sabojāšanas gadījumos, vai par sūtījumiem, kuros ir stikla vai trausli priekšmeti.
2. Izņēmuma gadījumos Bolīvijas, Ķīnas Tautas Republikas, izņemot Honkongas īpašās pārvaldes apgabalu, Irākas, Nepālas, Pakistānas, Saūda Arābijas, Sudānas un Vjetnamas pasta administrācijas nepieņem ierakstītus sūtījumus, kuros ir monētas, naudaszīmes, valūta vai jebkāda veida uzrādītāja vērtspapīri, ceļotāju čeki, apstrādāts vai neapstrādāts platīns, zelts vai sudrabs, dārgakmeņi, dārglietas vai citi vērtīgi priekšmeti.
3. Mjanmas pasta administrācija patur tiesības nepieņemt apdrošinātus sūtījumus, kuros ir 15. panta 5. punktā uzskaitītie vērtīgie priekšmeti, jo tas ir pretrunā tās iekšējiem noteikumiem.
4. Nepālas pasta administrācija nepieņem ierakstītus sūtījumus vai apdrošinātus sūtījumus, kuros ir naudaszīmes vai monētas, izņemot gadījumus, kad par to ir noslēgta īpaša vienošanās.
5. Uzbekistānas pasta administrācija nepieņem ierakstītus vai apdrošinātus sūtījumus, kuros ir monētas, naudaszīmes, čeki, pastmarkas vai ārvalstu valūta, un neuzņemas nekādu atbildību šādu sūtījumu nozaudēšanas vai sabojāšanas gadījumos.
6. Irānas Islāma Republikas pasta administrācija nepieņem sūtījumus, kuros ir priekšmeti, kas nav pieņemami islāma reliģijai.
7. Filipīnu pasta administrācija patur tiesības nepieņemt nekāda veida vēstuļu korespondences sūtījumus (vienkāršus, ierakstītus vai apdrošinātus), kuros ir monētas, naudaszīmes vai jebkāda veida uzrādītāja vērtspapīri, ceļotāju čeki, apstrādāts vai neapstrādāts platīns, zelts vai sudrabs, dārgakmeņi, dārglietas vai citi vērtīgi priekšmeti.
8. Austrālijas pasta administrācija nepieņem nekādus pasta sūtījumus, kuros ir zelta stieņi vai naudaszīmes. Turklāt tā nepieņem ierakstītus sūtījumus piegādei Austrālijā vai sūtījumus brīvā tranzītā, kuros ir tādas vērtības kā juvelierizstrādājumi, dārgmetāli, dārgakmeņi vai pusdārgakmeņi, vērtspapīri, monētas vai jebkāda veida apgrozāmie finanšu instrumenti. Tā atsakās no jebkādas atbildības par sūtījumiem, kuri nodoti, neievērojot šo atrunu.
9. Saskaņā ar tās iekšējiem noteikumiem Ķīnas Tautas Republikas pasta administrācija, izņemot Honkongas īpašās pārvaldes apgabalu, nepieņem apdrošinātus sūtījumus, kuros ir monētas, naudaszīmes, valūta vai jebkāda veida uzrādītāja vērtspapīri un ceļotāju čeki.
10. Saskaņā ar valsts tiesību aktiem Latvijas un Mongolijas pasta administrācijas patur tiesības nepieņemt vienkāršus, ierakstītus vai apdrošinātus pasta sūtījumus, kuros ir monētas, naudaszīmes, uzrādītāja vērtspapīri un ceļotāju čeki.
11. Brazīlijas pasta administrācija patur tiesības nepieņemt vienkāršus, ierakstītus vai apdrošinātus sūtījumus, kuros ir apgrozībā esošas monētas un naudaszīmes vai jebkāda veida uzrādītāja vērtspapīri.
12. Vjetnamas pasta administrācija patur tiesības nepieņemt vēstules, kurās ievietoti priekšmeti vai preces.
Prot. IX pants
Sk. Pasta paku pakalpojumu rokasgrāmatu.
Prot. X pants
Priekšmeti, kurus apliek ar muitas nodokli
1. Atsaucoties uz 15. pantu, Bangladešas un Salvadoras pasta administrācijas nepieņem apdrošinātus sūtījumus, kuros ievietoti ar muitas nodokli apliekami priekšmeti.
2. Atsaucoties uz 15. pantu, Afganistānas, Albānijas, Azerbaidžānas, Baltkrievijas, Čīles, Igaunijas, Itālijas, Kambodžas, Kolumbijas, Korejas Tautas Demokrātiskās Republikas, Kubas, Latvijas, Nepālas, Peru, Salvadoras, Sanmarīno, Turkmenistānas, Ukrainas, Uzbekistānas un Venecuēlas pasta administrācijas nepieņem vienkāršas un ierakstītas vēstules, kurās ievietoti ar muitas nodokli apliekami priekšmeti.
3. Atsaucoties uz 15. pantu, Beninas, Burkinafaso, Džibutijas, Kotdivuāras Republikas, Mali un Mauritānijas pasta administrācijas nepieņem vienkāršas vēstules, kurās ievietoti ar muitas nodokli apliekami priekšmeti.
4. Neatkarīgi no 1.–3. punkta nosacījumiem visos gadījumos ir atļauts sūtīt serumus, vakcīnas un steidzami nepieciešamus medikamentus, kurus grūti sagādāt.
( Komentārs
Prot. X.4. Vārdu “medikamenti” nedrīkst izmantot, lai apzīmētu narkotiskās vai psihotropās vielas, kas minētas Konvencijas 15. panta 2. punkta 1. apakšpunkta 1. punktā.
RL 144. pants
Bīstamas vielas, kuras aizliegts ievietot vēstuļu korespondences sūtījumos
1. Priekšmetus, kas minēti Apvienoto Nāciju Organizācijas izstrādātajos “Ieteikumos par bīstamu preču pārvadāšanu”, izņemot atsevišķas bīstamas preces, radioaktīvus materiālus un infekciozas vielas, kas minētas šajos Noteikumos, un Starptautiskā Civilās aviācijas organizācijas (ICAO) Tehniskajās instrukcijās un Starptautiskā Gaisa transporta asociācijas (IATA) Bīstamo preču noteikumos, uzskata par bīstamām vielām saskaņā ar Konvencijas 15. panta 3. punkta 1. apakšpunkta noteikumiem, un tos ir aizliegts ievietot vēstuļu korespondences sūtījumos.
RL 145. pants
Nepareizi pieņemtu sūtījumu apstrāde
1. Nepareizi pieņemtus sūtījumus, kuru gadījumā nav konstatēta būtiska neatbilstība Konvencijas 9. panta nosacījumiem klasifikācijas un svarā ziņā un šo noteikumu nosacījumiem satura, izmēra, noformēšanas un apzīmogošanas ziņā, adresātam tomēr piegādā, nepiemērojot papildtarifu. Nepareizi pieņemtus sūtījums, kuros ir bioloģiskas vielas, kas ātri bojājas, vai radioaktīvi materiāli un kuri neatbilst Konvencijas 16. panta noteikumiem, arī var piegādāt adresātam, ja tas ir atļauts galamērķa valstī piemērojamos noteikumos. Ja piegāde nav atbilstīga vai nav iespējama, nepareizi pieņemtos sūtījumus nosūta atpakaļ sūtījuma nodošanas pasta administrācijai.
2. Ar sūtījumiem, kuros ir priekšmeti, kas minēti Konvencijas 15. panta 2. punkta 1. apakšpunkta 1. punktā un 15. panta 3. punkta 1. apakšpunktā, un kuri ir nepareizi pieņemti pastā, rīkojas saskaņā ar tās sūtījuma nodošanas, tranzīta vai galamērķa pasta administrācijas valsts tiesību aktiem, kura konstatējusi minētos priekšmetus.
3. Galamērķa pasta administrācija adresātam var piegādāt sūtījuma daļu, uz kuru neattiecas aizliegums.
4. Ja nepareizi pieņemtu sūtījumu nesūta atpakaļ tā nodošanas pasta administrācijai un nepiegādā adresātam, tad sūtījuma nodošanas pasta administrāciju nekavējoties informē par to, kāda darbība ir veikta. Šajā paziņojumā precīzi norāda aizliegumu, saskaņā ar kuru sūtījums un priekšmeti tikuši konfiscēti. Nepareizi pieņemtam sūtījumam, kuru nosūta nodošanas pasta administrācijai, pievieno līdzīgu paziņojumu.
5. Ja nepareizi pieņemts sūtījums tiek konfiscēts, galamērķa vai tranzīta pasta administrācija informē sūtījuma nodošanas administrāciju, izmantojot CN 13 aktu.
6. Turklāt ikviena dalībvalsts patur tiesības neļaut caur tās teritoriju atklātā tranzītā pārsūtīt vēstuļu korespondences sūtījumus, kas neatbilst normatīvo aktu prasībām, kuras reglamentē to publicēšanas vai aprites noteikumus minētajā valstī, izņemot vēstules, pastkartes un iespieddarbu sūtījumus neredzīgajiem. Šādus sūtījumus nosūta atpakaļ sūtījuma nodošanas pasta administrācijai.
( Komentārs
145.4. CN 13 veidlapu var izmantot, lai informētu sūtījuma nodošanas pasta administrāciju.
RL prot. IX pants
Nepareizi pieņemtu sūtījumu apstrāde
1. Afganistānas, Angolas, Džibutijas un Pakistānas pasta administrāciju pienākums nav ievērot RL 145. panta 4. punktā paredzētos noteikumus, kuros noteikts: “Šajā paziņojumā precīzi norāda aizliegumu, saskaņā ar kuru sūtījums un priekšmeti tika konfiscēti.”
2. Afganistānas, Angolas, Austrālijas, Azerbaidžānas, Džibutijas, Igaunijas, Kazahstānas, Kirgizstānas, Korejas Tautas Demokrātiskās Republikas, Nepālas, Sudānas, Tadžikistānas, Turkmenistānas, Ukrainas, Uzbekistānas un Vjetnamas pasta administrācijas patur tiesības sniegt informāciju par pasta sūtījuma konfiscēšanas pamatojumu, izklāstot tikai to informāciju, kuru ir sniegušas muitas iestādes, un ievērojot valsts tiesību aktus.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 145. p. 5. pk. – Izmērs – 210 x 297 mm
RL 146. pants
Pārsūtīšana
1. Ja adresāts maina adresi, sūtījumu pārsūtīšanu viņam veic uzreiz saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem nosacījumiem.
2. Sūtījumus nepārsūta šādos gadījumos:
2.1. ja sūtītājs ir aizliedzis pārsūtīšanu, izdarot piezīmi galamērķa valstī saprotamā valodā;
2.2. ja uz tiem papildus adresāta adresei ir frāze “vai iemītniekam”.
3. Pasta administrācijām, kuras iekasē maksu par pāradresēšanu iekšzemes pakalpojumu gadījumā, ir atļauts tādu pašu maksu iekasēt arī attiecībā uz starptautiskajiem pakalpojumiem.
4. Papildus turpmāk minētajiem izņēmumiem papildu maksu neiekasē par vēstuļu korespondences sūtījumu pārsūtīšanu no vienas valsts uz citu. Tomēr tām pasta administrācijām, kas iekasē maksu par iekšzemes pasta sūtījumu pārsūtīšanu, ir atļauts tādu pašu maksu iekasēt arī par starptautiskajiem sūtījumiem, ko tās pārsūta savas valsts teritorijā.
5. Pārsūtīšanas procedūra
5.1. Sūtījumus, kuri adresēti adresātam, kas mainījis adresi, uzskata par tiešiem sūtījumiem no nosūtīšanas vietas uz jauno saņemšanas vietu.
5.2. Apdrošinātu sūtījumu, kura adresāts ir devies uz citu valsti, var pārsūtīt, ja konkrētā valsts šādu pakalpojumu sniedz attiecībās ar pirmo galamērķa valsti. Ja šāds pakalpojums netiek sniegts, attiecīgo sūtījumu uzreiz nosūta atpakaļ sūtījuma nodošanas pasta administrācijai, lai tas tiktu nodots atpakaļ sūtītājam.
5.3. Pārsūtīšanu no vienas valsts uz citu valsti veic tikai tad, ja sūtījumi atbilst tālākas pārsūtīšanas nosacījumiem. Minētais noteikums attiecas arī uz sūtījumiem, kas sākotnēji nosūtīti uz adresi tajā pašā valstī.
5.4. Veicot pārsūtīšanu, pārsūtītājnodaļa pastkaršu gadījumā kalendārzīmogu uzliek priekšpusē, bet citu kategoriju sūtījumu gadījumā – sūtījuma otrajā pusē.
5.5. Neierakstītus vai ierakstītus sūtījumus, kas nosūtīti atpakaļ sūtītājam, lai papildinātu vai labotu adresi, neuzskata par pārsūtītiem sūtījumiem, kad to nodod atkārtoti. Ar tiem rīkojas kā ar jaunu korespondenci, kurai piemēro jaunu tarifu.
5.6. Ja eksprespasta sūtījuma piegāde ar ziņnesi uz norādīto adresi nav izdevusies, pārsūtītājnodaļa uzlīmi vai norādi “Exprés” (Eksprespasts) pārsvītro ar divām biezām horizontālām līnijām.
5.7. Ikviena pasta administrācija var paredzēt pārsūtīšanas termiņu, kas atbilst termiņam, kurš ir spēkā iekšzemes pakalpojumiem.
6. Pārsūtīšana
6.1. Prioritāros sūtījumus un aviopasta sūtījumus uz jauno galamērķi pārsūta pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu).
6.2. Citus sūtījums pārsūta ar transportu, kuru parasti izmanto neprioritāriem sūtījumiem vai depešām pa zemes ceļu (tostarp SAL). Tās var pārsūtīt kā prioritāros sūtījumus vai ar aviopastu, saņemot īpašu adresāta lūgumu, ja adresāts uzņemas samaksāt pasta tarifu starpību par jauno prioritāro sūtījumu vai jauno aviomaršrutu. Šajā gadījumā pasta tarifu starpību parasti iekasē sūtījuma piegādes brīdī un to patur pasta administrācija piegādātāja. Visus sūtījumus var pārsūtīt pa ātrāko ceļu arī tad, ja pasta tarifu starpību pārsūtītājnodaļā samaksā trešā persona. Šādu sūtījumu pārsūtīšanu pa ātrāko ceļu galamērķa valsts teritorijā reglamentē attiecīgās valsts iekšējie noteikumi.
6.3. Pasta administrācijas, kuras piemēro kombinētos tarifus, pārsūtot sūtījumus ar aviopastu vai kā prioritāros sūtījumus saskaņā ar 6. punkta 2. apakšpunktā paredzētajiem nosacījumiem, var noteikt īpašas maksas, kuras nedrīkst būt lielākas par kombinētajiem tarifiem.
7. Tarifi
7.1. Pirmās sūtīšanas laikā neapmaksātiem vai daļēji apmaksātiem sūtījumiem piemēro tarifu, kas tiem būtu piemērots, ja tos sūtītu tieši no nosūtīšanas vietas uz jauno saņemšanas vietu.
7.2. Sūtījumi, kas ir pilnīgi apmaksāti pirmās sūtīšanas laikā, bet par kuriem pirms tālākas sūtīšanas nav samaksāta papildu tarifam atbilstošā summa, piemēro tarifu, kas atbilst starpībai starp jau samaksāto maksu par sūtījumu un maksu, kuru iekasētu, ja sūtījumus sākotnēji tiktu sūtīts uz jauno galamērķi. Šim tarifam pieskaita maksu par neapmaksātu vai daļēji apmaksātu sūtījumu apstrādi. Ja sūtījumus pārsūta ar aviopastu vai kā prioritāros sūtījumus, tiem par tālāku sūtīšanu saskaņā ar 6. punkta 2. un 3. apakšpunktu papildus piemēro papildtarifu, kombinēto tarifu vai īpašo maksu.
7.3. Sūtījumiem, kuri sākotnēji valsts teritorijā bija nosūtāmi bez maksas, piemēro tarifu summu, kas būtu jāmaksā, ja šos sūtījumus sūtītu tieši no nosūtīšanas vietas uz jauno saņemšanas vietu. Šim tarifam pieskaita maksu par neapmaksātu vai daļēji apmaksātu sūtījumu apstrādi.
7.4. Pārsūtot sūtījumu uz citu valsti, anulē šādus tarifus:
7.4.1. tarifu par sūtījumu uz pieprasījumu;
7.4.2. maksu par sūtījumu uzrādīšanu muitai;
7.4.3. uzglabāšanas tarifu;
7.4.4. komisijas maksu;
7.4.5. papildu maksu par piegādi ar eksprespastu;
7.4.6. tarifu par sīkpakas piegādi adresātam.
7.5. Muitas nodokli un citas maksas, kuras pārsūtīšanas vai atpakaļnosūtīšanas gadījumā ir bijis iespējams anulēt, iekasē kā pēcmaksu no jaunās galamērķa pasta administrācijas. Šādā gadījumā sākotnējā galamērķa pasta administrācija sūtījumam pievieno paskaidrojošu piezīmi un pēcmaksas naudas pārveduma veidlapu (TFP 3 veidlapu paraugs Nolīguma par pasta maksājumu pakalpojumiem noteikumos). Ja attiecīgo pasta administrāciju starpā netiek sniegts pēcmaksas pakalpojums, attiecīgo tarifu summu atgūst, izmantojot korespondenci.
7.6. Pārsūtītos vēstuļu korespondences sūtījumus adresātam piegādā, kad ir samaksāti tarifi, kas ir piemēroti nosūtīšanas, saņemšanas vai sūtīšanas laikā un kas noteikti pārsūtīšanas dēļ, ko veic pēc pirmās sūtīšanas. Adresāts maksā arī muitas nodokli un citus īpašos tarifus, kurus pārsūtītājvalsts neanulē.
8. Kopēja pārsūtīšana
8.1. Neierakstītus sūtījumus, kurus pārsūta vienai personai uz jaunu adresi, var ievietot CN 14 kopējā aploksnēs, kuras izsniedz pasta administrācijas. Uz šīm aploksnēm norāda tikai adresāta vārdu, uzvārdu un jauno adresi.
8.2. Ja kopēji pārsūtāmo sūtījumu skaits ir pietiekami liels, tad var izmantot maisu. Šādā gadījumā vajadzīgo informāciju norāda uz īpašas birkas, kuru izsniedz pasta administrācija un parasti uzdrukā uz CN 14 aploksnes.
8.3. Minētajās aploksnēs vai maisos neievieto sūtījumus, kuri ir jāiesniedz muitas pārbaudei. Aploksnēs un maisos neievieto arī sūtījumus, kuru formas, lieluma un svara dēļ tie var saplīst.
8.4. CN 14 kopējās aploksnes un maisus, kurus izmanto korespondences kopējai pārsūtīšanai, uz jauno galamērķi, pārsūta pa maršrutu, kuru izmanto atsevišķu sūtījumu pārsūtīšanai.
8.5. Pārsūtītājnodaļā minēto aploksni vai maisu nodod atvērtā veidā. Minētā pasta nodaļa, ja vajadzīgs, piemēro papildu tarifus, kurus var piemērot pārsūtāmajiem sūtījumiem. Ja papildu tarifs nav samaksāts, tad iekasējamo tarifu summu uz sūtījumiem norāda saņemšanas brīdī. Pēc aploksnes vai maisa pārbaudīšanas pārsūtītājnodaļa to noslēdz. Tā uz aploksnes vai maisa attiecīgajā gadījumā izvieto uzlīmi un T zīmogu, norādot, ka tarifiem atbilstošā summa ir jāiekasē par visiem pārsūtītajiem sūtījumiem vai par daļu no tiem.
8.6. Saņemot aploksni vai maisu galamērķī, tā atvēršanu un satura pārbaudi veic piegādes pasta nodaļa, kas attiecīgajā gadījumā iekasē nesamaksātajiem papildu tarifiem atbilstošu summu. Apstrādes maksu par neapmaksātiem vai daļēji apmaksātiem sūtījumiem iekasē tikai vienu reizi par visiem aploksnēs vai maisos ievietotajiem sūtījumiem.
8.7. Ar neierakstītiem sūtījumiem, kas adresēti jūrniekiem un pasažieriem uz viena kuģa vai personām, kas ceļo vienā grupā, arī var rīkoties tā, kā paredzēts 8. punkta 1.–6. apakšpunktā. Šādā gadījumā uz aploksnēm vai maisu birkām norāda kuģa vai kuģu aģentūras, vai ceļojumu aģentūras adresi, kurā aploksnes vai maisi ir jānogādā.
( Komentārs
146.1. Kongress Rezolūcijā C 52/Seula, 1994. gads aicināja administrācijas ieviest pārsūtīšanas un adreses maiņas paziņošanas pakalpojumus, ja tie vēl netiek sniegti, un veikt pasākumus, lai uzlabotu šo pakalpojumu efektivitāti, ja tie jau tiek sniegti.
146.5.3. Adresāti, kas vēlas ārvalstīs saņemt iekšzemes sūtījumus, kurus nepieņem starptautisko vēstuļu korespondences pakalpojumu sniegšanai, veicot attiecīgus pasākumus (norādot pilnvarotās personas), var nodrošināt, ka minētie sūtījumi atbilst starptautisko vēstuļu korespondences pakalpojumu prasībām.
146.6.2. Trešā persona (piem., viesnīca) sūtītāja vai adresāta vārdā var pieprasīt, lai prioritārie sūtījumi vai aviopasta sūtījumi tiek pārsūtīti kā prioritāri sūtījumi vai ar aviopastu, samaksājot aviopārvadājumu papildtarifus vai kombinētos tarifus. Ja visus prioritāros sūtījumus un aviopasta sūtījumus sistemātiski pārsūta ar aviopastu, tad papildtarifus un kombinētos tarifus par tālāku sūtīšanu piemēro tikai neprioritāriem sūtījumiem un depešām pa zemes ceļu.
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KOPĒJĀ APLOKSNE
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	Šo aploksni var atvērt piegādes pasta nodaļa.
Tajā nedrīkst būt sūtījumi, kuri jāiesniedz muitas pārbaudei vai kuru dēļ aploksne var saplīst.
Ja ir jāiekasē tarifu summa, kopējās aploksnes augšējās daļas vidū uzliek T zīmogu.
Ja sūtījumi ir paredzēti jūrniekiem vai pasažieriem uz viena kuģa vai personām, kas ceļo grupā, uz kopējās aploksnes norāda kuģa vai aģentūras nosaukumu, kurai sūtījumus piegādāt.
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RL 147. pants
Nepiegādājams sūtījums. Atpakaļnosūtīšana uz sūtījuma nodošanas valsti vai sūtītājam un glabāšanas laiks
1. Sūtījumus, kurus kāda iemesla dēļ nav iespējams piegādāt adresātiem, pasta administrācijas nosūta atpakaļ.
2. Sūtījumu glabāšanas laiks ir paredzēts turpmāk.
3. Papildus turpmāk minētajiem izņēmumiem par nepiegādāto sūtījumu nosūtīšanu atpakaļ uz sūtījumu nodošanas valsti neiekasē papildu maksājumus. Tomēr tām pasta administrācijām, kas iekasē maksu par iekšzemes pasta sūtījumu atpakaļnosūtīšanu, ir atļauts tādu pašu maksu iekasēt arī par starptautiskajiem sūtījumiem, ko tās saņēmušas atpakaļ.
4. Neatkarīgi no 3. punkta noteikumiem pasta administrācija, saņemot pasta sūtījumus, kurus tās teritorijā dzīvojošie klienti nodevuši ārvalstīs un kuri nosūtāmi atpakaļ sūtītājam, drīkst no sūtītāja vai sūtītājiem par katru sūtījumu iekasēt maksu par apstrādi, kas nav lielāka kā maksa par sūtījumu, kura šim pasta sūtījumam būtu piemērojama, ja tas būtu nosūtīts attiecīgās pasta administrācijas teritorijā.
4.1. Sūtītājs vai sūtītāji 4. punkta nozīmē ir fiziskās vai juridiskās personas, kuru vārds vai nosaukums norādīts atpakaļnosūtīšanas adresē vai adresēs.
5. Vispārējie noteikumi
5.1. Ievērojot galamērķa valsts tiesību normas, nepiegādājamus sūtījumus nosūta atpakaļ sūtījuma nodošanas pasta administrācijai, kuras apmaksas zīmogs uzspiests uz sūtījuma.
5.2. Sūtījumus, no kuriem adresāts atteicies vai kuru piegāde ir pilnīgi neiespējama, tūlīt nosūta atpakaļ.
5.3. Citus nepiegādājamus sūtījumus galamērķa pasta administrācija glabā līdz tās noteikumos paredzētā termiņa beigām. Tomēr sūtījumus nedrīkst glabāt ilgāk par vienu mēnesi, izņemot īpašus gadījumus, kad galamērķa pasta administrācija uzskata, ka šis glabāšanas laiks ir jāpagarina ne vairāk kā līdz diviem mēnešiem. Sūtījuma atpakaļnosūtīšanu uz sūtījuma nodošanas valsti veic agrāk, ja sūtītājs to ir lūdzis, izdarot attiecīgu atzīmi galamērķa valstī saprotamā valodā tajā sūtījuma pusē, kurā norāda adresi.
6. Īpašās procedūras
6.1. Iekšzemes pasta nepiegādājamus sūtījumus uz ārvalstīm atpakaļnosūtīšanai nosūtītājam pārsūta tikai tad, ja tie atbilst tālākas sūtīšanas nosacījumiem. Tas pats attiecas arī uz starptautiskajiem sūtījumiem, ja to sūtītājs ir pārcēlies uz dzīvi citā valstī.
6.2. Pastkartes, uz kurām nav norādīta sūtītāja adrese, atpakaļ nesūta. Turpretim ierakstītās pastkartes vienmēr nosūta atpakaļ sūtītājam.
6.3. Nepiegādājamo iespieddarbu nosūtīšana atpakaļ uz sūtījuma nodošanas valsti nav obligāta, ja vien sūtītājs nav lūdzis, lai tos nosūta atpakaļ, uz sūtījuma izdarot attiecīgu atzīmi valodā, ko saprot galamērķa valstī. Pasta administrācijas tomēr cenšas šos sūtījumus nodot atpakaļ sūtītājam vai viņu pienācīgi informēt par tiem, ja ir bijuši mēģinājumi piegādāt vairumsūtījumus vai atkārtoti mēģinājumi piegādāt sūtījumu. Ierakstītos iespieddarbus un grāmatas vienmēr nosūta atpakaļ sūtītājam.
6.4. Par nepiegādājamiem sūtījumiem uzskata šādus sūtījumus trešām personām:
6.4.1. sūtījumus, kuri adresēti diplomātiskajiem vai konsulārajiem dienestiem nodošanai un kurus šie dienesti atdevuši atpakaļ pasta nodaļai kā nepieprasītus;
6.4.2. sūtījumus, kas adresēti viesnīcām, naktsmītnēm un aviosabiedrību vai kuģošanas sabiedrību pārstāvniecībām un nodoti atpakaļ pasta nodaļai, jo tos nav iespējams nodot adresātiem.
6.5. Sūtījumus, kas minēti šā panta 6. punkta 4. apakšpunktā, nekādā ziņā neuzskata par jauniem sūtījumiem, par kuriem iekasē maksu par sūtījumu.
7. Pārsūtīšana
7.1. Ja valsts, kas nosūta atpakaļ pasta sūtījumu, vairs neveic sūtīšanu pa zemesceļu, tā nepiegādājamus sūtījumus nosūta, izmantojot vispiemērotāko tai pieejamo pasta pārvadājumu veidu.
7.2. Prioritāros sūtījumus, kā arī aviopasta vēstules un aviopasta pastkartes, kas nosūtāmas atpakaļ uz sūtījuma nodošanas valsti, nosūta atpakaļ pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu).
7.3. Nepiegādājamus aviopasta sūtījumus, kas nav aviopasta vēstules un aviopasta pastkartes, nosūta atpakaļ uz sūtījuma nodošanas valsti, izmantojot pārvadājumu veidu, ko parasti izmanto neprioritāro vai zemesceļa pasta sūtījumu (tostarp arī SAL) pārvadāšanai, izņemot gadījumus, kad
7.3.1. minētais pārvadājumu veids uz laiku nav pieejams vai
7.3.2. galamērķa pasta administrācija minēto sūtījumu atpakaļnosūtīšanai ir regulāri izvēlējusies aviopārvadājumus.
7.4. Sūtījumiem, kurus pēc sūtītāja lūguma uz sūtījuma nodošanas valsti sūta atpakaļ kā prioritāros sūtījumus vai ar aviopastu, pēc analoģijas piemēro RL 146. panta 6. punkta 2. un 3. apakšpunktu.
8. Sūtījumu apstrāde
8.1. Pirms sūtījuma nodošanas pasta administrācijai nosūta atpakaļ sūtījumus, kas kādu iemeslu dēļ nav piegādāti, pasta nodaļa saņēmēja franču valodā norāda sūtījuma nepiegādāšanas iemeslu. Minēto iemeslu norāda īsi un skaidri, ja iespējams, sūtījuma priekšpusē, ievērojot šādu formu: “inconnu” (adresāts nezināms), “refuse” (atteicies saņemt), “déménagé” (mainījis dzīvesvietu), “non réclamé” (nav pieprasīts), “adresse insuffisante” (nepilnīga adrese) utt. Uz pastkartēm un atklātņu formas iespieddarbiem sūtījuma nepiegādāšanas iemeslu norāda pastkartes vai atklātnes priekšpusē labajā pusē.
8.2. Šīs ziņas norāda, izmantojot attiecīgu zīmogu vai piestiprinot pasta sūtījumam CN 15 uzlīmi, kuru pēc tam aizpilda pēc vajadzības. Ikviena pasta administrācija drīkst pievienot nepiegādāšanas iemesla un citu atbilstošo ziņu tulkojumu savas valsts valodā. Ar iesaistīto pasta administrāciju piekrišanu minētās ziņas var norādīt tikai vienā valodā, par ko šīs pasta administrācijas ir vienojušās. Tādā gadījumā par pietiekamām var uzskatīt piezīmes, ko saistībā ar attiecīgā sūtījuma nepiegādāšanu ar roku rakstījusi kāda amatpersona vai pasta nodaļas darbinieks.
8.3. Pasta nodaļas saņēmējas darbinieks svītro adreses norādes, kas attiecas uz pasta nodaļu saņēmēju, taču tā, lai tās arvien būtu salasāmas, un sūtījuma priekšpusē līdzās sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas nosaukumam uzraksta “Retour” (Atpakaļsūtīšana). Uz sūtījuma uzspiež arī pasta nodaļas saņēmējas kalendārzīmogu; uz prioritārajiem sūtījumiem aploksnēs un vēstulēm to uzspiež sūtījuma aizmugurē, bet uz pastkartēm – priekšpusē.
8.4. Nepiegādājamus sūtījumus atsevišķi vai īpašā sainī, uz kura ir marķējums “Envois non distribuables” (Nepiegādājami sūtījumi), nosūta atpakaļ uz sūtījuma nodošanas valsts pasta apmaiņas vietu, it kā tie būtu šai valstij adresēti sūtījumi. Vienkāršos nepiegādājamos sūtījumus, uz kuriem atpakaļadrese norādīta pietiekami precīzi, nosūta atpakaļ tieši sūtītājam.
8.5. Nepiegādātos apdrošinātos sūtījumus nosūta atpakaļ pēc iespējas drīzāk, vēlākais līdz 5. punkta 3. apakšpunktā paredzētā termiņa beigām. Šos sūtījumus reģistrē CN 16 nosūtīšanas kartē un iesaiņo pakā, aploksnē vai maisā, uz kura ir marķējums “Valeurs declarées” (Apdrošināti sūtījumi).
8.6. Nepiegādājamos sūtījumus, kas nosūtīti atpakaļ uz sūtījuma nodošanas valsti, apstrādā atbilstoši RL 146. panta 7. punkta noteikumiem.
( Komentārs
147.7.2. un 7.3. Kongress administrācijām, kas vēl regulāri neizmanto aviopārvadājumus, lai uz sūtījuma nodošanas valsti nosūtītu atpakaļ AO aviopasta sūtījumus, iesaka izmantot šo pārvadājumu veidu tik bieži, cik vien tas iespējams, ievērojot to ekonomikas apstākļus (Ieteikums C 35/Vašingtona, 1989. gads).
147.8.5. CN 16 veidlapas paraugu sk. RL 177. p.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 147. p. 8. pk. 2. apakšpk. – Maksimālais izmērs – 52 x 52 mm, krāsa – rozā (PANTONE® process coated EURO DE 141-6 C)
RL 148. pants
Iesniegumu par sūtījumu atsaukšanu un iesniegumu par adreses mainīšanu vai labošanu apstrāde
1. Vēstuļu korespondences sūtījuma sūtītājs var to atsaukt vai lūgt, lai maina vai labo uz tā norādīto adresi, atbilstoši turpmāk paredzētajiem nosacījumiem.
2. Ikvienai pasta administrācijai ir pienākums pieņemt iesniegumus par sūtījumu atsaukšanu vai adreses mainīšanu vai labošanu attiecībā uz jebkuru vēstuļu korespondences sūtījumu, kas nosūtīts citā pasta administrācijā, ja tas ir atļauts tiesību aktos, kas reglamentē attiecīgās pasta administrācijas darbību.
3. Iesnieguma sagatavošana
3.1. Lai iesniegtu iesniegumu par sūtījuma atsaukšanu vai adreses mainīšanu vai labošanu, sūtītājs aizpilda CN 17 veidlapu. Vairākiem pasta sūtījumiem, kurus viens un tas pats sūtītājs vienā reizē un vienā pasta nodaļā nosūtījis vienam un tam pašam adresātam, drīkst izmantot vienu veidlapu.
3.2. Iesniedzot attiecīgo iesniegumu pasta nodaļas darbiniekiem, sūtītājs uzrāda personu apliecinošu dokumentu un kvīti par pasta sūtījuma nodošanu, ja tāda ir. Sūtījuma nodošanas valsts pasta administrācija uzņemas atbildību par personu apliecinošā dokumenta datu pārbaudi.
3.3. Iesniegumu par adreses vienkāršu labošanu (nemainot adresāta vārdu un uzvārdu vai statusu) sūtītājs var adresēt tieši pasta nodaļai saņēmējai. Tādā gadījumā 4. punktā paredzēto maksu neiekasē.
3.4. Iesniedzot attiecīgu paziņojumu Starptautiskajam birojam, jebkura pasta administrācija drīkst noteikt, ka CN 17 iesniegumi, kas saistīti ar to, iesniedzami ar tās centrālās administrācijas vai īpaši izraudzītas pasta nodaļas starpniecību. Minētajā paziņojumā norāda attiecīgās pasta nodaļas nosaukumu.
3.5. Pasta administrācijas, kas izmanto 3. punkta 4. apakšpunktā paredzēto iespēju, pašas sedz visus izdevumus, kas var rasties, attiecīgās valsts robežās pa pastu vai ar telesakaru starpniecību nosūtot paziņojumus, ar kuriem savstarpēji jāapmainās attiecīgajai pasta administrācijai un pasta nodaļai saņēmējai. Telesakarus vai citus līdzīgus saziņas līdzekļus obligāti izmanto tad, ja šādus saziņas līdzekļus ir izmantojis sūtītājs un ja ar pasta nodaļu saņēmēju nav iespējams laikus sazināties pa pastu.
3.6. Ja sūtījums joprojām atrodas sūtījuma nodošanas valstī, attiecīgo iesniegumu izskata atbilstoši šīs valsts tiesību aktiem.
4. Tarifi
4.1. Par katru iesniegumu sūtītājs maksā īpašu tarifu, kura orientējošā summa ir 1,31 SAT.
4.2. Iesniegumu nosūta pa pastu vai izmantojot telesakarus, bet sūtīšanas izdevumus sedz sūtītājs. Iesnieguma nosūtīšanas nosacījumi un noteikumi, kas saistīti ar telesakaru izmantošanu, ir izklāstīti 6. punktā.
4.3. Ja iesniegums par sūtījuma atsaukšanu vai adreses mainīšanu vai labošanu attiecas uz vairākiem sūtījumiem, ko viens un tas pats sūtītājs vienā reizē un vienā pasta nodaļā nosūtījis vienam un tam pašam adresātam, 4. punkta 1. un 2. apakšpunktā paredzētos tarifus piemēro tikai vienu reizi.
5. Iesnieguma nosūtīšana pa pastu
5.1. Ja iesniegums nosūtāms pa pastu, CN 17 veidlapu, kurai, ja vien tas iespējams, ir pievienots precīzs sūtījuma aploksnes vai adreses faksimils, nosūta kā ierakstītu sūtījumu tieši pasta nodaļai saņēmējai, izmantojot ātrāko ceļu (aviopastu vai zemesceļa pastu).
5.2. Ja iesniegumu iesniedz ar centrālo administrāciju starpniecību, ārkārtas situācijā sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa drīkst nosūtīt iesnieguma kopiju tieši pasta nodaļai saņēmējai. Iesniegumi, kas nosūtīti tieši, ir jāņem vērā. Sūtījumus, uz kuriem attiecas iesniegums, neizsniedz, pirms nav saņemts attiecīgais iesniegums no centrālās administrācijas.
5.3. Saņemot CN 17 veidlapu, pasta nodaļa saņēmēja sameklē attiecīgo pasta sūtījumu un veic vajadzīgās darbības.
5.4. Par to, kādas darbības pasta nodaļa saņēmēja veikusi saistībā ar katru no saņemtajiem iesniegumiem par sūtījuma atsaukšanu vai adreses mainīšanu vai labošanu, tūlīt informē sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļu, izmantojot ātrāko ceļu (aviopastu vai zemesceļa pastu) un CN 17 veidlapas kopiju, kurā pienācīgi aizpildīta sadaļa “Pasta nodaļas saņēmējas atbilde”. Sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa savukārt informē iesnieguma sagatavotāju. Šādu noteikumu piemēro arī šādos gadījumos:
5.4.1. ja meklējumi bijuši veltīgi;
5.4.2. ja attiecīgie sūtījumi jau ir izsniegti adresātam;
5.4.3. ja attiecīgais pasta sūtījums ir konfiscēts, iznīcināts vai aizturēts.
5.5. Saņemot iesniegumu par sūtījuma atsaukšanu, neprioritāru vai zemesceļa sūtījumu nosūta atpakaļ uz sūtījuma nodošanas valsti kā prioritāru sūtījumu vai ar aviopastu, ja sūtītājs apņemas atlīdzināt attiecīgo pasta tarifu starpību. Ja, saņemot iesniegumu par adreses mainīšanu vai labošanu, sūtījumu pārsūta kā prioritāru sūtījumu vai ar aviopastu, pasta tarifu starpību, kas atbilst jaunajam pasta pārvadājumu veidam, no adresāta iekasē un patur tā pasta administrācija, kas piegādā attiecīgo sūtījumu.
6. Iesniegumu nosūtīšana, izmantojot telesakarus
6.1. Ja iesniegums nosūtāms, izmantojot telesakarus, CN 17 veidlapu nodod attiecīgajam dienestam, kas tajā norādītos datus nosūta pasta nodaļai saņēmējai. Par šo pakalpojumu maksā sūtītājs.
6.2. Saņemot ziņojumu ar telesakaru starpniecību, pasta nodaļa saņēmēja sameklē attiecīgo pasta sūtījumu un veic vajadzīgās darbības.
6.3. Ja ar telesakaru starpniecību iesniegts tāds iesniegums par adreses mainīšanu vai labošanu, kas attiecas uz apdrošinātu sūtījumu, šo iesniegumu apstiprina pa pastu, kā noteikts 5. punkta 1. apakšpunktā, apstiprinājumu nosūtot ar pirmo pastu. Tādā gadījumā CN 17 veidlapas augšpusē treknrakstā norāda “Confirmation de la demande transmise par voie des telecommunications du...” (Apstiprinājums iesniegumam, kas iesniegts, izmantojot telesakarus, un datēts ar [..]); līdz šāda apstiprinājuma saņemšanai pasta nodaļa saņēmēja tikai glabā attiecīgo pasta sūtījumu. Galamērķa pasta administrācija tomēr drīkst rīkoties pēc savas ierosmes un izskatīt ar telesakaru starpniecību iesniegto iesniegumu, negaidot tā apstiprinājumu pa pastu.
6.4. Ja abas iesaistītās valstis atzīst šādu procedūru, sūtītājs var lūgt, lai viņu, izmantojot telesakarus, informē par darbībām, kuras pasta nodaļa saņēmēja veikusi saistībā ar viņa iesniegumu. Sūtītājs atlīdzina ar šo pakalpojumu saistītos izdevumus. Ja tiek izmantotas telegrammas, no sūtītāja jāiekasē maksa par telegrammu, un šo maksu aprēķina, pamatojoties uz konkrētu vārdu skaitu, proti, piecpadsmit vārdiem. Savukārt tad, ja izmanto teleksu, sūtītājs parasti maksā tikpat, cik par iesnieguma nosūtīšanu, izmantojot teleksu.
6.5. Ja sūtītājs savu iesniegumu ir iesniedzis, izmantojot telesakarus, un lūdzis, lai viņu par procesa gaitu informē, izmantojot līdzīgus saziņas līdzekļus, atbildi sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļai nosūta, izmantojot šādus saziņas līdzekļus. Sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa par to pēc iespējas drīzāk informē iesnieguma iesniedzēju. Tas pats attiecas arī uz gadījumiem, kad iesniegums, kas iesniegts, izmantojot telesakarus, nav pietiekami precīzi formulēts, lai varētu nekļūdīgi identificēt attiecīgo pasta sūtījumu.
( Komentārs
148.3.4. Šajā saistībā sniegto informāciju publicē Vēstuļu korespondences apkopojumā.
148.5.1. Ja iesniegumu nosūta pa pastu, to pasta nodaļai saņēmējai nosūta ierakstītā veidā. Maksu par šā sūtījuma ierakstīšanu iekļauj īpašajā maksājumā; tā nav jāatskaita, ja iesniegumu nosūta, izmantojot telesakarus.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 148. p. 3. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 210 x 297 mm
	Pasta nodaļas saņēmējas atbilde
	
	CN 17 (otra puse)

	( Attiecīgais sūtījums jau ir izsniegts adresātam
	( Iesniegums nav formulēts pietiekami precīzi; lūgums sniegt papildu informāciju
	

	( Attiecīgais sūtījums ir aizturēts saskaņā ar valsts tiesību aktiem
	( Meklējumi bijuši nesekmīgi
	

	Papildu informācija

	

	

	

	

	

	Vieta, datums un paraksts


________________________

Veidlapa pienācīgi jāaizpilda un jānosūta atpakaļ sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļai.
RL 149. pants
Pasta sūtījuma atsaukšana. Adreses mainīšana vai labošana. Pasta sūtījumi, kas nodoti citā valstī, nevis valstī, kuras pasta administrācija saņēmusi iesniegumu
1. Jebkura pasta nodaļa, saņemot iesniegumu par sūtījuma atsaukšanu vai adreses mainīšanu vai labošanu, kas iesniegts atbilstoši RL 148. panta 2. punktam, pārbauda minētā pasta sūtījuma sūtītāja personas datus. Tā pārliecinās, vai CN 17 veidlapā tam paredzētajā vietā ir skaidri norādīta sūtītāja adrese. Pēc tam tā nosūta CN 17 veidlapu attiecīgā sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļai vai pasta nodaļai saņēmējai.
2. Ja minētais iesniegums attiecas uz ierakstītu vai apdrošinātu sūtījumu, sūtītājam ir jāuzrāda kvīts oriģināls, bet CN 17 veidlapā jābūt norādei “Vu l'original du recepisse” (Uzrādīts kvīts oriģināls). Pirms šo kvīti atdod atpakaļ sūtītājam, uz tās izdara šādu atzīmi: “Demande de retrait (de modification ou de correction d'adresse) deposes le... au bureau de...” (Iesniegums par sūtījuma atsaukšanu (vai adreses mainīšanu vai labošanu), kas [..] iesniegts [..] pasta nodaļā). Līdzās šai atzīmei pasta nodaļa, kurā iesniegts attiecīgais iesniegums, uzspiež savu kalendārzīmogu. Pēc tam CN 17 veidlapu ar attiecīgā sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas starpniecību nosūta pasta nodaļai saņēmējai.
3. Iesniegumus, kas iesniegti, izmantojot telesakarus, atbilstīgi 1. punktā paredzētajiem nosacījumiem, nosūta tieši attiecīgā sūtījuma pasta nodaļai saņēmējai. Taču tad, ja iesniegums attiecas uz ierakstītu vai apdrošinātu sūtījumu, CN 17 veidlapu, uz kuras norādītas atzīmes “Vu l'original du recepisse de depot” (Uzrādīts sūtījuma kvīts oriģināls) un “Demande trans- mise par voie des telecommunications deposee le ... au bureau de ...” (Iesniegums iesniegts, izmantojot telesakarus, [..] [..] pasta nodaļā), nosūta arī attiecīgā sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļai. Pēc veidlapā norādīto ziņu pārbaudes attiecīgā sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa CN 17 veidlapas augšpusē ļoti trekniem burtiem uzraksta atzīmi “Confirmation de la demande transmise par voie des telecommunications du ...” (Apstiprinājums iesniegumam, kas iesniegts, izmantojot telesakarus, un datēts ar [..]) un veidlapu nosūta pasta nodaļai saņēmējai. Pasta nodaļa saņēmēja glabā ierakstīto vai apdrošināto sūtījumu līdz minētā apstiprinājuma saņemšanai.
4. Lai pasta nodaļa, kurā attiecīgais iesniegums iesniegts, varētu informēt sūtītāju par procesa gaitu, pasta nodaļa saņēmēja to informē par darbībām, kas veiktas saistībā ar attiecīgo iesniegumu. Taču tad, ja iesniegums attiecas uz ierakstītu vai apdrošinātu sūtījumu, minēto informāciju nosūta ar attiecīgā sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas starpniecību. Ja pasta sūtījums tiek atsaukts, kopā ar minēto informāciju nosūta arī atsaukto pasta sūtījumu.
5. RL 148. pantu pēc analoģijas piemēro gan pasta nodaļai, kurā iesniegts iesniegums, gan attiecīgajai pasta administrācijai.
( Komentārs
149.1. Ja iesniegums attiecas uz ierakstītu vai apdrošinātu sūtījumu, tas noteikti jāpārsūta ar attiecīgā sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas starpniecību.
149.2. Sūtītājam ir jāsaglabā kvīts par pasta sūtījuma nodošanu, jo tas ir vienīgais dokuments, kas pierāda, ka attiecīgais sūtījums ir nodots.
149.3. Par iesniegumiem, kas saistībā ar ierakstītu vai apdrošinātu pasta sūtījumu, izmantojot telesakarus, iesniegti trešā valstī, ir jāpaziņo attiecīgā sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļai, lai tā varētu pasta nodaļai saņēmējai nosūtīt rakstisku attiecīgā iesnieguma apstiprinājumu.
17. pants
Reklamācijas
1. Ikvienai pasta administrācijai ir pienākums pieņemt reklamācijas par jebkuru sūtījumu, kas nodots tās pašas pasta administrācijas vai jebkuras citas pasta administrācijas pasta dienestā, ar nosacījumu, ka reklamācijas iesniedz sešu mēnešu laikā, skaitot no nākamās dienas pēc sūtījuma nodošanas. Sešu mēnešu periodu piemēro attiecībās starp prasītājiem un pasta administrācijām, bet tas neietver laiku, kas nepieciešams reklamāciju pārsūtīšanai starp pasta administrācijām.
1.1. Tomēr reklamācijas pieņemšana par vienkāršu vēstuļu korespondences sūtījumu nesaņemšanu nav obligāta. Tādējādi pasta administrācijas, kuras pieņem reklamācijas par vienkāršu vēstuļu korespondences sūtījumu nesaņemšanu, meklēšanu drīkst ierobežot, to veicot tikai neizsniedzamo sūtījumu dienestā.
2. Reklamācijas pieņem saskaņā ar nosacījumiem, kas izvirzīti Noteikumos.
3. Reklamācijas izskata bez maksas. Taču papildu izmaksas, kas ir saistītas ar iesnieguma nosūtīšanai izmantoto EMS, parasti sedz persona, kura iesniegusi reklamāciju.
( Komentārs
17.3. Ja vien iespējams, CN 08 reklamācijas veidlapas jānosūta pa faksu vai e-pastu, neradot klientam papildu izdevumus.
Prot. XI pants
Reklamācijas
1. Neatkarīgi no 17. panta 3. punkta Apvienotās Karalistes aizjūras pakļauto teritoriju, Bulgārijas Republikas, Čadas, Ēģiptes, Filipīnu, Gabonas, Grieķijas, Irānas Islāma Republikas, Kaboverdes, Kirgizstānas, Korejas Tautas Demokrātiskās Republikas, Mjanmas, Mongolijas, Saūda Arābijas, Sīrijas Arābu Republikas, Sudānas, Turkmenistānas, Ukrainas, Uzbekistānas un Zambijas pasta administrācijas patur tiesības iekasēt no klientiem maksu par reklamācijām, kas iesniegtas par vēstuļu korespondences sūtījumiem.
2. Neatkarīgi no 17. panta 3. punkta Argentīnas, Austrijas, Azerbaidžānas, Čehijas Republikas un Slovākijas pasta administrācijas patur tiesības iekasēt īpašu maksu, ja pēc pieprasītās pārbaudes veikšanas tās konstatē, ka reklamācija nav bijusi pamatota.
3. Afganistānas, Bulgārijas Republikas, Ēģiptes, Gabonas, Irānas Islāma Republikas, Kaboverdes, Kirgizstānas, Kongo Republikas, Mjanmas, Mongolijas, Saūda Arābijas, Sīrijas Arābu Republikas, Sudānas, Surinamas, Turkmenistānas, Ukrainas, Uzbekistānas un Zambijas pasta administrācijas patur tiesības iekasēt no klientiem maksu par reklamācijām, kas iesniegtas par pasta pakām.
4. Neatkarīgi no 17. panta 3. punkta Amerikas Savienoto Valstu, Brazīlijas un Panamas Republikas pasta administrācijas patur tiesības iekasēt no klientiem maksu par reklamācijām, kuras iesniegtas par vēstuļu korespondences sūtījumiem un pasta pakām, kas nodotas valstīs, kuras piemēro šo maksas veidu saskaņā ar šā panta 1.–3. punktu.
RL 150. pants
Reklamācijas
1. Principi
1.1. Līdz Konvencijas 17. pantā noteiktā laika posma beigām reklamācijas pieņem, tiklīdz pasta sūtījuma sūtītājs vai adresāts paziņo par sarežģījumiem. Tomēr gadījumos, kad sūtītāja iesniegtā reklamācija attiecas uz vēl nepiegādātu sūtījumu, kura sūtīšanai paredzētais termiņš vēl nav beidzies, par šo sūtīšanas laikus jāinformē arī sūtītājs.
2. Iesnieguma sagatavošana
2.1. Lai iesniegtu reklamāciju, vienmēr jāaizpilda CN 08 veidlapa. Ja iesaistītās pasta administrācijas ir savstarpēji vienojušās, tad reklamāciju var iesniegt elektroniski kā datni vai ziņojumu, piemēram, izmantojot internetu (elektroniskā CN 08 veidlapa). Ja šādas vienošanās nav, reklamāciju iesniedz, izmantojot CN 08 veidlapu.
2.2. Ja vien tas iespējams, CN 08 veidlapai pievieno attiecīgā pasta sūtījuma adreses faksimilu. Reklamācijas veidlapā norāda visas prasītās ziņas un to aizpilda ļoti skaidri, vēlams ar lielajiem latīņu alfabēta burtiem un arābu cipariem vai, vēl labāk, izmantojot rakstāmmašīnu.
2.3. Ja reklamācija attiecas uz sūtījumu ar pēcmaksu, tam pievieno arī tās naudas pārveduma veidlapas TFP 3 kopiju, kas paredzēta Nolīguma par pasta maksājumu pakalpojumiem noteikumos.
2.4. Vairākiem pasta sūtījumiem, kurus viens un tas pats sūtītājs vienā reizē un vienā pasta nodaļā nosūtījis vienam un tam pašam adresātam, izmantojot vienu un to pašu pasta pārvadājumu veidu, drīkst izmantot vienu veidlapu.
2.5. Visām pasta administrācijām ir jānosūta Starptautiskajam birojam paziņojums par to, uz kādu pasta un, ja iespējams, elektroniskā pasta adresi nosūtāmas CN 08 reklamācijas veidlapas un to kopijas.
2.6. Pasta administrācija, kas pirmā saņem no klienta CN 08 veidlapu un tās pavaddokumentus, vienmēr beidz savu pārbaudi desmit dienu laikā un pēc tam pārsūta CN 08 veidlapu un tās pavaddokumentus korespondējošajai pasta administrācijai. Tiklīdz iespējams un vēlākais divu mēnešu laikā no sākotnējās reklamācijas iesniegšanas dienas vai 30 dienu laikā no minētās dienas, ja reklamācija iesniegta, izmantojot faksu vai citus elektroniskos saziņas līdzekļus, veidlapu un tās pavaddokumentus nosūta atpakaļ pasta administrācijai, kurā attiecīgā reklamācija iesniegta. Reklamācijām, kas attiecas uz apdrošinātiem un ierakstītiem sūtījumiem vai sūtījumiem ar kontrolējamu piegādi, pievieno CN 18 veidlapu, kurā adresāts apliecina, ka attiecīgais sūtījums nav saņemts, taču tā rīkojas tikai tad, ja sūtītājs to pieprasa. Kad atbilstošais periods ir beidzies, attiecīgā sūtījuma nodošanas pasta administrācijai uz šā sūtījuma galamērķa pasta administrācijas rēķina nosūta atbildi, izmantojot faksu, e-pastu vai citus telesakaru līdzekļus. Ja runa ir par vienkāršiem vēstuļu korespondences sūtījumiem, CN 18 veidlapa, kurā adresāts apliecina, ka attiecīgais sūtījums nav saņemts, nav vajadzīga. Ja pasta administrācijas ir savstarpēji vienojušās izmantot elektronisku sistēmu, tiek ievērots atbildes laiks, kas norādīts nolīgumā starp attiecīgajām pasta administrācijām, bet tas nav ilgāks par šajā punktā noteikto laiku.
2.7. Ja vien iespējams, atbildes uz reklamācijām, kas iesniegtas pa faksu, e-pastu vai izmantojot citus elektroniskos saziņas līdzekļus, ir jānosūta tādā pašā veidā, proti, izmantojot to pašu saziņas līdzekli.
2.8. Ja ir noteikta prasība, ka klientam vai pasta administrācijai ir jāuzrauga, kā norit reklamācijas izskatīšana, kā arī tad, ja pasta administrācija attiecīgo reklamāciju izskata, izmantojot CN 08 veidlapu, klientam, kas iesniedz reklamāciju, pēc viņa lūguma bez maksas jāizsniedz kvīts vai uzskaites numurs. Ikviena pasta administrācija drīkst pati noteikt, kādai jābūt šai kvītij. Uzziņai Noteikumos ir norādīts viens no iespējamiem kvīts veidiem.
2.9. Ja sūtītājs apgalvo, ka adresāts joprojām ir pārliecināts par to, ka attiecīgais sūtījums nav saņemts, lai gan galamērķa pasta administrācija ir apliecinājusi, ka sūtījums ir piegādāts, izmanto turpmāk izklāstīto procedūru. Pēc attiecīgās sūtījuma nodošanas pasta administrācijas lūguma konkrētā sūtījuma galamērķa pasta administrācijai ir jāapliecina, ka attiecīgais sūtījums ir piegādāts, nosūtot attiecīgu vēstuli vai uzrādot CN 07 paziņojumu par saņemšanu vai kādu citu dokumentu, kas parakstīts atbilstoši RL 137. panta 3. punkta 1. apakšpunkta vai 138. panta 3. punkta 2. apakšpunkta noteikumiem.
3. Reklamācijas par sūtījumiem ar kontrolējamu piegādi
3.1. Pasta nodaļa, kas saņem šādu reklamāciju, to tūlīt pārsūta pasta nodaļai, uz kuru tas attiecas. Tā savukārt, saņemot vajadzīgās ziņas attiecīgi no adresāta vai sūtītāja, tūlīt nosūta CN 08 veidlapu atpakaļ tai pasta nodaļai, kurā tā tika sagatavota. Pēc iesaistīto pasta administrāciju savstarpējas vienošanās gan reklamāciju, gan atbildi uz to var nosūtīt arī elektroniski kā datni vai ziņojumu, piemēram, izmantojot interneta globālo tīmekli. Ja šādas vienošanās nav, reklamāciju, ja vien tas iespējams, nosūta pa faksu vai e-pastu, neradot klientam papildu izdevumus; ja tas nav iespējams, reklamāciju nosūta pa pastu. Tādā gadījumā attiecīgo veidlapu nosūta aploksnē bez pavadvēstules pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu).
3.2. Ja reklamāciju atzīst par pamatotu, pasta nodaļa, kurā tas sagatavots, pārsūta CN 08 veidlapu attiecīgajai centrālajai administrācijai turpmākai izskatīšanai.
4. Reklamācijas, kas attiecas uz ierakstītiem vai apdrošinātiem sūtījumiem
4.1. Ja reklamācija attiecas uz ierakstītiem sūtījumiem, kas nosūtīti, izmantojot vairumsūtījumu sistēmu, CN 08 reklamācijas veidlapā jānorāda attiecīgās sūtījumu partijas numurs un nosūtīšanas diena. Pēc iesaistīto pasta administrāciju savstarpējas vienošanās gan reklamāciju, gan atbildi uz to var nosūtīt arī elektroniski kā datni vai ziņojumu, piemēram, izmantojot internetu. Ja šādas vienošanās nav, reklamāciju, ja vien tas iespējams, nosūta pa faksu vai e-pastu, neradot klientam papildu izdevumus; ja tas nav iespējams, reklamāciju nosūta pa pastu. Tādā gadījumā attiecīgo veidlapu nosūta tūlīt un bez pavadvēstules, vienmēr izmantojot ātrāko ceļu (aviopastu vai zemesceļa pastu).
4.2. Pēc attiecīgā sūtījuma nodošanas vai galamērķa pasta administrācijas lūguma sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa reklamāciju pārsūta tieši pasta nodaļai saņēmējai.
4.3. Ja, saņemot reklamāciju, galamērķa valsts centrālā administrācija vai šim nolūkam īpaši izraudzīta pasta nodaļa var sniegt informāciju par to, kas beigu beigās noticis ar attiecīgo pasta sūtījumu, tā aizpilda CN 08 veidlapas sadaļu “Ziņas, ko sniedz pasta nodaļa saņēmēja”. Ja attiecīgā pasta sūtījuma piegāde ir aizkavējusies, kā arī tad, ja šis sūtījums nodots glabāšanā vai nosūtīts atpakaļ uz nodošanas vietu, CN 08 veidlapā īsumā izklāsta šādas rīcības iemeslus.
4.4. Pasta administrācija, kas nevar apstiprināt nedz to, ka attiecīgais pasta sūtījums nogādāts adresātam, nedz to, ka šis sūtījums paredzētajā kārtībā pārsūtīts citai administrācijai, tūlīt izdod rīkojumu veikt attiecīgo pārbaudi. Savu lēmumu par atbildību tā norāda CN 08 veidlapas sadaļā “Galīgā atbilde”. Ja pēc pasta administrāciju savstarpējas vienošanās izmanto CN 08 veidlapas elektronisko versiju, pasta administrācija, kas uzņemas atbildību par attiecīgo pasta sūtījumu, CN 08 elektroniskās veidlapas autorizācijas koda ailē ieraksta identifikācijas numuru, kas tai atļauj uzņemties atbildību. To, ciktāl jāuzņemas atbildība par attiecīgo pasta sūtījumu, norāda ailē “Piezīmes” (piemēram, pilnā apjomā, sedzot pusi no iemaksātās summas (vairumsūtījums) vai atbilstīgi abu valstu savstarpējam nolīgumam atlīdzinot reklamācijas iesniedzējam viņa izdevumus).
4.5. Pēc tam, kad CN 08 veidlapa ir pienācīgi aizpildīta atbilstoši 4. punkta 3. un 4. apakšpunkta nosacījumiem, to nosūta atpakaļ pasta nodaļai, kurā tā sagatavota; ja iespējams, minēto reklamācijas veidlapu nosūta tādā pašā veidā, kādā nosūtīta reklamācija, proti, elektroniski, pa faksu vai e-pastu, vai arī izmantojot ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu).
4.6. Reklamāciju, kas attiecas uz pasta sūtījumiem, kuri pārsūtīti ar vienas vai vairāku pasta administrāciju starpniecību, izņemot reklamāciju, kas saistīta ar apdrošinātiem sūtījumiem, izskata tieši sūtījuma nodošanas un galamērķa valsts, neapspriežoties ar starpniekvalsti vai starpniekvalstīm. Ja šāda apspriede ar starpniekvalstīm tomēr ir vajadzīga, ikviena starpposma pasta administrācija, kas pārsūta citai administrācijai CN 08 reklamācijas veidlapu, par to informē attiecīgo sūtījuma nodošanas pasta administrāciju, nosūtot tai CN 21 veidlapu. Ja sūtījuma nodošanas pasta administrācija viena mēneša laikā nesaņem minēto CN 21 paziņojumu, tā attiecīgajai administrācijai nosūta atgādinājumu, kam pievienota CN 08 veidlapas kopija.
4.7. Ja reklamācija nav saņemta atpakaļ mēneša laikā, galamērķa valsts centrālajai administrācijai nosūta CN 08 veidlapas dublikātu papīra vai elektroniskā formātā, uz kura norādīti dati par reklamācijas nosūtīšanu. Uz minētā dublikāta īpaši skaidri norāda vārdu “Duplicata” (Dublikāts) un sākotnējās reklamācijas nosūtīšanas datumu.
5. Reklamācija saistībā ar paziņojuma par izsniegšanu nenosūtīšanu sūtītājam
5.1. RL 137. panta 3. punkta 3. apakšpunktā paredzētajā gadījumā, kā arī tad, ja pasta sūtījums nogādāts adresātam, galamērķa pasta administrācija lūdz attiecīgā pasta sūtījuma saņēmēju parakstīt CN 07 paziņojuma par izsniegšanu veidlapu, uz kuras norādīts vārds “Duplicata” (Dublikāts). Ievērojot tās valsts tiesību normas, kura nosūta paziņojumu par izsniegšanu, attiecīgā pasta administrācija tā vietā, lai lūgtu pasta sūtījuma saņēmēju parakstīt paziņojuma par izsniegšanu dublikātu, var pievienot CN 07 veidlapai arī iekšzemes pasta pakalpojumu vajadzībām izmantotā dokumenta kopiju, ko parakstījis attiecīgā pasta sūtījuma saņēmējs, vai pasta sūtījuma izsniegšanas laikā pievienotā elektroniskā paraksta kopiju. CN 07 veidlapu pievieno CN 08 reklamācijas veidlapai, lai pēc tam tās abas varētu nodot prasītājam.
6. Iesniegums par nosūtīšanu telegrāfiski, pa teleksu vai izmantojot EMS
6.1. Ja iesnieguma iesniedzējs lūdz attiecīgo reklamāciju nosūtīt telegrāfiski, CN 08 veidlapas vietā galamērķa valsts centrālajai administrācijai vai šim nolūkam īpaši izraudzītai pasta nodaļai nosūta telegrammu. Maksu par telegrāfa pakalpojumiem iekasē no reklamācijas iesniedzēja.
6.2. Ja reklamācijas iesniedzējs attiecīgo reklamāciju lūdz nosūtīt, izmantojot EMS, no viņa var iekasēt visiem tarifiem atbilstošo summu, ko parasti iekasē par šādu pakalpojumu.
6.3. Sūtītājs var lūgt, lai viņu telegrāfiski informē par darbībām, kas veiktas saistībā ar viņa reklamāciju, ja abas iesaistītās valstis atzīst šādu procedūru. Tādā gadījumā no sūtītāja jāiekasē maksa par telegrammu, ko aprēķina, pamatojoties uz konkrētu vārdu skaitu, proti, piecpadsmit vārdiem. Savukārt tad, ja izmanto teleksu, sūtītājs parasti maksā tikpat, cik par reklamācijas nosūtīšanu, izmantojot teleksu. Pamatojoties uz savstarpējās atbilstības principu, izmaksas, kas rodas saistībā ar atbildes nosūtīšanu, izmantojot citus telesakaru līdzekļus vai EMS, nav jāatlīdzina.
6.4. Ja, nosūtot reklamāciju telegrāfiski vai pa teleksu, neizdodas noskaidrot, kas noticis ar ierakstītu vai apdrošinātu pasta sūtījumu, attiecīgo reklamāciju iesniedz vēlreiz pa pastu un tikai pēc tam apsver iespēju saņemt atlīdzību. Šim nolūkam sagatavo CN 08 veidlapu, ko izmanto atbilstoši 4. punkta 1.–7. apakšpunktam.
( Komentārs
150.2.1. CN 08 veidlapa ir jāizmanto tikai tādēļ, lai ziņotu par pārkāpumiem, kas saistīti ar pasta sūtījumiem. To nedrīkst izmantot saistībā ar citām klientu sūdzībām, piemēram, par apkalpošanas kvalitāti utt.
150.2.5. Informācija par to, uz kādu adresi jāsūta reklamācijas, ir publicēta Vēstuļu korespondences apkopojumā.
150.4.3. Ņemot vērā to, ka informācijas trūkums veicina kavēšanos, Kongress Rezolūcijā C 64/Vašingtona, 1989. gads, ieteica administrācijām dot pasta nodaļām norādījumus par to, ka ir jāaizpilda visas CN 08 veidlapas daļas, un jo īpaši par to, ka ir jānorāda pamatojums, ja ir aizkavējusies piegāde, sūtījums ir nodots glabāšanā vai nosūtīts atpakaļ, lai reklamācijas iesniedzējs saņemtu precīzu informāciju.
150.6.3. Lai noteiktu atbildīgo administrāciju, nepietiek ar reklamācijas veidlapu, kas nosūtīta, izmantojot telesakarus, un ir jāievēro parastā CN 08 reklamācijas veidlapas iesniegšanas procedūra.
RL prot. X pants
Reklamāciju apstrāde
1. Neatkarīgi no RL 150. panta Amerikas Savienotās Valstis patur tiesības no sūtījuma nodošanas pasta administrācijas nepieņemt CN 08 reklamācijas veidlapu par ierakstītiem sūtījumiem, kas nosūtīti kā atklātā tranzīta sūtījumi, un atsakās uzņemties atbildību par šāda veida aizliegtajiem sūtījumiem.
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RL 151. pants
Reklamācijas saistībā ar citā valstī nodotiem sūtījumiem
1. Ja reklamācija ir saistīta ar sūtījumu, kas nodots citā valstī, CN 08 veidlapu pārsūta sūtījuma nodošanas pasta administrācijas centrālajai administrācijai vai īpaši izraudzītai pasta nodaļai. Sagatavo kvīti par sūtījuma nodošanu, bet to nepievieno CN 08 veidlapai. Veidlapā izdara norādi “Vu récépissé de dépet No … le … par le bureau de …” (Pārbaudīta kvīts par sūtījuma nodošanu Nr. [..], kura datēta ar [..] un kuru sagatavoja [..] pasta nodaļa).
2. Minētajai veidlapai ir jānonāk sūtījuma nodošanas pasta administrācijā laikā, kas paredzēts dokumentu glabāšanai.
( Komentārs
151.1. Informācija par to, uz kādu adresi jāsūta reklamācijas, ir publicēta Vēstuļu korespondences apkopojumā.
Sūtītājam ir jāsaglabā kvīts par sūtījuma nodošanu, jo tas ir vienīgais dokuments, kas pierāda, ka attiecīgais sūtījums ir nodots.
18. pants
Muitas kontrole. Muitas nodoklis un citas nodevas
1. Sūtījuma nodošanas valsts un galamērķa valsts pasta administrācijas ir tiesīgas sūtījumus iesniegt muitas kontrolei saskaņā ar savu valstu tiesību aktiem.
2. Sūtījumiem, kas iesniegti muitas kontrolei, var piemērot maksu par sūtījuma uzrādīšanu muitai, kuras orientējošā summa paredzēta Noteikumos. Šo maksu iekasē vienīgi saistībā ar tādu sūtījumu iesniegšanu muitā un muitošanu, kuriem piemēro tarifu par sūtījuma atmuitošanu vai citu līdzīgu maksu.
3. Pasta administrācijas, kas klientu vārdā ir tiesīgas atmuitot sūtījumus, var iekasēt no klientiem muitošanas maksu, kas pamatota ar faktiskajām izmaksām.
4. Pasta administrācijas attiecīgos gadījumos no sūtījumu sūtītājiem vai adresātiem ir tiesīgas iekasēt muitas nodokli un visas pārējās maksājamās nodevas.
( Komentārs
18.1. Kongress pieņēma oficiālo viedokli C 40/Hamburga, 1984. gads, aicinot administrācijas sazināties ar iestādēm, kas viņu valstī ir atbildīgas par muitas lietām, lai valdība ratificētu Kioto muitas konvencijas J.2. pielikumu.
Rezolūcijā C 11/Vašingtona, 1989. gads, Kongress mudināja dalībvalstis darīt visu iespējamo, lai izveidotu valsts pasta un muitas kontaktkomitejas un tādējādi labāk risinātu vietējās problēmas.
Nosacījumi par sūtījuma nodošanu muitai ir atkarīgi no valsts tiesību aktiem, kuri muitai ir jāpiemēro.
Katrai valstij ir tiesības muitas pārbaudei nodot vēstules, par kurām radušās aizdomas, ka tajās ir muitojami priekšmeti, kas nav deklarēti.
To administrāciju sarakstu, kuras ir noteikušas ierobežojumus saistībā ar tādu priekšmetu pieņemšanu, kam piemēro muitas nodokli, sk. prot. X pantā.
18.2. Administrācijas var iekasēt muitošanas maksu par sūtījumiem, kas nodoti muitas kontrolei, tikai tad, ja tiem ir piemērots muitas tarifs.
Frāzes “cits līdzīgs tarifs” skaidrojumu sk. 153.1. komentārā.
18.4. Jēdzienu “muitas nodoklis” ir jāinterpretē plašā nozīmē, lai tas attiektos uz visiem ievedmuitas nodokļiem un tarifiem, par kuru iekasēšanu atbild muita, piemērojot katras valsts tiesību aktus. Visos gadījumos piemēro valsts tiesību aktus.
Administrācijas apņemas izmantot starpniekus saziņā ar attiecīgajām valsts iestādēm, lai nodrošinātu, ka grāmatām, katalogiem, laikrakstiem un periodiskajiem izdevumiem, ņemot vērā to kultūras vērtību, nepiemēro muitas nodokli (Ieteikums C 4/Otava, 1957. gads).
Prot. XII pants
Maksa par sūtījumu uzrādīšanu muitai
1. Gabonas pasta administrācija patur tiesības iekasēt no klientiem maksu par sūtījumu uzrādīšanu muitai.
2. Sk. Pasta paku pakalpojumu rokasgrāmatu.
RL 152. pants
Sūtījumi, kurus nodod muitas kontrolei
1. Uz sūtījumiem, kuri jānodod muitas kontrolei, priekšpusē izvieto CN 22 muitas deklarāciju vai arī pie tiem piesien tādas pašas formas birku. CN 22 muitas deklarāciju izvieto tajā pusē, kurā norāda adresi pēc iespējas tuvāk kreisajam augšējam stūrim zem sūtītāja vārda un adreses, kam arī jābūt uz sūtījuma.
2. Saņemot sūtījuma nodošanas pasta administrācijas atļauju, klienti var izmantot aploksnes vai iesaiņojumu, uz kura vietā, kur izvieto CN 22 muitas deklarāciju, ir minētās deklarācijas iespiests faksimils. Turklāt klienti var sagatavot CN 22 muitas deklarāciju, saņemot sūtījuma nodošanas pasta administrācijas atļauju. Izmēriem, formātam un sadaļām ir jābūt tādiem pašiem kā CN 22 muitas deklarācijā.
3. Ja sūtītāja deklarētā satura vērtība ir lielāka par 300 SAT vai ja sūtītājs to vēlas, sūtījumiem pievieno iepriekš paredzēto atsevišķo CN 23 muitas deklarāciju skaitu. Vienai no minētajām deklarācijām ir jābūt piestiprinātām pie sūtījuma. Ja deklarācija sūtījuma priekšpusē nav tieši redzama, sūtījuma priekšpusē piestiprina CN 22 muitas deklarācijas noplēšamo daļu. CN 22 muitas deklarācijas noplēšamo daļu var aizstāt ar līmējamu vai pašlīmējošu baltas vai zaļas krāsas uzlīmi, uz kuras ir šāds uzraksts:

Uzraksts melnā krāsā
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	(Izmērs 50 x 25 mm, baltā vai zaļā krāsā)


4. CN 23 muitas deklarāciju cieši piestiprina sūtījuma ārpusē un vēlams to ievietot pašlīmējošā caurspīdīgā aploksnē. Izņēmuma gadījumā, ja to vēlas sūtītājs, minētās deklarācijas var ievietot slēgtā aploksnē, kuru ievieto ierakstītā sūtījumā, ja tajā ir vērtīgi priekšmeti, kas minēti Konvencijas 15. panta 6. punkta 1. apakšpunktā, vai apdrošinātā sūtījumā.
5. Sīkpaku gadījumā 1. punktā paredzētie noteikumi ir obligāti.
6. Ja to pieprasa galamērķa valsts, M maisu gadījumā CN 22 muitas deklarāciju pielīmē pie adreses birkas. Ja sūtītāja deklarētā satura vērtība ir lielāka par 300 SAT vai ja sūtītājs to vēlas, CN 22 muitas deklarācijas noplēšamo daļu vai iepriekš minēto līmējamo vai pašlīmējošo uzlīmi piestiprina pie adreses birkas un pie tās pašas birkas piestiprina arī CN 23 muitas deklarācijas. Ja to pieprasa galamērķa valsts pasta administrācija, minētos dokumentus pievieno vienam no maisā ievietotajiem sūtījumiem.
7. Ja CN 22 vai CN 23 muitas deklarācija nav atrodama, tad sūtījumi, kuros ir iespieddarbi, serumi, vakcīnas, bioloģiskās vielas, kas ātri bojājas, radioaktīvi materiāli un steidzami nepieciešami medikamenti, kurus ir grūti sagādāt, nav jāsūta atpakaļ uz sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļu.
8. CN 22 un CN 23 muitas deklarācijā precīzi norāda sūtījuma saturu. Vispārīgi apraksti nav pieņemami.
9. Pasta administrācijas neuzņemas atbildību par muitas deklarācijām. Atbildību par muitas deklarācijas aizpildīšanu uzņemas tikai sūtītājs. Tomēr pasta administrācijas veic visus vajadzīgos pasākumus, lai informētu klientus par to, kā izpildīt muitas formalitātes, it īpaši nodrošināt to, lai CN 22 un CN 23 muitas deklarācijas tiek pilnīgi aizpildītas un tādējādi tiktu veicināta sūtījumu ātra muitošana.
( Komentārs
152.2. Kongress mudina administrācijas konsultēties ar savas valsts muitas iestādēm, lai līdz minimumam samazinātu muitas deklarāciju skaitu, kas ir jāpievieno vēstuļu korespondences sūtījumiem, kuru vērtība ir lielāka par 300 SAT (oficiālais viedoklis C 18/Brisele, 1952. gads).
Šī informācija ir publicēta Vēstuļu korespondences apkopojumā.
CN 23 muitas deklarācijas veidlapa ir jāpievieno tikai tiem sūtījumiem, kuru satura vērtība ir lielāka par 300 SAT. Uz mazākas vērtības sūtījumiem, kuri jānodod muitas kontrolei, izvieto zaļas krāsas CN 22 uzlīmi. Galamērķa pasta administrācijas nevar pieprasīt, lai sūtījumiem, kuru vērtība ir mazāka par 300 SAT, obligāti tiek pievienota CN 23 muitas deklarācija.
152.4. Ja vien iespējams, CN 23 muitas deklarācija ir jāpiestiprina sūtījuma ārpusē tā, lai nebūtu vajadzīgs to atvērt, un deklarācijas ievietošanu sūtījumā veic tikai tad, ja to pieprasa galamērķa pasta administrācija.
152.6. Informācija par muitas deklarāciju piestiprināšanu pie sūtījumiem ir atrodama Vēstuļu korespondences apkopojumā.
152.9. Neprecīzi vai neatbilstoši aizpildītu muitas deklarāciju radītie sarežģījumi, ar kuriem sastopas muitas ierēdņi, nereti rodas tāpēc, ka klienti ignorē muitas iestāžu norādījumus. Esošās situācijas uzlabošanai vēlams, lai pasta dienesti sniegtu palīdzību. Lai galamērķa valstī veicinātu sadarbību starp muitu un pastu, ir būtiski, ka sūtītājs sagatavo muitas deklarāciju atbilstīgi aktu noteikumiem un ka viņa uzmanība tiek vērsta uz precīzu to norādījumu ievērošanu, kuri izklāstīti CN 22 un CN 23 veidlapas otrajā pusē. Šim nolūkam pasta administrācijām ir ieteicams rīkoties šādi: 

a) pārbaudīt, vai visiem vēstuļu korespondences sūtījumiem, kuriem piemēro muitas nodokli, un visām pasta pakām ir pievienots attiecīgi CN 22 vai CN 23 muitas deklarācijas veidlapu paredzētais kopiju skaits; 

b) pārliecināties, ka minētās muitas deklarācijas ir pilnīgi aizpildītas atbilstīgi norādījumiem, kas izklāstīti veidlapu otrajā pusē; 

c) ja deklarācija ir acīmredzami nepilnīga, vērst sūtītāja uzmanību uz muitas noteikumiem un pieņemt tikai tos sūtījumus, kuriem pievienota aizpildīta deklarācija, un
d) lūgt komercsūtījumu eksportētājiem norādīt preču izcelsmes valsti un sešu ciparu preču aprakstīšanas un kodēšanas harmonizētās sistēmas tarifa numuru (ko izstrādājusi Pasaules Muitas organizācija) un katra sūtījuma ārpusē piestiprināt faktūru; 

e) attiecīgajā gadījumā informēt komercsūtījumu eksportētājus par to, ka ikvienam sūtījumam ir jāpievieno izcelsmes apliecība.
	MUITAS DEKLARĀCIJA
	Var tikt oficiāli atvērta
	CN 22

	Pasta administrācija
	
	Svarīgi!

	
	
	Sk. norādījumus otrajā pusē

	( Dāvana
	( Preču paraugs

	( Dokumenti
	( Citi
	Atzīmēt vienu no rūtiņām

	Daudzums un precīzs satura apraksts (1)
	Svars (kg)
	Vērtība (3)

	
	
	
	

	Tikai komerciāliem sūtījumiem
Ja zināms, HS tarifa numurs (4) un preču izcelsmes valsts (5)
	Kopējais svars (kg) (6)
	Kopējā vērtība (7)

	Es, apakšā parakstījies, kura vārds, uzvārds un adrese ir norādīta uz sūtījuma, apliecinu, ka šajā deklarācijā sniegtie dati ir pareizi un ka šajā sūtījumā nav bīstamu priekšmetu, kurus aizliegts ievietot sūtījumos saskaņā ar tiesību aktiem vai pasta vai muitas noteikumiem.

	Datums un sūtītāja paraksts (8)

	Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 152. p. 1. pk. – Izmērs – 74 x 105 mm, krāsa – balta vai zaļa (PANTONE® process coated EURO DE 274-8 C); augšējā daļa ir noplēšama.


Norādījumi
Lai paātrinātu muitošanu, veidlapu aizpildiet angļu vai franču valodā vai valodā, kas ir saprotama sūtījuma galamērķa valstī. Ja satura vērtība ir lielāka par 300 SAT, ir jāizmanto CN 23 veidlapa. Sūtījuma priekšpusē ir jānorāda pilns sūtītāja vārds un adrese.
1) Sniedziet katra priekšmeta sīku aprakstu, daudzumu un mērvienību, piem., 2 vīriešu kokvilnas krekli, jo īpaši par priekšmetiem, kuriem piemēro karantīnu (augi, dzīvnieki, pārtikas preces utt.).
2), 3), 6) un 7) Norādiet katra priekšmeta svaru un vērtību, kā arī sūtījuma kopējo svaru un vērtību. Norādiet izmantoto valūtu, piem., CHF – Šveices franki.
4) un 5) HS tarifa numuru (sešus ciparus) norāda atbilstīgi Pasaules Muitas organizācijas izstrādātajai Preču aprakstīšanas un kodēšanas harmonizētajai sistēmai. Izcelsmes valsts ir valsts, kurā preces ir radītas, piem., ražotas vai komplektētas. Ieteicams norādīt šo informāciju un sūtījuma ārpusē piestiprināt faktūru, jo tas palīdzēs muitas iestādēm sūtījuma apstrādē.
8) Jūsu paraksts un datums apliecina Jūsu atbildību par sūtījumu.
Piezīme. Vēlams, lai pasta administrācijas norāda 300 SAT ekvivalento summu valsts valūtā.
	
	(Pasta administrācija)
	MUITAS DEKLARĀCIJA
	CN 23

	No
	Vārds, uzvārds
	Sūtītāja muitas norāde (ja tāda ir)
	Sūtījuma Nr. (svītrkods, ja tāds ir)
	Var tikt oficiāli atvērta
	Svarīgi! Sk. norādījumus otrajā pusē

	
	Jur. pers. nosaukums
	
	
	

	
	Adrese
	
	

	
	Pasta indekss
	Pilsēta
	
	

	
	Valsts:
	
	

	Kam
	Vārds, uzvārds
	
	

	
	Jur. pers. nosaukums
	
	

	
	Adrese
	Importētāja norāde (ja tāda ir) (PVN Nr./importētāja kods) (vēlams)

	
	Pasta indekss
	Pilsēta
	Importētāja tālrunis/fakss/e-pasts (ja zināms)

	
	Valsts:
	

	
	Precīzs satura apraksts (1)
	Daudzums (2)
	Neto svars (kg) (3)
	Vērtība (5)
	Tikai komerciāliem sūtījumiem
HS tarifa numurs (7)
	Preču izcelsmes valsts (8)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Kopējais bruto svars (4) Kopējā vērtība (6)
	Pakalpojuma maksa (9)
	

	
	Sūtījuma veids (10)
	( Preču paraugs
	Paskaidrojums:
	Sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa/datums

	
	( Dāvana
	( Atpakaļ nosūtītās preces
	
	

	
	( Dokumenti
	( Citi
	
	

	
	Komentāri (11) (piem., precēm piemēro karantīnu, sanitāro/fitosanitāro kontroli vai citus ierobežojumus)
	

	
	
	Apliecinu, ka informācija, kas ir sniegta šajā muitas deklarācijā, ir pareiza un ka šis sūtījums nesatur bīstamus priekšmetus, kuru nosūtīšanu aizliedz normatīvie akti vai pasta vai muitas noteikumi.

	
	( Licence (12)
	( Sertifikāts (13)
	( Faktūra (14)
	Datums un sūtītāja paraksts (15)

	
	Licences (licenču) Nr.
	Sertifikāta(-u) Nr.
	Faktūras Nr.
	


Norādījumi
Šī muitas deklarācija un pavaddokumenti ir cieši jāpiestiprina sūtījuma ārpusē, tos vēlams ievietot pašlīmējošā caurspīdīgā aploksnē. Ja deklarācija nav skaidri redzama ārpusē vai ja vēlaties to ievietot sūtījuma iekšpusē, sūtījuma ārpusē ir jāpielīmē uzlīme, kas norāda, ka sūtījumam ir pievienota muitas deklarācija.
Lai paātrinātu muitošanu, deklarāciju aizpildiet angļu vai franču valodā vai valodā, kas ir saprotama sūtījuma galamērķa valstī.
Lai veiktu sūtījuma muitas kontroli, galamērķa valsts muitai ir precīzi jāzina sūtījuma saturs. Tāpēc deklarācija ir jāaizpilda precīzi un salasāmā rokrakstā; pretējā gadījumā adresātam var rasties sarežģījumi un viņš var tikt aizkavēts. Kļūdainas vai maldinošas deklarācijas dēļ var piemērot attiecīgas soda sankcijas vai sūtījumu var konfiscēt.
Uz precēm var attiekties sūtīšanas ierobežojumi. Jums ir jānoskaidro preču ievešanas un izvešanas noteikumi (aizliegumi, ierobežojumi tādi kā karantīna, farmaceitiskie ierobežojumi u. c.) un tas, kādi dokumenti (rēķins, izcelsmes apliecība, sanitārais sertifikāts, licence, karantīnas precēm (augiem, dzīvniekiem, pārtikas precēm u. c.) tiek pieprasīti galamērķa valstī.
Komerciāls sūtījums ir visas preces, kas tiek ievestas vai izvestas, slēdzot darījumu uzņēmējdarbībā, neatkarīgi no tā, vai tās tiek pārdotas, vai notiek to apmaiņa.
1) Sniedziet nosūtāmo priekšmetu precīzu sarakstu, piem., “vīriešu kokvilnas krekli”. Nosūtāmās preces nedrīkst apzīmēt vispārīgi (piem., “rezerves daļas”, “paraugi” vai “pārtikas produkti”).
2) Norādiet katra priekšmeta daudzumu un izmantotās mērvienības.
3) un 4) Norādiet katra priekšmeta neto svaru (kg). Norādiet sūtījuma kopējo svaru (kg), tostarp iepakojuma svaru, no kura tiek aprēķināta maksa par sūtījumu.
5) un 6) Norādiet katra priekšmeta vērtību un kopējo vērtību, tostarp izmantoto valūtu (piem., CHF – Šveices franks).
7) un 8) HS tarifa numuru (sešus ciparus) norāda atbilstīgi Pasaules Muitas organizācijas izstrādātajai Preču aprakstīšanas un kodēšanas harmonizētajai sistēmai. Izcelsmes valsts ir valsts, kurā preces ir radītas, piem., ražotas vai komplektētas. Komerciālo sūtījumu gadījumā ir ieteicams šo informāciju norādīt, jo tā palīdzēs muitas iestādēm sūtījuma apstrādē.
9) Norādiet maksu par sūtījumu, kas samaksāta pastam. Citas iekasētās maksas norādiet atsevišķi, piem., apdrošināšanas maksu.
10) Atzīmējiet rūtiņā attiecīgo sūtījuma veidu.
11) Ja sūtījuma saturs tiek pakļauts karantīnai (augi, dzīvnieki, pārtikas preces u. c.) vai citiem ierobežojumiem, sniedziet sīkus komentārus.
12), 13) un 14) Ja sūtījumam pievieno licenci vai sertifikātu, veiciet atzīmi attiecīgajā rūtiņā un norādiet numuru. Faktūru pievieno visiem komerciālajiem sūtījumiem.
15) Jūsu paraksts un datums apliecina Jūsu atbildību par sūtījumu.
RL prot. XI pants
Sūtījumi, kurus nodod muitas kontrolei
1. Neatkarīgi no RL 152. punkta Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pasta administrācija neuzņemas atbildību par sūtītāja paraksta iegūšanu uz CN 22 un CN 23 veidlapām, lai tiktu apliecināts, ka sūtījumā nav bīstamu priekšmetu, kas ir aizliegti pasta noteikumos.
RL 153. pants
Maksa par sūtījumu uzrādīšanu muitai
1. Konvencijas 18. panta 2. punktā paredzētās īpašās maksas par sūtījumiem, kas nodoti muitas kontrolei sūtījuma nodošanas vai galamērķa valstī, orientējošā summa ir 2,61 SAT. Par katru M maisu orientējošā maksimālā summa ir 3,27 SAT.
RL 154. pants
Muitas nodokļa un citu nodevu anulēšana
1. Pasta administrācijas apņemas sazināties ar attiecīgajiem dienestiem savā valstī, lai veiktu muitas nodokļu un citu nodevu anulēšanu par sūtījumiem, kuri
1.1. ir nosūtīti atpakaļ uz nodošanas valsti;
1.2. ir iznīcināti pilnīgas sabojāšanas dēļ;
1.3. ir pārsūtīti trešai valstij.
19. pants
sk. H nodaļu.
G nodaļa
Pasta administrāciju atbildība
21. pants
Pasta administrāciju atbildība. Atlīdzības
1. Vispārīgie noteikumi
1.1. Izņemot 22. pantā paredzētos gadījumus, pasta administrācijas ir atbildīgas:
1.1.1. par ierakstītu sūtījumu, vienkāršu paku un apdrošinātu sūtījumu nozaudēšanu, izzagšanu vai sabojāšanu;
1.1.2. par sūtījumu ar kontrolējamu piegādi nozaudēšanu;
1.1.3. par tādas pakas atpakaļnosūtīšanu, par kuras nepiegādāšanas iemeslu nav paziņots.
1.2. Pasta administrācijas nav atbildīgas par sūtījumiem, kuri nav minēti 1. punkta 1. apakšpunkta 1. un 2. punktā.
1.3. Pasta administrācijas nav atbildīgas nevienā citā gadījumā, kas nav paredzēts šajā konvencijā.
1.4. Ja ierakstītu sūtījumu, vienkāršu paku un apdrošinātu sūtījumu nozaudēšanai vai pilnīgai sabojāšanai par cēloni bijusi nepārvarama vara (force majeure), par kuru atlīdzību neizmaksā, tad sūtītājam ir tiesības uz iekasētās summas atmaksu, izņemot apdrošināšanas maksu.
1.5. Izmaksājamās atlīdzības summas nedrīkst pārsniegt Vēstuļu korespondences noteikumos un Pasta paku noteikumos minētās summas.
1.6. Atbildības iestāšanās gadījumos, izmaksājot atlīdzību, netiešus zaudējumus vai neiegūto peļņu neņem vērā.
1.7. Visi noteikumi par pasta administrāciju atbildību ir stingri noteikti, saistoši un izsmeļoši. Pasta administrācijām nekad, pat nopietnas vainas gadījumā, atbildība nav lielāka par to, kāda paredzēta Konvencijā un Noteikumos.
2. Ierakstīti sūtījumi
2.1. Ja ierakstīts sūtījums ir nozaudēts, pilnībā izzagts vai pilnīgi sabojāts, sūtītājam ir tiesības uz atlīdzību, kas noteikta Vēstuļu korespondences noteikumos. Ja sūtītājs pieprasa summu, kas ir mazāka par Vēstuļu korespondences noteikumos paredzēto, tad pasta administrācijas var izmaksāt šo mazāko summu, un, pamatojoties uz to, saņemt atlīdzību no jebkurām citām iesaistītajām pasta administrācijām.
2.2. Ja ierakstīts sūtījums ir daļēji izzagts vai daļēji bojāts, sūtītājam ir tiesības uz atlīdzību, kas parasti atbilst izzagtā vai bojātā faktiskajai vērtībai.
3. Sūtījumi ar kontrolējamu piegādi
3.1. Ja sūtījums ar kontrolējamu piegādi ir nozaudēts, pilnībā izzagts vai pilnīgi sabojāts, sūtītājam ir tiesības tikai uz samaksātās summas atmaksu.
4. sk. Pasta paku pakalpojumu rokasgrāmatu.
5. Apdrošināti sūtījumi
5.1. Ja apdrošināts sūtījums ir nozaudēts, pilnībā izzagts vai pilnīgi sabojāts, sūtītājam ir tiesības uz atlīdzību, kura parasti atbilst apdrošinājuma vērtībai, kas noteikta SAT vienībās.
5.2. Ja apdrošināts sūtījums ir daļēji izzagts vai daļēji bojāts, sūtītājam ir tiesības uz atlīdzību, kura parasti atbilst izzagtā vai bojātā faktiskajai vērtībai. Tomēr atlīdzība nekādā gadījumā nedrīkst pārsniegt apdrošinājuma vērtību, kas noteikta SAT vienībās.
6. Gadījumos, kas minēti 4. un 5. punktā, atlīdzību aprēķina atbilstoši tādu pašu priekšmetu vai preču pašreizējai cenai, kas pārrēķināta SAT vienībās tajā vietā un laikā, kad sūtījums tika pieņemts nosūtīšanai. Ja pašreizējās cenas nav, atlīdzību aprēķina atbilstoši to priekšmetu vai preču parastajai vērtībai, kuru nosaka pēc tā paša principa.
7. Ja atlīdzība pienākas par ierakstīta sūtījuma, vienkāršas pakas vai apdrošināta sūtījuma nozaudēšanu, pilnīgu izzagšanu vai pilnīgu sabojāšanu, attiecīgi sūtītājs vai adresāts ir tiesīgs saņemt atpakaļ samaksātās summas un nodevas, izņemot ierakstīšanas vai apdrošināšanas maksu. Tādus pašus nosacījumus piemēro ierakstītiem sūtījumiem, vienkāršām pakām vai apdrošinātiem sūtījumiem, no kuriem adresāts atteicies to sliktā stāvokļa dēļ, ja tas izskaidrojams ar pasta dienesta darbu un ietver tā atbildību.
8. Neatkarīgi no 2., 4. un 5. punkta adresātam ir tiesības uz atlīdzību pēc izzagta vai sabojāta ierakstīta sūtījuma, vienkāršas pakas vai apdrošināta sūtījuma piegādes.
9. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija var savā valstī izmaksāt sūtītājiem atlīdzību, ko paredz šīs valsts tiesību akti par ierakstītiem sūtījumiem un neapdrošinātām pasta pakām, bet ar nosacījumu, ka šī atlīdzība nav mazāka par 2. punkta 1. apakšpunktā un 4. punkta 1. apakšpunktā noteikto atlīdzību. Tas pats attiecas uz galamērķa pasta administrāciju, ja atlīdzību izmaksā adresātam. Tomēr 2. punkta 1. apakšpunktā un 4. punkta 1. apakšpunktā noteiktās summas turpina piemērot, ja:
9.1. atlīdzība tiek pieprasīta no atbildīgās pasta administrācijas vai
9.2. ja sūtītājs atsakās no savām tiesībām adresāta labā, vai otrādi.
10. Šajā pantā nedrīkst iekļaut nekādas atrunas par atlīdzības izmaksu pasta administrācijām, izņemot gadījumu, kad noslēgts divpusējs nolīgums.
( Komentārs
21. Atbildība jāuzņemas arī par sūtījumiem, kurus nosūta bez maksas.
21.1.1.1. Ja pasta vainas dēļ sūtījums tiek izsniegts personai, kas nav adresāts, tad arī to uzskata par nozaudēšanu. Jautājumu par to, kas attiecīgajos apstākļos ir uzskatāms par adresāta pilnvaroto personu, nosaka valsts tiesību aktos.
Pasts nav atbildīgs par sūtījuma aizkavēšanos nosūtīšanas, pārsūtīšanas vai piegādes laikā.
Administrācijas neuzņemas atbildību par pilnvarotās personas vēlāk doto norādījumu izpildi, ja attiecīgajā pasta nodaļā minētie norādījumu netiek saņemti laikus. Citiem vārdiem sakot, administrācijas uzņemas atbildību par norādījumiem saistībā ar sūtījuma atsaukšanu, adreses maiņu vai labošanu, pēcmaksas summas anulēšanu vai labošanu, ja minētie norādījumu attiecīgajā pasta nodaļā tiek saņemti laikus.
21.2. Klientam ir tiesības saņemt tādu atlīdzības summu, kas ir spēkā sūtījuma nodošanas laikā (SB viedoklis).
21.2.1. Tā kā ierakstīšana nav paredzēta attiecībā uz sūtījumiem, kuriem ir materiāla vērtība, tā atbilst tikai vērtībai, ko sūtītājam nozīmē sūtījuma piegāde. Parāda summas izmaksa nozaudēšanas gadījumā skaidrā naudā tiek veikta, ievērojot sūtījuma piegādes nozīmi sūtījumam, un tā nav atlīdzība.
2. punkta 1. un 2. apakšpunktā minēto summu ekvivalentie lielumi katras valsts valūtā ir norādīti Vēstuļu korespondences apkopojumā.
Ja sūtītājs pieprasa summu, kas ir mazāka par paredzēto atlīdzību, viņš nesaņem summu, kas ir lielāka par pieprasīto summu.
21.3.1. Atbildību par sūtījumu ar kontrolējamu piegādi nozaudēšanu uzņemas pasta administrācija atsevišķos precīzi noteiktos gadījumos, kas atbilst gadījumiem, kas paredzēti saistībā ar ierakstītiem sūtījumiem. Bet nav paredzēts, ka tiek atlīdzināts nepārvaramas varas riska segums, kā arī atlīdzību nevar saņemt neviens cits kā tikai sūtītājs. Atlīdzības summa ir vienāda ar sūtītāja samaksāto tarifu summu, t. i., nozaudēšanas gadījumā atlīdzina visu tarifu summu. Cita atlīdzība nav paredzēta.
21.5.1. Proti, tā ekvivalentā summa sūtījuma nodošanas valsts valūtā, kas pēc iespējas precīzāk atbilst apdrošinājuma summai SAT vienībās.
21.7. Attiecīgajā gadījumā atlīdzību iesaistītajai personai izmaksā tā administrācija, kura iekasēja maksu par pieprasījumu.
RL 155. pants
Pasta administrāciju atbildības piemērošana
1. Pasta administrācijas uzņemas atbildību gan par sūtījumiem, kurus pārvadā atklātā tranzītā, gan par sūtījumiem, kurus pārsūta slēgtās depešās.
2. Pasta administrācijas, kuras apņemas nodrošināt pret risku, kas rodas nepārvaramas varas gadījumā, to sūtītāju priekšā, kuri sūtījumus nodevuši savā valstī, ir atbildīgas par nozaudēšanu nepārvaramas varas gadījumā, ja tā notikusi sūtījumu pārvadāšanas laikā. Minētā apņemšanās attiecas arī uz pārsūtīšanu un gadījumiem, kad sūtījums tiek sūtīts atpakaļ uz nodošanas valsti.
3. Pasta administrācija, kurā sūtījums tika nozaudēts, izzagts vai sabojāts, saskaņā ar valsts tiesību aktiem lemj par to, vai sūtījuma nozaudēšana, izzagšana vai sabojāšana notika nepārvaramas varas dēļ. Par konstatētajiem apstākļiem ziņo sūtījuma nodošanas valsts pasta administrācijai, ja tā ir izteikusi šādu lūgumu.
4. Konvencijas 21. panta 2. punkta 1. apakšpunktā minētā atlīdzības summa par ierakstīta sūtījuma nozaudēšanu, pilnīgu izzagšanu vai pilnīgu sabojāšanu ir 30 SAT. Atlīdzība par M maisa nozaudēšanu, pilnīgu izzagšanu vai pilnīgu sabojāšanu ir 150 SAT. Lai aprēķinātu kopējo atlīdzības summu, minētajām vērtībām pieskaita samaksātos tarifus un maksas, izņemot maksu par ierakstīšanu.
5. Pasta administrācijas, kas piedalās sūtījumu ar pēcmaksu apmaiņā, ne vairāk kā par pēcmaksas summu ir atbildīgas par minēto sūtījumu piegādi, neiekasējot par to samaksu vai summu, kas ir mazāka par pēcmaksas summu. Pasta administrācijas neuzņemas atbildību par kavēšanos, kas var rasties saistībā ar samaksas iekasēšanu un nosūtīšanu.
( Komentārs
155.2. Valsts sūtītāja, kas ir apņēmusies nodrošināt pret risku, kas rodas nepārvaramas varas dēļ, vienmēr uzņemas atbildību, izņemot tad, kad tā izmanto savas tiesības vērsties pret attiecīgo pasta administrāciju, kuras teritorijā vai kuras dienestā ir notikusi sūtījuma nozaudēšana, un šī administrācija arī uzņemas atbildību par risku, kas rodas nepārvaramas varas dēļ.
155.3. Tā kā lēmums ir atkarīgs tikai no tās valsts tiesību aktiem, kurā sūtījums ir nozaudēts, apstākļi, kas atbilst nepārvaramas varas gadījumam, nav vienmēr un visos gadījumos jāpaziņo sūtījuma nodošanas pasta administrācijai. Ir pietiekami, ja šāda informācija ir pieejama pēc pieprasījuma.
22. pants
Gadījumi, kad pasta administrācijas nav atbildīgas
1. Pasta administrācijas nav atbildīgas par ierakstītiem sūtījumiem, sūtījumiem ar kontrolējamu piegādi, pasta pakām un apdrošinātiem sūtījumiem, kurus tās piegādājušas saskaņā ar nosacījumiem, kas to iekšējos noteikumos paredzēti tādas pašas kategorijas sūtījumiem. Tomēr atbildība saglabājas šādos gadījumos:
1.1. ja zādzība vai bojājums ir konstatēts vai nu pirms sūtījuma piegādes, vai tās laikā;
1.2. ja iekšējie noteikumi to atļauj un adresāts vai sūtītājs gadījumā, kad sūtījums nosūtīts atpakaļ uz tā nodošanas vietu, ceļ iebildumus, saņemot izzagtu vai sabojātu sūtījumu;
1.3. ja iekšējie noteikumi atļauj un ja ierakstītu sūtījumu piegādā privātā pastkastē, bet adresāts paziņo, ka sūtījums nav saņemts;
1.4. ja pasta pakas vai apdrošināta sūtījuma adresāts vai sūtītājs gadījumā, kad paku vai apdrošinātu sūtījumu nosūta atpakaļ uz tā nodošanas vietu, nekavējoties paziņo piegādes pasta administrācijai par konstatēto zādzību vai bojājumu, kaut arī nosūtīšana veikta atbilstoši noteikumiem. Adresātam vai sūtītājam jāpierāda, ka zādzība vai bojājums nav noticis pēc piegādes. Terminu “nekavējoties” interpretē saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem.
2. Pasta administrācijas nav atbildīgas šādos gadījumos:
2.1. nepārvaramas varas apstākļos saskaņā ar 13. panta 6. punkta 9. apakšpunktu;
2.2. ja tās nevar atskaitīties par sūtījumiem, jo uzskaites dokumenti gājuši bojā nepārvaramas varas apstākļos, bet ar nosacījumu, ka atbildība nav pierādīta citādi;
2.3. ja sūtījuma nozaudēšana, zādzība vai bojājums radies sūtītāja vainas vai nolaidības dēļ vai arī sūtījuma satura īpatnību dēļ;
2.4. par sūtījumiem, uz kuriem attiecas 15. pantā uzskaitītie aizliegumi;
2.5. ja sūtījumi ir konfiscēti saskaņā ar galamērķa valsts tiesību aktiem un ja par to paziņojusi šīs valsts pasta administrācija;
2.6. ja krāpnieciskā nolūkā sūtījumi apdrošināti par summu, kas pārsniedz sūtījuma satura faktisko vērtību;
2.7. ja sūtītājs sešu mēnešu laikā nav iesniedzis reklamāciju, skaitot no nākamās dienas pēc sūtījuma nodošanas;
2.8. ja pakas nosūtītas karagūstekņiem vai internētām civilpersonām;
2.9. ja sūtītāja rīcība rada aizdomas par krāpniecisku nolūku – vēlmi saņemt atlīdzību.
3. Pasta administrācijas neuzņemas nekādu atbildību par muitas deklarācijām neatkarīgi no tā, kādā formā tās aizpildītas, vai lēmumiem, kurus muita pieņēmusi, pārbaudot sūtījumus, kas iesniegti muitas kontrolei.
( Komentārs
22.2.1. Termins “nepārvarama vara” tiesiski nozīmē jebkuru notikumu, kas nav noticis tā apdraudējuma dēļ, kas raksturīgs faktiskajām darbībām un nav saistāms ar cilvēka kļūdu; turklāt tas ir notikums, kurā plānošana un visi piesardzības pasākumi ir veltīgi un kura notikšanu nevar novērst. Tomēr juridiskā interpretācija var būt vairāk vai mazāk ierobežojoša.
Vispārīgi runājot, depešu nozaudēšana vai sabojāšana kara apstākļos, tostarp depešu konfiskācija, ko veic militārās cenzūras dēļ, arī uzskatāma par nepārvaramu varu.
22.2.7. Sešu mēnešu periodu piemēro attiecībām starp prasītāju un administrācijām, un tajā neieskaita laiku, kas vajadzīgs reklamācijas pārsūtīšanai starp administrācijām.
Ikviena valsts, kura saskaņā ar šo pantu ir atbrīvota no atbildības par ierakstīta sūtījuma nozaudēšanu, var atteikties no šā noteikuma pieņemšanas, ja ir pietiekami pierādījumi, ka aizkavēšanās nebija novēršama (Ieteikums C 7/Parīze, 1947. gads).
RL 156. pants
Izzagta vai bojāta apdrošināta sūtījuma piegāde
1. Pasta nodaļa, kas veic izzagta vai bojāta apdrošināta sūtījuma piegādi, sagatavo CN 24 aktu par kopējo pārbaudi un, ja iespējams, lūdz, lai to paraksta adresāts. Vienu akta kopiju izsniedz adresātam vai tad, ja adresāts no sūtījuma atsakās vai tas tiek pārsūtīts, pievieno sūtījumam. Vienu kopiju patur tā pasta administrācija, kas sagatavojusi aktu.
2. Ja sūtījumu piegādā, CN 24 akta kopiju, kas sagatavota saskaņā ar RL 193. panta 10. punkta 2. apakšpunktu, pievieno attiecīgajam sūtījumam un ar to rīkojas atbilstīgi galamērķa valsts noteikumiem. Ja adresāts atsakās no sūtījuma, minēto kopiju pievieno sūtījumam.
3. Ja tas ir paredzēts iekšējos noteikumos, sūtījumu, ar kuru rīkojas atbilstīgi 1. punktam, nosūta atpakaļ sūtītājam, ja adresāts atsakās parakstīt CN 24 aktu.
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23. pants
Sūtītāja atbildība
1. Sūtījuma sūtītājs ir atbildīgs par savainojumiem, ko tas nodarījis pasta darbiniekiem, un par jebkādiem citu pasta sūtījumu un pasta iekārtu bojājumiem, kuri radušies tāpēc, ka viņš ir nosūtījis priekšmetus, kurus nav atļauts pārsūtīt, vai nav ievēroti sūtījumu pieņemšanas noteikumi.
2. Ja bojājums nodarīts citiem pasta sūtījumiem, sūtītājs ir atbildīgs par katru sabojāto sūtījumu tādā pašā apjomā kā pasta administrācijas.
3. Sūtītājs ir atbildīgs arī tad, ja nosūtīšanas vietas pasta nodaļa pieņem šādu sūtījumu.
4. Taču tad, ja sūtītājs pieņemšanas noteikumus ir ievērojis, viņš nav atbildīgs, jo tā ir pasta administrāciju vai pārvadātāju vaina vai nolaidība, apstrādājot sūtījumu pēc tā pieņemšanas nosūtīšanai.
RL 157. pants
Sūtītāja atbildības noteikšana
1. Pasta administrācija, kura konstatē bojājumu, kas radies sūtītāja vainas dēļ, informē sūtījuma nodošanas pasta administrāciju, kura ir atbildīga par to, lai attiecīgajā gadījumā sūtītājam tiktu iesniegta prasība.
24. pants
Atlīdzības izmaksa
1. Pamatojoties uz tiesībām prasīt atlīdzību no atbildīgās pasta administrācijas, sūtījuma nodošanas pasta administrācijas vai galamērķa pasta administrācijas pienākums ir samaksāt atlīdzību un atmaksāt tarifus un nodevas.
2. Sūtītājs var atteikties no tiesībām uz atlīdzību adresāta labā. Sūtītājs var atteikties no tiesībām uz atlīdzību adresāta labā. Sūtītājs vai adresāts var pilnvarot trešo personu saņemt atlīdzību, ja tas ir atļauts valsts tiesību aktos.
RL 158. pants
Atlīdzības izmaksa
1. Sūtījuma nodošanas vai galamērķa valsts pasta administrācija atkarībā no apstākļiem ir pilnvarota izmaksāt likumīgajam prasītājam atlīdzību tās administrācijas vārdā, kas, kaut gan ir bijusi iesaistīta attiecīgā sūtījuma pārsūtīšanā un pienācīgi informēta, divu mēnešu laikā un, ja pieprasījums iesniegts pa faksu vai izmantojot citus elektroniskos saziņas līdzekļus, kas ļauj pārliecināties par to, vai pieprasījums saņemts, trīsdesmit dienu laikā nav nedz galīgi atrisinājusi šo jautājumu, nedz paziņojusi par to,
1.1. ka zaudējumi radušies nepārvaramas varas dēļ;
1.2. ka kompetentā iestāde aizturējusi, konfiscējusi vai iznīcinājusi attiecīgo pasta sūtījumu tā satura dēļ vai ka sūtījums aizturēts saskaņā ar galamērķa valsts tiesību aktiem.
2. Ja reklamācijas veidlapa nav pienācīgi aizpildīta vai ir aizpildīta nepareizi un ja tā ir jānosūta atpakaļ, lai tajā tiktu norādīta papildu informācija vai izdarīti labojumi, bet tikmēr beidzas 1. punktā minētais termiņš, sūtījuma nodošanas vai galamērķa pasta administrācija atkarībā no apstākļiem ir pilnvarota atlikt atlīdzības izmaksu likumīgajam prasītājam uz vēlāku laiku. Minēto atlīdzību var izmaksāt arī līdz papildu termiņa beigām, proti, divu mēnešu laikā, skaitot no dienas, kad papildināta vai izlabota CN 08 veidlapā norādītā informācija. Ja reklamācijas veidlapā nav norādīta papildu informācija un nav izdarīti labojumi, attiecīgā pasta administrācija drīkst likumīgajam prasītājam atlīdzību neizmaksāt.
( Komentārs
158.1. Administrācija, kas pieļāvusi, ka beidzas divu mēnešu termiņš, un šajā termiņā nav atbildējusi uz reklamāciju, nedrīkst atsaukties uz RL 161. p. 2. pk., lai nodrošinātu to, ka tai jāmaksā tikai puse no kompensācijas summas.
RL prot. XII pants
Atlīdzības izmaksa
1. Bangladešas, Bolīvijas, Ēģiptes, Gvinejas, Kongo Demokrātiskās Republikas, Kuveitas, Nepālas, Nigērijas un Zimbabves pasta administrāciju pienākums nav ievērot RL 158. panta 1. punktu, ciktāl tajā noteikts, ka jautājums attiecīgajā gadījumā ir jāatrisina divu mēnešu laikā vai jāinformē sūtījuma nodošanas vai galamērķa pasta administrācija, ja kompetentās iestādes vēstuļu korespondences sūtījumu ir aizturējušas, konfiscējušas vai iznīcinājušas sūtījuma satura dēļ vai ja tas ir aizturēts saskaņā ar valsts tiesību aktiem.
2. Džibutijas, Ēģiptes, Gvinejas, Kongo Demokrātiskās Republikas, Kongo Republikas, Kuveitas, Libānas, Madagaskaras, Saūda Arābijas, Vjetnamas un Zimbabves pasta administrāciju pienākums nav ievērot RL 158. panta 1. punktu, ciktāl tajā noteikts, ka prasība saistībā ar vēstuļu korespondences sūtījumu ir jāatrisina divu mēnešu laikā. Tāpat tās nepiekrīt tam, ka cita pasta administrācija to vārdā izmaksā atlīdzību likumīgajam prasītājam, ja ir pagājis iepriekšminētais laika posms.
3. Ēģiptes, Kongo Demokrātiskās Republikas, Kuveitas, Nepālas, Nigēras un Zimbabves pasta administrāciju pienākums nav ievērot RL 158. panta 1. punktu, ciktāl tajā noteikts, ka jautājums, kas atsūtīts pa faksu, ir jāatrisina 30 dienu laikā. Tāpat tās nepiekrīt tam, ka cita pasta administrācija to vārdā izmaksā atlīdzību likumīgajam prasītājam, ja ir pagājis iepriekšminētais laika posms.
Neatkarīgi no RL 158. panta 1. punkta Amerikas Savienotās Valstis, Austrālija, Filipīnas, Francija, Indonēzija, Izraēla, Kongo Demokrātiskā Republika, Malaizija un Taizeme patur tiesības sniegt atbildi uz reklamācijām divu mēnešu laikā no dienas, kad reklamācija iesniegta, neatkarīgi no tā, kādi saziņas līdzekļi ir izmantoti.
5. Ukrainas pasta administrācijas pienākums nav ievērot RL 159. panta noteikumus, ja cita pasta administrācija, pamatojoties uz Konvencijas 22. panta 2. punkta 6. apakšpunktu un RL 161. pantu, ir pierādījusi, ka prasītājs ir veicis krāpniecisku darbību.
6. Neatkarīgi no RL 159. panta 1. punkta Tadžikistāna patur tiesības izmaksāt atlīdzību ne vēlāk kā četrus mēnešus no reklamācijas dienas.
7. Kazahstānas, Kirgizstānas, Moldovas, Tadžikistānas, Ukrainas un Uzbekistānas pasta administrāciju pienākums nav ievērot RL 159. panta noteikumus, ja cita pasta administrācija ir pierādījusi, ka reklamācijas iesniedzējs ir veicis krāpnieciskas darbības.
8. Neatkarīgi no RL 158. panta 1. punkta noteikumiem Indijas pasta administrācija patur tiesības sniegt galīgo atbildi uz reklamācijām, kurās norādīta pilnīga informācija, četru mēnešu laikā no dienas, kad reklamācija iesniegta, neatkarīgi no tā, kādi saziņas līdzekļi ir izmantoti.
9. Neatkarīgi no RL 158. panta 1. punkta noteikumiem Vjetnamas pasta administrācija patur tiesības sniegt galīgo atbildi uz reklamācijām divu mēnešu laikā no dienas, kad reklamācijas veidlapas saņemtas pasta administrācijā, neatkarīgi no tā, kādi saziņas līdzekļi ir izmantoti. Tāpat Vjetnama nepiekrīt tam, ka cita pasta administrācija to vārdā izmaksā atlīdzību likumīgajam prasītājam, ja ir pagājis iepriekšminētais laika posms.
RL 159. pants
Atlīdzības izmaksāšanas termiņš
1. Atlīdzības izmaksāšanu veic pēc iespējas drīzāk, bet ne vēlāk kā trīs mēnešus no reklamācijas dienas.
( Komentārs
159.1. Reklamācijas diena ir diena, kurā iesniegta oficiāla reklamācija, t. i., datums, kas norādīts CN 08 veidlapas attiecīgajā vietā, vai tad, ja šādas norādes nav, tās pasta nodaļas kalendārzīmoga nospiedums, kurā veidlapa ir iesniegta.
Atrunas RL prot. XII panta 5. un 6. punktā attiecas arī uz RL 159. pantu.
RL 160. pants
Atlīdzības automātiska izmaksāšana
1. Atpakaļ nosūtītā CN 08 veidlapa, kurā nav aizpildīta sadaļa “Ziņas, ko sniedz starpposma dienesti”, “Ziņas, ko sniedz sūtījuma saņemšanas vietas dienests” un “Galīgā atbilde”, neuzskata par galīgo atbildi RL 158. panta 1. punkta nozīmē.
2. Pasta administrācijas, kuras Noslēguma protokolā izdarījušas atrunas par RL 158. panta 1. punkta piemērošanu, sniedz informāciju par termiņu, kurā tās nokārtos attiecīgo jautājumu, ņemot vērā, ka šis termiņš nedrīkst būt ilgāks par sešiem mēnešiem.
( Komentārs
160.1. Ir svarīgi nodrošināt, ka vienmēr tiek veikta sīka pārbaude. CN 08 veidlapas bieži tiek nosūtītas atpakaļ, nenorādot visu informāciju (piegādes datumu, adresāta iesniegumu, kas sagatavots uz veidlapas, kas atbilst CN 18 veidlapas paraugam utt.). Dažkārt galamērķa pasta administrācija pilnvaro ar reklamāciju saistītā sūtījuma nodošanas pasta administrāciju tās vārdā izmaksāt pusi no atlīdzības, neveicot sīku reklamācijas pārbaudi.
160.2. Ir būtiski paziņot termiņu, lai klienti būtu par to informēti.
RL 161. pants
Atbildības noteikšana starp pasta administrācijām
1. Ja nav pierādīts pretējais, atbildību uzņemas tā pasta administrācija, kura, saņemot sūtījumu, nav izteikusi komentārus un kurai ir pieejami visi pārbaudes veikšanai vajadzīgie līdzekļi, bet kura nevar pierādīt to, ka sūtījums ir piegādāts adresātam, vai attiecīgajā gadījumā to, ka sūtījums ir pareizi nodots citai pasta administrācija.
2. Ja sūtījums tiek nozaudēts, izzagts vai bojāts pārvadāšanas laikā un nav iespējams noteikt, kuras valsts teritorijā vai dienestā tas noticis, attiecīgās pasta administrācijas zaudējumus sedz vienādās daļās.
3. Saistībā ar apdrošinātām pakām pasta administrācijas atbildība pret citu pasta administrāciju nedrīkst pārsniegt maksimālo apdrošinājuma summu, kuru tā ir pieņēmusi.
4. Pasta administrācijas, kuras nesniedz apdrošinātu sūtījumu pakalpojumu, saistībā ar šādiem sūtījumiem, kurus pārvadā slēgtās depešās, uzņemas atbildību, kas paredzēta attiecībā uz ierakstītiem sūtījumiem. Šo noteikumu piemēro arī tad, ja pasta administrācijas neuzņemas atbildību par apdrošinātām pakām, kuras pārvadā ar šo administrāciju izmantotajiem kuģiem vai gaisa kuģiem.
5. Ja apdrošināts sūtījums tiek nozaudēts, izzagts vai bojāts starpposma pasta administrācijas teritorijā vai dienestā un tā nesniedz apdrošinātu sūtījumu pakalpojumu, sūtījuma nodošanas pasta administrācija sedz zaudējumus, kurus nesedz starpposma pasta administrācija. Šo noteikumu piemēro arī tad, ja bojājumu apmērs ir lielāks nekā maksimālā apdrošinājuma summa, kuru pieņem starpposma pasta administrācija.
6. Muitas nodokli un citas nodevas, kuru anulēšanu nevar nodrošināt, atlīdzina tā pasta administrācija, kas ir atbildīga par sūtījuma nozaudēšanu, izzagšanu vai bojāšanu.
7. Pasta administrācija, kura ir samaksājusi atlīdzību, līdz atlīdzības summas lielumam pārņem tiesības no personas, kas atlīdzību ieguvusi, izsakot prasību attiecībā pret adresātu, sūtītāju vai trešo personu.
( Komentārs
161.2. Ja aprakstītajos apstākļos tiek nozaudēts apdrošināts sūtījums un ja zaudējumi pēc to sadalīšanas vienādās daļās ir lielāki par summu, kuru var pieprasīt kādai no tranzītvalstīm saskaņā ar 161. panta 5. punktu, starpība ir jāsadala starp visām pārējām iesaistīto valstu pasta administrācijām.
Ja ierakstītu sūtījumu apmaiņa notiek atbilstīgi vairumsūtījumu sistēmai, atbildību par tās atlīdzības izmaksāšanu, kas, iespējams, ir jāmaksā par priekšmeta nozaudēšanu, uzņemas nozaudēto sūtījumu saturošās depešas nodošanas un galamērķa pasta administrācijas, atlīdzības summu izmaksājot vienādās daļās, izņemot, ja ir konstatēts, ka atbildība ir jāuzņemas starpposma pasta administrācijai, vai ja sūtījuma nodošanas vai galamērķa pasta administrācija atzīstas, ka sūtījums ir nozaudēts tās dienestā, vai ja tas tiek konstatēts.
Pasta administrācijas, kuras ir piekritušas ierakstītus sūtījumus sūtīt, izmantojot vairumsūtījumu sistēmu, nevar atbrīvot no atbildības, sniedzot vienpusējus pierādījumus, kuru pamatā ir to dienestu nejauši vai citādā veidā izdarīti ieraksti vai individuāli apliecinājumi.
Sīkākas informācijas norādīšana par atsevišķiem ierakstītiem sūtījumiem uzskatāma par vienpusēju atkāpšanos no vairumsūtījumu principa, un pasta administrācija šādu darbību nevar izmantot, lai atbrīvotu sevi no savas atbildības daļas (oficiālais viedoklis C 50/Tokija, 1969. gads).
RL 162. pants
Pasta administrāciju atbildības noteikšanas procedūra
1. Ja nav pierādīts pretējais, saskaņā ar Konvencijas RL 161. panta 2. punktu starpposma pasta administrācija vai galamērķa pasta administrācija ir atbrīvota no atbildības šādos gadījumos:
1.1. ja tā ir ievērojusi depešu pārbaudes un pārkāpumu konstatēšanas noteikumus;
1.2. ja tā var pierādīt, ka par reklamāciju tā tika informēta pēc oficiālo, ar attiecīgo sūtījumu saistīto ierakstu iznīcināšanas un ka glabāšanas laiks jau bija pagājis. Šī atruna neierobežo prasītāja tiesības;
1.3. ja atsevišķa ierakstīta sūtījuma gadījumā nozaudētā sūtījuma pareizu piegādi nevar pierādīt, jo sūtījuma nodošanas pasta administrācija CN 31 vai CN 32 vēstuļu kartē vai CN 33 īpašajos sarakstos nenorādīja sīkāku informāciju par ierakstītajiem sūtījumiem.
2. Ja nav pierādīts pretējais, pasta administrācija, kas nosūtījusi apdrošinātu sūtījumu, ir atbrīvota no visas atbildības, ja pasta apmaiņas vieta, kurai attiecīgais sūtījums tika nodots, ar pirmo iespējamo sūtījumu pēc pārbaudes pasta administrācijai sūtītājai nav nosūtījusi CN 24 aktu, kurā norādīts vai nu tas, ka ir pazudusi visa apdrošināto priekšmetu paka vai atsevišķs sūtījums, vai ka tie ir sabojāti.
3. Gadījumos, kad apdrošināta sūtījuma zādzība vai bojājums ir konstatēts galamērķa valstī vai sūtījuma nodošanas valstī, ja sūtījums ir nosūtīts atpakaļ sūtītājam, attiecīgās valsts pasta administrācija pierāda,
3.1. ka ne uz pakas, aploksnes vai maisa un tā aizdares, ne sūtījuma iepakojuma un aizdares nebija acīmredzamu zādzības vai bojājumu pazīmju;
3.2. ka nav mainījies sūtījuma nodošanas laikā noteiktais sūtījuma svars.
4. Ja ir sniegti 3. punktā minētie pierādījumi, neviena no iesaistītajām pasta administrācijām nevar atteikties no savas atbildības daļas, pamatojoties uz to, ka tā attiecīgo sūtījumu bija nodevusi nākamajai pasta administrācija, kurai nav bijuši iebildumi.
5. Ja ierakstīts vai apdrošināts sūtījums ir nozaudēts, izzagts vai bojāts nepārvaramas varas dēļ, pasta administrācija, kuras teritorijā vai dienestā sūtījums tika nozaudēts, izzagts vai sabojāts, ir atbildīga sūtījuma nodošanas pasta administrācijas priekšā tikai tad, ja abas pasta administrācijas ir apņēmušās piedāvāt nepārvaramas varas riska segumu.
( Komentārs
162.1.3. CN 31 veidlapas paraugu sk. RL 174. p.
CN 32 veidlapas paraugu sk. RL 182. p.
CN 33 veidlapas paraugu sk. RL 176. p.
25. pants
Iespējamā atlīdzības piedziņa no sūtītāja vai adresāta
1. Ja pēc atlīdzības izmaksas ierakstītu sūtījumu, pasta paku vai apdrošinātu sūtījumu, vai to satura daļu, kas iepriekš uzskatīta par pazudušu, atrod, tad sūtītājam vai adresātam attiecīgi paziņo, ka trīs mēnešu laikā sūtījumu viņam var nodot, ja sūtītājs atmaksā atlīdzības summu. Vienlaikus tiek lūgts paziņot, kam šo sūtījumu piegādāt. Atteikuma gadījumā vai tad, ja atbilde netiek sniegta noteiktajā termiņā, tādu pašu procedūru piemēro adresātam vai sūtītājam, nosakot šai personai tādu pašu atbildes sniegšanas termiņu.
2. Ja sūtītājs un adresāts atsakās pieņemt piegādājamo sūtījumu vai neatbild šā panta 1. punktā noteiktajā termiņā, tas kļūst par administrācijas īpašumu vai attiecīgi par to pasta administrāciju īpašumu, kuras sedza zaudējumus.
3. Ja apdrošināta sūtījuma atrašanas gadījumā konstatē, ka tā saturam ir mazāka vērtība par izmaksātās atlīdzības summu, sūtītājs vai adresāts attiecīgi atmaksā atlīdzības summu, pretī saņemot sūtījumu, neatkarīgi no tā, kādas ir krāpnieciskās apdrošināšanas sekas.
( Komentārs
25.1. No tā ir jāsaprot, ka attiecīgajai personai ir tiesības paturēt saņemto atlīdzību, ja tā atsakās no atrastā sūtījuma piegādes.
RL 163. pants
Izmaksāto atlīdzību piedziņa no aviopārvadātājiem
1. Ja sūtījums tiek nozaudēts, izzagts vai sabojāts aviopārvadājumu laikā, sūtītājam izmaksāto atlīdzību no aviopārvadātāja
1.1. piedzen sūtījuma nodošanas pasta administrācija, ja tā pārvadāšanas tarifus maksā tieši aviopārvadātājam;
1.2. piedzen pasta administrācija, kas iekasēja pārvadāšanas tarifiem atbilstošo summu, ja sūtījuma nodošanas pasta administrācija tos nemaksā tieši aviopārvadātājam. Sūtītājam izmaksāto atlīdzību sūtījuma nodošanas pasta administrācijai atlīdzina tā pasta administrācija, kas iekasēja pārvadāšanas tarifiem atbilstošo summu.
( Komentārs
163. Turpmāk ir izklāstīta IATA un PPS kontaktkomitejas izstrādātā praktiskā metode par to, kā no aviopārvadātājiem piedzīt atlīdzību.
i) Nosacījumus saistībā ar atlīdzības piedziņu no aviopārvadātājiem nosaka, apmainoties ar informāciju starp pasta administrācijām un aviopārvadātājiem vai saskaņā ar tiesību aktiem.
ii) Ja informācijas apmaiņa nenotiek vai ja tā nav saistīta ar pieprasīšanas/piedziņas procedūrām, pasta administrācijas izstrādā savstarpēji pieņemamu pārbaudes metodi par pieprasīšanu un piedziņu.
iii) Ja piemērošanas praktiskās metodes neatbilst Konvencijas noteikumiem saistībā ar pieprasītajām vai atgūtajām depešām, tad atbildību uzņemas puse, kas pārkāpusi noteikumus.
RL 164. pants
Atlīdzības atmaksāšana pasta administrācijai maksātājai
1. Atbildīgā pasta administrācija vai tā pasta administrācija, kuras vārdā tika veikts maksājums, atlīdzina pasta administrācijai maksātājai atlīdzības summu, tarifus un maksas, kas izmaksātas likumīgajam prasītājam. Veicamās grāmatvedības procedūras ir aprakstītas RL 165. un RL 166. pantā.
2. Ja atlīdzība, tarifi un maksas, kas izmaksātas likumīgajam prasītājam, ir jāsedz vairākām pasta administrācijām, tad pirmā pasta administrācija, kura pēc pieprasītā sūtījuma pienācīgas saņemšanas nevar pierādīt, ka tas ir pareizi nodots nākamajam dienestam, izmaksā pasta administrācijai maksātājai visu atlīdzības, tarifu un maksu summu, kura tika izmaksāta likumīgajam prasītājam. Minētā pasta administrācija no pārējām atbildīgajām pasta administrācijām piedzen likumīgajam prasītājam izmaksātās atlīdzības daļu.
3. Pasta administrācija, kuras atbildība ir pienācīgi konstatēta un kura sākumā atteicās maksāt atlīdzību, sedz visas papildu izmaksas, kas rodas, ja maksājuma veikšana nepamatoti aizkavējas.
( Komentārs
164.3 Ar frāzi “papildu izmaksas” ir jāsaprot, piemēram, procenti, maksājumi par bankas pakalpojumiem un valūtu kursu atšķirības, pat ja zināmos apstākļos pēdējo divu veidu izmaksas sedz kredītadministrācija. Par papildu izmaksām var uzskatīt arī administratīvos izdevumus, kā arī izdevumus par juridiskiem pakalpojumiem, kas kredītadministrācijai radušies saistībā ar darbībām, kuras veiktas atbildīgās administrācijas interesēs vai pašas administrācijas interesēs.
Īsāk sakot, kredītadministrācija katrā gadījumā atsevišķi lemj par to, kuras izmaksas tā uzskata par papildu izmaksām. Viens nosacījums, kas tai ir stingri jāievēro, ir šāds: ir jābūt tiešai saistībai starp nepamatotu kavēšanos saistībā ar atlīdzības izmaksāšanu, ko veic debetadministrācija, un izmaksām, kas rodas kredītadministrācijai. Papildu izmaksu lielums būs atkarīgs no apstākļiem katrā gadījumā atsevišķi.
RL 165. pants
Atlīdzību atmaksāšana starp pasta administrācijām
1. Tūlīt pēc atlīdzības samaksāšanas pasta administrācija maksātāja atbildīgajai pasta administrācijai paziņo datumu un veiktā maksājuma apmēru. Ja viena gada laikā no dienas, kad nosūtīts pilnvarojums izmaksāt atlīdzību, administrācija maksātāja nav paziņojusi atbildīgajai pasta administrācijai datumu un veiktā maksājuma apmēru vai veikusi debeta ierakstu tās kontā, pilnvarojumu uzskata par spēkā neesošu. Pasta administrācija, kura to saņēmusi, vairs nav tiesīga pieprasīt, lai tiek atlīdzināta izmaksātā atlīdzība.
2. Ja atbildība ir atzīta, kā arī RL 158. panta 1. punktā paredzētajā gadījumā atlīdzības summu no atbildīgās pasta administrācijas var piedzīt arī automātiski, izmantojot kopējos rēķinus tieši vai iesaistot starpposma pasta administrāciju, kas regulāri sagatavo kopējos rēķinus attiecībā uz atbildīgo pasta administrāciju.
3. Ja pierādījumi par izsniegšanu tiek iesniegti tad, kad ir pagājis RL 158. panta 1. punktā paredzētais laika posms, izmaksāto atlīdzību sedz starpposma pasta administrācija vai galamērķa pasta administrācija, ja dažādu iemelsu dēļ izmaksāto summu nevar atgūt no sūtītāja.
4. Ja sūtītājs vai adresāts pieņem vēlāk atrasto sūtījumu, atmaksājot atlīdzības summu, minēto summu atlīdzina tai pasta administrācijai vai attiecīgajā gadījumā pasta administrācijām, kuras sedza zaudējumus, viena gada laikā no atlīdzības izmaksāšanas datuma.
5. Pasta administrācijas var vienoties par periodisku to atlīdzību atmaksāšanu, kuras tās ir izmaksājušas likumīgajiem prasītājiem un kuras ir atzītas par pamatotām.
6. Sūtījuma nodošanas un galamērķa pasta administrācijas var vienoties, ka visi zaudējumi ir jāsedz tai pasta administrācijai, kura veic maksājumu likumīgajam prasītājam.
7. Kredītadministrācijai atlīdzina saskaņā ar maksāšanas noteikumiem, kas paredzēti RL 251. pantā.
RL 166. pants
Atlīdzību uzskaite saistībā ar vēstuļu korespondences sūtījumiem
1. Ja maksājumi ir jāiekasē no atbildīgās pasta administrācijas, kredītadministrācija sagatavo CN 48 mēneša vai ceturkšņa rēķinu.
2. CN 48 rēķinu debetadministrācijai nosūta divos eksemplāros pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu) un ne vēlāk kā divus mēnešus pēc perioda, uz kuru tas attiecas. “Nulles” rēķinus nesagatavo.
3. Pēc pārbaudes un apstiprināšanas vienu CN 48 rēķina kopiju nosūta atpakaļ kredītadministrācijai ne vēlāk kā divus mēnešus pēc nosūtīšanas datuma. Ja kredītadministrācija paredzētajā termiņā nav saņēmusi paziņojumi par grozījumiem, rēķinu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
4. Parasti rēķinus maksā atsevišķi. Tomēr pasta administrācijas var vienoties, ka tos apmaksā, izmantojot CN 51 atsevišķo rēķinu vai CN 52 kopējo rēķinu, vai, iespējams, CP 75 rēķinu.
( Komentārs
166.4. CN 51 un CN 52 veidlapu paraugus sk. RL 241. pantā.
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	Paraksts
	Vieta, datums un paraksts

	___________________________
	_________________________


1Piezīmes var izdarīt brīvā vietā priekšpusē vai veidlapas otrajā pusē.
26. pants
Savstarpējās atbilstības princips, ko piemēro atrunām par atbildību
Neatkarīgi no 22.–25. panta jebkura dalībvalsts, kura patur tiesības neizmaksāt atlīdzību atbildības iestāšanās gadījumos, nav tiesīga saņemt atlīdzību no citām dalībvalstīm, kuras atzīst atbildības iestāšanos saskaņā ar šajos pantos noteikto.
H nodaļa
 Procedūras saistībā ar depešu/sūtījumu sūtīšanu, virzīšanu un saņemšanu
RL 167. pants
Sūtījumu apmaiņa
1. Pasta administrācijas atbilstīgi vajadzībām un dienesta prasībām var apmainīties ar slēgtām depešām, piešķirot tām vienu vai vairākus numurus, kā arī ar atklātā tranzītā nosūtītiem sūtījumiem.
2. Ja ārkārtas apstākļu dēļ pasta administrācija ir spiesta uz laiku pilnīgi vai daļēji pārtraukt pakalpojumu sniegšanu, tā nekavējoties informē attiecīgās pasta administrācijas.
3. Ja depešu pārvadāšana tranzītā caur kādu valsti notiek, nepiedaloties attiecīgās valsts pasta administrācijai, tad attiecīgās tranzītvalsts pasta administrācija neuzņemas atbildību par šādu tranzītu.
4. Pasta administrācijas var sūtīt zemesceļa depešas ar aviopastu, samazinot to prioritāti. Galamērķa pasta administrācija šādām depešām norāda pasta apmaiņas vietu vai galamērķa lidostu.
( Komentārs
167.2. Saistībā ar pasta attiecību uzturēšanu strīdu, konflikta vai kara gadījumā Kongress pieņēma Rezolūciju C 37/Lozanna, 1974. gads, kas izklāstīta turpmāk:
Kongress, ņemot vērā Pasaules Pasta savienības lomu miera un humānisma veicināšanā, sekmējot tautu un indivīdu apvienošanos, būdams pārliecināts par nepieciešamību pēc iespējas nodrošināt pasta apmaiņu ar reģioniem, kurus ietekmējuši strīdi, nemieri, konflikti vai kari, vai starp tiem un ņemot vērā atsevišķu valdību vai humānās palīdzības organizāciju veiktās iniciatīvas un gūto pieredzi šajā jomā, steidzami vēršas pie dalībvalstu valdībām, lai pēc iespējas tad, ja Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā Asambleja vai Drošības padome nav lēmusi citādi (atbilstīgi Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 41. pantam), strīda, konflikta vai kara gadījumā nepārtrauktu vai nekavētu pasta sūtījumu plūsmu, jo īpaši tādas korespondences apmaiņu, kurā ir personīga informācija, šāda veida pasākumus attiecinot pat uz tieši iesaistītajām valstīm, un pilnvaro PPS Starptautiskā biroja ģenerāldirektoru 
i) īstenot iniciatīvas, kuras viņš uzskata par lietderīgām, lai, ievērojot valsts suverenitāti, sekmētu pasta sūtījumu apmaiņas nodrošināšanu vai atjaunošanu ar strīda, konflikta vai kara pusēm vai starp tām; 

ii) piedāvāt starpniecību, lai atrisinātu pasta problēmas, kas var rasties strīda, konflikta vai kara gadījumā.”
No tā ir jāsaprot, ka ikviena administrācija pati lemj par to, ko var uzskatīt par ārkārtas apstākļiem.
167.3. Šāda veida tranzīts ir saistīts ar depešām konteineros, ar kuriem apmainās starptautiskajā autotransportā.
RL 168. pants
Prioritāro sūtījumu un aviopasta sūtījumu prioritārā apstrāde
1. Pasta administrāciju pienākums ir pārsūtīt no citām pasta administrācijām saņemtos prioritāros sūtījumus un aviopasta sūtījumus pa aviomaršrutiem, kurus tās izmanto savu šāda veida sūtījumu pārsūtīšanai.
2. Pasta administrācijas, kuras nesniedz aviopasta pakalpojumus, prioritāros sūtījumus un aviopasta sūtījumus pārsūta, izmantojot visātrāko depešām paredzēto pārvadāšanas veidu. Tāds pats noteikums ir spēkā, ja kādu iemeslu dēļ pārvadāšana pa zemesceļu ir ātrāka nekā pārvadāšana ar aviotransportu.
3. Katra pasta administrācija pasta administrācijai saņēmējai norāda konkrētu nodošanas laiku, kas, kā būtu vēlams, ir vienu stundu ilgs vai nav ilgāks par divām stundām, ņemot vērā ar aviosabiedrībām noslēgtos līgumus. Pasta administrācija saņēmēja cenšas palīdzēt minētā noteikuma piemērošanā, nodrošinot pasta administrācijai sūtītājai aviosabiedrību darbības uzraudzību saistībā ar iekļaušanos noteiktajā laikā.
4. Pasta administrācijas veic visus vajadzīgos pasākumus, lai
4.1. nodrošinātu vislabākos apstākļus tādu depešu saņemšanai un tālākai sūtīšanai, kurās ir prioritārie sūtījumi un aviopasta sūtījumi;
4.2. nodrošinātu, ka tiek ievēroti ar aviopārvadātājiem noslēgtās vienošanās par prioritātes ievērošanu saistībā ar šādām depešām;
4.3. paātrinātu darbības muitas kontroles laikā saistībā ar prioritāriem sūtījumiem un aviopasta sūtījumiem, kas adresēti uz tās valsti;
4.4. līdz minimumam samazinātu laiku, kas vajadzīgs tās valstī nodoto prioritāro sūtījumu un aviopasta sūtījumu pārsūtīšanai uz galamērķa valsti un kas vajadzīgs no ārvalstīm saņemto prioritāro sūtījumu un aviopasta sūtījumu nogādāšanai norādītajā adresē. Atsevišķi sūtījumi, kas ir saņemti prioritāro sūtījumu vai aviopasta depešā, un tad, ja uz tās nav RL 125. pantā paredzēto norāžu, tomēr ir jāuzskata par prioritāriem vai aviopasta sūtījumiem un tie ir jāievieto galamērķa pasta administrācijas iekšzemes prioritāro vai aviopasta sūtījumu apstrādes plūsmā.
5. Tranzīta pasta administrācija un galamērķa pasta administrācija ar prioritāriem sūtījumiem un aviopasta sūtījumiem rīkojas vienādi; pasta administrācijas tāpat apstrādā arī zemesceļa LC sūtījumus, ja sūtītājam nav pieejams labāks pakalpojums. Tāpat nedrīkst būt atšķirības saistībā ar apstrādes ātrumu starp neprioritāriem sūtījumiem, zemesceļa AO sūtījumiem un SAL sūtījumiem.
( Komentārs
168. 1948. gadā IATA paziņoja savu apņemšanos piešķirt aviosūtījumiem šādu prioritāti: “IATA piekrīt, ka pirmās klases depešām ir jāpiemēro šādi nosacījumi: pēc vienošanās starp aviosabiedrībām un pasta nodaļām un īpašu savienojošo maršrutu gadījumā maksimālo daudzumu, kuru nodod pirms katras izlidošanas, nosaka, pamatojoties uz statistiku, un gaisa kuģi rezervē attiecīgu telpu (daudzumu un svaru). Ja depešu apjoms ir lielāks par rezervēto telpu, pārvadātājs izkrauj attiecīgu kravas daudzumu un neveic vietu rezervēšanu, līdz atlikušie pasta sūtījumi nav pārsūtīti. Pasažierim, kas ir rezervējis vietu, lidošanu neatsaka, bet aviosabiedrība veic visu iespējamo, lai pārsūtītu papildu sūtījumus, vai nu uzticot pasažierus citam pārvadātājam, vai izmantojot papildu gaisa kuģi. Otrās klases depešām (AO) piešķir prioritāti tikai pār kravu, kuru aviosabiedrība izkrauj tikai vajadzības gadījumā; turklāt AO piešķir prioritāti pār pasažieriem, kas iepriekš nav rezervējuši vietu. Aviopakām piešķir prioritāti pār kravu.” Lai pārskatītu šo vienošanos, notiek pārrunas.
Kongress pieņēma Rezolūciju C 60/ Lozanna, 1974. gads, kurā ir apstiprināti brīvā tranzīta principi saistībā ar tā saukto gaisa pirātismu. Depešas, kuras ir ietekmējušas šādas darbības, ir neaizskaramas, un valstij, kurā attiecīgais gaisa kuģis nolaidies vai tika atbrīvots, ir jānodrošina minēto depešu tālāka pārsūtīšana, piešķirot prioritāti, pat tad, ja minētais gaisa kuģis ir saistīts ar strīdiem, kas nav saistīti ar pasta sūtīšanu.
Iepriekšēja paziņošana par aviodepešām
Tā kā telpas plānošana aviosabiedrībām ir svarīga, tās var dot priekšroku administrācijām, kuras par depešām ir paziņojušas iepriekš. Tādējādi administrācijas tiek aicinātas iepriekš ziņot par depešām, kuras ir paredzēts nodot aviosabiedrībām, sniedzot pēc iespējas precīzāku informāciju.
RL 169. pants
Depešas
1. Depešas klasificē šādi:
1.1. “Aviodepešas” pārsūta ar gaisa transportu, piešķirot prioritāti. Aviodepešās var būt aviopasta sūtījumi un prioritāri sūtījumi.
1.2. “Prioritārā depešas” pārsūta pa zemesceļu, bet tām piešķir tādu pašu prioritāti kā aviodepešām. Prioritārās depešās var būt prioritāri sūtījumi un aviopasta sūtījumi.
1.3. “Zemesceļa depešās ar aviotransportu (SAL)” ir SAL sūtījumi un neprioritāri sūtījumi.
1.4. “Zemesceļa depešās” ir zemesceļa depešas un neprioritārie sūtījumi.
2. Depešas, kuras pārsūta ar aviotransportu vai pa zemesceļu un kurās ir tikai vairumā nodoti sūtījumi, sauc par “depešām ar pasta vairumsūtījumiem”.
2.1. Depešām piemērojamos 1. punkta 1.–4. apakšpunktā paredzētos noteikumus piemēro arī depešām ar pasta vairumsūtījumiem, kuras pārsūta pa to pašu maršrutu vai izmantojot tādu pašu pārsūtīšanas veidu, izņemot gadījumus, ja ir paredzētai īpaši pasākumi.
3. Depešu apmaiņu veic pasta nodaļas, kuras sauc par pasta apmaiņas vietām. Ja uz pasta veidlapas ir jānorāda pasta apmaiņas vieta, to veic saskaņā ar noteikumiem, kas izklāstīti PPS tehnisko standartu 34. sadaļā (Starptautisko pasta sūtījumu apstrādes centru identificēšana/apzīmēšana [Identification/codification of International Mail Processing Centres]). Veidlapā norāda
3.1. pasta apmaiņas vietas nosaukumu;
3.2. tā operatora nosaukumu, kas ir atbildīgs par pasta apmaiņas vietu;
3.3. svītrkodu – S34 kodu, kas apzīmē pasta apmaiņas vietu.
4. Operators, kas ir atbildīgs par attiecīgo pasta apmaiņas vietu, reģistrē to Starptautisko pasta sūtījumu apstrādes centra kodu sarakstā. Minētais saraksts ir publicēts PPS tīmekļa vietnē.
5. Visās veidlapās pasta apmaiņas vietu identificē ar tās nosaukumu, norādot arī atbildīgā operatora nosaukumu, kā publicēts iepriekš minētajā kodu sarakstā.
6. Lai identificētu atsevišķu pasta apmaiņas vietu, svītrkodu identificētājos izmanto S34 kodu. Pasta administrācijām ir jāuztur to operatoru saraksts, kas ir atbildīgi par katru kodu datu bāzē.
( Komentārs
169.1.1. 1984. gada Hamburgas kongress pieņēma terminu “prioritāte”, lai aviopasta sūtījumus (vēstuļu korespondences sūtījumi, kurus pārsūta ar aviotransportu) nošķirtu no zemesceļa pasta ar aviotransportu. Termins “prioritārs” attiecas ne tikai uz prioritāti, ko sūtījumiem piemēro aviosabiedrības, bet arī uz prioritāro apstrādi, ko aviopasta korespondencei nosaka administrācijas saskaņā ar RL 168. pantu.
169.1.3. Termins “SAL” ir saīsinājums terminam “zemesceļa pasts ar aviotransportu” [Surface Air Lifted].
RL 170. pants
Slēgtu depešu apmaiņa
1. Slēgtās depešas sūtīšanai uz galamērķa valsti sagatavo, ja sūtījumu skaits depešā vai dienā (ja dienas laikā tiek sagatavotas vairākas depešas) ir lielāks par ierobežojumu, kas RL 171. pantā paredzēts atklātam tranzītam.
2. Slēgtās depešās esošo sūtījumu apmaiņu veic pēc iesaistīto pasta administrāciju piekrišanas. Pasta administrācija pēc iespējas agrāk paziņo galamērķa pasta administrācijai par izmaiņām saistībā ar virzīšanu, ja iespējams, pirms izmaiņu veikšanas dienas.
3. Lai nodrošinātu labu depešu aprites kvalitāti, katrai pasta administrācijai ir jāsagatavo ne mazāk kā trīs prioritāro vēstuļu depešas nedēļā sūtīšanai uz katru galamērķi. Ja sūtījumu apjoms un svars nav pietiekams šāda skaita nodrošināšanai, jāveic sūtīšana atklātā tranzītā.
4. Ja caur pasta administrācijas teritoriju ir paredzēts pārsūtīt slēgtas depešas, tai par to attiecīgi paziņo.
5. Ja uz valsti, uz kuru parasti sūtījumus sūta atklātā tranzītā, ir jāsūta ļoti liels skaits vienkāršu vai ierakstītu sūtījumu, sūtījuma nodošanas pasta administrācijai ir atļauts sagatavot slēgtas depešas sūtīšanai uz galamērķa valsts pasta apmaiņas vietām. Par to attiecīgi paziņo tranzītvalstij un galamērķa valstij.
RL 171. pants
Atklātais tranzīts
1. Atklātā tranzīta sūtījumu pārsūtīšanu uz starpposma pasta administrāciju veic tikai tad, ja slēgto depešu sagatavošana sūtīšanai uz galamērķa valsti nav pamatota. Pārsūtīšanu atklātā tranzītā neveic, ja depešas vidējais svars regulāri ir lielāks par trim kilogramiem uz vienu depešu vai dienā (ja dienas laikā tiek sagatavotas vairākas depešas), un to neizmanto M maisu pārsūtīšanai.
2. Pasta administrācija sūtītāja konsultējas ar starpposma pasta administrāciju par tās pakalpojumu izmantošanu atklātā tranzīta sūtījumu pārsūtīšanai uz attiecīgajiem galamērķiem un informē attiecīgās pasta administrācijas par datumu, kurā tiek uzsākta depešu sūtīšana atklātā tranzītā. Ja vien iespējams, atklātā tranzīta sūtījumus sūta pasta administrācijai, kas sagatavo depešas sūtīšanai uz galamērķa pasta administrāciju.
3. Atklātā tranzīta sūtījumiem, kurus pārsūta pa zemesceļu, piemēro tranzīta maksu. Piemēro RL 205. pantā minētās maksas, palielinot tās par 10 %. Aprēķināšanu un uzskaiti veic saskaņā ar RL 208. pantu.
4. Atklātā tranzīta SAL sūtījumiem, kurus pārsūta ar parasto aviodepešu, piemēro aviopārvadājumu tarifu, ko aprēķina saskaņā ar RL 238. pantu, palielinot to par 5 %.
5. Ja nav noslēgta īpaša vienošanās, visus sūtījumus, kas nodoti uz kuģa un kas nav ievietoti slēgtā maisā, kas minēts Konvencijas 19. pantā, kuģa pārstāvis atklātā tranzītā nodod tieši piestāšanas ostas pasta nodaļai neatkarīgi no tā, vai minētie sūtījumi ir vai nav apzīmogoti uz kuģa.
6. Ja nav noslēgta īpaša vienošanās, atklātā tranzīta sūtījumus ievieto pasta saiņos šādi:
6.1. prioritāros sūtījumus, kurus sūta ar aviopastu, un aviopasta sūtījumus ievieto pasta saiņos, uz kuriem izvietotas CN 25 etiķetes;
6.2. prioritāros sūtījumus, kurus sūta ar zemesceļa pastu, neprioritāros sūtījumus un zemesceļa sūtījumus ievieto pasta saiņos, uz kuriem izvietotas CN 26 etiķetes.
7. Ja to skaits ir pietiekams un noformējums ir atbilstošs, pasta administrācijai nosūtāmos atklātā tranzīta sūtījumus sadala atkarībā no galamērķa valsts. Tos ievieto pasta saiņos, uz kuriem izvieto etiķeti, kurā latīņu alfabēta burtiem norāda valsts nosaukumu.
( Komentārs
171.6.1. CN 25 etiķetes paraugu sk. RL 173. p.
171.6.2. CN 26 etiķetes paraugu sk. RL 173. p.
171.7. Dalīšana atkarībā no galamērķa valsts ir svarīga tad, ja vidējais sūtījumu skaits ir lielāks par 500 g uz depešu vai dienā (ja dienas laikā tiek sagatavotas vairākas depešas), izņemot, ja depešā ir desmit vai mazāk sūtījumu. Uz pasta saiņiem, kuros ir sūtījumi, kurus paredzēts pārsūtīt kā prioritāros sūtījumus vai ar aviopastu vai zemesceļa pastu, ir jābūt etiķetēm, kas atbilst CN 68 sarakstam. Ja pārsūtīšanai ar aviopastu paredzēto atklātā tranzīta sūtījumu svars nav pietiekams, lai sagatavotu atsevišķus pasta saiņus ar etiķetēm, kas paredzēti sūtīšanai uz konkrētu galamērķa valsti, pasta administrācija sūtītāja tos apkopo, sadala pa kategorijām un ievieto pasta saiņos, uz kuriem izvieto CN 25 etiķetes, veidojot galamērķu valstu grupas un ņemot vērā CN 68 sarakstā norādīto informāciju. Ja starpposma pasta administrācijai nosūtīta atsevišķa pasta maisa kopējais svars ir lielāks par 3 kg, tad pasta saiņus ievieto vienā vai vairākos maisos, kuriem piestiprina birkas ar uzrakstu treknrakstā “Transit” (Tranzīts). Ja minēto pasta saiņu kopējais svars ir mazāks nekā 3 kg, saiņus, ja vien iespējams, ievieto īpaši vieglā maisā (kas var būt izgatavots no caurspīdīgas plastmasas); to aizzīmogo, piestiprina birku ar uzrakstu “Transit” (Tranzīts) un ievieto maisā, kurā ir vēstuļu karte.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 171. p. 6. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 105 x 74 mm vai 148 x 105 mm, krāsa – sārta (PANTONE® process coated EURO DE 141-6 C)
Piezīme. Lai tiktu ņemtas vērā dienesta vajadzības, pasta administrācijas drīkst nedaudz mainīt šīs veidlapas tekstu, izmēru vai krāsu, būtiski neatkāpjoties no norādījumiem šajā paraugā.
RL 172. pants
Apdrošināto sūtījumu pārsūtīšanas maršruti un veidi
1. Izmantojot no citām pasta administrācijām saņemtās CN 27 tabulas, katra pasta administrācija lemj par maršrutiem, kurus izmantot apdrošināto sūtījumu pārsūtīšanai.
2. Attiecībās starp valstīm, starp kurām ir viens starpposma dienests vai vairāki starpposma dienesti, apdrošinātos sūtījumus virza pa vistiešāko maršrutu. Tomēr attiecīgās pasta administrācijas var savstarpēji vienoties par pārsūtīšanu atklātā tranzītā, izmantojot netiešus maršrutus, ja, pārsūtot sūtījumus pa vistiešāko maršrutu, visa maršruta garumā netiek garantēta atbilstoša atbildība.
3. Piemērojot dienesta prasības, apdrošinātus sūtījumus var sūtīt slēgtās depešās. Tās var nodot arī atklātā tranzītā pirmajai starpposma pasta administrācijai, ja šī pasta administrācija spēj veikt to pārsūtīšanu saskaņā ar CN 27 tabulās paredzētajiem nosacījumiem.
4. Sūtījuma nodošanas un galamērķa pasta administrācijas var savstarpēji vienoties slēgtās depešās ievietotu apdrošinātu sūtījumu apmaiņu veikt, izmantojot vienas starpniekvalsts vai vairāku starpniekvalstu dienestus, neatkarīgi no tā, vai sniedz vai nesniedz sūtījumu apdrošināšanas pakalpojumu. Starpposma pasta administrācijas par to informē vismaz vienu mēnesi pirms tam, kad uzsāk šāda pakalpojuma sniegšanu.
( Komentārs
172. Saistībā ar tādu vērtīgu sūtījumu drošību, kurus pārsūta pa pastu, Kongress pieņēma Ieteikumu C 63/Lozanna, 1974. gads, par vispārējiem drošības un aizsardzības pasākumiem pasta apmaiņas vietās un lidostās.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 172. p. 1. pk. – Izmērs – 210 x 297 mm
RL 173. pants
Depešu noformēšana
1. Pasta saiņu noformēšana
1.1. Visus vienkāršos sūtījumus, kurus var ievietot pasta saiņos, iedala atkarībā no izmēra (standarta izmēra sūtījumi, lielizmēra plakani sūtījumi un citi sūtījumi) un novieto tā, lai puse, kurā norādīta adrese, būtu vērsta vienā virzienā. Pasta administrācijas, kas izmanto Konvencijas 12. panta 3. punktā paredzēto klasifikācijas sistēmu, kuras pamatā ir sūtījumu saturs, sūtījumus pasta saiņos ievieto atbilstīgi šādām sūtījumu kategorijām:
1.1.1. vēstules un pastkartes;
1.1.2. laikraksti un periodiskie izdevumi, kā minēts RL 184. panta 5. un 7. punktā;
1.1.3. citi AO sūtījumi.
1.2. Pie pasta saiņiem piestiprina etiķeti, uz kuras latīņu alfabēta burtiem norāda pasta saiņos ievietoto sūtījumu pasta nodaļu saņēmēju vai pārsūtītājnodaļu. CN 25 etiķetes izmanto prioritāriem sūtījumiem, kurus sūta ar aviopastu, vai aviopasta sūtījumiem, un CN 26 etiķetes izmanto prioritāriem sūtījumiem, kurus sūta ar zemesceļa pastu, neprioritāriem sūtījumiem vai zemesceļa sūtījumiem.
1.3. Neapmaksātus vai daļēji apmaksātus sūtījumus ievieto atsevišķos pasta maisos, kurus ievieto maisā, kurā ir vēstuļu karte. Pasta saiņa etiķeti uzspiež, izmantojot T zīmogu.
1.4. Standarta izmēru sūtījumu pasta saiņi pēc sūtījumu ievietošanas nedrīkst būt biezāki par 150 mm. Nestandarta izmēra sūtījumu pasta saiņu svars nedrīkst būt lielāks par 5 kilogramiem.
1.5. Ja uz prioritāriem sūtījumiem un vēstulēm ir redzamas atvēršanas pazīmes vai bojājumi, par to sagatavo paziņojumu, kuru pievieno sūtījumam un apzīmogo ar tās pasta nodaļas kalendārzīmogu, kas to konstatēja. Turklāt, ja sūtījumu saturs ir jāaizsargā, sūtījumus, ja iespējams, ievieto caurspīdīgā aploksnē vai jaunā iepakojumā, uz kura norāda tādu pašu informāciju, kā uz iepriekšējā iepakojuma.
2. Maisu noformēšanas kārtība
2.1. Depešas, tostarp tās, kurās ir tikai tukši maisi, ievieto maisos, kuru skaits ir pēc iespējas mazāks. Maisiem jābūt labā stāvoklī, lai tie pasargātu saturu. Pie katra maisa piestiprina birku.
2.2. Maisus noslēdz un aizplombē, vēlams – ar svina plombu. Plombas var būt izgatavotas arī no viegla metāla vai plastmasas. Plombēšanu veic tā, lai plombu nevar atvērt vai sabojāt, neatstājot redzamas pazīmes. Plombu nospiedumā ļoti labi salasāmiem latīņu alfabēta burtiem atveido sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas nosaukumu vai norādi, kas ir pietiekama minētās pasta nodaļas identificēšanai. Taču tad, ja sūtījuma nodošanas pasta administrācija to vēlas, plombu nospiedumos ir jāatveido tikai sūtījuma nodošanas pasta nodaļas nosaukuma norāde.
2.3. Ja numurs un sūtījuma nodošanas valsts ir norādīta uz plombas un ja maisu birkas ir sarkanā krāsā, minēto numuru var norādīt arī CN 31 un CN 32 vēstuļu kartē un attiecīgajā gadījumā CN 33 īpašajā sarakstā.
2.4. Izņemot gadījumu, kas minēts 2. punkta 4. apakšpunkta 1. punktā, aviodepešu noformēšanai izmanto vai nu zilas krāsas maisus, vai maisus, uz kuriem ir plata zilas krāsas svītra. Ja starp attiecīgajām pasta administrācijām nav noslēgta īpaša vienošanās, aviopasta maisus izmanto arī prioritārajiem sūtījumiem. Lai noformētu zemesceļa pastu vai zemesceļa pastu ar aviotransportu, izmanto zemesceļa maisus, kuru krāsa atšķiras no aviopasta maisiem (piem., smilškrāsas, brūni, balti utt.). Tomēr galamērķa pasta administrācijām ir jāpārbauda visu maisu birkas, lai pārliecinātos, ka tie tiek pareizi apstrādāti.
2.4.1. Pasta administrācijas, kuras dažādām vajadzībām izmanto vienādus maisus, šos maisus var izmantot visu iepriekš minēto kategoriju sūtījumu noformēšanai, ja vien uz maisa birkas pareizi tiek norādīta maisā esošo sūtījumu kategorija.
2.5. Pasta administrācijas var divpusēji vienoties izmantot īpašus aviopasta maisus vai taru, piemēram, paliktņus utt., ar marķējumiem, ar kuriem norāda, ka tajos ir tikai eksprespasta sūtījumi.
2.6. Uz maisiem salasāmiem latīņu alfabēta burtiem norāda sūtījuma nodošanas vietas pasta nodaļu vai valsti un vārdu “Postes” (Pasts) vai citu līdzīgu frāzi, lai maisi tiktu uzskatīti par pasta sūtījumiem.
2.7. Ja sūtījumu daudzuma vai apjoma dēļ ir jāizmanto vairāk nekā viens maiss, tad, ja iespējams, atsevišķus maisus izmanto
2.7.1. vēstulēm un pastkartēm;
2.7.2. attiecīgajā gadījumā laikrakstiem un periodiskajiem izdevumiem, kas minēti RL 184. panta 5. un 7. punktā;
2.7.3. citiem AO sūtījumiem;
2.7.4. attiecīgajā gadījumā sīkpakām; uz šo maisu birkām norāda vārdus “Petits paquets” (Sīkpakas).
2.8. Ierakstītu vai apdrošinātu sūtījumu paku vai maisu ievieto vienā no maisiem, kurā ir vēstules, vai atsevišķā maisā; pie ārējā maisa jābūt piestiprinātai sarkanai birkai. Ja ir vairāki maisi ar ierakstītiem vai apdrošinātiem sūtījumiem, pie visiem maisiem ir jābūt piestiprinātai sarkanai birkai.
2.9. Pasta administrācijas var divpusēji vienoties, ka maisā, kurā ir vēstuļu karte, neievieto vienkāršos sūtījumus, bet šis maiss paredzēts tikai ierakstītiem, apdrošinātiem un eksprespasta sūtījumiem. Katra maisa svars nedrīkst būt lielāks par 30 kilogramiem.
3. Paku un aplokšņu noformēšana
3.1. Ja nav noslēgta īpaša vienošanās, mazas depešas iesaiņo izturīgā papīrā, lai novērstu satura bojājumus.
3.2. Pakas pārsien ar auklu un aizplombē ar svina, viegla metāla vai plastmasas plombām.
3.3. Ja pakā ir tikai vienkārši sūtījumi, to var noslēgt ar līmzīmogu, uz kura ir uzdrukāts sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas nosaukums.
3.4. Aviopasta depešām, kurās ievietots neliels skaits prioritāro sūtījumu un aviopasta sūtījumu, var izmantot CN 28 aploksnes. Tās izgatavo vai nu no izturīga zilas krāsas papīra, vai plastmasas, vai cita materiāla, un uz tām izvieto zilas krāsas uzlīmi.
3.5. Nelielu skaitu prioritāro sūtījumu un aviopasta sūtījumu, kas nodoti pēc lidostas pasta nodaļas darba laika, var nosūtīt ar gaisa kuģi, kas gatavojas pacelties, un šos sūtījumus ievieto CN 28 aploksnēs. Šādu procedūru izmanto tikai nosūtīšanai uz to pasta administrāciju pasta apmaiņas vietām, kuras ir piekritušas saņemt šādi noformētus aviopasta sūtījumus.
4. Kopējie maisi. Pārvadāšana konteineros
4.1. Cik vien tas iespējams, pasta apmaiņas vietas savās depešās, kas paredzētas konkrētai pasta nodaļai, iekļauj visas saņemtās mazās depešas (pakas vai maisus), kas paredzētas konkrētai pasta nodaļai.
4.2. Ja vieglo sūtījumu maisu, aplokšņu vai paku skaits sūtīšanai uz vienu un to pašu sektoru ir pietiekams, tad, kad vien iespējams, veido kopējos maisus. Tos noformē pasta nodaļa, kas ir atbildīga par aviodepešu nodošanu aviosabiedrībai, kura veic pārvadāšanu. Kopējo maisu birkās ir norāde treknrakstā “Sac collecteur” (Kopējais maiss). Attiecīgās pasta administrācijas vienojas par adresi, ko norāda minētajās birkās.
4.3. Pārvadāšanas vajadzībām depešas var ievietot konteineros saskaņā ar īpašu vienošanos starp attiecīgajām pasta administrācijām par konteineru izmantošanas metodēm.
4.4. Pasta administrācijas var divpusēji vienoties par to, ka depešu apmaiņu veic, izmantojot dažādu taru un ne tikai maisus (piem., paliktņus, paletes utt.), ja ir konstatēts, ka tas atvieglos apstrādes procesu un uzlabos depešu aizsardzību.
( Komentārs
173.1.1. Ieteikumā C 75/Vašingtona, 1989. gads, Kongress ieteica pasta administrācijām izmantot piemērotus iesaiņošanas materiālus.
173.1.2. CN 25 etiķetes paraugu saistībā ar atklāto tranzītu sk. RL 171. p.
173.2. Maisiem jābūt noslēgtiem pēc iespējas tuvāk saturam, lai nodrošinātu maksimālu satura stabilitāti (Rezolūcija C 69/Hamburga, 1984. gads).
173.2.1. No tā, ka tukšos maisus noformē kā īpašu sūtījumu, var gūt labumu, jo tie parasti tiek īpaši apstrādāti.
173.2.2. Alvas vai plastmasas plombas ir jāizmanto tikai tad, ja administrācijas ir pārliecinātas, ka šādā veidā nepalielinās izzagšanas iespēja. Ja administrācijas ir vienojušās par šo jautājumu, maisus, kuros ir tikai neierakstīti neprioritārie sūtījumi un neierakstītie AO sūtījumi, un tukši maisi, nav jāaizplombē ar svina plombām. Tas pats attiecas uz vienkāršu sūtījumu maisiem, ja tos, sniedzot tiešu pakalpojumu, pārvadā noslēgtā konteinerā vai ja tos pārsūta iekraušanas valsts, kas šos sūtījumus galamērķa valsts vajadzībām ir ievietojusi minētajā konteinerā. Ja tiek izmantota aukla, tad ap maisa galu to apsien divas reizes, tā lai pirms sasiešanas viens no diviem galiem atrastos zem cilpām. Kad maiss ir aizplombēts ar svina plombām, auklas gali nedrīkst izvirzīties no svina plombas vairāk nekā vajadzīgs, lai auklu nevarētu atraisīt vai noņemt, nesabojājot svina plombu.
173.2.3. Maisiem, kas ir paredzēti sūtīšanai ar aviopastu, jābūt ar stiprinātu galu, kas ir vismaz 8 mm biezs, lai virves mezgls nevarētu noslīdēt un to nevar nomainīt, neatstājot redzamas pazīmes.
Frāze “vai tādas pašas krāsas maisi” ir paredzēta, jo pastāv iespēja izmantot vieglo sūtījumu maisus, kas ārēji izskatās pēc zemesceļa maisiem.
CN 31 veidlapas paraugu sk. RL 174. p.
CN 32 veidlapas paraugu sk. RL 182. p.
CN 33 veidlapas paraugu sk. RL 175. p.
173.2.8. Sarkano birku izmantošana aprakstīta RL 184. panta 3. punkta 1. apakšpunktā.
173.3.2. Ja izmanto svina viegla metāla vai plastmasas plombas, tad šādas depešas ir jānoformē tā, lai auklu nevar noplēst.
173.3.3. Pasta administrācijas var vienoties izmantot vienādu noslēgšanas metodi, ko piemēro depešām, kurās ir ierakstīti sūtījumi, kurus nelielā skaita dēļ pārvadā pakās vai aploksnēs. Šādā gadījumā pakas un aploksnes adrese saistībā ar drukāto informāciju un krāsu atbilst RL 183. panta noteikumiem par depešu maisu birkām. Tomēr maisus, kuros ir apdrošināti sūtījumi, nedrīkst noslēgt, izmantojot līmzīmogu.
173.4.3. Vašingtonas kongress pasta administrācijām ieteica aktīvi censties noslēgt divpusējas vienošanās par konteineru programmas izmantošanu starptautisko pakalpojumu sniegšanā (Ieteikums C 76/1989. gads).
RL prot. XIII pants
Maisi
173. panta 2. punkta 10. apakšpunktu nepiemēro Lielbritānijai, kuras tiesību akti nosaka mazāku svara ierobežojumu. Saskaņā ar veselības un drošības tiesību aktiem Lielbritānijā pasta maisa svars ir ierobežots līdz 20 kilogramiem.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 171. p. 6. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 105 x 74 mm vai 148 x 105 mm, krāsa – balta.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 171. p. 6. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 105 x 74 mm vai 148 x 105 mm, krāsa – gaiši zila (PANTONE® process coated EURO DE 219-8 C).
Piezīme. Lai tiktu ņemtas vērā dienesta vajadzības, pasta administrācijas drīkst nedaudz mainīt šīs veidlapas tekstu, izmēru vai krāsu, būtiski neatkāpjoties no norādījumiem šajā paraugā.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 171. p. 6. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 105 x 74 mm vai 148 x 105 mm, krāsa – balta (PANTONE® process coated EURO DE 141-6 C)
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 171. p. 6. pk. 2. apakšpk. – Izmērs – 105 x 74 mm vai 148 x 105 mm, krāsa – balta.
Piezīme. Lai tiktu ņemtas vērā dienesta vajadzības, pasta administrācijas drīkst nedaudz mainīt šīs veidlapas tekstu, izmēru vai krāsu, būtiski neatkāpjoties no norādījumiem šajā paraugā.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 171. p. 6. pk. 2. apakšpk. – Izmērs – 105 x 74 mm vai 148 x 105 mm, krāsa – gaiši zila (PANTONE® process coated EURO DE 219-8 C).
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 171. p. 6. pk. 2. apakšpk. – Izmērs – 105 x 74 mm vai 148 x 105 mm, krāsa – sārta (PANTONE® process coated EURO DE 141-6 C).
Piezīme. Lai tiktu ņemtas vērā dienesta vajadzības, pasta administrācijas drīkst nedaudz mainīt šīs veidlapas tekstu, izmēru vai krāsu, būtiski neatkāpjoties no norādījumiem šajā paraugā.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 173. p. 3. pk. 4. apakšpk. – Izmērs – 250 x 176 mm vai 353 x 250 mm, krāsa – zila (PANTONE® process coated EURO DE 207-8 C).
RL 174. pants
Vēstuļu kartes
1. Katrai depešai pievieno CN 31 vēstuļu karti, izņemot depešas ar pasta vairumsūtījumiem un depešas, kas paredzētas tiešai izmantošanai iekšzemes sistēmās. Vēstuļu karti ievieto aploksnē, uz kuras treknrakstā ir uzraksts “Feuille d'avis” (Vēstuļu karte). Minētā aploksne ir sārtā krāsā, ja depešā ir apdrošināti sūtījumi, vai zilā krāsā, ja tajā nav apdrošinātu sūtījumu. To piestiprina ierakstītu sūtījumu pakas vai maisa ārpusē. Ja ierakstītu sūtījumu nav, aploksni, ja vien iespējams, piestiprina vienkāršu sūtījumu pasta sainim.
2. Depešām ar pasta vairumsūtījumiem pievieno CN 32 vēstuļu karti, kā paredzēts RL 182. pantā.
3. Saistībā ar depešām, kas paredzētas tiešai izmantošanai iekšzemes sistēmā, pasta administrācijas vienojas par izmantojamiem dokumentiem. Tā var būt pārveidota CN 31 vēstuļu karte vai cits abpusēji pieņemams dokuments, piemēram, iekšzemes sūtījumu saraksts.
4. Izņemot gadījumos, kas paredzēti RL 178. panta 1. punktā un RL 179. panta 2. punktā, ja depešā nav ierakstītu vai apdrošinātu sūtījumu, pasta administrācijas var savstarpēji vienoties par to, ka vēstuļu karti piestiprina ārpusē pie viena no maisiem, ievietojot to ūdensnecaurlaidīgā sainī, kas ir pietiekami izturīgs, lai veiktu pārsūtīšanu.
5. Attiecībās starp valstīm, kuru pasta administrācijas ir panākušas attiecīgu vienošanos, nosūtīšanas un apmaiņas vieta galamērķa pasta apmaiņas vietai ar aviopastu nosūta vienu CN 31 kopiju. Pasta administrācijas, noslēdzot īpašu vienošanos, var lemt par to, ka depešām, kurās ir tikai tukši maisi, vēstuļu karti nepievieno.
6. Sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa vēstuļu kartē norāda visu vajadzīgo informāciju, ņemot vērā
6.1. virsrakstu – ja nav noslēgta īpaša vienošanās, sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa vēstuļu kartes numurē atbilstīgi katra gada kārtas numuriem, kas katrai pasta nodaļai saņēmējai ir paredzēti, nodalot zemesceļa pastu, SAL un aviopastu vai prioritāro un neprioritāro pastu. Tādējādi katrai depešai piešķir savu numuru. Katra gada pirmās depešas vēstuļu kartē papildus depešas kārtas numuram norāda arī iepriekšējā gada pēdējās depešas numuru. Ja depešas tiek kontrolētas, sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa blakus pēdējās depešas numuram izvieto norādi “Last mail” (Pēdējā depeša);
6.2. 1. tabulu – pasta administrācijas var vienoties, ka vēstuļu kartes 1. tabulā norāda tikai maisus ar sarkanajām birkām;
6.3. 3. tabulu – vēstuļu kartes 3. tabulā norāda ierakstīto sūtījumu kopējo skaitu (gan atsevišķos sūtījumus, gan vairumsūtījumus) un depešā ievietoto apdrošināto sūtījumu kopējo skaitu;
6.4. 4. tabulu – šajā tabulā norāda pasta administrācijas sūtītājas izmantoto maisu skaitu un galamērķa pasta administrācijai atpakaļ nosūtīto maisu skaitu. Attiecīgajā gadījumā atsevišķi norāda to maisu skaitu, kas pieder pasta administrācijai, kurai depeša nav adresēta, izdarot attiecīgu atsauci uz minēto pasta administrāciju. Ja divas pasta administrācijas ir vienojušās norādīt tikai maisus ar sarkanajām birkām (6. punkta 2. apakšpunkts), tad 4. tabulā nenorāda depešas noformēšanai izmantoto maisu skaitu un galamērķa pasta administrācijai piederošo maisu skaitu. Ja depešā ir IBRS sūtījumi, ir jāaizpilda sadaļa “Cita informācija”, atsevišķi norādot IBRS maisu un pasta saiņu skaitu un svaru, kā arī IBRS sūtījumu kopējo skaitu. Ja depešā ir ievietoti vienkārši vai ierakstīti sūtījumi ar pēcmaksu, to norāda attiecīgajā ailē gan atsevišķu sūtījumu, gan vairumsūtījumu gadījumā. 

6.5. Ja pasta administrācijas ir divpusēji vienojušās ar depešām apmainīties, izmantojot citu taru, nevis maisus, CN 31 vēstuļu kartē ir jānorāda katra taras veida skaits un svars. CN 31 veidlapā šādā gadījumā ir jāparedz vieta šādas informācijas norādīšanai.
7. Pasta administrācijas cita ar citu var vienoties par papildu tabulu vai virsrakstu paredzēšanu vēstuļu kartē vai par tabulu pārveidošanu, lai vēstuļu kartes atbilstu pasta administrāciju vajadzībām.
8. Ja konkrētai galamērķa valstij atklātā tranzītā sūtāmo zemesceļa sūtījumu svars ir lielāks par 3 kilogramiem uz depešu vai dienā, tad tranzīta pasta administrācijai ir atļauts sagatavot CN 31 vēstuļu karti attiecībā uz katru valsti, vienu no kopijām nosūtot sūtījuma nodošanas pasta administrācijai.
9. “Nulles” vēstuļu karti sūta ar nākamo depešu, ja pasta apmaiņas vietai nav sūtījumu, kurus pārsūtīt attiecīgajai pasta nodaļai, un ja saskaņā ar īpašu vienošanos starp attiecīgajām pasta administrācijām vēstuļu kartes nenumurē. Katru gadu numurēto depešu gadījumā “nulles” vēstuļu karti nesūta.
( Komentārs
174.2. CN 32 veidlapas paraugu sk. RL 182. p.
174.6. Tā kuģa nosaukumu, ar kuru pārvadā depešas, vai izmantotā reisa oficiālo saīsinājumu norāda, ja sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļai tas ir zināms. 1. tabulā sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa norāda maisu skaitu depešā atkarībā no kategorijas (prioritārie/neprioritārie vai LC/AO, M maisi, tukši maisi) un atkarībā no birkas krāsas (sarkana vai balta/zila). 2. tabulā sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa norāda to maisu svaru, kuriem piemēro tranzīta maksas un veic gala norēķinus atbilstīgi kategorijai (prioritārie/neprioritārie vai LC/AO un M maisi, vai citas kategorijas sūtījumi). M maisus norāda atkarībā no svara (svaru un skaitu maisiem, kuru ir vieglāki par 5 kg, un svaru maisiem, kuri ir smagāki par 5 kg). To depešu svaram, kas ir atbrīvotas no tranzīta maksām un gala norēķiniem, ir jābūt tādam pašām kā to maisu svaram, uz kuriem ir norāde “Exempt” (Atbrīvojums).
Tukšās taras depešām, kuras ir atbrīvotas no gala norēķiniem, bet kurām piemēro tranzīta maksas, svaru norāda jaunajā ailē, kas tam ir paredzēta.
174.6.3. Ierakstīto un apdrošināto sūtījumu skaits ir vajadzīgs gala norēķinu veikšanai. CN 31 veidlapas 3. tabulā ieviestajās ailēs norāda to uz nodošanas vietu atpakaļ nosūtīto ierakstīto un apdrošināto sūtījumu skaitu, kas ir atbrīvoti no gala norēķiniem saskaņā ar RL 203. p. 4. pk 1. apakšpk.
Aili, kurā norāda to atpakaļ nosūtīto ierakstīto sūtījumu skaitu, kas ir atbrīvoti no gala norēķiniem, ir jāizmanto, lai norādītu ar pasta dienestu saistīto ierakstītos sūtījumus, kas minēti RL 110. p. 2. pk.
174.6.4. Šajā tabulā norāda arī nenoslēgtās oficiālās vēstules un citus paziņojumu un ieteikumus, ko dienesta vajadzībām sūta sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa.
174.6.5. Attiecīgās pasta administrācijas ir atbildīgas par izmantojamās vēstuļu kartes parauga izstrādi.
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RL 175. pants
Ierakstīto sūtījumu sūtīšana
1. Nosūtot ierakstītos sūtījumus, katru no tiem atsevišķi ieraksta vēstuļu kartes otrā pusē. Tā vietā, lai izmantotu vēstuļu kartes otru pusi, kā arī papildus minētajai kartei var izmantot vienu vai vairākus CN 33 īpašos sarakstus. Īpašie saraksti ir noteikti jāizmanto tad, ja to pieprasa galamērķa pasta administrācija. Minētajos sarakstos norāda to pašu depešas numuru, kas ir norādīts attiecīgās depešas vēstuļu kartē. Ja izmanto vairākus īpašos sarakstus, katru no tiem numurē pēc kārtas attiecībā uz katru depešu atsevišķi. Ierakstīto sūtījumu skaits, ko var norādīt vienā īpašajā sarakstā vai vēstuļu kartes otrā pusē, ir atkarīgs no tā, cik ierakstītos sūtījumus šajās veidlapās var norādīt, ievērojot attiecīgās veidlapas izkārtojumu. Kopējo depešā ievietoto ierakstīto sūtījumu skaitu norāda vēstuļu kartes 3. tabulā.
2. Pasta administrācijas var vienoties par to, ka ierakstītos sūtījumus nosūta kā vairumsūtījumus. Kopējo depešā ievietoto ierakstīto sūtījumu skaitu norāda vēstuļu kartes 3. tabulā. Ja attiecīgajā depešā ir vairāki ierakstīto sūtījumu maisi, katrā no tiem, izņemot to, kurā ielikta vēstuļu karte, ievieto CN 33 īpašo sarakstu, kurā tam paredzētajā vietā gan vārdiem, gan cipariem norādīts ierakstīto sūtījumu kopskaits attiecīgajā pasta maisā. Ierakstīto sūtījumu skaitu tajā pasta maisā, kurā ielikta vēstuļu karte, norāda vēstuļu kartē šim nolūkam īpaši paredzētā 6. tabulas ailē.
3. Ierakstītos sūtījumus un attiecīgā gadījumā arī 1. punktā paredzētos īpašos sarakstus ievieto vienā vai vairākās atsevišķās pakās vai maisos, ko pienācīgi iesaiņo vai noslēdz un aizplombē ar svinu vai bez tā, lai tādējādi aizsargātu to saturu. Šādi sagatavotu maisu un paku vietā var izmantot aizkausētus plastikāta maisus. Ierakstītos sūtījumus katrā pakā sakārto to ierakstīšanas kārtībā. Ja izmanto vienu vai vairākus īpašos sarakstus, katru no tiem piestiprina ierakstītajiem sūtījumiem, uz kuriem tas attiecas, un novieto virs pirmā sūtījuma attiecīgajā sainī. Ja izmanto vairākus pasta maisus, katrā no tiem ievieto īpašo sarakstu, kurā norādīti attiecīgajā maisā ievietotie pasta sūtījumi.
4. Pēc iesaistīto pasta administrāciju savstarpējas vienošanās un tad, ja tas nav neiespējami ierakstīto sūtījumu lieluma dēļ, ierakstītos sūtījumus var ievietot īpašajā aploksnē kopā ar vēstuļu karti. Šo aploksni aizzīmogo.
5. Ierakstītos sūtījumus nedrīkst nosūtīt vienā sainī ar neierakstītajiem pasta sūtījumiem.
6. Ja vien iespējams, vienā pasta maisā nenosūta vairāk par 600 ierakstītiem sūtījumiem.
7. Ja CN 31 vēstuļu kartes otrā pusē vai CN 33 īpašajā sarakstā atsevišķi norāda ierakstītos sūtījumus ar pēcmaksu, pretī attiecīgajam ierakstam slejā “Piezīmes” ir jāieraksta vai nu vārds “Reimbursement” (Pēcmaksa), vai arī saīsinājums “Remb.” vai “COD”.
8. Ierakstītos M maisus norāda kā vienu sūtījumu 6. tabulā vai CN 31 vēstuļu kartes otrā pusē, vai CN 33 īpašajā sarakstā. Slejā “Piezīmes” ieraksta burtu “M”.
9. Pasta administrācijas var ieviest attiecīgas sistēmas, kas elektroniski ģenerē sūtījuma nosūtīšanu apstiprinošus datus, un vienoties ar attiecīgo sūtījumu nodošanas pasta administrācijām veikt šādu datu apmaiņu.
( Komentārs
175.1. Ja sūtījuma nodošanas pasta administrācija vēlas izmantot īpašos sarakstus, galamērķa pasta administrācijai tie ir jāatzīst.
175.2. Drošības apsvērumu dēļ administrācijas var savstarpēji vienoties, ka šis noteikums neattiecas uz naudas pārvedumiem, kurus vienmēr nosūta kā ierakstītus sūtījumus (sk. Maksājumu pakalpojumu noteikumus jeb RF 501. p. 1. pk. 1. apakšpk.).
175.9. POC iesaka administrācijām stingri ievērot tehniskās specifikācijas, kas norādītas PPS Tehnisko standartu rokasgrāmatā (Ieteikums CEP 3/2004).
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 175. p. 1. pk. – Izmērs – 210 x 297 mm vai 210 x 148 mm
RL 176. pants
Sūtījumu ar kontrolētu piegādi sūtīšana
1. Sūtījumus ar kontrolētu piegādi pārsūta tāpat kā neierakstītus sūtījumus.
( Komentārs
176.1. Pēc to saņemšanas pasta nodaļā saņēmējā, attiecīgos sūtījumus izņem no neierakstītu sūtījumu pasta saiņiem un novieto atsevišķi, lai veiktu kontrolētu piegādi.
RL 177. pants
Apdrošinātu sūtījumu sūtīšana
1. Nosūtīšanas un apmaiņas vieta apdrošinātos sūtījumus ieraksta CN 16 nosūtīšanas kartē, norādot visu vajadzīgo informāciju. Sūtījumu ar pēcmaksu gadījumā slejā “Piezīmes” pretī attiecīgajam ierakstam ieraksta vārdu “Remboursement” (Pēcmaksa) vai arī saīsinājumu “Remb.” vai “COD”.
2. Apdrošinātos sūtījumus noformē kopā ar nosūtīšanas karti vai kartēm, sasienot tās kopā un ievietojot tos vienā vai vairākās īpašajās pakās. Paku iesaiņo izturīgā papīrā, aizsien no ārpuses un aizzīmogo, izmantojot vasku katrā locījuma vietā un uzliekot nosūtīšanas un apmaiņas vietas zīmogu. Uz minētajām pakām izvieto norādi “Valeurs déclarées” (Apdrošināti sūtījumi).
3. Tā vietā, lai veidotu paku, apdrošinātos sūtījumus var ievietot aploksnē, kas izgatavota no izturīga papīra un ir noslēgta, izmantojot vaska zīmogu.
4. Apdrošinātu sūtījumu pakas vai aploksnes var noslēgt arī ar līmzīmogu, uz kura ir uzdrukāta norāde par sūtījuma nodošanas pasta administrāciju. Uz līmzīmoga sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa uzliek kalendārzīmogu tā, lai tas daļēji ir uz līmzīmoga un uz iesaiņojuma. Šo noslēgšanas metodi nedrīkst izmantot, ja galamērķa pasta administrācija pieprasa, lai apdrošinātu sūtījumu pakas vai aploksnes tiktu noslēgtas ar vaska zīmogiem vai svina plombām.
5. Ja apdrošinātu sūtījumu skaits vai apjoms ir pietiekams, tos var ievietot maisā, kuru attiecīgi noslēdz un aizzīmogo ar vaska zīmogu vai svina plombu.
6. Apdrošinātu sūtījumu paku, aploksni vai maisu ievieto pakā vai maisā, kurā ir ierakstītie sūtījumi vai, ja tas nav iespējams, pakā vai maisā, kurā parasti ievieto ierakstītus sūtījumus. Ja ierakstītos sūtījumus ievieto vairākos maisos, tad apdrošināto sūtījumu paku, aploksni vai maisu ievieto tajā maisā, pie kura ir piestiprināta īpašā aploksne ar vēstuļu karti.
7. Ārējam maisam, kurā ir ievietoti apdrošinātie sūtījumi, ir jābūt ļoti labā stāvoklī, un, ja iespējams, maisa atveres malā ierīko stiprinājumu, lai maisu nevarētu nelikumīgi atvērt, neatstājot redzamas pazīmes.
8. Kopējo depešā ievietoto apdrošināto sūtījumu skaitu norāda vēstuļu kartes 3. tabulā.
9. Pasta administrācijas var ieviest attiecīgas sistēmas, kas elektroniski ģenerē sūtījuma nosūtīšanu apstiprinošus datus, un vienoties ar attiecīgo sūtījumu nodošanas pasta administrācijām veikt šādu datu apmaiņu.
( Komentārs
177.2. Šajā gadījumā vārds “paka” ir lietots plašākā nozīmē, ietverot arī “aploksnes”.
177.9. POC iesaka administrācijām stingri ievērot tehniskās specifikācijas, kas norādītas PPS Tehnisko standartu rokasgrāmatā (ieteikums CEP 3/2004).
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 177. p. 1. pk. – Izmērs – 210 x 297 mm
RL 178. pants
Naudas pārveduma un neierakstītu sūtījumu ar pēcmaksu sūtīšana
1. Naudas pārvedumu, ko nosūta bez aploksnes, ievieto atsevišķā sainī un ievieto ierakstīto sūtījumu pakā vai maisā vai, ja tas iespējams, apdrošināto sūtījumu pakā vai maisā. Tas pats attiecas arī uz neierakstītajiem sūtījumiem ar pēcmaksu. Ja attiecīgajā depešā nav nedz ierakstītu, nedz apdrošinātu sūtījumu, naudas pārvedumu un neierakstītos sūtījumus ar pēcmaksu, ja tādi ir, ievieto vēstuļu kartes aploksnē vai pasta sainī kopā ar minēto aploksni.
2. To, ka attiecīgajā depešā ir ietverti arī neierakstīti sūtījumi ar pēcmaksu, norāda attiecīgi CN 31 vēstuļu kartes 4. tabulā vai CN 32 vēstuļu kartes 3. tabulā.
( Komentārs
178.1. Sk. Maksājumu pakalpojumu noteikumus jeb RF 501. p. 1. pk. 1. apakšpk.
178.2. CN 32 veidlapas paraugu sk. RL 182. p.
RL 179. pants
Eksprespasta sūtījumu sūtīšana
1. To, ka attiecīgajā depešā ir ievietoti eksprespasta sūtījumi, norāda, CN 31 vēstuļu kartes 4. tabulas (CN 32 vēstuļu kartes 3. tabulā) attiecīgajā ailē ierakstot burtu “X”.
2. Eksprespasta sūtījumus ievieto atsevišķos saiņos, kuriem piestiprinātas etiķetes ar norādi “Exprés” (Eksprespasts), kā paredzēts RL 136. pantā. Ja vien iespējams, šos saiņus novieto atsevišķi. Ja tas nav iespējams, “Exprés” sūtījumu saiņus liek tajā pasta tarā, kurā ir vēstuļu karte.
3. Ierakstītos eksprespasta sūtījumus sakārto pēc kārtas starp pārējiem ierakstītajiem sūtījumiem. Vēstuļu kartes otrā pusē vai CN 33 īpašajā sarakstā, slejā “Piezīmes”, pretī attiecīgajiem ierakstiem ieraksta vārdu “Exprés” (Eksprespasts). Arī attiecībā uz liela apjoma sūtījumiem to, ka šo sūtījumu vidū ir ierakstīti eksprespasta sūtījumi, norāda, vēstuļu kartes 4. tabulas attiecīgajā ailē ierakstot burtu “X”. Tādu pašu norādi ieraksta arī CN 16 nosūtīšanas kartes slejā “Piezīmes”, pretī ierakstiem, kas attiecas uz apdrošinātiem sūtījumiem, kuri piegādājami kā eksprespasta sūtījumi.
( Komentārs
179.2. Seulas kongress ieteica administrācijām eksprespasta sūtījumus ievietot saiņos un īpašās aploksnēs, vēlams laminētās, lai tādējādi tos aizsargātu un lai tos varētu viegli identificēt (ieteikums C 53/1994).
RL 180. pants
IBRS sūtījumu sūtīšana
1. Pasta administrācijas, kuras sniedz šādu pakalpojumu, norāda saņemšanas un apmaiņas vietu, kas specializējas tādu depešu apstrādē, kurās ir IBRS sūtījumi. Ja tas ir vajadzīgs, pasta administrācijas var norādīt vairākas šādas saņemšanas un apmaiņas vietas.
2. IBRS sūtījumus noformē kā atsevišķus pasta saiņus. Uz CN 25 saiņu etiķetēm izvieto norādi “IBRS” un norāda sūtījumu skaitu. IBRS sūtījumu saiņus ievieto maisā, kurā ir vēstuļu karte. Tomēr tos nedrīkst ievietot ierakstīto sūtījumu maisā.
2.1. Ja depešā esošo IBRS sūtījumu svars ir lielāks par 2 kilogramiem, šos sūtījumus ievieto atsevišķā maisā. Maisa birkā ieraksta norādi “IBRS” un otrā pusē norāda sūtījumu skaitu.
3. Depešā ievietotos IBRS sūtījumus norāda CN 31 vēstuļu kartes 4. tabulā (CN 32 vēstuļu kartes 3. tabulā) ailē “Cita informācija” šādā veidā:
3.1. atsevišķos maisos ievietoto sūtījumu gadījumā sadaļā “IBRS maisi” ieraksta maisu skaitu un svaru un sūtījumu skaitu;
3.2. to sūtījumu gadījumā, kurus sūta kopā ar citiem sūtījumiem, sadaļā “IBRS saiņi” ieraksta saiņu skaitu un svaru un sūtījumu skaitu.
4. Atkarībā no sūtījumu plūsmas lieluma pasta administrācijas var divpusēji vienoties par īpašām procedūrām.
RL 181. pants
M maisu sūtīšana
1. Katram M maisam pievieno CN 34, CN 35 vai CN 36 birku, kurā augšējā labā stūrī ir norādīts liels burts “M”. Šo birku pievieno papildus adreses birkai, kuru iesniedz sūtītājs. M pakas, kuras nav ievietotas maisā, nosūtīšanai ir jāievieto kopējā M maisā.
( Komentārs
181.1. CN 34, CN 35 un CN 36 birku paraugus sk. RL 184. pantā.
RL 182. pants
Vairumsūtījumu sūtīšana
1. Ja galamērķa pasta administrācija ir pieprasījusi īpašu samaksu par depešām ar vairumsūtījumiem, sūtījuma nodošanas pasta administrācija vairumsūtījumus var sūtīt īpašās depešās, kurām pievienota CN 32 vēstuļu karte.
2. CN 32 vēstuļu kartē norāda sūtījumu skaitu un svaru. 

2.1. Ja pasta administrācijas par to ir vienojušās, sūtījumu skaitu un svaru norāda to pieņemtā formā.
3. RL 174. panta noteikumus analoģiski piemēro arī CN 32 vēstuļu kartēm.
4. Pasta administrācijas vairumsūtījumu gadījumā var divpusēji vienoties par citu veidlapu un uzskaites procedūru izmantošanu.
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RL 183. pants
Sūtījumu, kas paredzēti tiešai izmantošanai iekšzemes sistēmā, nosūtīšana
1. Sūtījumus, kas paredzēti tiešai izmantošanai kādas pasta administrācijas iekšzemes sistēmā, saskaņā ar Konvencijas 28. panta 4. punktu sūta īpašās depešās, kurā pievieno atbildīgi pārveidotu CN 31 vēstuļu karti vai citu dokumentāciju, ko pieprasa galamērķa pasta administrācija.
2. Pārveidotajā CN 31 vēstuļu kartē vai citā dokumentācijā, ko pieprasa galamērķa pasta administrācija, norāda sūtījumu skaitu, svaru un attiecīgajā gadījumā kategoriju vai citu papildu informāciju, ko pieprasa galamērķa pasta administrācija.
3. RL 174. panta noteikumus analoģiski piemēro CN 31 vēstuļu kartēm vai citai dokumentācijai, ko pieprasa galamērķa pasta administrācija.
4. Pasta administrācijām ir divpusēji jāvienojas par citām veidlapām un procedūrām, kuras izmanto tādu sūtījumu nosūtīšanai, kas paredzēti tiešai izmantošanai iekšzemes sistēmā, ja to pieprasa galamērķa pasta administrācija.
RL 184. pants
Depešu marķēšana
1. Maisu birkas izgatavo no pietiekami izturīga audekla, plastmasas, stingra kartona, pergamentpapīra vai papīra, kas pielīmēts pie koka. Pie birkas piestiprina cilpiņu. Izkārtojumam un tekstam ir jāatbilst turpmāk pievienotajiem un minētajiem paraugiem:
1.1. CN 34 veidlapai zemesceļa maisu gadījumā;
1.2. CN 35 veidlapai aviopasta maisu gadījumā;
1.3. CN 36 veidlapai zemesceļa maisu ar aviotransportu (SAL) gadījumā.
2. Attiecībās starp tuvu esošām pasta nodaļām var izmantot cieta papīra birkas. Tām ir jābūt pietiekami cietām, lai tās izturētu dažādos apstrādes procesus, kuriem pakļauj depešas sūtīšanas laikā.
3. Pie maisiem, kuros ir ierakstīti sūtījumi, apdrošināti sūtījumi un/vai vēstuļu karte, piestiprina spilgti sarkanas krāsas birku.
3.1. Tomēr pasta administrācijas var divpusēji vienoties drošības apsvērumu dēļ sarkanas krāsas birku vietā izmantot kādu citu abpusēji pieņemamu atpazīšanas metodi.
4. Baltas krāsas birku izmanto maisiem, kuros ir tikai turpmāk minēto kategoriju vienkāršie sūtījumi:
4.1. prioritārie sūtījumi;
4.2. vēstules un pastkartes, kuras sūta ar zemesceļa pastu un aviopastu;
4.3. dažādi sūtījumi (vēstules, pastkartes, laikraksti, periodiskie izdevumi un citi sūtījumi).
5. Baltas krāsas birku izmanto arī maisiem, kuros ir laikraksti, kurus vairumā ir nodevuši izdevēji vai to pārstāvji un kurus sūta tikai ar zemesceļa pastu, izņemot tos, kurus sūta atpakaļ sūtītājam. Uz baltās krāsas birkas norāda vārdu “Journaux” (Laikraksti) vai atsauci “Jx”, ja maisos ir tikai šīs kategorijas sūtījumi.
6. Gaiši zilas krāsas birku izmanto maisiem, kuros ir tikai vienkārši sūtījumi, proti, neprioritāri sūtījumi, iespieddarbi, iespieddarbu sūtījumi neredzīgajiem un sīkpakas.
7. Gaiši zilas krāsas birku izmanto arī maisiem, kuros ir periodiskie izdevumi, kas nav minēti 5. punktā. Vārdus “Ecrits périodiques” (Periodiskie izdevumi) uz zilas krāsas birkas var rakstīt tad, ja maisos ir tikai šīs kategorijas sūtījumi.
8. Violetas krāsas birku izmanto maisiem, kuros ir tikai vienkāršie vairumsūtījumi.
9. Baltas krāsas birku ar violetas krāsas svītrām malās un vārdiem “Accés Direct” (Tieša izmantošana) izmanto tarai, kurā ir šīs kategorijas sūtījumi.
10. Zaļas krāsas birku izmanto maisiem, kuros ir tikai tukši maisi, ko sūta atpakaļ uz nodošanas vietu.
11. Ja ar zemesceļa pastu tiek pārsūtītas prioritārās depešas, CN 34 birkā lieliem un trekniem burtiem ieraksta norādi “PRIOR”.
12. Uz birkas, kuru piestiprina maisam vai pakai, kurā ir vēstuļu karte, vienmēr treknrakstā norāda burtu “F”. Uz tās var norādīt arī depešā ievietoto maisu skaitu.
13. Uz birkas, kuru piestiprina tarai, kurā ir eksprespasta sūtījumi, ir jābūt norādei “Exprés” (Eksprespasts). Ja norāde “Eksprespasts” var nosegt kādu no CN 35 birkas svītrkodiem vai tekstu, pie maisa var piestiprināt lielāku papildu birku, uz kuras izvieto minēto norādi “Eksprespasts”.
14. Baltas krāsas birku var izmantot kopā ar 5 x 3 cm lielo norādi vienā no krāsām, kas minēta 3.–7. un 10. punktā. Zilas vai violetas krāsas birku arī var izmantot kopā ar līdzīgu norādi, kas ir sarkanā krāsā.
15. Sūtījumus, kuros ir infekciozas bioloģiskās vielas, kas ātri bojājas, ievieto atsevišķos maisos. Katram maisam piestiprina identifikācijas birku, kas krāsas un formas ziņā ir līdzīga birkai, kas minēta RL 130. pantā, bet ir lielāka, lai pie tās varētu piestiprināt cilpiņu. Papildus īpašajam simbolam, kas paredzēts sūtījumiem, kuros ir infekciozas vielas, šajā birkā sniedz norādījumu “Infekcioza viela” un “Bojājumu vai noplūdes gadījumā nekavējoties informēt sabiedrības veselības aizsardzības iestādi”.
16. Birkā, kuru piestiprina maisiem, kuros ir tikai sūtījumi, kas ir atbrīvoti no tranzīta maksām un gala norēķiniem, ļoti trekniem burtiem ieraksta norādi “Atbrīvojums”.
17. Maisa birkā vai birkā, kurā ierakstīta adrese, norāda katra depešā ievietotā maisa, aploksnes vai pakas bruto svaru. Ja izmanto kopējo maisu, tā svaru neņem vērā. Svaru noapaļo uz augšu līdz tuvākajam hektogramam, ja hektograma iedaļa ir vienāda ar 50 gramiem vai lielāka par to, un citā gadījumā noapaļo uz leju līdz tuvākajam hektogramam. To aviodepešu gadījumā, kuru svars ir 50 grami vai mazāks, pie svara atzīmes norāda skaitli 0.
18. Starpposma pasta nodaļa tranzītā esošo maisu birkās vai uz slēgto depešu pakām kārtas numuru nenorāda.
( Komentārs
184.1. Lai ņemtu vērā pasta dienestu vajadzības, pasta administrācijām ir atļauts nedaudz pārveidot 1. punkta 1., 2. un 3. apakšpunktā minēto veidlapu tekstu un izmērus, neradot pārāk lielas atšķirības no dotajiem paraugiem.
CN 35 un CN 36 veidlapās var izmantot IATA saīsinājumus (trīs burtu kodus), lai norādītu galamērķa lidostu un attiecīgajā gadījumā pārkraušanas lidostu. IATA kodi ir atrodami Aviopasta pārvadāšanas attālumu sarakstā (III un IV daļā).
CN 36 birkas vietā pasta administrācijas var izmantot CN 35 birkas, ja uz tām treknrakstā uzraksta vārdus “SAL – zemesceļa pasts ar aviotransportu”.
184.5. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija maisos ar baltas krāsas birku, kurā ierakstīts vārds “Journaux” vai atsauce “Jx”, var ievietot periodiskos izdevumus, kurus izdod vienu reizi nedēļā un nodod vairumā, ja tā šiem sūtījumiem iekšzemes sistēmā piemēro tādu prioritāro apstrādi kā laikrakstiem.
184.14. Zilas krāsas birku ar sarkanu norādi izmanto tikai, lai norādītu, ka maisā, kurā ir ierakstīti sūtījumi un/vai vēstuļu kartes, ir neprioritāri vai AO sūtījumi.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 148 x 74 mm, spilgti sarkana krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 73-2 C), balta krāsa, gaiši zila krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 219-8 C), violeta krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 161-6 C) vai zaļa krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 274-3 C).
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 148 x 90 mm, spilgti sarkana krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 73-2 C), balta krāsa, gaiši zila krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 219-8 C), violeta krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 161-6 C) vai zaļa krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 274-3 C).
1Uz sarkanas krāsas birkām: Prioritārie/neprioritārie sūtījumi – vairumsūtījumu depeša vai LC/AO – vairumsūtījumu depeša. Uz baltas krāsas birkām: Prioritārie sūtījumi vai LC/AO.
Uz zilas krāsas birkām: Neprioritārie sūtījumi vai AO; pasta administrācijas var uzdrukāt izvēles rūtiņas “Neprioritāri sūtījumi (AO)” un “M maisi”. Uz violetas krāsas birkām: Vairumsūtījumu depeša.
2Tikai sarkanas un violetas krāsas birkām.
3Tikai sarkanas, baltas, zilas vai zaļas krāsas birkām; uz zaļas krāsas birkām uzdrukā “SV (Atbrīvojums)” bez izvēles rūtiņas.
Piezīmes.
– Lai tiktu ņemtas vērā dienesta vajadzības, pasta administrācijas drīkst nedaudz mainīt šīs veidlapas tekstu un izmēru, būtiski neatkāpjoties no norādījumiem šajā paraugā.
– Uz zaļas krāsas birkām ir jābūt norādei “Tukši maisi”.
– Pasta administrācijas, kas pakalpojumu sniegšanā izmanto svītrkodus, papildus jau minētajai informācijai svītrkodu izvietošanai var izmantot CN 34 birkas, kuras ir līdzīgas iepriekš dotajam paraugam. Šis paraugs ir tikai kā piemērs. Pasta administrācijas var izmantot 13 zīmju vai 29 zīmju svītrkodus.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 158 x 94 mm, balta krāsa ar violetas krāsas svītrām malās (PANTONE® process coated EURO DE 161-6 C)
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 158 x 110 mm, balta krāsa ar violetas krāsas svītrām malās (PANTONE® process coated EURO DE 161-60)
Piezīmes.
– Lai tiktu ņemtas vērā dienesta vajadzības, pasta administrācijas drīkst nedaudz mainīt šīs veidlapas tekstu un izmēru, būtiski neatkāpjoties no norādījumiem šajā paraugā.
– Uz zaļas krāsas birkām ir jābūt norādei “Tukši maisi”.
– Pasta administrācijas, kas pakalpojumu sniegšanā izmanto svītrkodus, papildus jau minētajai informācijai svītrkodu izvietošanai var izmantot CN 34 birkas, kuras ir līdzīgas iepriekš dotajam paraugam. Šis paraugs ir tikai kā piemērs. Pasta administrācijas var izmantot 13 zīmju vai 29 zīmju svītrkodus.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 2. apakšpk. – Izmērs – 148 x 74 mm, spilgti sarkana krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 73-2 C), balta krāsa, gaiši zila krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 219-8 C), violeta krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 161-6 C) vai zaļa krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 274-3 C).
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 2. apakšpk. – Izmērs – 148 x 90 mm, spilgti sarkana krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 73-2 C), balta krāsa, gaiši zila krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 219-8 C), violeta krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 161-6 C) vai zaļa krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 274-3 C).
1Uz sarkanas krāsas birkām: Prioritārie/neprioritārie sūtījumi – vairumsūtījumu depeša vai LC/AO – vairumsūtījumu depeša. 
Uz baltas krāsas birkām: Prioritārie sūtījumi vai LC/AO.
Uz zilas krāsas birkām: AO; pasta administrācijas var uzdrukāt izvēles rūtiņas “AO” un “M maisi”. Uz violetas krāsas birkām: Vairumsūtījumu depeša.
2Tikai sarkanas un violetas krāsas birkām.
3Tikai sarkanas, baltas, zilas vai zaļas krāsas birkām; uz zaļas krāsas birkām uzdrukā “SV (Atbrīvojums)” bez izvēles rūtiņas.
Piezīmes.
– Lai tiktu ņemtas vērā dienesta vajadzības, pasta administrācijas drīkst nedaudz mainīt šīs veidlapas tekstu un izmēru, būtiski neatkāpjoties no norādījumiem šajā paraugā.
– Uz zaļas krāsas birkām ir jābūt norādei “Tukši maisi”.
 – Pasta administrācijas, kas pakalpojumu sniegšanā izmanto svītrkodus, papildus jau minētajai informācijai svītrkodu izvietošanai var izmantot CN 35 birkas, kuras ir līdzīgas iepriekš dotajam paraugam. Šis paraugs ir tikai kā piemērs. Pasta administrācijas var izmantot 13 zīmju vai 29 zīmju svītrkodus.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 2. apakšpk. – Izmērs – 158 x 94 mm, balta krāsa ar violetas krāsas svītrām malās (PANTONE® process coated EURO DE 1)
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 2. apakšpk. – Izmērs – 158 x 110 mm, balta krāsa ar violetas krāsas svītrām malās (PANTONE® process coated EURO DE 161-6 C)
Piezīmes.
– Lai tiktu ņemtas vērā dienesta vajadzības, pasta administrācijas drīkst nedaudz mainīt šīs veidlapas tekstu un izmēru, būtiski neatkāpjoties no norādījumiem šajā paraugā.
– Uz zaļas krāsas birkām ir jābūt norādei “Tukši maisi”.
– Pasta administrācijas, kas pakalpojumu sniegšanā izmanto svītrkodus, papildus jau minētajai informācijai svītrkodu izvietošanai var izmantot CN 35 birkas, kuras ir līdzīgas iepriekš dotajam paraugam. Šis paraugs ir tikai kā piemērs. Pasta administrācijas var izmantot 13 zīmju vai 29 zīmju svītrkodus.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 3. apakšpk. – Izmērs – 148 x 74 mm, spilgti sarkana krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 73-2 C), balta krāsa, gaiši zila krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 219-8 C), violeta krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 161-6 C) vai zaļa krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 274-3 C).
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 3. apakšpk. – Izmērs – 148 x 90 mm, spilgti sarkana krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 73-2 C), balta krāsa, gaiši zila krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 219-8 C), violeta krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 161-6 C) vai zaļa krāsa (PANTONE® process coated EURO DE 274-3 C).
1Uz sarkanas krāsas birkām: Neprioritārie sūtījumi – vairumsūtījumu depeša vai LC/AO – vairumsūtījumu depeša.
Uz baltas krāsas birkām: LC/AO.
Uz zilas krāsas birkām: Neprioritārie sūtījumi vai AO; pasta administrācijas var uzdrukāt izvēles rūtiņas “Neprioritāri sūtījumi (AO)” un “M maisi”. Uz violetas krāsas birkām: Vairumsūtījumu depeša.
2Tikai sarkanas un violetas krāsas birkām.
3Tikai sarkanas, baltas, zilas vai zaļas krāsas birkām; uz zaļas krāsas birkām uzdrukā “SV (Atbrīvojums)” bez izvēles rūtiņas.
Piezīmes.
– Lai tiktu ņemtas vērā dienesta vajadzības, pasta administrācijas drīkst nedaudz mainīt šīs veidlapas tekstu un izmēru, būtiski neatkāpjoties no norādījumiem šajā paraugā.
– Uz zaļas krāsas birkām ir jābūt norādei “Tukši maisi”.
– Pasta administrācijas, kas pakalpojumu sniegšanā izmanto svītrkodus, papildus jau minētajai informācijai svītrkodu izvietošanai var izmantot CN 36 birkas, kuras ir līdzīgas iepriekš dotajam paraugam. Šis paraugs ir tikai kā piemērs. Pasta administrācijas var izmantot 13 zīmju vai 29 zīmju svītrkodus.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 3. apakšpk. – Izmērs – 158 x 94 mm, balta krāsa ar violetas krāsas svītrām malās (PANTONE® process coated EURO DE 161-60)
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 184. p. 1. pk. 3. apakšpk. – Izmērs – 158 x 110mm, balta krāsa ar violetas krāsas svītrām malās (PANTONE® process coated EURO DE 161-6C)
Piezīmes.
– Lai tiktu ņemtas vērā dienesta vajadzības, pasta administrācijas drīkst nedaudz mainīt šīs veidlapas tekstu un izmēru, būtiski neatkāpjoties no norādījumiem šajā paraugā.
– Uz zaļas krāsas birkām ir jābūt norādei “Tukši maisi”.
 – Pasta administrācijas, kas pakalpojumu sniegšanā izmanto svītrkodus, papildus jau minētajai informācijai svītrkodu izvietošanai var izmantot CN 36 birkas, kuras ir līdzīgas iepriekš dotajam paraugam. Šis paraugs ir tikai kā piemērs. Pasta administrācijas var izmantot 13 zīmju vai 29 zīmju svītrkodus.
RL 185. pants
Svītrkodu izmantošana
1. Pasta administrācijas starptautiskajiem pasta pakalpojumiem var izmantot elektroniski sagatavotus svītrkodus un unikālo identifikācijas sistēmu, lai darbotos sūtījuma virzības sekošanas sistēmas un varētu veikt citas identifikācijas darbības. Specifikāciju paredz Pasta darbības padome.
2. Pasta administrācijas, kuras starptautiskajiem pakalpojumiem izvēlas izmantot svītrkodus, ievēro Pasta darbības padomes noteikto tehnisko specifikāciju. Pasta apmaiņas vietu atainošanu svītrkodos veic saskaņā ar RL 169. panta 3. punktā paredzētajiem noteikumiem.
( Komentārs
185.1. Svītrkodus un unikālo identifikācijas sistēmu var izmantot, lai identificētu, piemēram: 

– atsevišķus sūtījumus;
– depešu taru (maisus, konteinerus, vēstuļu paliktņus utt.);
– ar sūtījumiem saistītos dokumentus (veidlapas, birkas, utt.).
Administrācijām, kuras starptautiskajiem pakalpojumiem izvēlas izmantot svītrkodus, ir jāievēro POC paredzētā tehniskā specifikācija. SB informē administrācijas par minēto specifikāciju. Administrācijām, kuras neizmanto elektronisku svītrkodu sagatavošanas sistēmu, var būt lietderīgi attiecībā uz sūtījumiem, taru un/vai saistītajiem dokumentiem ieviest unikālo identifikācijas sistēmu, ko noteikusi POC. Šo sistēmu var izmantot valstis, kuras starptautiskajiem pasta pakalpojumiem, lai numurētu sūtījumus, taru un dokumentus, izmanto tradicionālo manuālo sistēmu.
Ja valstis, kuras lieto manuālo sistēmu, izvēlas sūtījumiem, tarai un/vai saistītajiem dokumentiem izmantot unikālo identifikācijas sistēmu, tām ir jāievēro POC paredzētā specifikācija.
185.2. Pašreizējie svītrkodu standarti PPS ir šādi: atsevišķu sūtījumu identificēšanai izmanto PPS S10 tehnisko standartu; depešas taras identificēšanai izmanto PPS S9 tehnisko standartu.
RL 186. pants
Depešu virzīšana
1. Slēgtās depešas pārsūta pa vistiešāko iespējamo maršrutu.
2. Ja depešā ir vairāki maisi, tiem pēc iespējas jāpaliek kopā, un tos pārsūta vienā sūtījumā.
3. Sūtījuma nodošanas valsts pasta administrācija attiecībā uz nosūtītajām slēgtajām depešām var norādīt maršrutu, pa kuru tās jāsūta, ja attiecīgā maršruta izmantošana nerada starpposma pasta administrācijai papildu izmaksas. Informāciju par virzīšanu norāda CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadrakstā un CN 34, CN 35 vai CN 36 birkā.
4. Slēgtās depešas pārsūta ar sūtījuma nodošanas valsts pasta administrācija pieprasīto reisu, ja tranzīta valsts pasta administrācija to izmanto savu depešu sūtīšanai. Ja attiecīgais reiss netiek izmantots vai ja pārkraušanai nepietiek laika, par to informē sūtījuma nodošanas valsts pasta administrāciju.
5. Ja tiek izmainīts pakalpojums, kuru sniedz, kad notiek slēgtu depešu apmaiņa starp divām pasta administrācijām, izmantojot vienu vai vairākas trešās valstis, sūtījuma nodošanas pasta administrācija par to informē attiecīgo valstu pasta administrācijas.
6. Ja izmaiņas ir saistītas ar depešu virzīšanu, tad par jauno maršrutu, kas ir jāievēro, ziņo tām pasta administrācijām, kuras iepriekš sniedza tranzīta pakalpojumus. Lai informētu pasta administrācijas, kas turpmāk sniegs tranzīta pakalpojumus, tām dara zināmu iepriekšējo maršrutu.
( Komentārs
186.3. CN 37, CN 38 un CN 41 veidlapu paraugus sk. RL 191. pantā.
RL prot. XIV pants
Depešu virzīšana
1. Azerbaidžānas, Bolīvijas, Igaunijas, Latvijas, Tadžikistānas, Turkmenistānas un Uzbekistānas pasta administrācijas atzīst tikai tādas pārsūtīšanas izmaksas, ko veic saskaņā ar noteikumiem par svītru, kuru norāda CN 35 aviopasta sūtījumu maisu birkās un CN 38 pavadrakstos.
2. Ņemot vērā 1. punkta noteikumus, Amerikas Savienoto Valstu, Francijas, Grieķijas, Itālijas, Senegālas un Taizemes pasta administrācijas slēgtās depešas pārsūta tikai saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti RL 186. panta 4. punktā.
RL 187. pants
Aviodepešu un zemesceļa depešu ar aviotransportu (SAL) pārkraušana
1. Parasti sūtījuma nodošanas valsts pasta administrācija savas depešas virza tā, lai tās tiktu tieši pārkrautas tranzīta lidostā no vienas aviosabiedrības gaisa kuģa citā gaisa kuģi vai no vienas aviosabiedrības gaisa kuģa citas aviosabiedrības gaisa kuģi. Tomē dažādām aviosabiedrībām ir jāvienojas par pārkraušanu.
2. Ja pārkraušana no viena gaisa kuģa citā nav iespējama, pārkraušanu veic tās valsts pasta administrācija, kurā atrodas tranzīta lidosta, un pārkraušanai piemēro tranzīta apstrādes tarifus.
3. 1. punktā minētajā gadījumā un tad, ja sūtījuma nodošanas un galamērķa pasta administrācijas un attiecīgā aviosabiedrība ir iepriekš vienojušās, aviosabiedrība, kura veic pārkraušanu, ja vajadzīgs, var sagatavot īpašu pavadrakstu, ar kuru aizstāj sākotnēji sagatavoto CN 38 vai CN 41 pavadrakstu. Attiecīgās puses var savstarpēji vienoties par veicamajām procedūrām un veidlapu. Depešu maisiem papildus birkām, kas piestiprinātas saistībā ar aviopasta pārsūtīšanu, vēlams pievienot CN 42 birku.
4. Ja cita pasta administrācija ar aviopastu pārsūta citas pasta administrācijas zemesceļa depešas, attiecīgās pasta administrācijas vienojas par šādas pārsūtīšanas nosacījumiem, noslēdzot īpašu vienošanos.
( Komentārs
187.1. Aviosabiedrību veiktās aviodepešu tiešās pārkraušanas kārtība ir izklāstīta turpmāk.
A. Tieša aviodepešu pārkraušana, veicot ceļojuma secīgos posmus, no viena gaisa kuģa citā, kas pieder vienai aviosabiedrībai
i) Pasta administrācija, kura citas administrācijas valstī vēlas veikt tiešu depešu pārkraušanu lidostā, veicot ceļojuma secīgos posmus, no viena gaisa kuģa citā, kas pieder vienai aviosabiedrībai, vienojas ar attiecīgās lidostas vietējo pārstāvi par pārkraušanas procedūru. 

ii) Pasta administrācija nosūtītāja var vienoties ar attiecīgo aviosabiedrību, lai depešas tiek pārsūtītas ar tās pašas aviosabiedrības nākamo reisu, ja kādu iemeslu dēļ nevar veikt sākotnēji plānoto pārkraušanu. 

iii) Ja pasta administrācija nosūtītāja nav devusi norādījumus, kas minēti ii) punktā iepriekš, aviosabiedrība nekavējoties nodod depešas pasta dienestam pārkraušanas lidostā, izņemot gadījumu, ja tā var nodrošināt depešu pārsūtīšanu 24 stundu laikā no brīža, kad tās ir saņemtas lidostā. (Depešas ir jānodod pasta dienestam, tiklīdz aviosabiedrība ir konstatējusi, ka to pārsūtīšana paredzētajā termiņā nav iespējama.)
B. Tieša aviodepešu pārkraušana no vienas aviosabiedrības gaisa kuģa citas aviosabiedrības gaisa kuģī
i) Pasta administrācija, kura vēlas citas administrācijas valstī veikt tiešu aviodepešu pārkraušanu lidostā no vienas aviosabiedrības gaisa kuģa citas aviosabiedrības gaisa kuģī, sniedz pirmās aviosabiedrības pārstāvim visu attiecīgo informāciju. 

ii) Ja pirmā aviosabiedrība piekrīt vest depešas pirmajā maršruta posmā un uzskata, ka ir pietiekami daudz laika, lai tranzīta lidostā veiktu pārkraušanu, tā sazinās ar otrās aviosabiedrības pārstāvi. 

iii) Pirms otrā aviosabiedrība piekrīt vest depešas otrajā maršruta posmā, tā pārliecinās, ka parastajos nosacījumos nekas nevar aizkavēt depešu pārsūtīšanu ar pieprasīto reisu (ietilpība, komerciālās tiesības u. c. faktori). 

iv) Kad ir saņemta otrās aviosabiedrības piekrišana, pirmā aviosabiedrība par to informē pasta administrāciju nosūtītāju, kura pirms attiecīgo depešu nosūtīšanas par to paziņo starpposma pasta administrācijai. 
v) Pasta administrācija nosūtītāja var vienoties ar pirmo aviosabiedrību, lai depešas tiek pārsūtītas ar konkrētu reisu vēlāk, ja kādu iemeslu dēļ nevar veikt sākotnēji plānoto pārkraušanu. 

vi) Ja pasta administrācija nosūtītāja nav devusi norādījumus, kas minēti v) punktā iepriekš, pirmā aviosabiedrība nekavējoties nodod depešas pasta dienestam pārkraušanas lidostā, izņemot gadījumu, ja tā var nodrošināt depešu pārsūtīšanu 24 stundu laikā no brīža, kad tās ir saņemtas lidostā. (Depešas ir jānodod pasta dienestam, tiklīdz aviosabiedrība ir konstatējusi, ka to pārsūtīšana paredzētajā termiņā nav iespējama.) 

vii) Pasta administrācija nosūtītāja vienojas ar pirmo aviosabiedrību par CN 38 pavadrakstu kopiju skaitu, kas tai ir jāsagatavo, ja pārkraušanai vajadzīgais skaits ir lielāks par to skaitu, kas paredzēts Vēstuļu korespondences noteikumos, kā arī vienojas par to, ka tiek izsniegts papildu CN 45 aplokšņu kopijas. 

viii) Ja tiek mainīts aviosabiedrību lidojumu grafiks, pasta administrācija nosūtītāja, konsultējoties ar pirmo aviosabiedrību, pārskata pārkraušanas pasākumus un attiecīgajā gadījumā paziņo starpposma pasta administrācijai par veiktajām izmaiņām.
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	Tiešā pārkraušana


RL 188. pants
Veicamie pasākumi, ja aviodepešu tiešā pārkraušana nevar notikt saskaņā ar grafiku
1. Ja depešas, kuras paredzēts pārkraut tieši, pārkraušanas lidostā nepagūst pārkraut līdz regulārā lidojuma sākumam, aviosabiedrība tās nekavējoties nodod pasta darbiniekiem pārkraušanas lidostā, lai tās tiktu pārsūtītas pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu).
2. Iepriekšējo noteikumu nepiemēro šādos gadījumos:
2.1. pasta administrācija, kas ir nosūtījusi depešas, pārsūtīšanai ir paredzējusi garāku maršrutu;
2.2. nav paredzēti 2. punkta 1. apakšpunktā minētie pasākumi, aviosabiedrība, kas ir atbildīga par depešu nodošanu, var veikt pasākumus, lai tās tiktu pārsūtītas 24 stundu laikā no brīža, kad tās saņemtas pārkraušanas lidostā.
3. 1. punktā minētajā gadījumā pasta nodaļa, kura veica pārsūtīšanu, informē par to sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļu, attiecībā uz katru depešu sagatavojot CN 43 pārbaudes paziņojumu un pārbaudes paziņojumā norādot aviosabiedrību, no kuras depeša tika saņemta, un dienestu (aviopastu vai zemesceļa pastu), kas tika izmantots depešu pārsūtīšanai uz galamērķi.
( Komentārs
188.3. CN 43 veidlapas paraugu sk. RL 194. p.
RL 189. pants
Nosūtīšanas pārbaudes paziņojumu sagatavošana
1. Lai uzzinātu depešas pārsūtīšanai vispiemērotāko maršrutu un laiku, nosūtīšanas un apmaiņas vieta pasta nodaļai saņēmējai var nosūtīt CN 44 nosūtīšanas pārbaudes paziņojumu. Šo paziņojumu ievieto depešā un pievieno CN 31 vēstuļu kartei, kurā to, ka ir pievienots attiecīgais paziņojums, norāda, izdarot atzīmi attiecīgajā 4. tabulas rūtiņā (CN 32 vēstuļu kartes gadījumā – 3. tabulā). Ja CN 44 veidlapa, saņemot depešu, ir nozaudēta, pasta nodaļa saņēmēja sagatavo kopiju. Pasta nodaļas saņēmējas pienācīgi aizpildītu nosūtīšanas pārbaudes paziņojumu pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu) nosūta atpakaļ uz norādīto adresi vai tad, ja šādas norādes nav, pasta nodaļai, kas minēto paziņojumu ir sagatavojusi.
2. Lai uzzinātu atklātā tranzītā caur starpposma pasta administrāciju nosūtītu sūtījumu pārsūtīšanai vispiemērotāko maršrutu un laiku, nosūtīšanas un apmaiņas vieta sūtījumu galamērķa pasta administrācijai var nosūtīt CN 44 nosūtīšanas pārbaudes paziņojumu. Šo paziņojumu ievieto aploksnē, uz kuras priekšpusē augšējā labajā stūrī uzraksta norādi “CN 44”. Galamērķa pasta administrācijas pienācīgi aizpildītu nosūtīšanas pārbaudes paziņojumu nosūta atpakaļ pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu).
3. Ja galamērķa pasta administrācija konstatē būtisku kavēšanos un atklāj ātrāku ceļu, tā var sagatavot CN 44 nosūtīšanas pārbaudes paziņojumu un ieteikt vispiemērotāko maršrutu gan slēgtām depešām, gan sūtījumiem, kas ir nosūtīti atklātā tranzītā caur citu pasta administrāciju. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija apsver pasta nodaļas saņēmējas lūgumu.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 189. p. 1. pk – Izmērs – 210 x 297 mm
RL 190. pants
Depešu nodošana
1. Prioritārās depešas un zemesceļa depešas
1. Ja starp attiecīgajām pasta administrācijām nav īpašas vienošanās, depešu nodošanu starp divām iestādēm veic, izmantojot CN 37 pavadrakstu. Sagatavo divas pavadraksta kopijas. Pirmā paredzēta iestādei saņēmējai, otrā – iestādei sūtītājai. Iestāde saņēmēja apstiprina otrās kopijas saņemšanu un nekavējoties nosūta to atpakaļ, izmantojot ātrāko ceļu (aviopastu vai zemesceļa pastu).
1.2. CN 37 pavadrakstu var sagatavot trīs eksemplāros, ja depešu nodošana starp divām iestādēm notiek, izmantojot transporta dienestu. Šādā gadījumā pirmā kopija ir paredzēta iestādei saņēmējai, un to pievieno depešai. Otrās kopijas saņemšanu apstiprina transporta dienests un nodod to iestādei sūtītājai. Trešo kopiju pēc tam, kad to ir parakstījusi iestāde saņēmēja, patur transporta dienests.
1.3. CN 37 pavadrakstu var sagatavot trīs eksemplāros arī tad, ja depešu sūtīšanu veic, izmantojot transportu, kurā nav pavadošā personāla. Pirmās divas kopijas nosūta kopā ar depešu, bet trešo kopiju patur iestāde sūtītāja. Pirmā kopija paredzēta iestādei saņēmējai, bet otro kopiju pienācīgi parakstītu tā, izmantojot ātrāko ceļu, nosūta iestādei sūtītājai.
1.4. Iekšējās organizācijas dēļ atsevišķas pasta administrācijas var lūgt, ka vēstuļu korespondences depešām un pakām tiek sagatavots atsevišķs CN 37 pavadraksts.
1.5. Ja depešu nodošana starp divām iestādēm notiek, izmantojot jūras pārvadājumu pakalpojumus, nosūtīšanas un apmaiņas vieta var sagatavot ceturto CN 37 pavadraksta kopiju, kuru pēc apstiprināšanas saņemšanas un apmaiņas vieta nosūta atpakaļ. Šādā gadījumā trešo un ceturto kopiju pievieno depešai. Vienu CN 37 pavadraksta kopiju pirms tam, izmantojot aviopastu vai elektronisko pastu, vai kādu citu piemērotu telesakaru līdzekli, nosūta vai nu saņemšanas un apmaiņas vietai, vai izkraušanas ostai, vai centrālai pasta administrācijai.
2. Aviodepešas un zemesceļa depešas ar aviotransportu (SAL)
2.1. Depešām, kas jānodod lidostā, pievieno piecas CN 38 pavadraksta kopijas katrai pieturvietai aviodepešu gadījumā vai CN 41 veidlapu zemesceļa depešu ar aviotransportu (SAL) gadījumā.
2.2. Vienu CN 38 vai CN 41 pavadraksta kopiju, kuru, saņemot depešas, paraksta aviosabiedrība vai iestāde, kas ir atbildīga par pakalpojumiem uz zemes, patur iestāde sūtītāja.
2.3. Divas CN 38 vai CN 41 pavadraksta kopijas iekraušanas lidostā patur aviosabiedrība, kas pārvadā depešas.
2.4. Divas CN 38 vai CN 41 pavadraksta kopijas ievieto CN 45 aploksnē. Minētās kopijas pārvadā gaisa kuģa lidojuma portfelī vai citā īpašā somā, kurā tiek glabāti lidojuma dokumenti. Pēc ierašanās depešu izkraušanas lidostā, pirmo kopiju, kas, apliecinot depešu saņemšanu, ir pienācīgi parakstīta, patur aviosabiedrība, kas pārvadāja depešas. Otro kopiju pievieno depešām, lai tā nonāktu pasta nodaļā, kura ir norādīta CN 38 vai CN 41 pavadrakstā.
2.5. CN 38 vai CN 41 pavadrakstus, kurus aviopārvadātājs ir nosūtījis ar elektronisko pastu, var pieņemt saņemšanas un apmaiņas vietā, ja tūlīt nav pieejamas abas 2. punkta 4. apakšpunktā minētās kopijas. Šādā gadījumā divas CN 38 vai CN 41 pavadraksta kopijas galamērķa lidostā pirms to iesniegšanas pasta administrācijai saņēmējai ir jāparaksta aviopārvadātāja pārstāvim. Izņemot gadījumus, kas minēti 2. punkta 5. apakšpunkta 1. un 2. punktā, vienu kopiju, apliecinot depešu saņemšanu, paraksta pasta administrācija saņēmēja un patur aviopārvadātājs. Otro kopiju jebkurā gadījumā pievieno depešām, lai tā nonāktu pasta nodaļā, kura ir norādīta CN 38 vai CN 41 pavadrakstā.
2.5.1. Pasta administrācijas, kas depešu sūtījumiem, kuri tiek saņemti no pārvadātājiem, ir izstrādājušas elektroniskās saņemšanas sistēmu, tā CN 38 vai CN 41 veidlapām paredzētā procesa vietā, kas aprakstīts 2. punkta 5. apakšpunktā, var izmantot minētās sistēmas saņemto sūtījumu reģistru. CN 38 vai CN 41 veidlapu parakstīto kopiju vietā pasta administrācija saņēmēja aviopārvadātājam var izsniegt elektroniski saņemto sūtījumu reģistra izdruku par attiecīgo sūtījumu.
2.5.2. Kā alternatīvu pasta administrācijas, kuras saistībā ar depešām un sūtījumiem apmainās ar EDI ziņojumiem, tā CN 38 vai CN 41 veidlapām paredzētā procesa vietā, kas ir aprakstīts 2. punkta 5. apakšpunktā, var izmantot EDI ziņojumus par saņemšanu. CN 38 vai CN 41 veidlapu parakstīto kopiju vietā pasta administrācija saņēmēja var nosūtīt EDI ziņojumu par saņemšanu.
2.6. Pasta administrācijas var savstarpēji vienoties par elektroniskā pasta vai cita piemērota telesakaru līdzekļa sistemātisku izmantošanu, lai veiktu CN 38 vai CN 41 pavadrakstu pārsūtīšanu starp iestādi, kas sagatavo attiecīgo dokumentu, un iestādi, kas to saņem.
2.7. Ja depešas pa zemesceļu sūta starpposma pasta administrācijai, kura tās pārsūta ar aviopastu, depešām pievieno CN 38 vai CN 41 pavadrakstu, kas paredzēts starpposma iestādei. Saistībā ar aviodepešām, kuras pārsūta pa zemesceļu, arī sagatavo CN 38 vai CN 41 pavadrakstu, kas paredzēts galamērķa valstij.
3. Depešas nodod labā stāvoklī. Taču saistībā ar bojājumu vai zādzību no depešas nevar atteikties.
4. Ja CN 37, CN 38 un CN 41 pavadrakstus sagatavo elektroniski un tiešsaistē pārsūta transporta dienestam vai sadarbības aģentam, tieši nepiedaloties attiecīgās pasta administrācijas darbiniekiem un neveicot minēto pavadrakstu drukāšanu, transporta darbībās iesaistītās pasta administrācijas vai uzņēmumi var vienoties, ka paraksts uz pavadraksta nav obligāti vajadzīgs.
5. 1.–4. punktā izklāstītie noteikumi attiecas arī uz vairumsūtījumu depešām.
( Komentārs
190.2.1. Ar frāzi “katra pieturvieta” apzīmē pieturvietu, kurā depeša tiek izkrauta, nevis ikvienu pieturvietu maršrutā.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 190. p. 2. pk. 4. apakšpk. – Izmērs – 229 x 162 mm, krāsa – gaiši zila (PANTONE® process coated EURO DE 219-8 C)
RL 191. pants
CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadrakstu sagatavošana un pārbaude
1. Pavadrakstus aizpilda atbilstīgi izkārtojumam, pamatojoties uz informāciju, kas norādīta maisu birkās vai blakus adresei. Maisu un sūtījumu kopējo skaitu un svaru katrā depešā norāda kopā atbilstīgi kategorijai. Sūtījuma nodošanas pasta administrācijas informāciju par katru maisu var norādīt atsevišķi, ja tās to vēlas darīt. Maisiem ar sarkanām birkām skaitu un svaru norāda atsevišķi; pavadraksta ailē “Piezīmes” tos apzīmē ar burtu “R”. Ja ir norādīts to depešu svars, kuras ir atbrīvotas no tranzīta maksām un gala norēķiniem, ailē “Piezīmes” atkarībā no kategorijas norādu svaru, kas ir jāatskaita.
( Piemērs
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	6
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	RM maisi = 1

	1
	“
	“
	44
	
	
	351.7
	
	
	M maisi = 10


2. Ja sūtījumā ir ievietota prioritāra zemesceļa depeša, CN 37 pavadraksta ailē “Piezīmes” ieraksta apzīmējumu “PRIOR”.
3. CN 38 pavadrakstā norāda turpmāk minēto informāciju:
3.1. kopējā maisā ievietotās depešas, kuru ievietošana ir atsevišķi norādīta;
3.2. depešas, kas ievietotas CN 28 aploksnēs.
4. Ja starpposma apmaiņas vieta vai pasta nodaļa saņēmēja konstatē ieraksta kļūdas CN 38 vai CN 41 pavadrakstā, tā nekavējoties veic labojumus. Par kļūdu, izmantojot CN 43 pārbaudes paziņojumu, tā ziņo pēdējai nosūtīšanas un apmaiņas vietai, kā arī pasta apmaiņas vietai, kura izveidojusi depešu. Lai ziņotu par pārkāpumiem, pasta administrācijas var vienoties par elektroniskā pasta vai kādu citu piemērotu telesakaru līdzekļu sistemātisku izmantošanu.
5. Kad pārsūtītās depešas ir ievietotas konteinerā, kuru ir aizplombējis pasta dienests, CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadrakstos attiecīgi paredzētajā vietā ieraksta katra konteinera kārtas numuru un plombas numuru.
( Komentārs
191.1. Ja pasta administrācija saņēmēja konstatē, ka CN 38 pavadrakstos nav norādīta informācija par vairāk nekā 10 % depešu, kas saņemtas no konkrētas nosūtīšanas vietas, vai ja tām nav pievienoti CN 38 pavadraksti, attiecīgā pasta administrācija var lūgt, lai pasta administrācija nosūtītāja turpmāk CN 38 pavadrakstos norāda katru maisu un attiecīgo svaru atsevišķi.
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1 M maisu un/vai bezmaisa paku skaits ir jānorāda ailē “Piezīmes”.
2Ieskaitot pārējo atpakaļ nosūtīto tukšo taru.
3 Kg ar vienu ciparu aiz komata.
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1 Kg ar vienu ciparu aiz komata.
RL 192. pants
CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadraksta nozaudēšana
1. Ja ir nozaudēts CN 37 pavadraksts, pasta nodaļa saņēmēja sagatavo to par saņemto kravu trīs eksemplāros. Divas kopijas, kurām pievieno CN 43 pārbaudes paziņojumu, nosūta iestādei sūtītājai, kura vienu no kopijām nosūta atpakaļ, kad tā ir pārbaudīta un parakstīta.
2. Ja depeša galamērķa lidostā vai starpposma lidostā, kas ir atbildīga par tās nodošanu citam pārvadātājam, tiek saņemta bez CN 38 vai CN 41 pavadraksta, pasta administrācija, kuras jurisdikcijā atrodas attiecīgā lidosta, automātiski to sagatavo. Sagatavoto pavadrakstu paraksta pārvadātājs, no kura depeša ir saņemta. To norāda CN 43 pārbaudes paziņojumā un kopā ar divām sagatavotā CN 38 paziņojuma kopijām nosūta pasta nodaļai, kas ir atbildīga par depešas iekraušanu. Minētajai pasta nodaļai lūdz vienu no kopijām atsūtīt atpakaļ pienācīgi apstiprinātu.
3. Ja ir nozaudēts sākotnējais CN 38 vai CN 41 pavadraksts, pasta administrācija, kas saņēmusi depešu, pieņem aviosabiedrības sagatavoto CN 46 aizstājošo pavadrakstu. Par to ziņo sūtījuma nodošanas vietas pasta nodaļai, izmantojot CN 43 pārbaudes paziņojumu, kam pievieno divas CN 46 aizstājošā pavadraksta kopijas.
4. Lai atrisinātu gadījumus saistībā ar CN 38 vai CN 41 pavadrakstu nozaudēšanu, pasta administrācijas var vienoties par elektroniskā pasta vai kādu citu piemērotu telesakaru līdzekļu sistemātisku izmantošanu.
5. Pasta apmaiņas vieta galamērķa lidostā vai starpposma lidostā, kas ir atbildīga par depešas nodošanu citam pārvadātājam, var, nesagatavojot CN 43 pārbaudes paziņojumu, pieņemt sākotnējā pārvadātāja sniegto CN 38 vai CN 41 pavadrakstu, kurš no pārvadātāja biroja nosūtīšanas lidostā ir atsūtīts elektroniski un kuru ir parakstījis pārvadātāja pārstāvis lidostā, kurā depeša tiek izkrauta.
6. Ja nevar noteikt iekraušanas lidostu, pārbaudes paziņojumu sūta tieši depešas nosūtīšanas vietas pasta nodaļai, lai šo paziņojumu pārsūtītu tai iestādei, ar kuras starpniecību depeša tika pārsūtīta.
( Komentārs
192. Pārvadāšanas apliecinājums. Norādījumi par CN 46 aizstājošā pavadraksta izmantošanu.
Oriģināla kopija, kas saņemta no citas pasta administrācijas, vai aizstājošais dokuments, kas sagatavots rokrakstā vai elektroniski, ir jāuzskata par pārvadāšanas apliecinājumu, ja nav citu strīdu.
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1 Kg ar vienu ciparu aiz komata.
Norādījumi par CN 46 aizstājošā pavadraksta izmantošanu
Turpmāk izklāstītie norādījumi ir jāievēro pasta administrācijām un aviosabiedrībām tad, ja depeša, kas paredzēta tiešai pārkraušanai starp aviopārvadātājiem, pārkraušanas lidostā tiek saņemta bez sākotnējā CN 38 vai CN 41 pavadraksta.
1. Ja aviodepešu vai SAL lidostā saņem bez pievienotā CN 38 vai CN 41 pavadraksta, aviosabiedrība, kas saņēmusi depešu, pamatojoties uz CN 35, CN 36, CP 84 un/vai CP 85 birku, sagatavo aizstājošo pavadrakstu, kas atbilst PPS un IATA kopīgi izstrādātajam paraugam.
2. Vajadzīgo kopiju skaits ir atkarīgs no nosacījumiem katrā konkrētajā gadījumā. Papildus kopijām, kas ir vajadzīgas aviosabiedrībai, kura tās sagatavo iekšējās uzskaites vajadzībām, tā sagatavo arī šādas kopijas:
– vienu kopiju – sūtījuma nodošanas pasta administrācijai;
– divas kopijas – galamērķa pasta administrācijai vai starpposma administrācijai tad, ja depeša tiek nodota starpposma pasta administrācijai;
– ja depeša tiek tieši nodota citai aviosabiedrībai vai aviosabiedrībām – trīs kopijas katrai iesaistītajai aviosabiedrībai.
3. Tās pasta administrācijas pienākums, kura saņēmusi depešu ar aizstājošo dokumentu, ir sniegt sūtījuma nodošanas pastas administrācijai vajadzīgās kopijas, pievienojot tās CN 43 pārbaudes paziņojumam, kurā izklāstīta informācija par to, ka depeša saņemta bez sākotnējā pavadraksta.
4. Aviosabiedrību pienākums ir izdrukāt aizvietojošos dokumentus tādā formātā, kas atbilst attiecīgajam paraugam. Oriģināls un kopijas ir baltā krāsā.
5. Lai norēķinātos ar aviosabiedrībām, pasta administrācijas pieņem aizstājošo pavadrakstu, kuru ir pienācīgi apstiprinājusi saņemšanas un apmaiņas vieta.
RL 193. pants
Depešu pārbaude
1. Ikviena pasta nodaļa, kas saņem depešu, pārbauda
1.1. depešā ievietoto un pavadrakstā ierakstīto maisu nosūtīšanas vietas un galamērķa norādi;
1.2. plombas un noformējumu maisiem, pie kuriem piestiprinātas sarkanas krāsas birka;
1.3. informācijas precizitāti pavadrakstā.
2. CN 34, CN 35 vai CN 36 birkā norādīto svaru pārbauda izlases veidā vai sistemātiski. Sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas norādītos datus uzskata par pareiziem, ja konstatētā svara vai skaita atšķirība
2.1. zemesceļa depešu vai zemesceļa depešu ar aviotransportu (SAL) gadījumā ir 200 grami vai mazāka;
2.2. aviodepešu, prioritāro depešu vai vairumsūtījumu depešu gadījumā ir 100 grami vai mazāka;
2.3. IBRS sūtījumu gadījumā ir 100 grami vai mazāka vai 20 sūtījumi vai mazāk sūtījumu.
3. Ja starpposma apmaiņas vieta vai pasta nodaļa saņēmēja konstatē, ka atšķirība starp faktisko un norādīto maisa svaru vai atšķirība starp IBRS sūtījumu faktisko un norādīto svaru un skaitu ir lielāka par ierobežojumiem, kas paredzēti 2. punkta 1., 2. vai 3. apakšpunktā, attiecīgajā gadījumā veic labojumus maisa birkā un pavadrakstā. Tā nekavējoties, izmantojot CN 43 pārbaudes paziņojumu, par kļūdu informē nosūtīšanas un apmaiņas vietu un attiecīgajā gadījumā pēdējo starpposma apmaiņas vietu.
4. Ja starpposma iestāde saņem depešu sliktā stāvoklī un ja tā uzskata, ka saturs ir bojāts, tā veic attiecīgu pārbaudi. Depešu ievieto jaunā iepakojumā tādā stāvoklī, kādā tā tika saņemta. Minētā iestāde no sākotnējās birkas pārraksta informāciju jaunajā birkā, un jaunajā birkā izdara kalendārzīmoga nospiedumu, kura priekšā izvieto norādi “Remballé a ...” (Atkārtoti iepakots [..]). Tā sagatavo CN 43 pārbaudes paziņojumu un vienu kopiju ievieto atkārtoti iepakotajā depešā.
5. Saņemot depešu, saņemšanas un apmaiņas vieta rīkojas šādi:
5.1. Tā pārbauda, vai depeša ir pilnīga un vai tā ir saņemta atbilstoši secībai, kādā tā tika izsūtīta.
5.2. Tā pārbauda, vai vēstuļu kartē un attiecīgajā gadījumā CN 16 nosūtīšanas kartēs un CN 33 īpašajā sarakstā izdarītie ieraksti ir pareizi.
5.3. Tā pārliecinās, vai nav novērojami pārkāpumi saistībā ar ārējo noformējumu ārējiem maisiem un pakām, aploksnēm vai iekšējiem maisiem, kuros ir apdrošināti sūtījumi.
5.4. Tā pārbauda apdrošināto sūtījumu skaitu un aplūko tos atsevišķi, cita starpā pārbaudot svaru, plombas un marķējumu, un pārliecinās, ka sūtījumi ar pēcmaksu ir pareizi apzīmogoti un tiem ir pievienotas attiecīgās maksājumu veidlapas.
5.5. Tā pārliecinās, ka eksprespasta sūtījumi, kas nosūtīti īpašā maisā vai maisā, kurā ir vēstuļu karte, nekavējoties nonāk iekšzemes sistēmā, lai tie pēc iespējās drīzāk tiktu izsūtīti un piegādāti.
5.6. Ja depeša vai viens vai vairāki maisi ir pazuduši, to nekavējoties pārbauda divi darbinieki. Viņi veic vajadzīgos labojumus vēstuļu kartēs vai īpašajos sarakstos. Nepareizos ierakstus attiecīgajā gadījumā svītro, tā lai sākotnējie ieraksti būtu salasāmi. Ja nav konstatēta acīmredzama kļūda, labojumiem dod priekšroku salīdzinājumā ar sākotnējiem ierakstiem.
5.7. 5. punkta 6. apakšpunktā paredzēto procedūru izmanto arī tad, ja ir konstatēti citi pārkāpumi, piemēram, nozaudēti apdrošināti sūtījumi, ierakstīti sūtījumi, vēstuļu karte, nosūtīšanas karte vai īpašais saraksts.
5.8. Ja ir nozaudēta vēstuļu karte, nosūtīšanas karte vai īpašais saraksts, iestāde saņēmēja papildus sagatavo jaunu vēstuļu karti, nosūtīšanas karti vai īpašo sarakstu vai precīzu paziņojumu par saņemtajiem apdrošinātajiem vai ierakstītajiem sūtījumiem.
6. Papildu informācija par vairumsūtījumu depešām
6.1. CN 43 pārbaudes paziņojumu nosūta sūtījuma nodošanas pasta administrācijai, pievienojot tam aizstājošo CN 32 vēstuļu karti, kurā sīku informāciju par vairumsūtījumu depešām norāda šādos gadījumos:
6.1.1. sūtījuma nodošanas pasta administrācija ir izvēlējusies noformēt vairumsūtījumu depešas, bet vairumsūtījumus sūta citās depešās;
6.1.2. vairumsūtījumu depešām nav pievienota CN 32 vēstuļu karte;
6.1.3. galamērķa pasta administrācija saņem vairumsūtījumus, par kuriem nav attiecīgas norādes, nekavējoties piemērojot īpašu maksājumu; šādā gadījumā galamērķa pasta administrācija depešu nodošanas pasta administrācijai pa telesakariem nosūta CN 43 un CN 32 veidlapas.
6.2. Gadījumos, kas paredzēti 6. punkta 1. apakšpunkta 1. un 3. punktā, CN 31 vēstuļu kartē, kura pievienota depešai, kurā ir vairumsūtījumi, veic attiecīgus labojumus un nosūta, pievienojot to CN 43 pārbaudes paziņojumam.
7. Ja depeša ir atvērta, aizdari veidojošās daļas (svina vai cita veida plombu, auklu, uzlīmi) uzglabā kopā. Lai to izdarītu, auklu pārgriež tikai vienā vietā.
8. Ja iestāde saņem vēstuļu kartes, nosūtīšanas kartes vai īpašos sarakstus, kas nav tai paredzēti, tā šos dokumentus vai tad, ja tas ir noteikts iekšējos noteikumos, apliecinātus to norakstus pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu) nosūta pasta nodaļai saņēmējai.
9. Par pārkāpumiem, kas konstatēti, saņemot depešu, kurā ir apdrošināti sūtījumi, ir nekavējoties jāziņo sūtījuma nodošanas dienestam. Paziņojumu par nozaudētu sūtījumu, izmaiņām vai kādu citu pārkāpumu, par kuru pasta administrācijas var būt atbildīgas saistībā ar apdrošinātiem sūtījumiem, nekavējoties pa telesakariem nosūta nosūtīšanas un apmaiņas vietai vai starpposma dienestam. Turklāt sagatavo arī CN 24 oficiālo aktu. Aktā norāda stāvokli, kādā depešas iepakojums tika saņemts. Aktu kā ierakstītu sūtījumu nosūta tās valsts centrālajai administrācijai, kurā atrodas sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa, atsevišķi no CN pārbaudes paziņojuma, kuru nekavējoties nosūta minētajai pasta nodaļai. Akta kopiju tajā pašā laikā nosūta vai nu centrālajai administrācijai, kuras jurisdikcijā atrodas saņemšanas un apmaiņas vieta, vai citai kontroles iestādei, kuru noteikusi minētā administrācija.
10. Pasta nodaļa saņēmēja, kura no attiecīgās pasta nodaļas saņem bojātu vai nepietiekami iepakotu apdrošinātu sūtījumu, pārsūta to tālāk, ievērojot turpmāk izklāstītos noteikumus.
10.1. Ja uz plombām ir nelieli bojājumi vai tās ir daļēji iznīcinātas, ir pietiekami, ja apdrošināto sūtījumu no jauna aizplombē, lai aizsargātu sūtījuma saturu. To ir atļauts veikt, ja ir redzams, ka saturs nav bojāts, kā arī ja, veicot svēršanu, redzams, ka svars nav samazinājies. Esošās plombas saglabā. Ja vajadzīgs, apdrošinātos sūtījumus atkārtoti iepako, pēc iespējas saglabājot sākotnējo iepakojumu. Atkārtotu iepakošanu var veikt, bojāto sūtījumu ievietojot maisā ar birku un aizplombējot to ar svina plombu. Šādā gadījumā bojāto sūtījumu atkārtota aizplombēšana nav jāveic. Uz maisa birkas uzraksta “Envoi avec valeur déclarée endommagée” (Bojāts apdrošināts sūtījums). Tajā norāda šādu informāciju: kārtas numuru, sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļu, apdrošinājuma summu, adresāta vārdu un adresi, kalendārzīmoga nospiedumu un tā darbinieka parakstu, kas sūtījumu ievietojis maisā.
10.2. Ja apdrošinātā sūtījuma stāvoklis ir tāds, ka pastāv aizdomas par to, ka saturs ir izņemts, darbinieks sūtījumu atver, ja tas nav pretrunā attiecīgās valsts tiesību aktiem, un pārbauda tā saturu. Šīs pārbaudes rezultātu izkāsta CN 24 aktā. Šā akta kopiju pievieno apdrošinātajam sūtījumam. Sūtījumu atkārtoti iepako.
10.3. Visos minētajos gadījumos apdrošinātā sūtījuma svaru pārbauda pēc saņemšanas un pēc atkārtotas iepakošanas un norāda uz iepakojuma. Aiz minētās norādes uzraksta vārdus “Scellé d'office a ...” (Aizplombēts [..]) vai “Remballé a ...” (Atkārtoti iepakots [..]). Blakus norādei uzliek kalendārzīmoga nospiedumu un tā darbinieka parakstu, kas veica plombēšanu vai atkārtotu iepakošanu.
11. Pārkāpumu atklāšana pārbaudes laikā nekādā gadījumā nevar būt par pamatu tam, lai sūtījumu, kas ievietots pārbaudītajā depešā, sūtītu atpakaļ, izņemot gadījumu, kas paredzēts Konvencijas 15. pantā.
( Komentārs
193.9. Apmaiņas vietu tālruņa, teleksa un faksa numuri ir atrodami Vēstuļu korespondences apkopojumā.
RL 194. pants
Pārbaudes paziņojumi
1. Par konstatētajiem pārkāpumiem nekavējoties ziņo depešas nosūtīšanas vietas pasta nodaļai, izmantojot CN 43 pārbaudes paziņojumu, kas pēc depešas pilnīgas pārbaudes sagatavots divos eksemplāros. Ja ir veikts tranzīts, pārbaudes paziņojumu nosūta pēdējai starpposma iestādei, kas pārsūtījusi depešu sliktā stāvoklī.
2. Pārbaudes paziņojumā norāda iespējami precīzāku informāciju par attiecīgo maisu, iesaiņojumu, iepakojumu vai sūtījumu. Ja depešā ir saiņi, kuriem pievienotas CN 25 un CN 26 birkas, tās pārkāpuma gadījumā pievieno pārbaudes paziņojumam. Ja ir konstatēti dienesta pārkāpumi, kas rada aizdomas par nozaudēšanu vai izzagšanu, tad pārbaudes paziņojumā pēc iespējas sīkāk apraksta stāvokli, kādā depešas iepakojums tika saņemts.
3. Ja vien tas nav iespējams pamatotu iemeslu dēļ, turpmāk minētos priekšmetus uzglabā sešas nedēļas no pārbaudes veikšanas datuma un pēc pieprasījuma nosūta sūtījuma nodošanas pasta administrācijai:
3.1. maisu vai aploksni ar auklu, birkām un svina vai cita veida plombām;
3.2. iekšējo un ārējo iepakojumu vai maisus, kuros apdrošinātie sūtījumi un ierakstītie sūtījumi bija ievietoti;
3.3. bojāto sūtījumu iepakojumu, ja to var atgūt no adresāta.
4. Ja depešas pārsūta ar pārvadātāja starpniecību, CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadrakstu, kurā minēti pārkāpumi, kurus starpposma pasta administrācija vai galamērķa pasta administrācija konstatējusi depešu saņemšanas brīdī, ja iespējams, paraksta pārvadātājs vai viņa pārstāvis. CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadraksta kopijās ir jāmin atrunas attiecībā uz pārvadātāju. Ja depešas pārvadā konteineros, minētās atrunas var attiekties tikai uz konteinera, tā stiprinājumu un plombu stāvokli.
5. Gadījumos, kas paredzēti RL 193. panta 4., 5. un 8. punktā, sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļai un attiecīgajā gadījumā pēdējai starpposma pasta apmaiņas vietai pa telesakariem var nosūtīt papildu paziņojumu, kuru apmaksā tā pasta administrācija, kura sūta paziņojumu. Minēto paziņojumu sūta tad, ja uz depešas ir redzamas pazīmes, ka tā ir bojāta, lai sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa vai starpposma iestāde var nekavējoties veikt pārbaudi. Lai turpinātu pārbaudi, ja vajadzīgs, starpposma iestāde paziņojumu pa telesakariem nosūta iepriekšējai pasta administrācijai.
6. Ja depeša netiek saņemta nokavētas pārkraušanas dēļ vai ja iemesls ir attiecīgi norādīts pavadrakstā, CN 43 pārbaudes paziņojumu sagatavo tikai tad, ja depeša pasta nodaļā saņēmējā netiek saņemta ar nākamo sūtījumu.
7. Tiklīdz tiek saņemta depeša, par kuras pazušanu ir ziņots sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļai un attiecīgajā gadījumā pēdējai starpposma iestādei, sagatavo otru pārbaudes paziņojumu, kurā ziņo par depešas saņemšanu un kuru pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu) nosūta minētajām iestādēm.
8. Ja iestāde saņēmēja, kas ir atbildīga par depešas pārbaudi, sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļai un attiecīgajā gadījumā pēdējai starpposma pasta apmaiņas vietai pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu) nav nosūtījusi CN 43 paziņojumu par pārkāpumiem, tad, līdz nav pierādīts pretējais, tiek uzskatīts, ka tā ir saņēmusi attiecīgo depešu un tās saturu. Tādu pašu pieņēmumu izdara attiecībā uz pārkāpumiem, kuri pārbaudes paziņojumā nav minēti vai par kuriem nav sniegta pilnīga informācija. Tādu pašu noteikumu piemēro arī tad, ja nav ievēroti šā panta un RL 193. panta noteikumi par veicamajām formalitātēm.
9. Pārbaudes paziņojumu vēlams sūtīt pa faksu vai izmantojot kādu citu elektroniskās saziņas līdzekli. Ja šādas prakses nav, tad minētos paziņojumu sūta pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu).
10. Pārbaudes paziņojumus, kurus sūta pa pastu, pārsūta aploksnēs, uz kurām treknrakstā uzraksta “Bulletin de verification” (Pārbaudes paziņojums). Minētās aploksnes var būt drukātas, vai arī tās var nošķirt, izmantojot šim nolūkam zīmoga nospiedumu, lai izdarītu skaidru norādi.
11. Pasta nodaļas, kurām nosūta pārbaudes paziņojumus, pēc iespējas drīzāk pēc to izvērtēšanas un attiecīgo piezīmju izdarīšanas nosūta tos atpakaļ tai pasta apmaiņas vietai, kura tos ir nosūtījusi, vēlams – izmantojot elektroniskos līdzekļus. Pārbaudes paziņojumus uzskata par pilnīgi pieņemtiem, līdz nav pierādīta cita nostāja:
11.1. ja atbilde nav nosūtīta mēneša laikā no nosūtīšanas datuma;
11.2. ja sūtījuma nodošanas pasta administrācija minētajā laika posmā nav saņēmusi paziņojumu par pārbaudes uzsākšanu, kas var būt nepieciešama, vai par attiecīgo dokumentu nosūtīšanu.
( Komentārs
194.4. CN 37 pavadraksta trešajā un ceturtajā kopijā, kas paredzētas RL 190. panta 1. punkta 5. apakšpunktā, vai CN 38 un CN 41 pavadraksta ceturtajā un piektajā kopijā, kas paredzētas RL 190. panta 2. punkta 4. apakšpunktā, ir jābūt norādītām atrunām.
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RL 195. pants
Nepareizi nosūtīti sūtījumi
1. Nepareizi nosūtītos sūtījumus bez kavēšanās pārsūta uz galamērķi pa ātrāko ceļu.
RL 196. pants
Veicamie pasākumi, ja notiek negadījums
1. Ja pārvadāšanas laikā notiek negadījums un kuģis, vilciens, gaisa kuģis vai kāds cits transportlīdzeklis nevar turpināt ceļu un piegādāt depešu plānotajā piestāšanas ostā vai stacijā, apkalpe depešas nodod negadījuma vietai tuvākajā pasta nodaļā vai tajā pasta nodaļā, kura depešu vislabāk varēs pārsūtīt tālāk. Ja apkalpe to nevar izdarīt, tad pasta nodaļa, saņemot informāciju par negadījumu, nekavējoties rīkojas, lai pārņemtu depešu un pārsūtītu to uz galamērķi pa ātrāko ceļu pēc tam, kad ir pārbaudīts tās stāvoklis un novērsti sūtījumu bojājumi.
2. Tās valsts pasta administrācija, kurā ir noticis negadījums, izmantojot telesakarus informē iepriekšējās piestāšanas ostas vai stacijas par depešu turpmāko virzību. Minētās pasta administrācijas savukārt, izmantojot tos pašus līdzekļus, informē visas pārējās attiecīgās pasta administrācijas.
3. Pasta administrācijas, kuras depešas atradās uz negadījumā iesaistītā transportlīdzekļa, nosūta CN 37, CN 38 vai CN 41 pavadrakstu kopijas tās valsts pasta administrācijai, kurā negadījums notika.
4. Tad izvēlētā pasta nodaļa informē pasta nodaļas saņēmējas par depešām, kas iesaistītas negadījumā, izmantojot CN 43 pārbaudes paziņojumu, un norāda tajā negadījuma apstākļus un depešu pārbaudes rezultātus. Katra pārbaudes paziņojuma vienu kopiju nosūta attiecīgo depešu nosūtīšanas vietas pasta nodaļai un otru – tās valsts pasta administrācijai, no kuras ir attiecīgais transporta uzņēmums. Minētos dokumentus nosūta pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu).
RL 197. pants
Pasākumi, kas jāveic, ja lidojums tiek pārtraukts vai ja aviodepešas ir nepareizi nosūtītas
1. Ja gaisa kuģis pārtrauc lidojumu uz tik ilgu laiku, ka depešu sūtīšana var aizkavēties, vai ja kādu iemeslu dēļ depešas tiek izkrautas lidostā, kas nav norādīta CN 38 pavadrakstā, aviosabiedrība nekavējoties depešas nodod tās valsts pasta administrācijas amatpersonām, kur ir notikusi apstāšanās. Attiecīgā pasta administrācija depešas pārsūta pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu).
2. Pasta administrācija, kura saņem birkas dēļ nepareizi nosūtītas depešas vai maisus, attiecīgajai depešai vai maisam piestiprina jaunu birku, uz kuras norāda sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļu, un pārsūta to uz pareizo galamērķi.
3. Katrā gadījumā pasta nodaļa, kura veica pārsūtīšanu, informē par to sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļu, katrai depešai vai maisam sagatavojot CN 43 pārbaudes paziņojumu un pārbaudes paziņojumā norādot aviosabiedrību, no kuras depeša tika saņemta, un dienestu (aviopastu vai zemesceļa pastu), kas tika izmantots depešu pārsūtīšanai uz galamērķi, kā arī nepareizās virzīšanas iemeslu, piemēram, pārvadāšanas kļūdu vai kļūdu birkā.
RL 198. pants
Pasākumi, kas jāveic, ja lidojums tiek pārtraukts vai ja zemesceļa depešas ar aviotransportu (SAL) ir nepareizi nosūtītas
1. Ja depešas, kas iekļautas zemesceļa sūtījumā, kuru sūta ar aviopastu (SAL), tiek sūtītas ar lidojumu, kas tiek pārtraukts, vai tiek izkrautas lidostā, kas nav norādīta CN 41 pavadrakstā, ievēro šādu procedūru:
1.1. Pasta administrācijas amatpersonas valstī, kurā notiek depešu tranzīts, uzņemas par tām atbildību un tās pārsūta ar zemesceļa pastu, ja nosacījumi ir tādi, ka depešas var tūlīt nosūtīt uz galamērķa valsti. Sūtījuma nodošanas pasta administrāciju par to informē, izmantojot e-pastu vai citus telesakaru līdzekļus.
1.2. Ja ātru piegādi galamērķa valstij nevar nodrošināt, tad tranzītvalsts pasta administrācija, izmantojot telesakaru līdzekļus, sazinās ar sūtījuma nodošanas pasta administrāciju, lai uzzinātu, kā depešas nosūtīt uz galamērķi un kā tiks aprēķināta un samaksāta atlīdzība par pārsūtīšanu.
1.3. Tranzītvalsts pasta administrācija sagatavo jaunu pavadrakstu (CN 37, CN 38 vai CN 41) un pārsūta depešas, kā to norādījusi sūtījuma nodošanas pasta administrācija.
RL 199. pants
Pasākumi, kurus veic īslaicīga pakalpojumu sniegšanas pārtraukuma un atsākšanas gadījumā
1. Ja pakalpojumu sniegšana tiek īslaicīgi pārtraukta, attiecīgā pasta administrācija vai administrācijas par to ir jāinformē pa telesakariem, ja iespējams, norādot paredzamo pārtraukuma ilgumu. Tāda pati procedūra ir jāievēro, kad pakalpojumu sniegšana tiek atsākta.
2. Ja tiek uzskatīts, ka ir vajadzīgs vispārējs paziņojums, par pakalpojumu sniegšanas pārtraukumu vai atsākšanu ir jāinformē Starptautiskais birojs. Vajadzības gadījumā Starptautiskais birojs pasta administrācijas informē par to, izmantojot telesakarus.
3. Ja pakalpojumu sniegšanas pārtraukuma dēļ no attiecīgā sūtījuma pārvadāšanas ir gūts daļējs labums vai tas nav gūts vispār, sūtījuma nodošanas pasta administrācija var atlīdzināt sūtītājam pasta tarifus, īpašās maksas un aviopārvadājumu papildtarifus.
RL 200. pants
Tukšo maisu sūtīšana atpakaļ
1. Tukšo maisu īpašnieki lemj par to, vai maisus sūtīt atpakaļ, un tad, ja tos sūta atpakaļ, par to, kāds transportlīdzeklis jāizmanto. Tomēr galamērķa pasta administrācijai ir tiesības sūtīt atpakaļ maisus, kurus tās valstī nevar viegli un lēti sadedzināt. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija sedz izmaksas par šādu maisu nosūtīšanu atpakaļ.
2. Ja starp attiecīgajām pasta administrācijām nav noslēgta vienošanās, tad tukšos maisus nosūta piederības valstij ar nākamo depešu sūtījumu, ja iespējams, izmantojot parasto izejošiem sūtījumiem paredzēto maršrutu. Ar katru depešu atpakaļ nosūtīto maisu skaitu norāda CN 31 vēstuļu kartes 4. tabulā (CN 32 vēstuļu kartes 3. tabulā). Šāda norāde nav vajadzīga, ja abas pasta administrācijas ir vienojušās par to, ka vēstuļu kartē norāda tikai maisus ar sarkanas krāsas birkām.
3. Sūtījuma nodošanas pasta administrācijas, lai nosūtītu atpakaļ tukšus maisus, var noformēt īpašas depešas. Taču īpašo depešu noformēšana ir obligāta tad, ja to lūdz tranzīta vai galamērķa pasta administrācija. Attiecībā uz maisiem, kurus sūta atpakaļ ar aviopastu, īpašo depešu noformēšana ir obligāta. Īpašās depešas apraksta CN 47 pavadrakstos un CN 31 vēstuļu kartēs. Ja tukšo maisu īpašās depešas, kas tiek sūtītas ar zemesceļa pastu, nav noformētas, tukšo maisu skaitu un svaru norāda CN 37 pavadraksta attiecīgajā ailē.
4. Nosūtīšanu atpakaļ veic starp šim nolūkam izraudzītajām pasta apmaiņas vietām. Attiecīgās pasta administrācijas savstarpēji var vienoties par atpakaļsūtīšanas procedūru. Ja pakalpojumi tiek sniegti lielos attālumos, tad parasti tās norīko tikai vienu iestādi, kas ir atbildīga par pasta administrācijām atpakaļ nosūtītajiem tukšajiem maisiem.
5. Tukšos maisus sarullē piemērotos saiņos. Attiecīgajā gadījumā maisos ievieto lielu daudzumu birku, brezenta birkas, pergamentpapīru vai citu izturīgu materiāla priekšmetus.
6. Ja tukšo maisu nav pārāk daudz, tad tos var sūtīt atpakaļ, ievietojot maisos, kuros ir vēstuļu korespondences sūtījumi. Visos gadījumos, tostarp tad, kad tukšos maisus sūta atpakaļ ar aviopastu, tos ievieto atsevišķos maisos, uz kuriem norādīts pasta apmaiņas vietas nosaukums. Ja starp attiecīgajām pasta administrācijām ir tāda vienošanās, tad minētos maisus var aizplombēt. Uz birkām izvieto norādi “Sacs vides” (Tukši maisi).
7. Maisus, kurus izmanto iespieddarbiem un kuri ir nosūtīti vienam adresātam uz vienu un to pašu adresi (M maisi), no adresāta atgūst pēc iespieddarbu nodošanas un nosūta atpakaļ tās valsts pasta administrācijai, kurai tie pieder, saskaņā ar iepriekš minētajiem noteikumiem.
8. Ja pasta administrācijas veiktajā pārbaudē tiek konstatēts, ka tai piederošie maisi nav nosūtīti atpakaļ laika posmā, kas vajadzīgs to pārsūtīšanai (turp un atpakaļ), tai ir tiesības pieprasīt kompensāciju maisu vērtībā saskaņā ar 9. punktu. Attiecīgā pasta administrācija var atteikties izmaksāt kompensāciju tikai tad, ja tā var pierādīt, ka nozaudētie maisi tikuši nosūtīti atpakaļ.
9. Ikviena pasta administrācija regulāri un vienveidīgi nosaka vērtību SAT vienībās katra veida maisiem, ko izmanto pasta apmaiņas vietas, un paziņo to attiecīgajām pasta administrācijām ar Starptautiskā biroja starpniecību. Ja ir jāizmaksā kompensācija, tad ņem vērā arī maisu nomainīšanas izmaksas.
10. Ja iepriekš ir panākta vienošanās, tad pasta administrācija, lai noformētu savas aviodepešas, var izmantot maisus, kas pieder galamērķa pasta administrācijai.
11. Tukšo maisu depešām piemēro maksājumu, kas ir 30 % no tranzīta maksas par vēstuļu korespondences depešām.
12. Pasta administrācija nosūtītāja var norādīt, vai tā vēlas, lai atpakaļ tiek nosūtīta arī tara, kas ir izmantota konkrētiem sūtījumiem. Šo norādi izdara vēstuļu kartē, kuru izmanto attiecīgajā sūtījumā.
13. Atpakaļ nosūtīto tukšo maisu uzskaiti veic, pamatojoties uz Pasaules Pasta savienības Starptautiskā biroja izdoto Statistikas un uzskaitvedības rokasgrāmatu.
( Komentārs
200. Kongress Rezolūcijā C 71/Vašingtona, 1989. gads, mudināja visas pasta administrācijas, lai tās efektīvi un bez kavēšanās sūta atpakaļ tukšos maisus valstīm, kurām tie pieder.
Tāpat Kongress ieteica:
 a) tām pasta administrācijām, kurām ir problēmas ar to, ka depešu maisi netiek sūtīti atpakaļ, apsvērt iespēju ieviest vienkāršu uzskaites sistēmu, kura nerada lielas izmaksas, lai noteiktu 

– atpakaļ neatsūtīto maisu proporciju, 

– vai minētā proporcija ir uzskatāma par pieņemamiem zaudējumiem, 

– kuras pasta administrācijas ir galvenokārt atbildīgas par to, ka maisi netiek sūtīti atpakaļ;
 b) tām pasta administrācijām, kurām ir iepriekš minētās problēmas, tieši sazināties ar attiecīgajām pasta administrācijām, lai saņemtu maisus atpakaļ, vai tad, ja tas neizdodas, piemērot attiecīgos noteikumus kompensācijas saņemšanai;
c) visām pasta administrācijām apsvērt iespēju izmantot kopējo maisu shēmas vai nodrošināt savstarpēju maisu izmantošanu, kā arī izmantot viena sūtījuma depešu maisus, lai tādējādi palielinātu depešu maisu pieejamību;
d) visām pasta administrācijām apsvērt iespēju biežāk izmantot konteinerus, lai pārvadātu bezmaisa pakas, vēstules uz vēstuļu paliktņiem vai kastēs un citus līdzīgus sūtījumus.
Termins “tukši maisi” nozīmē jebkāda veida taru, kura pieder pasta administrācijai, kas to izmanto depešu pārvadāšanai.
200.2. Pasta administrācijām, savstarpēji vienojoties un neradot operatīvas grūtības, jācenšas pēc iespējas lielāku skaitu aviodepešu un zemesceļa depešu maisu nosūtīt atpakaļ ar zemesceļa pastu.
200.3. Tukšie maisi, kurus sūta atpakaļ ar aviopastu
IATA un PPS kontaktkomiteja vienojās, ka aviopārvadājumu papildtarifs, kuru maksā par tukšo maisu nosūtīšanu atpakaļ, nav lielāks par 30 % no spēkā esošo PPS parasto aviodepešu pārvadāšanas tarifa, kas paredzēts RL 245. pantā. IATA un PPS kontaktkomitejas apstiprinātās praktiskās metodes piemērošana ir izklāstīta turpmāk:
“i) Pasta administrācijai, kurai pieder tukšie maisi, ir tiesības izvēlēties maisu atpakaļsūtīšanas maršrutu un pārvadātāju. Pasta administrācija, kurai pieder tukšie maisi, var sīki norādīt atpakaļsūtīšanas laiku un biežumu, kā arī vietu, uz kuru tos nosūtīt. Šajā saistībā tai ir jāvienojas ar attiecīgo pārvadātāju vai pārvadātājiem par tarifu un jānoslēdz operatīvie nolīgumi, kā arī jāinformē par to pasta administrācija sūtītāja un pārvadātāji. Tādējādi finanšu norēķini parasti tiek veikti, izmantojot faktūras, kuras iesaistītais pārvadātājs piesūta pasta administrācijai, kurai pieder tukšie maisi.
ii) Tukšie maisi ir jāsūta atpakaļ uz vienu pasta apmaiņas vietu, kā paredzēts RL 200. panta 4. punktā, proti, vietu, kuru ikviena pasta administrācija ir norādījusi PPS informācijas apkopojumā.
iii) Vēlams, lai aviosabiedrības un pasta administrācijas pēc iespējas apspriežas par tukšo maisu atpakaļsūtīšanas pasākumiem un tos saskaņo. 

iv) Tā kā pasta administrācija, kurai pieder tukšie maisi, tagad maksā par to sūtīšanu atpakaļ, tad aviosabiedrībai ir jāuzņemas atbildība par šo maisu nozaudēšanu.
v) CN 47 pavadrakstā par depešām ar tukšiem maisiem ir virsraksts “Pasta administrācija, kurai pieder tara”. Pasta administrācija sūtītāja (t. i., tā, kurai maisi nepieder) norāda pasta administrāciju, kurai pieder maisi, un uz šā pamata iesaistītās aviosabiedrības iekasēs maksu no attiecīgās pasta administrācijas.
vi) Maisus, kurus sūta atpakaļ ar aviopastu, vienmēr sūta atsevišķās depešās un tiem pievieno tikai CN 47 veidlapu. Aviosabiedrībām un pasta administrācijām ir savstarpēji jāvienojas par citu procedūru, ja tās to vēlas izmantot.
vii) Pārvadātāji no pasta administrācijām, kurām pieder tukšie maisi, iekasē maksu par tukšo maisu pārvadāšanu, norādot datumus, depešu kārtas numuru un pasta administrāciju, kura sagatavojusi CN 47 veidlapas, saistībā ar katru faktūru, tā lai pasta administrācija, kurai pieder tukšie maisi, var uzskaitīt savu aprīkojumu.
viii) Ja pirms tam nav noslēgts divpusējs nolīgums un tukšos maisus saskaņā ar pasta administrācijas sūtītājas norādījumiem CN 47 veidlapā apstrādā un tranzītā pārvadā aviosabiedrība, ar kuru nav noslēgts līgums, šis pārvadātājs iekasē maksu no pasta administrācijas, kurai pieder tukšie maisi, atbilstīgi spēkā esošajiem pārvadātāja tarifiem. Minētais tarifs nedrīkst būt lielāks par 30 % no spēkā esošo PPS parasto aviodepešu pārvadāšanas tarifa, kas paredzēts RL 245. pantā.
ix) Ja tiek iesaistīta tranzīta pasta administrācija, tad tai ir tiesības no pasta administrācijas, kurai pieder tukšie maisi, pieprasīt maksu par tukšo maisu depešas apstrādi. Tranzīta pasta administrācija sagatavo CN 55 un CN 56 sarakstu, izmantojot informāciju CN 47 pavadrakstā.
RL 190. pantu ar attiecīgajām izmaiņām piemēro CN 47 pavadrakstam.
Tukšie maisi, kurus sūta atpakaļ ar zemesceļa pastu
Pekinas kongress lēma, ka tukšā tara vairs nav jāatbrīvo no tranzīta maksām, kuru nomaksa ir tās pasta administrācijas atbildība, kurai tukšā tara pieder (RL 203. p. 4. pk. 1. apakšpk.).
Lai norēķinātos par tukšās taras depešām atbilstīgi sauszemes un jūras tranzīta maksām, pasta administrācijām ir jāievēro šāda procedūra:
– tukšās taras atpakaļsūtīšana pa tiešāko maršrutu starp pasta administrāciju A un pasta administrāciju B (pasta administrācija, kurai tara pieder): pasta administrācija A no pasta administrācijas B iekasē tranzīta maksas, pamatojoties uz attālumu kilometros starp pasta administrāciju A un B un tranzīta maksu skalu, kas atrodama Vēstuļu korespondences noteikumu RL 205. panta 1. punktā; 

– tukšās taras atpakaļsūtīšana no pasta administrācija A pasta administrācijai C (kurai tara pieder) ar tranzīta pasta administrācijas B starpniecību:
– pasta administrācija A no pasta administrācijas C iekasē tranzīta maksas par nosūtīšanu no pasta administrācijas A pasta administrācijai B, pamatojoties uz attālumu kilometros starp pasta administrāciju A un B un tranzīta maksu skalu, kas atrodama Vēstuļu korespondences noteikumu RL 205. panta 1. punktā; 
– pasta administrācija B no pasta administrācijas C iekasē tranzīta maksas par pārsūtīšanu no pasta administrācijas B pasta administrācijai C, pamatojoties uz attālumu kilometros starp pasta administrāciju B un C un tranzīta maksu skalu, kas atrodama Vēstuļu korespondences noteikumu RL 205. panta 1. punktā;
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 200. p. 3. pk – Izmērs – 210 x 297 mm
19. pants
Depešu apmaiņa ar militārām vienībām
1. Vēstuļu korespondences depešas pārsūta ar citu valstu sauszemes, jūras vai aviācijas dienestu starpniecību:
1.1. starp jebkuras dalībvalsts pasta iestādēm un militāro vienību komandējošo sastāvu, kas ir Apvienoto Nāciju Organizācijas pārziņā;
1.2. starp šādu militāro vienību komandējošo sastāvu;
1.3. starp jebkuras dalībvalsts pasta iestādēm un tās pašas valsts ārzemēs izvietoto kara flotes, gaisa spēku vai bruņoto spēku vienību, karakuģu vai militārās aviācijas gaisa kuģu komandējošo sastāvu;
1.4. starp vienas un tās pašas valsts kara flotes, gaisa spēku vai bruņoto spēku vienību, karakuģu vai militārās aviācijas gaisa kuģu komandējošo sastāvu.
2. Šā panta 1. punktā minētie vēstuļu korespondences sūtījumi, kas ievietoti depešās, ir tikai un vienīgi sūtījumi, kuri adresēti militāro vienību dalībniekiem vai karakuģu vai militārās aviācijas gaisa kuģu virsniekiem un apkalpes locekļiem vai kurus tie nosūta no karakuģiem vai gaisa kuģiem depešās. Piemērojamos tarifus un nosūtīšanas nosacījumus atbilstoši saviem noteikumiem nosaka tās valsts pasta administrācija, kurā militārā vienība ir izvietota, vai valsts, kurai pieder karakuģi vai militārās aviācijas gaisa kuģi.
3. Ja nav noslēgts īpašs nolīgums, tad tās valsts pasta administrācija, kura ir aizsūtījusi militāro vienību vai kurai pieder karakuģi vai militārās aviācijas gaisa kuģi, par depešām maksā attiecīgajām pasta administrācijām tranzīta maksu, gala norēķinus un sedz aviopārvadājumu izmaksas.
( Komentārs
19.3. Sk. RL 220. pantu.
RL 201. pants
Depešu apmaiņa ar militārām vienībām
1. Starpposma pasta administrācijas, cik laicīgi vien iespējams, informē par to, ka tiek uzsākta apmaiņa ar slēgtām depešām, kā minēts Konvencijas 19. pantā.
2. Uz minētajām depešām adresi norāda šādi:
No [..] pasta nodaļas 

(Valsts)
	Kam
	[valsts nosaukums] jūras (vai gaisa) spēku vienībai [vienības apzīmējums], kas atrodas 

	(Valsts)

	
	[valsts nosaukums] kuģim [kuģa nosaukums], kas atrodas

	


vai
No [valsts nosaukums] jūras (vai gaisa) spēku vienības [vienības apzīmējums], kas atrodas [valsts nosaukums]
No [valsts nosaukums] kuģa [kuģa nosaukums], kas atrodas

No [..] pasta nodaļas

vai
No [valsts nosaukums] jūras (vai gaisa) spēku vienības [vienības apzīmējums], kas atrodas
No [valsts nosaukums] kuģa [kuģa nosaukums], kas atrodas
(Valsts)
	Kam
	[valsts nosaukums] jūras (vai gaisa) spēku vienībai [vienības apzīmējums], kas atrodas 

	(Valsts)

	
	[valsts nosaukums] kuģim [kuģa nosaukums], kas atrodas

	


3. Attiecīgās depešas pārsūta pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu) atbilstoši norādei tajā pusē, kurā raksta adresi, un saskaņā ar tādiem pašiem nosacījumiem, kā notiek depešu apmaiņa starp pasta nodaļām.
4. Tā pasta kuģa kapteinis, ar kuru pārvadā jūras spēku vienībai vai karakuģim paredzētas depešas, nodod tās jūras spēku vienības vai galamērķa kuģa komandiera rīcībā, ja ir lūgts piegādi veikt ceļā.
5. Ja, saņemot kuģim adresētas depešas, tas neatrodas attiecīgajā galamērķī, depešas uzglabā pasta nodaļā līdz brīdim, kad pēc tām ierodas adresāts vai tās tiek pārsūtītas uz citu vietu. Pārsūtīšanu var pieprasīt sūtījuma nodošanas pasta administrācija, jūras spēku vai galamērķa kuģa komandieris vai attiecīgās valsts konsuls.
6. Depešas, uz kurām ir norāde “Aux soins du Consul d'...” ([..] konsulam), piegādā norādītajam konsulātam. Pēc konsula pieprasījuma tās pēc tam var nodod atpakaļ pasta dienestam un pārsūtīt uz nosūtīšanas vietu vai uz citu adresi.
7. Depešas, kuras ir adresētas karakuģim, uzskata par tranzītā esošām depešām līdz brīdim, kad tās nodod attiecīgā kuģa komandierim, pat ja sākotnēji depešas ir adresētas pasta nodaļai vai konsulam, kas bija pilnvarots rīkoties kā pārsūtītājs. Tādējādi šādas depešas neuzskata par piegādātām norādītājā adresē, ja tās nav nogādātas uz attiecīgā karakuģa.
8. Ja attiecīgās pasta administrācijas par to ir vienojušās, iepriekš aprakstīto procedūru, ja vajadzīgs, piemēro arī depešām, ar kurām apmainās militārās vienības, kas ir Apvienoto Nāciju Organizācijas pārziņā un militārās aviācijas gaisa kuģī.
20. pants
Pakalpojumu kvalitātes standarti un mērķi
1. Pasta administrācijas nosaka un publicē ienākoši vēstuļu korespondences sūtījumu un pasta paku piegādes standartus un mērķus.
2. Minētie standarti un mērķi, kurus palielina par laiku, kas parasti nepieciešams muitošanai, nedrīkst būt neizdevīgāki par tiem, kurus pasta administrācija piemēro līdzvērtīgiem sūtījumiem iekšzemē.
3. Sūtījuma nodošanas pasta administrācijas izstrādā un publicē arī standartus no savākšanas līdz piegādei attiecībā uz prioritārajiem un aviopasta vēstuļu korespondences sūtījumiem, kā arī pasta pakām un ekonomiskajām/zemesceļa pasta pakām.
4. Pasta administrācijas izvērtē pasta pakalpojumu kvalitātes standartu piemērošanu.
( Komentārs
20. Saistībā ar divpusēju vienošanos par pakalpojumu sniegšanas mērķiem Kongress pieņēma Ieteikumu C 33/Vašingtona, 1989. gads, kura rezolutīvā daļa ir izklāstīta turpmāk. “Kongress iesaka:
– sūtījuma nodošanas un galamērķa pasta administrācijām noslēgt divpusēju vienošanos par pakalpojumu sniegšanas mērķiem saistībā ar vēstuļu korespondences sūtījumiem, pamatojoties uz sīku analīzi par operatīvajiem un transporta pasākumiem starp abām pasta administrācijām;
– pasta administrācijām vienoties par pasākumiem, kurus katra no tām veiks, lai sasniegtu uzstādītos pakalpojumu sniegšanas mērķus;
– pasta administrācijām izveidot uzraudzības sistēmu, lai noteiktu posmus, kuros rodas problēmas;
– pasta administrācijām regulāri veidot divpusējās vienošanās pārskatus, lai uzraudzītu virzību uz uzstādīto mērķi un vienotos par papildu pasākumiem, ja tādi ir vajadzīgi.”
Ieteikumā C 85/Seula, 1994. gads, Kongress ieteica tām pasta administrācijām, kuras slēdz divpusējas vienošanās par pakalpojumu kvalitātes mērķiem, minētajos dokumentos atklātā tranzītā sūtīto depešu gadījumā ir jāparedz arī apstrādes un pārsūtīšanas laika mērķi.
RL 202. pants
Pakalpojumu kvalitātes mērķi
1. Pasta administrācijas periodiski pārbauda, vai tiek ievēroti paredzētie termiņi, vai nu izmantojot Starptautiskā biroja vai reģionālo apvienību veiktās aptaujas, vai pamatojoties uz divpusējo vienošanos.
2. Tāpat ir vēlams, lai pasta administrācijas periodiski pārbauda, vai paredzētie termiņi tiek ievēroti, izmantojot citu kvalitātes kontroles sistēmu, jo īpaši kādu ārēju kvalitātes kontroli.
3. Ja iespējams, pasta administrācijas ievieš starptautisko depešu (gan izejošo, gan ienākošo) kvalitātes kontroles sistēmu; ja iespējams, tajā pārbauda laiku no savākšanas līdz piegādei.
4. Visas dalībvalstis Starptautiskajam birojam sniedz atjauninātu informāciju par transporta vēlāko ierašanās laiku (LTAT), saskaņā ar kuru tās darbojas starptautiskā pasta vajadzībām. Par izmaiņām ziņo, tiklīdz tās ir ieplānotas, lai Starptautiskais birojs pirms izmaiņu veikšanas varētu tās darīt zināmas pasta administrācijām.
5. Ja iespējams, par prioritāro un neprioritāro sūtījumu plūsmu sniedz atsevišķu informāciju.
I nodaļa
Tranzīta maksas un gala norēķini
RL 203. pants
Tranzīta maksas un gala norēķini – vispārējie noteikumi
1. Tranzīta maksa
1.1. Zemesceļa pasta tranzīta maksu un tranzīta aviodepešu apstrādes maksas uzskaiti par katru sūtījuma nodošanas pasta administrāciju tranzīta pasta administrācija veic reizi gadā. Tās pamatā ir to tranzītā saņemto depešu svars, kuras nosūtītas attiecīgā gada laikā. Aprēķinos piemēro likmes, kas izklāstītas RL 205. pantā.
1.2. Tranzīta maksas un tranzīta aviodepešu apstrādes maksas sedz depešu nodošanas pasta administrācija. Maksas, izņemot gadījumu, kas paredzēts 1. punkta 4. apakšpunktā, saņem šķērsoto valstu pasta administrācija vai tās pasta administrācijas, kuru dienesti piedalās depešu pārvadāšanā pa sauszemi vai jūru.
1.3. Ja šķērsotās valsts pasta administrācija nepiedalās depešu pārvadāšanā pa sauszemi vai jūru, attiecīgās tranzīta maksas maksā galamērķa pasta administrācijai, ja tā sedz ar šādu tranzītu saistītās izmaksas.
1.4. Norēķinus par depešu pārvadāšanu pa jūru var veikt tieši starp depešu nodošanas pasta administrāciju un kuģošanas sabiedrībām vai to pārstāvjiem. Pirms tam iekraušanas ostas pasta administrācija dod savu piekrišanu.
2. Gala norēķini
2.1. Vēstuļu korespondences sūtījumu gadījumā, izņemot M maisus, kredītadministrācija gala norēķinus veic reizi gadā atbilstoši depešu faktiskajam svaram, saņemto ierakstīto sūtījumu un apdrošināto sūtījumu faktiskajam skaitam, kā arī attiecīgajā gadījumā atbilstoši attiecīgajā gadā saņemto sūtījumu skaitam. Piemēro likmes, kas paredzētas Konvencijas 29. un 30. pantā.
2.2. M maisu gadījumā kredītadministrācija gala norēķinus veic reizi gadā, pamatojoties uz svaru, kuram saskaņā ar Konvencijas 29. un 30. panta nosacījumiem veic gala norēķinus.
2.3. Lai noteiktu gada laikā pārsūtīto sūtījumu svaru un skaitu, depešu nodošanas pasta administrācijas katrai depešai norāda:
– depešas svaru (izņemot M maisus),
– M maisu svaru, ja tas ir lielāks par 5 kilogramiem,
– M maisu skaitu, ja to svars ir mazāks par 5 kilogramiem,
– depešā ievietoto ierakstīto sūtījumu skaitu,
– depešā ievietoto apdrošināto sūtījumu skaitu.
2.4. Ja starp attiecīgajām pasta administrācijām nav noslēgta īpaša vienošanās, tad attiecībās starp valstīm mērķsistēmā sūtījumu skaitu nosaka atbilstīgi RL 222. pantam un RL 223. pantam.
2.5. Ja ir jānosaka vairumsūtījumu skaits un svars, tad šīs kategorijas depešām izmanto RL 182. pantā norādītās metodes.
2.6. Attiecīgās pasta administrācijas var vienoties savstarpējās attiecībās gala norēķinus veikt, izmantojot citu statistisko metodi. Tās var arī vienoties par citu periodu, kas atšķiras no tā, kas paredzēts RL 224. pantā.
3. Ikvienai pasta administrācijai ir tiesības apsvēršanai šķīrējtiesnešu komitejā iesniegt gada rezultātus, kas pēc pasta administrācijas uzskata būtiski atšķiras no faktiskās situācijas. Minēto komiteju veido saskaņā ar Pamatnoteikumu 132. pantu. Šķīrējtiesneši ir pilnvaroti taisnīgi un saprātīgi noteikt maksājamās tranzīta maksas un veicamos gala norēķinus.
4. Atbrīvojums no tranzīta maksām un gala norēķiniem
4.1. No sauszemes un jūras tranzīta maksām un gala norēķiniem ir atbrīvoti RL 110. panta 2. punktā minētie vēstuļu korespondences sūtījumi, kas ir saistīti ar pasta dienestu, un nepiegādātie pasta sūtījumi, kurus sūta atpakaļ uz nodošanas vietu slēgtās depešās. Depešas ar tukšiem maisiem ir atbrīvotas no gala norēķiniem, bet tām piemēro tranzīta maksas, kuras maksā pasta administrācija, kurai tara pieder.
4.2. IBRS sūtījumi ir atbrīvoti no gala norēķiniem.
( Komentārs
203.1. Informāciju par tranzīta maksas piemērošanas tehniskajiem aspektiem tukšās taras depešām sk. RL 200. panta 2. punkta komentārā.
203.1.3. Dažas administrācijas nevar nodrošināt tranzītu pa sauszemi vai jūru. Šādā gadījumā galamērķa pasta administrācija, iepriekš vienojoties ar tranzīta pasta administrāciju, uzņemas pārvadāšanas izmaksas saistībā ar galamērķa pasta administrācijai paredzētajām tranzīta depešām. Šā noteikuma mērķis ir dot iespēju galamērķa pasta administrācijai saņemt kompensāciju par tranzīta izmaksām, ja tai šīs maksas bija jāsedz.
A. Tranzīta maksa
32. pants
Tranzīta maksa
1. Tranzīta maksu piemēro slēgtām depešām un sūtījumiem atklātā tranzītā, kuru apmaiņu veic divas pasta administrācijas vai vienas un tās pašas valsts divas pasta iestādes, izmantojot vienas vai vairāku citu pasta administrāciju pakalpojumus (trešo pušu pakalpojumus). Tranzīta maksa ir atlīdzība par sniegtajiem sauszemes tranzīta, jūras tranzīta vai aviotranzīta pakalpojumiem.
( Komentārs
32.1. Ar terminu “pakalpojumi” apzīmē pakalpojumus, ko sniedz transporta organizācija valstī, kas tiek šķērsota. Minētā organizācija var būt gan pasta dienests, gan cits pārvadātājs, gan abu minēto variantu kombinācija. Tā kā maksu par pakalpojumiem saņems valsts, nevis pasta administrācija, tad nav būtiski, vai to sniegšanā piedalās pasta dienests, ja vien ir iesaistīts vismaz viens attiecīgās valsts transporta dienests.
Ja starp ieinteresētajām pusēm nav noslēgta īpaša vienošanās, tad, saņemot jūras tranzīta maksu, tā dienesta pienākums, kas apņemas veikt pārvadāšanu, ir nodrošināt depešu iekraušanu un izkraušanu.
Saistībā ar atklātā tranzīta sūtījumiem sk. RL 171. p. 3. pk.
35. pants
Pasta darbības padomes tiesības noteikt tarifus un maksas
1. Pasta darbības padome ir tiesīga noteikt šādus tarifus un maksu, kuru pasta administrācijas maksā saskaņā ar Noteikumos izklāstītajiem nosacījumiem:
1.1. tranzīta maksu par vēstuļu korespondences sūtījumu apstrādi un nosūtīšanu caur vienu vai vairākām starpniekvalstīm;
1.2. pamattarifus un aviopārvadājumu tarifus par pasta sūtījumu pārvadāšanu ar aviotransportu; 1.3., 1.4. un 1.5. sk. Pasta paku rokasgrāmatu.
2. Jebkura pārskatīšana saskaņā ar metodoloģiju, kas nodrošina pienācīgu atlīdzību pasta administrācijām, kuras sniedz pakalpojumus, jāpamato ar ticamiem un pārskatāmiem ekonomiskajiem un finanšu datiem. Jebkuras pieņemtās izmaiņas stājas spēkā dienā, kuru nosaka Pasta darbības padome.
RL 204. pants
Tranzīta maksu piemērošana
1. Ja nav noslēgta īpaša vienošanās, tiešus jūras pārvadājumus starp divām valstīm ar vienas no šo valstu kuģiem uzskata par trešo personu pakalpojumu.
2. Jūras tranzīts sākas tad, kad depešas vairs neatrodas pasta administrācijas kontrolē, un beidzas, kad depešas ir nodotas galamērķa pasta administrācijai. Jūras tranzīta maksā ieskaita visas izmaksas, kas kuģniecības sabiedrībai radušās piestāšanas ostā. Tomēr galamērķa pasta administrācija sedz glabāšanas izmaksas, kas radušās pēc tam, kad kuģniecības sabiedrība ir paziņojusi, ka depešas ir fiziski pieejamas saņemšanai. Ja galamērķa pasta administrācijai ir jāmaksā papildu maksas par pakalpojumiem, kas sniegti pirms minētā paziņojuma, piemēram, ostas nodevas, kanāla maksa, termināļa vai piestātnes maksas par saistītajiem pakalpojumiem un citas līdzīgas maksas par konteineros ievietotu vairumsūtījumu depešu apstrādi, tad galamērķa pasta administrācijai ir tiesības no pasta administrācijas sūtītājas pieprasīt kompensāciju par minētajām papildu izmaksām.
2.1. Neatkarīgi no 2. punkta depešu galamērķa pasta administrācija no sūtījuma nodošanas pasta administrācijas iekasē summu, kas atbilst ostas glabāšanas maksām, ja sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa RL 190. panta 1. punkta 5. apakšpunktā paredzētajā laikā nav atsūtījusi CN 37 pavadraksta kopiju.
3. Ja citas valsts transporta dienests šķērso tādas valsts teritoriju, kuras dienesti saskaņā ar RL 167. pantu nepiedalās pārvadāšanā, tad šādi pārvadātām depešām nepiemēro tranzīta sūtījumu sauszemes maksu.
( Komentārs
204.3. Ja pakalpojumi nav sniegti, tad nav tiesību iekasēt tranzīta maksas. Tādējādi, ja valsts, kura ļauj citas valsts dienestam šķērsot tās teritoriju, nepiedaloties pašas dienestiem, nevar pieprasīt tranzīta maksas, jo tranzīta brīvības princips nepieļauj augstākas varas tiesību izmantošanu, ja tas neatbilst sniegtajam pakalpojumam. Pasta apmaiņai var piemērot maksu par labu trešai valstij tikai par pārvadāšanu, ko veic attiecīgās valsts dienesti.
RL 205. pants
Tranzīta maksa
1. Tranzīta maksas, ko sedz depešu nodošanas pasta administrācija, aprēķina, kā aprakstīts turpmāk.
1.1. Piemēro tarifu par tranzīta depešu apstrādi: aviodepešām un SAL depešām 0,195 SAT par kilogramu, bet zemesceļa depešām – 0,170 SAT par kilogramu 2006. gadā, 0,180 SAT par kilogramu 2007. gadā, 0,190 SAT par kilogramu 2008. gadā un 0,195 SAT par kilogramu 2009. gadā.
1.2. Tarifs par attālumu:
1.2.1. aviopārvadājumiem – aviopārvadājumu pamattarifs, ko noteikusi Pasta darbības padome, izmantojot RL 237. pantā minēto formulu;
1.2.2. sauszemes pārvadājumiem –
1.2.2.1. 0,200 tūkstošdaļas no SAT par kilogramu un par kilometru līdz 1 500 kilometru attālumam;
1.2.2.2. 0,140 tūkstošdaļas no SAT par kilogramu un par papildu kilometru līdz 5 000 kilometru attālumam;
1.2.2.3. 0,100 tūkstošdaļu no SAT par kilogramu un par papildu kilometru;
1.2.2.4. tarifu par attālumu aprēķina, nosakot, ka attāluma solis ir 100 kilometri, pamatojoties uz katra soļa vidējo vērtību.
1.2.3. jūras pārvadājumiem –
1.2.3.1. 0,070 tūkstošdaļas no SAT par kilogramu un par jūras jūdzi (1,852 km) līdz 1 000 jūras jūdžu attālumam;
1.2.3.2. 0,040 tūkstošdaļas no SAT par kilogramu un par papildu jūras jūdzi līdz 2 000 jūras jūdžu attālumam;
1.2.3.3. 0,034 tūkstošdaļas no SAT par kilogramu un par papildu jūras jūdzi līdz 4 000 jūras jūdžu attālumam;
1.2.3.4. 0,022 tūkstošdaļas no SAT par kilogramu un par papildu jūras jūdzi līdz 10 000 jūras jūdžu attālumam; 

1.2.3.5. 0,015 tūkstošdaļu no SAT par kilogramu un par papildu jūras jūdzi; 

1.2.3.6. tarifu par attālumu aprēķina, nosakot, ka attāluma solis ir 100 jūras jūdzes, pamatojoties uz katra soļa vidējo vērtību.
( Komentārs
205.1. Kompensācijas likmi par tranzītā esošu aviodepšu apstrādi ieviesa POC pēc 1999. gada Pekinas kongresa. Principu par to, ka administrācija saņem kompensāciju par izmaksām, kas radušās slēgtu tranzīta aviodepešu apstrādē, pieņēma Seulas kongress, un POC vēlāk veica pētījumu par tranzīta depešu apstrādes izmaksām. Minētajā pētījumā tika precīzi noteiktas apstrādes izmaksas saistībā ar slēgtām tranzīta aviodepešām, kuras sūta caur kādu pasta administrāciju un kuru dēļ tā veic papildu darbu (atkārtoti pievieno maisiem birkas, izvēlas reisus, transportē depešas uz pārvadātāja telpām un no tām utt.), radot papildu izmaksas. Maksu par tranzīta depešu apstrādi nepiemēro depešām, kuras sūtījuma nodošanas pasta administrācija sūta tieši uz galamērķi un kuras tranzītvalstī aviosabiedrības nodod cita citai, neiesaistot attiecīgās valsts administrāciju (tieša pārkraušana).
Tā kā šis tarifs ir paredzēts tam, lai segtu visas tranzīta pasta administrācijas apstrādes izmaksas, to var piemērot tikai vienu reizi, pat ja tranzīta pasta administrācija depešas apstrādā vairākas reizes. 2002. gada POC no 2003. gada 1. janvāra ieviesa apstrādes maksu par vēstuļu korespondenci, kuru pārvadā SAL depešās, un par aviodepešām un SAL depešām, kurās pārvadā pasta pakās. Starptautiskais birojs uzskata, ka apstrādes maksas ir jāuzskaita, izmantojot CN 51 veidlapu “Atsevišķs rēķins. Aviopasts”. Šādi apstrādes tarifu var pieskaitīt pie pārvadāšanas izmaksām par kg.
Pamatojoties uz ierosinājumu, kuru izteica Tranzīta sistēmu projekta grupa, kas secināja, ka apstrādes izmaksas attiecībā uz visu kategoriju depešām ir vienādas, 2004. gada POC noteica apstrādes izmaksas arī par zemesceļa depešām. POC noteica pakāpeniski palielināt apstrādes maksu zemesceļa depešām, lai 2009. gadā tās būtu vienādas ar aviodepešu un SAL apstrādes maksu.
Pārvadāšanas pamattarifi un apstrādes pamatmaksas 2006. gadam ir šādi:
	Tranzīts pa sauszemi
	Tranzīts pa jūru

	Attālums (km)
	Vidējā vērtība (km)
	Sauszemes transporta tarifs (SAT)
	Tarifs par tranzīta depešu apstrādi (SAT)
	Kopā 2006. gadā (SAT)
	Attālums (jūras jūdzēs)
	Vidējā vērtība (NM)
	Jūras transporta tarifs (SAT)
	Tarifs par tranzīta depešu apstrādi (SAT)
	Kopā 2006. gadā (SAT)

	1-
	100
	50
	0,010
	0,170
	0,180
	1-
	100
	50
	0,004
	0,170
	0,174

	101-
	200
	150
	0,030
	0,170
	0,200
	101-
	200
	150
	0,011
	0,170
	0,181

	201-
	300
	250
	0,050
	0,170
	0,220
	201-
	300
	250
	0,018
	0,170
	0,188

	301-
	400
	350
	0,070
	0,170
	0,240
	301-
	400
	350
	0,025
	0,170
	0,195

	401-
	500
	450
	0,090
	0,170
	0,260
	401-
	500
	450
	0,032
	0,170
	0,202

	501-
	600
	550
	0,110
	0,170
	0,280
	501-
	600
	550
	0,039
	0,170
	0,209

	601-
	700
	650
	0,130
	0,170
	0,300
	601-
	700
	650
	0,046
	0,170
	0,216

	701-
	800
	750
	0,150
	0,170
	0,320
	701-
	800
	750
	0,053
	0,170
	0,223

	801-
	900
	850
	0,170
	0,170
	0,340
	801-
	900
	850
	0,060
	0,170
	0,230

	901-
	1 000
	950
	0,190
	0,170
	0,360
	901-
	1 000
	950
	0,067
	0,170
	0,237

	1 001-
	1 100
	1 050
	0,210
	0,170
	0,380
	1 001-
	1 100
	1 050
	0,072
	0,170
	0,242

	1 101-
	1 200
	1 150
	0,230
	0,170
	0,400
	1 101-
	1 200
	1 150
	0,076
	0,170
	0,246

	1 201-
	1 300
	1 250
	0,250
	0,170
	0,420
	1 201-
	1 300
	1 250
	0,080
	0,170
	0,250

	1 301-
	1 400
	1 350
	0,270
	0,170
	0,440
	1 301-
	1 400
	1 350
	0,084
	0,170
	0,254

	1 401-
	1 500
	1 450
	0,290
	0,170
	0,460
	1 401-
	1 500
	1 450
	0,088
	0,170
	0,258

	1 501-
	1 600
	1 550
	0,307
	0,170
	0,477
	1 501-
	1 600
	1 550
	0,092
	0,170
	0,262

	1 601-
	1 700
	1 650
	0,321
	0,170
	0,491
	1 601-
	1 700
	1 650
	0,096
	0,170
	0,266

	1 701-
	1 800
	1 750
	0,335
	0,170
	0,505
	1 701-
	1 800
	1 750
	0,100
	0,170
	0,270

	1 801-
	1 900
	1 850
	0,349
	0,170
	0,519
	1 801-
	1 900
	1 850
	0,104
	0,170
	0,274

	1 901-
	2000
	1 950
	0,363
	0,170
	0,533
	1 901-
	2000
	1 950
	0,108
	0,170
	0,278

	2001-
	2100
	2050
	0,377
	0,170
	0,547
	2001-
	2100
	2050
	0,112
	0,170
	0,282

	2101-
	2200
	2 150
	0,391
	0,170
	0,561
	2 101-
	2200
	2 150
	0,115
	0,170
	0,285

	2201-
	2300
	2250
	0,405
	0,170
	0,575
	2201-
	2300
	2250
	0,119
	0,170
	0,289

	2301-
	2400
	2350
	0,419
	0,170
	0,589
	2301-
	2400
	2350
	0,122
	0,170
	0,292

	2401-
	2500
	2450
	0,433
	0,170
	0,603
	2401-
	2500
	2450
	0,125
	0,170
	0,295

	2501-
	2600
	2550
	0,447
	0,170
	0,617
	2501-
	2600
	2550
	0,129
	0,170
	0,299

	2601-
	2700
	2650
	0,461
	0,170
	0,631
	2601-
	2700
	2650
	0,132
	0,170
	0,302

	2701-
	2800
	2750
	0,475
	0,170
	0,645
	2701-
	2800
	2750
	0,136
	0,170
	0,306

	2801-
	2900
	2850
	0,489
	0,170
	0,659
	2801-
	2900
	2850
	0,139
	0,170
	0,309

	2901-
	3000
	2950
	0,503
	0,170
	0,673
	2901-
	3000
	2950
	0,142
	0,170
	0,312

	3001-
	3 100
	3050
	0,517
	0,170
	0,687
	3001-
	3 100
	3050
	0,146
	0,170
	0,316

	3101-
	3200
	3 150
	0,531
	0,170
	0,701
	3101-
	3200
	3150
	0,149
	0,170
	0,319

	3201-
	3300
	3250
	0,545
	0,170
	0,715
	3201-
	3300
	3250
	0,153
	0,170
	0,323

	3301-
	3400
	3350
	0,559
	0,170
	0,729
	3301-
	3400
	3350
	0,156
	0,170
	0,326

	3401-
	3500
	3450
	0,573
	0,170
	0,743
	3401-
	3500
	3450
	0,159
	0,170
	0,329

	3501-
	3600
	3550
	0,587
	0,170
	0,757
	3501-
	3600
	3550
	0,163
	0,170
	0,333

	3601-
	3700
	3650
	0,601
	0,170
	0,771
	3601-
	3700
	3650
	0,166
	0,170
	0,336

	3701-
	3800
	3750
	0,615
	0,170
	0,785
	3701-
	3800
	3750
	0,170
	0,170
	0,340

	3801-
	3900
	3850
	0,629
	0,170
	0,799
	3801-
	3900
	3850
	0,173
	0,170
	0,343

	3901-
	4000
	3950
	0,643
	0,170
	0,813
	3901-
	4000
	3950
	0,176
	0,170
	0,346

	4001-
	4100
	4050
	0,657
	0,170
	0,827
	4001-
	4100
	4050
	0,179
	0,170
	0,349

	4101-
	4200
	4 150
	0,671
	0,170
	0,841
	4 101-
	4200
	4 150
	0,181
	0,170
	0,351

	4201-
	4300
	4250
	0,685
	0,170
	0,855
	4201-
	4300
	4250
	0,184
	0,170
	0,354

	4301-
	4400
	4350
	0,699
	0,170
	0,869
	4301-
	4400
	4350
	0,186
	0,170
	0,356

	4401-
	4500
	4450
	0,713
	0,170
	0,883
	4401-
	4500
	4450
	0,188
	0,170
	0,358

	4501-
	4600
	4550
	0,727
	0,170
	0,897
	4501-
	4600
	4550
	0,190
	0,170
	0,360

	4601-
	4700
	4650
	0,741
	0,170
	0,911
	4601-
	4700
	4650
	0,192
	0,170
	0,362

	4701-
	4800
	4750
	0,755
	0,170
	0,925
	4701-
	4800
	4750
	0,195
	0,170
	0,365

	4801-
	4900
	4850
	0,769
	0,170
	0,939
	4801-
	4900
	4850
	0,197
	0,170
	0,367

	4901-
	5000
	4950
	0,783
	0,170
	0,953
	4901-
	5000
	4950
	0,199
	0,170
	0,369

	5001-
	5 100
	5050
	0,795
	0,170
	0,965
	5001-
	5 100
	5050
	0,201
	0,170
	0,371

	5101-
	5200
	5 150
	0,805
	0,170
	0,975
	5101-
	5200
	5 150
	0,203
	0,170
	0,373

	5201-
	5300
	5250
	0,815
	0,170
	0,985
	5201-
	5300
	5250
	0,206
	0,170
	0,376

	5301-
	5400
	5350
	0,825
	0,170
	0,995
	5301-
	5400
	5350
	0,208
	0,170
	0,378

	5401-
	5500
	5450
	0,835
	0,170
	1,005
	5401-
	5500
	5450
	0,210
	0,170
	0,380

	5501-
	5600
	5550
	0,845
	0,170
	1,015
	5501-
	5600
	5550
	0,212
	0,170
	0,382

	5601-
	5700
	5650
	0,855
	0,170
	1,025
	5601-
	5700
	5650
	0,214
	0,170
	0,384

	5701-
	5800
	5750
	0,865
	0,170
	1,035
	5701-
	5800
	5750
	0,217
	0,170
	0,387

	5801-
	5900
	5850
	0,875
	0,170
	1,045
	5801-
	5900
	5850
	0,219
	0,170
	0,389

	5901-
	6000
	5950
	0,885
	0,170
	1,055
	5901-
	6000
	5950
	0,221
	0,170
	0,391

	Tranzīts pa sauszemi
	Tranzīts pa jūru

	Attālums (km)
	Vidējā vērtība (km)
	Sauszemes transporta tarifs (SAT)
	Tarifs par tranzīta depešu apstrādi (SAT)
	Kopā 2006. gadā (SAT)
	Attālums (jūras jūdzēs)
	Vidējā vērtība (NM)
	Jūras transporta tarifs (SAT)
	Tarifs par tranzīta depešu apstrādi (SAT)
	Kopā 2006. gadā (SAT)

	6001- 6100
	6050
	0,895
	0,170
	1,065
	6001- 6100
	6050
	0,223
	0,170
	0,393

	6101- 6200
	6150
	0,905
	0,170
	1,075
	6101- 6200
	6150
	0,225
	0,170
	0,395

	6201- 6300
	6250
	0,915
	0,170
	1,085
	6201- 6300
	6250
	0,228
	0,170
	0,398

	6301- 6400
	6350
	0,925
	0,170
	1,095
	6301- 6400
	6350
	0,230
	0,170
	0,400

	6401- 6500
	6450
	0,935
	0,170
	1,105
	6401- 6500
	6450
	0,232
	0,170
	0,402

	6501- 6600
	6550
	0,945
	0,170
	1,115
	6501- 6600
	6550
	0,234
	0,170
	0,404

	6601- 6700
	6650
	0,955
	0,170
	1,125
	6601- 6700
	6650
	0,236
	0,170
	0,406

	6701- 6800
	6750
	0,965
	0,170
	1,135
	6 701- 6 800
	6750
	0,239
	0,170
	0,409

	6801- 6900
	6850
	0,975
	0,170
	1,145
	6801- 6900
	6850
	0,241
	0,170
	0,411

	6901- 7000
	6950
	0,985
	0,170
	1,155
	6901- 7000
	6950
	0,243
	0,170
	0,413

	7001- 7100
	7050
	0,995
	0,170
	1,165
	7001- 7 100
	7050
	0,245
	0,170
	0,415

	7 101- 7200
	7 150
	1,005
	0,170
	1,175
	7101- 7200
	7150
	0,247
	0,170
	0,417

	7201- 7300
	7250
	1,015
	0,170
	1,185
	7201- 7300
	7250
	0,250
	0,170
	0,420

	7301- 7400
	7350
	1,025
	0,170
	1,195
	7301- 7400
	7350
	0,252
	0,170
	0,422

	7401- 7500
	7450
	1,035
	0,170
	1,205
	7401- 7500
	7450
	0,254
	0,170
	0,424

	7501- 7600
	7550
	1,045
	0,170
	1,215
	7501- 7600
	7550
	0,256
	0,170
	0,426

	7601- 7700
	7650
	1,055
	0,170
	1,225
	7601- 7700
	7650
	0,258
	0,170
	0,428

	7701- 7800
	7750
	1,065
	0,170
	1,235
	7 701- 7 800
	7750
	0,261
	0,170
	0,431

	7801- 7900
	7850
	1,075
	0,170
	1,245
	7801- 7900
	7850
	0,263
	0,170
	0,433

	7901- 8000
	7950
	1,085
	0,170
	1,255
	7901- 8000
	7950
	0,265
	0,170
	0,435

	8001- 8100
	8050
	1,095
	0,170
	1,265
	8001- 8100
	8050
	0,267
	0,170
	0,437

	8101- 8200
	8150
	1,105
	0,170
	1,275
	8101- 8200
	8150
	0,269
	0,170
	0,439

	8201- 8300
	8250
	1,115
	0,170
	1,285
	8201- 8300
	8250
	0,272
	0,170
	0,442

	8301- 8400
	8350
	1,125
	0,170
	1,295
	8301- 8400
	8350
	0,274
	0,170
	0,444

	8401- 8500
	8450
	1,135
	0,170
	1,305
	8401- 8500
	8450
	0,276
	0,170
	0,446

	8501- 8600
	8550
	1,145
	0,170
	1,315
	8501- 8600
	8550
	0,278
	0,170
	0,448

	8601- 8700
	8650
	1,155
	0,170
	1,325
	8601- 8700
	8650
	0,280
	0,170
	0,450

	8701- 8800
	8750
	1,165
	0,170
	1,335
	8 701- 8 800
	8750
	0,283
	0,170
	0,453

	8801- 8900
	8850
	1,175
	0,170
	1,345
	8801- 8900
	8850
	0,285
	0,170
	0,455

	8901- 9000
	8950
	1,185
	0,170
	1,355
	8901- 9000
	8950
	0,287
	0,170
	0,457

	9001- 9100
	9050
	1,195
	0,170
	1,365
	9001- 9 100
	9050
	0,289
	0,170
	0,459

	9 101- 9200
	9 150
	1,205
	0,170
	1,375
	9101- 9200
	9150
	0,291
	0,170
	0,461

	9201- 9300
	9250
	1,215
	0,170
	1,385
	9201- 9300
	9250
	0,294
	0,170
	0,464

	9301- 9400
	9350
	1,225
	0,170
	1,395
	9301- 9400
	9350
	0,296
	0,170
	0,466

	9401- 9500
	9450
	1,235
	0,170
	1,405
	9401- 9500
	9450
	0,298
	0,170
	0,468

	9501- 9600
	9550
	1,245
	0,170
	1,415
	9501- 9600
	9550
	0,300
	0,170
	0,470

	9 601- 9 700
	9650
	1,255
	0,170
	1,425
	9601- 9700
	9650
	0,302
	0,170
	0,472

	9701- 9800
	9750
	1,265
	0,170
	1,435
	9 701- 9 800
	9750
	0,305
	0,170
	0,475

	9801- 9900
	9850
	1,275
	0,170
	1,445
	9801- 9900
	9850
	0,307
	0,170
	0,477

	9901-10000
	9950
	1,285
	0,170
	1,455
	9901-10000
	9950
	0,309
	0,170
	0,479

	10001-10100
	10050
	1,295
	0,170
	1,465
	10001-10100
	10050
	0,311
	0,170
	0,481

	10101-10200
	10150
	1,305
	0,170
	1,475
	10101-10200
	10150
	0,312
	0,170
	0,482

	10201-10300
	10250
	1,315
	0,170
	1,485
	10201-10300
	10250
	0,314
	0,170
	0,484

	10301-10400
	10350
	1,325
	0,170
	1,495
	10301-10400
	10350
	0,315
	0,170
	0,485

	10401-10500
	10450
	1,335
	0,170
	1,505
	10401-10500
	10450
	0,317
	0,170
	0,487

	10501-10600
	10550
	1,345
	0,170
	1,515
	10501-10600
	10550
	0,318
	0,170
	0,488

	10601-10700
	10650
	1,355
	0,170
	1,525
	10601-10700
	10650
	0,320
	0,170
	0,490

	10701-10800
	10750
	1,365
	0,170
	1,535
	10701-10800
	10750
	0,321
	0,170
	0,491

	10801-10900
	10850
	1,375
	0,170
	1,545
	10801-10900
	10850
	0,323
	0,170
	0,493

	10901-11 000
	10950
	1,385
	0,170
	1,555
	10901-11 000
	10950
	0,324
	0,170
	0,494

	11 001-11 100
	11 050
	1,395
	0,170
	1,565
	11 001-11 100
	11 050
	0,326
	0,170
	0,496

	
	11 101-11 200
	11 150
	0,327
	0,170
	0,497

	
	11 201-11 300
	11 250
	0,329
	0,17
	0,499

	
	11 301-11 400
	11 350
	0,330
	0,17
	0,500

	
	11 401-11 500
	11 450
	0,332
	0,17
	0,502

	
	11 501-11 600
	11 550
	0,333
	0,17
	0,503

	
	11 601-11 700
	11 650
	0,335
	0,17
	0,505

	
	11 701-11 800
	11 750
	0,336
	0,17
	0,506

	
	11 801-11 900
	11 850
	0,338
	0,17
	0,508

	
	11 901-12000
	11 950
	0,339
	0,17
	0,509

	
	12001-12100
	12050
	0,341
	0,17
	0,511

	
	12101-12200
	12150
	0,342
	0,17
	0,512

	
	12201-12300
	12250
	0,344
	0,17
	0,514

	
	12301-12400
	12350
	0,345
	0,17
	0,515

	
	12401-12500
	12450
	0,347
	0,17
	0,517

	
	12501-12600
	12550
	0,348
	0,17
	0,518

	
	12601-12700
	12650
	0,350
	0,17
	0,520

	
	12701-12800
	12750
	0,351
	0,17
	0,521

	
	12801-12900
	12850
	0,353
	0,17
	0,523

	
	12901-13000
	12950
	0,354
	0,17
	0,524

	
	13001-13 100
	13050
	0,356
	0,17
	0,526

	Tranzīts pa sauszemi
	Tranzīts pa jūru

	Attālums (km)
	Vidējā vērtība (km)
	Sauszemes transporta tarifs (SAT)
	Tarifs par tranzīta depešu apstrādi (SAT)
	Kopā 2006. gadā (SAT)
	Attālums (jūras jūdzēs)
	Vidējā vērtība (NM)
	Jūras transporta tarifs (SAT)
	Tarifs par tranzīta depešu apstrādi (SAT)
	Kopā 2006. gadā (SAT)

	
	13101-13200
	13150
	0,357
	0,17
	0,527

	
	13201-13300
	13250
	0,359
	0,17
	0,529

	
	13301-13400
	13350
	0,36
	0,17
	0,530

	
	13401-13500
	13450
	0,362
	0,17
	0,532

	
	13501-13600
	13550
	0,363
	0,17
	0,533

	
	13601-13700
	13650
	0,365
	0,17
	0,535

	
	13701-13800
	13750
	0,366
	0,17
	0,536

	
	13801-13900
	13850
	0,368
	0,17
	0,538

	
	13901-14000
	13950
	0,369
	0,17
	0,539

	
	14001-14100
	14050
	0,371
	0,17
	0,541

	
	14 101-14200
	14 150
	0,372
	0,17
	0,542

	
	14201-14300
	14250
	0,374
	0,17
	0,544

	
	14301-14400
	14350
	0,375
	0,17
	0,545

	
	14401-14500
	14450
	0,377
	0,17
	0,547

	
	14501-14600
	14550
	0,378
	0,17
	0,548

	
	14601-14700
	14650
	0,38
	0,17
	0,550

	
	14701-14800
	14750
	0,381
	0,17
	0,551

	
	14801-14900
	14850
	0,383
	0,17
	0,553

	
	14901-15000
	14950
	0,384
	0,17
	0,554

	
	15001-15 100
	15050
	0,386
	0,17
	0,556

	
	15 101-15200
	15150
	0,387
	0,17
	0,557

	
	15201-15300
	15250
	0,389
	0,17
	0,559

	
	15301-15400
	15350
	0,39
	0,17
	0,560

	
	15401-15500
	15450
	0,392
	0,17
	0,562

	
	15501-15600
	15550
	0,393
	0,17
	0,563

	
	15601-15700
	15650
	0,395
	0,17
	0,565

	
	15701-15800
	15750
	0,396
	0,17
	0,566

	
	15801-15900
	15850
	0,398
	0,17
	0,568

	
	15901-16000
	15950
	0,399
	0,17
	0,569

	
	16001-16100
	16050
	0,401
	0,17
	0,571

	
	16 101-16200
	16 150
	0,402
	0,17
	0,572

	
	16201-16300
	16250
	0,404
	0,17
	0,574

	
	16301-16400
	16350
	0,405
	0,17
	0,575

	
	16401-16500
	16450
	0,407
	0,17
	0,577

	
	16501-16600
	16550
	0,408
	0,17
	0,578

	
	16601-16700
	16650
	0,41
	0,17
	0,580

	
	16701-16800
	16750
	0,411
	0,17
	0,581

	
	16801-16900
	16850
	0,413
	0,17
	0,583

	
	16901-17000
	16950
	0,414
	0,17
	0,584


RL prot. XV pants
Īpašā tranzīta maksa
1. Grieķijas pasta administrācija patur tiesības par 30 % palielināt sauszemes tranzīta maksu un 50 % palielināt jūras tranzīta maksu, kas paredzēta RL 205. panta 1. punktā.
2. Austrālijas un Somijas pasta administrācijas patur tiesības par 50 % palielināt sauszemes un jūras tranzīta maksu, kas paredzēta RL 205. panta 1. punktā.
3. Krievijas Federācijas pasta administrācijai ir atļauts iekasēt 0,65 SAT papildus tranzīta maksai, kas paredzēta RL 205. panta 1. punktā, par katru vēstuļu korespondences sūtījumu kilogramu, kas tranzītā pārvadāts pa Sibīrijas maršrutu.
4. Ēģiptes un Sudānas pasta administrācijām ir atļauts iekasēt 0,16 SAT papildus tranzīta maksai, kas paredzēta RL 205. panta 1. punktā, par katru vēstuļu korespondences maisu, kas tranzītā pārvadātas pa Nasera ezeru [Lake Nasser] starp Šalalu [Shallal] (Ēģipte) un Vadīhalfu [Wadi Halfa] (Sudāna).
5. Panamas Republikas pasta administrācijai ir atļauts iekasēt 0,98 SAT papildus tranzīta maksai, kas paredzēta RL 205. panta 1. punktā, par katru vēstuļu korespondences maisu, kas tranzītā pārvadāts pa Panamas zemes šaurumu starp Balboas ostu Klusajā okeānā un Kristobalas ostu Atlantijas okeānā.
6. Somijas pasta administrācijai ir atļauts iekasēt papildu maksu par katru tādu vēstuļu korespondences sūtījumu kilogramu, kuru adresāti ir Ālandu salās.
6.1. Aviodepešām un prioritārām depešām papildu maksa atbilst sauszemes tranzīta maksai un attiecīgajai aviopārvadājumu maksai.
6.2. Sauszemes depešām un neprioritārām depešām papildu maksa atbilst sauszemes tranzīta maksai un attiecīgajai jūras pārvadājumu maksai.
7. Izņēmuma kārtā Panamas Republikas pasta administrācijai ir atļauts iekasēt 0,65 SAT par maisu par visām depešām, kas uzglabātas vai pārkrautas Balboas vai Kristobalas ostā, ja pasta administrācija nesaņem maksājumus par attiecīgo depešu sauszemes vai jūras tranzītu.
8. Neatkarīgi no RL 205. panta 1. punkta Afganistānas pasta administrācijai, ņemot vērā īpašās grūtības saistībā ar pārvadāšanu un saziņu, uz laiku valsts teritorijā ir atļauts tranzītā pārvadāt slēgtās depešas un atklātā tranzīta korespondenci atbilstīgi nosacījumiem, par kuriem tā īpaši vienojas ar attiecīgajām pasta administrācijām.
9. Neatkarīgi no RL 205. panta 1. punkta Sīrijas un Irākas transporta pakalpojumus uzskata par ārkārtas pakalpojumiem, par kuriem var iekasēt īpašu tranzīta maksu.
10. Dānijas pasta administrācijai ir atļauts iekasēt papildu maksu par katru tādu vēstuļu korespondences sūtījumu kilogramu, kuru adresāti ir Farēru salās vai Grenlandē.
10.1. Attiecībā uz aviodepešām, prioritārajām depešām un SAL depešām papildu maksa atbilst maksai par tranzīta aviodepešu apstrādi un aviopārvadājumu maksai.
10.2. Attiecībā uz sauszemes depešām un neprioritārām depešām papildu maksa atbilst sauszemes tranzīta maksai un attiecīgajai jūras tranzīta maksai.
11. Ukrainas pasta administrācija patur tiesības par 50 % palielināt jūras tranzīta maksu, kas paredzēta RL 205. panta 1. punktā.
12. Vācijai ir tiesības par 50 % palielināt jūras tranzīta maksu, kas paredzēta RL 205. panta 1. punktā.
RL 206. pants
Attālums kilometros
1. Attālumi, kurus izmanto tranzīta maksu noteikšanai par attālumu, kas veikts pa sauszemi saskaņā ar RL 205. panta 1. punkta 2. apakšpunktu, ir norādīti Tranzītā pārvadājamo pasta sūtījumu sauszemes sektoru attālumu sarakstā, ko publicējis Starptautiskais birojs.
RL 207. pants
Ārkārtas pakalpojumi. Vairākveidu pārvadājumi
1. RL 205. pantā norādītās tranzīta maksas nepiemēro pārvadājumiem, ko veic, izmantojot ārkārtas pakalpojumus, kurus pēc vienas vai vairāku pastu administrāciju lūguma izveidojusi vai nodrošina kāda cita pasta administrācija. Par šāda veida pārvadājumu nosacījumiem iesaistītās pasta administrācijas ar savstarpēji vienoties.
2. Ja pasta administrācija citas pasta administrācijas zemesceļa depešas pārsūta, izmantojot sauszemes un jūras transporta kombināciju, attiecīgās pasta administrācijas vienojas par šādas pārsūtīšanas nosacījumiem, noslēdzot īpašu vienošanos.
( Komentārs
207.1. Papildus ārkārtas pakalpojumiem pastāv arī pakalpojumi, par kuriem var iekasēt īpašas maksas. Sk. RL prot. XV. p., kas atrodams pēc RL 205. panta.
RL 208. pants
Tranzīta maksas aprēķināšana un uzskaite saistībā ar neprioritāriem sūtījumiem un zemesceļa depešu sūtījumiem atklātā tranzītā.
1. Vispārējie noteikumi
1.1. Tranzīta maksas par neprioritāriem sūtījumiem un zemesceļa sūtījumiem atklātā tranzītā parasti aprēķina tā, kā paredzēts RL 205. pantā, ņemot vērā neto svaru. Maksas nosaka, pamatojoties uz ne vairāk kā desmit tarifu vidējo lielumu, katru no tiem aprēķinot zināmai galamērķa valstu grupai un nosakot atbilstoši to depešu svaram, kas paredzētas attiecīgajai galamērķa valstu grupai. Minēto tarifu summu, kas nedrīkst būt lielāka par tarifu summām, kuras ir jāmaksā par sauszemes vai jūras tranzītu/SAL pārvadāšanu, palielina par 10 %.
1.2. Atklātā tranzīta sūtījumu uzskaiti parasti veic, pamatojoties uz saņemtajiem statistikas datiem, bet tad, ja to pieprasa tranzīta pasta administrācija, uzskaiti veic, pamatojoties uz faktisko svaru.
1.3. Uzskaiti, pamatojoties uz faktisko svaru, veic to sūtījumu gadījumā, kas nosūtīti pa nepareizu maršrutu vai nodoti uz kuģa, vai ja tie netiek sūtīti regulāri vai tiek sūtīts pārāk atšķirīgs sūtījumu daudzums. Tomēr minēto uzskaiti veic tikai tad, ja starpposma pasta administrācija pieprasa samaksu par sniegto tranzīta pakalpojumu. Starpposma pasta administrācija var vienoties ar sūtījuma nodošanas pasta administrāciju par to, ka to sūtījumu uzskaiti, kas nosūtīti pa nepareizu maršrutu, veic, pamatojoties uz statistiku.
2. Statistikas apkopošana
2.1. Statistikas apkopošanu veic katru gadu; gadā ar nepāra gadskaitli uzskaiti veic maijā, gadā ar pāra gadskaitli – oktobrī.
2.2. Statistikas apkopošanas laikā atklātā tranzīta sūtījumiem pievieno CN 65 pavadrakstu. Uz CN 26 pasta saiņu etiķetēm un CN 65 pavadrakstiem uzdrukā burtu “S”. Ja depešā, kurā parasti ievieto atklātā tranzīta sūtījumus (ierakstītus vai neierakstītus), šādu sūtījumu nav, tad depešas vēstuļu kartei pievieno attiecīgi vienu vai divus CN 65 pavadrakstus, uz kuriem ir norāde “Meant” (Nulle).
2.3. Statistikas apkopošanas laikā visus atklātā tranzīta sūtījumus kopā ar CN 65 pavadrakstu ievieto noslēgtā maisā, kas var būt izgatavots no caurspīdīgas plastmasas un kas ir ievietots vēstuļu karti saturošajā maisā.
2.4. Ikviena pasta administrācija, kura sūtījumus nosūta atklātā tranzītā, informē starpposma pasta administrāciju par visām uzskaites laikā notikušajām izmaiņām saistībā ar noteikumiem par šāda veida depešu apmaiņu.
3. CN 65 pavadraksta sagatavošana un pārbaude
3.1. CN 65 pavadrakstā katrai galamērķa valstu grupai sūtījumu svaru norāda atsevišķi. Pavadrakstu numurēšanai izmanto divas secīgu kārtas numuru virknes – vienu neierakstītiem sūtījumiem, otru ierakstītiem sūtījumiem. CN 65 pavadrakstu numuru norāda CN 31 vēstuļu kartes 4. tabulas (CN 32 vēstuļu kartes 3. tabulas) attiecīgajā ailē. Tranzīta pasta administrācijas var pieprasīt, lai tiek izmantoti īpaši CN 65 pavadraksti, kuros noteiktā secībā ir uzskaitītas svarīgākās valstu grupas. Visus CN 65 pavadrakstus ievieto maisā, kurā ir CN 31 vēstuļu karte.
3.2. Katrai valstu grupai atklātā tranzīta sūtījumu svaru noapaļo uz augšu līdz tuvākajam dekagramam, ja dekagrama daļa ir vienāda ar 5 gramiem vai lielāka; citkārt to noapaļo uz leju līdz tuvākajam dekagramam.
3.3. Ja starpposma pasta apmaiņas vieta konstatē, ka atklātā tranzītā sūtījumu faktiskais svars no norādītā svara atšķiras par vairāk nekā 20 gramiem, tā veic labojumus CN 65 pavadrakstā un nekavējoties par šo kļūdu informē nosūtīšanas un apmaiņas vietu, izmantojot CN 43 pārbaudes paziņojumu. Ja konstatētā neatbilstība ir iepriekš minētājā ierobežojumā, tad sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas norādīto lielumu nemaina.
3.4. Ja nav pievienots CN 65 pavadraksts, tad attiecīgajā gadījumā CN 65 pavadrakstu sagatavo ierastajā kārtībā un par šo pārkāpumu informē sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļu, izmantojot CN 43 paziņojumu.
4. Atklātā tranzīta sūtījumi, par kuriem sagatavo rēķinus, pamatojoties uz faktisko svaru
4.1. Ja tranzīta pasta administrācija pieprasa, lai tranzīta maksas par atklātā tranzīta sūtījumiem tiek uzskaitītas, pamatojoties uz faktisko svaru, depešām, kurās ir šādi sūtījumi, pievieno CN 65 pavadrakstu, kuru piestiprina pie vēstuļu kartes. Tādu pašu procedūru izmanto atklātā tranzīta sūtījumiem, kurus neiekļauj statistikas apkopošanā un par kuriem rēķinus sagatavo, pamatojoties uz faktisko svaru. Ja tādu nepareizi nosūtītu sūtījumu svars, kas nosūtīti no vienas un tās pašas pasta apmaiņas vietas un kas ievietoti minētās apmaiņas vietas depešā, nav lielāks par 50 gramiem, CN 65 pavadraksta sagatavošanu saskaņā ar 3. punkta 4. apakšpunktu neveic.
4.2. Sūtījumiem, kas nodoti uz kuģa atklātā jūrā un kas ir sagatavoti, izmantojot kuģa karogvalsts pastmarkas vai tās valsts pastmarkas, kurā kuģis ir reģistrēts, pievieno CN 65 pavadrakstu, kad tie atklātā tranzītā tiek nodoti pasta administrācijai starpposma piestāšanas ostā. Ja uz kuģa nav pasta nodaļa, sūtījumiem pievieno sarakstu par sūtījumu svaru, uz kura pamata starpposma pasta administrācija pieprasa maksu par sauszemes vai jūras tranzītu/SAL pārvadājumiem. CN 65 pavadrakstā vai sarakstā ar sūtījumu svaru norāda katrai galamērķa valstij paredzēto sūtījumu svaru, datumu un kuģa nosaukumu un karogvalsti, kā arī pavadrakstu vai sarakstu numurēšanu veic attiecībā uz katru kuģi atsevišķi, katru gadu numurēšanu uzsākot no jauna. Šo informāciju pārbauda tā pasta nodaļa, kurai sūtījumi tiek nodoti pēc to nodošanas uz kuģa.
( Komentārs
208.1.1. 2004. gada Bukarestes kongress lēma, ka tranzīta maksas piemēro ne tikai slēgtām depešām, bet arī atklātā tranzīta sūtījumiem. Līdz minētajam brīdim atklātā tranzīta sūtījumiem varēja piemērot minētās maksas, bet saistībā ar zemesceļa/neprioritārajiem sūtījumiem Noteikumos bija paredzēta tranzīta maksas iekasēšana tikai tad, ja uz konkrētu galamērķa valsti nosūtīto sūtījumu kopējais svars bija lielāks par 3 kg depešā vai dienā, ja vienā dienā tika saņemtas vairākas depešas. 2005. gada POC lēma, ka tranzīta maksas iekasē par visiem atklātā tranzīta sūtījumiem, un ieviesa operatīvos noteikumus, pamatojoties uz noteikumiem, kas attiecas uz prioritāriem un aviopasta sūtījumiem atklātā tranzītā.
Informācijas apkopojumā (Tranzīts) ir izklāstīta informācija par galamērķa valstīm, kurām tranzīta pasta administrācija ir gatava pieņemt zemesceļa/neprioritāros tranzīta sūtījumus, un informācija par cenām. Ja SAL sūtījumus atklātā tranzītā pārsūta ar zemesceļa pastu vai SAL sūtījumu veidā, tad uz šiem sūtījumiem attiecas RL 208. pants. RL 238. pants attiecas tad, ja sūtījuma nodošanas pasta administrācija vēlas, lai SAL sūtījumu pārsūtīšana notiek ar parasto aviotransportu.
208.1.2. Informācijas apkopojumā (Tranzīts) ir izklāstīta informācija par sistēmu, kuras izmantošanu pieprasa ikviena pasta administrācija, kas pieņem atklātā tranzīta sūtījumus. Statistikas un uzskaitvedības rokasgrāmatā ir atrodama informācija par uzskaites veikšanu katrā no sistēmām.
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Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 208. p. 3. pk – Izmērs – 210 x 297 mm
RL 209. pants
Tranzīta maksas novirzītām vai nepareizi nosūtītām depešām
1. Tranzīta pasta administrācija dara visu iespējamo, lai depešas virzītu pa pasta administrācijas sūtītājas norādīto maršrutu. Ja tomēr depešas tiek novirzītas vai nepareizi nosūtītas, tranzīta maksu, nepiemērojot RL 234. panta 7. punktu, maksā pasta administrācijai, kura piedalās minēto depešu tranzīta pārvadājumos. Savukārt sūtījuma nodošanas pasta administrācija var pieprasīt kompensāciju no tās pasta administrācijas, kuras dienesti kļūdījās saistībā ar nosūtīšanu.
RL 210. pants
Aviodepešas un SAL depešas tranzītā ar zemesceļa pastu
1. Ja starp attiecīgajām pasta administrācijām nav noslēgta īpaša vienošanās, aviodepešām un SAL depešām, kuras trešās valstīs daļā no maršruta bieži pārvadā ar zemesceļa pastu, piemēro tranzīta maksas.
2. Iepriekš minētajā gadījumā tranzīta maksu aprēķina atbilstīgi faktiskajam bruto svaram, kas aviodepešu gadījumā norādīts CN 38 pavadrakstā un CN 41 pavadrakstā un SAL depešu gadījumā – CN 36 birkās.
RL 211. pants
Tranzīta maksa par tukšu maisu transportēšanu
1. Tranzīta maksu par tukšu maisu transportēšanu, ko aprēķina saskaņā ar RL 205. pantu, maksā tā pasta administrācijai, kurai maisi pieder.
2. Pasta administrācijai, kura tukšos maisus sūta atpakaļ, nav tiesību pieprasīt kompensāciju par izmaksām, kas radušās tās valstī, ja vidēji svērtais tukšo maisu transportēšanas attālums līdz valsts robežai nav lielāks par 300 km. Ja vidēji svērtais attālums ir lielāks par 300 km, tā var pieprasīt transportēšanas maksu, bet ne apstrādes maksu par attālumu, kas pārsniedz 300 km attālumu.
3. Transporta maksa, kuru maksā par transportēšanu tajā valstī, kura maisus sūta atpakaļ, ir fiksēta, nosakot konkrētu cenu par kg. Šajā cenā ieskaita tās valsts transporta maksu, kuru maksā par pārsūtīšanu no dažādām pasta apmaiņas vietām līdz valsts robežai. To aprēķina, pamatojoties uz tarifiem, kas faktiski samaksāti par depešas pārvadāšanu galamērķa valstī, bet šī cena nedrīkst būt lielāka par transporta maksu, kas paredzēta RL 205. pantā. Vidēji svērto attālumu aprēķina Starptautiskais birojs, ņemot vērā visu to tukšo maisu depešu bruto svaru, kuras nosūtītas no attiecīgās valsts.
4. Pasta administrācijas, kuras pieprasa kompensāciju par transportēšanas izmaksām, līdz 1. jūlijam Starptautiskajam birojam nosūta datus, kas vajadzīgi vidēji svērtā attāluma un samaksas aprēķināšanai. Starptautiskais birojs līdz 1. oktobrim visām pasta administrācijām paziņo vidēji svērto attālumu un samaksu, un tie stājas spēkā nākamā gada 1. janvārī.
( Komentārs
211.1. Principi, kas ir saistīti ar tukšo maisu sūtīšanu atpakaļ, ir atrodami RL 200. p. Saskaņā ar RL 200. p. 11. apakšpk. depešām, kurās ir tukši maisi, piemēro tranzīta maksu, kas ir 30 % no vēstuļu korespondences depešām piemērojamās tranzīta maksas. Papildu noteikumus RL 211. pantā paredzēja 2005. gada POC.
211.4. Līdz 2005. gada 1. jūlijam neviena pasta administrācija SB nebija nosūtījusi datus, kas vajadzīgi vidēji svērtā attāluma aprēķināšanai 2006. gadam.
B. Gala norēķini. Vispārējie noteikumi
28. pants
Gala norēķini. Vispārējie noteikumi
1. Ņemot vērā Noteikumos paredzētos atbrīvojumus no samaksas par pasta pakalpojumu, ikviena pasta administrācija, kura saņem vēstuļu korespondences sūtījumus no citas pasta administrācijas, ir tiesīga iekasēt no pasta administrācijas sūtītājas atlīdzību par izmaksām, kas radušās, saņemot starptautisku pasta sūtījumu.
2. Lai piemērotu noteikumus par gala norēķinu maksājumu, pasta administrācijas klasificē kā valstis un teritorijas mērķsistēmā vai kā valstis un teritorijas, kuras ir tiesīgas būt pārejas sistēmā, saskaņā ar sarakstu, kas šajā nolūkā pieņemts Kongresa rezolūcijā C12/2004. Gala norēķinu noteikumos par valstīm uzskata gan valstis, gan teritorijas.
3. Šīs konvencijas noteikumi par gala norēķinu maksājumu ir pārejas posms uz gala norēķinu maksājumu sistēmu, kurā tiks ņemti vērā katrai valstij raksturīgie elementi.
4. Piekļuve iekšzemes pasta dienestiem
4.1. Ikviena pasta administrācija piekļuvi visu pakalpojumu tarifiem un noteikumiem citām pasta administrācijām nodrošina ar tādiem pašiem nosacījumiem, kādus tā paredz savas valsts klientiem.
4.2. Pasta administrācija sūtītāja ar līdzīgiem nosacījumiem var prasīt mērķsistēmas galamērķa pasta administrācijai nodrošināt tai tādus pašus nosacījumus, kādus pēdējā paredz savas valsts klientiem par līdzvērtīgiem sūtījumiem.
4.3. Pārejas sistēmas pasta administrācija norāda, vai tās atļauj piekļuvi atbilstoši 4.1. punkta nosacījumiem.
4.3.1. Ja pārejas sistēmas pasta administrācija paziņo, ka tā atļauj piekļuvi ar nosacījumiem, kas paredzēti tās iekšzemes sistēmā, šī atļauja nediskriminējoši attiecas uz visām Savienības dalībvalstu pasta administrācijām.
4.4. Pasta administrācijai saņēmējai jāizlemj, vai sūtījuma nodošanas pasta administrācija ir izpildījusi noteikumus, kas nepieciešami piekļuvei tās iekšzemes pasta pakalpojumiem.
5. Gala norēķinu tarifi, ko piemēro pasta vairumsūtījumiem, nedrīkst pārsniegt visizdevīgākos tarifus, ko piemēro galamērķa pasta administrācijai saskaņā ar divpusējiem vai daudzpusējiem gala norēķinu nolīgumiem. Galamērķa pasta administrācijai ir jāizlemj, vai sūtījuma nodošanas pasta administrācija ir izpildījusi piekļuvei nepieciešamos noteikumus.
6. Gala norēķinu atlīdzināšana tiek veikta atkarībā no pakalpojumu kvalitātes rādītāju sasniegšanas galamērķa valstī. Pasta darbības padome ir tiesīga palielināt 29. un 30. pantā noteikto atlīdzību, lai veicinātu iesaistīšanos kvalitātes kontroles uzraudzības sistēmās un atalgotu pasta administrācijas par kvalitātes mērķu sasniegšanu. Pasta darbības padome var arī noteikt sodus nepietiekami augstu kvalitātes rādītāju gadījumā, bet nav tiesīga liegt pasta administrācijām minimālo atlīdzību, kas noteikta 29. un 30. pantā.
7. Jebkura pasta administrācija var pilnībā vai daļēji atteikties no atlīdzības, kas paredzēta saskaņā ar 1. punktu.
8. Pamatojoties uz divpusēju vai daudzpusēju nolīgumu, gala norēķinu veikšanai attiecīgās pasta administrācijas var piemērot citas maksājumu sistēmas.
( Komentārs
28.1. Kongress pieņēma Ieteikumu C 78/1989 un Rezolūciju C 32/2004 un C 37/1999, aicinot Savienības dalībvalstu valdības visus no gala norēķiniem gūtos ienākumus piešķirt pasta dienestiem, lai dotu tiem iespēju segt izmaksas, kas rodas ārvalstīs nodotu depešu apstrādē, un uzkrāt līdzekļus, kas vajadzīgi infrastruktūras maiņai un uzlabošanai.
28.2. Ar Bukarestes kongresa Rezolūciju C 12/2004 pieņemtais saraksts, kurā ir valstis un teritorijas, kas ir mērķsistēmā un kurām ir tiesības atrasties pārejas sistēmā, ir izklāstīts SB publicētajā Statistikas un uzskaitvedības rokasgrāmatā.
29. pants
Gala norēķini. Noteikumi, ko piemēro apmaiņai starp valstīm mērķsistēmā
Maksājumus par vēstuļu korespondences sūtījumiem, tostarp pasta vairumsūtījumiem, bet ne par M maisiem, nosaka, pamatojoties uz tarifu piemērošanu par sūtījumu un kilogramu, kas atspoguļo apstrādes izmaksas galamērķa valstī; šīs izmaksas jāsaista ar valsts iekšzemes tarifiem. Tarifus aprēķina saskaņā ar Vēstuļu korespondences noteikumiem.
2. Tarifus par sūtījumu un kilogramu aprēķina, pamatojoties uz procentiem no maksas par 20 gramu prioritārās vēstules nosūtīšanu iekšzemes pasta sistēmā, kas ir:
2.1. par 2006. gadu – 62 %;
2.2. par 2007. gadu – 64 %;
2.3. par 2008. gadu – 66 %;
2.4. par 2009. gadu – 68 %.
3. Piemērojamie tarifi nedrīkst pārsniegt:
3.1. 2006. gadā – 0,226 SAT par sūtījumu un 1,768 SAT par kilogramu;
3.2. 2007. gadā – 0,231 SAT par sūtījumu un 1,812 SAT par kilogramu;
3.3. 2008. gadā – 0,237 SAT par sūtījumu un 1,858 SAT par kilogramu;
3.4. 2009. gadā – 0,243 SAT par sūtījumu un 1,904 SAT par kilogramu.
4. Laika posmā no 2006. gada līdz 2009. gadam piemērojamie tarifi nedrīkst būt zemāki kā 0,147 SAT par sūtījumu un 1,491 SAT par kilogramu. Ar nosacījumu, ka paaugstinātie tarifi nepārsniedz 100 % no maksas par 20 gramu prioritārās vēstules nosūtīšanu attiecīgās valsts iekšzemes pasta sistēmā, minimālos tarifus paaugstina līdz:
4.1. 2006. gadā – 0,151 SAT par sūtījumu un 1,536 SAT par kilogramu;
4.2. 2007. gadā – 0,154 SAT par sūtījumu un 1,566 SAT par kilogramu;
4.3. 2008. gadā – 0,158 SAT par sūtījumu un 1,598 SAT par kilogramu;
4.4. 2009. gadā – 0,161 SAT par sūtījumu un 1,630 SAT par kilogramu.
5. M maisiem piemērojamais tarifs ir 0,793 SAT par kilogramu. 5.1. M maisu svars, kas nepārsniedz piecus kilogramus, gala norēķinu noteikšanai tiek uzskatīts par pieciem kilogramiem.
6. Ierakstītiem sūtījumiem papildu tarifs ir 0,5 SAT par sūtījumu, savukārt apdrošinātiem sūtījumiem papildu tarifs ir 1 SAT par sūtījumu.
7. Noteikumi, ko piemēro starp dalībvalstīm mērķsistēmā, attiecas uz jebkuru pārejas sistēmas valsti, kura paziņo, ka tā vēlas pievienoties mērķsistēmai. Pasta darbības padome var izstrādāt pārejas posma nosacījumus Vēstuļu korespondences noteikumos.
8. Šajā pantā nedrīkst iekļaut nekādas atrunas, izņemot atrunas divpusējā nolīgumā.
30. pants
Gala norēķini. Noteikumi, kurus piemēro pasta sūtījumu plūsmām uz pārejas sistēmas valstīm, no tām un starp tām
1. Maksa
1.1. Maksa par vēstuļu korespondences sūtījumiem, izņemot M maisus, ir 0,147 SAT par sūtījumu un 1,491 SAT par kilogramu.
1.1.1. Plūsmām zem simt tonnām gadā abus komponentus pārrēķina kopējā tarifā 3,727 SAT par kilogramu, pamatojoties uz pasaules vidējo rādītāju – 15,21 sūtījums vienā kilogramā.
1.1.2. Plūsmām virs simt tonnām gadā kopējo tarifu 3,727 SAT par kilogramu piemēro tad, ja ne galamērķa pasta administrācija, ne sūtījuma nodošanas pasta administrācija neprasa pārskatīt tarifu, pamatojoties uz faktisko sūtījumu skaitu kilogramā attiecīgajā plūsmā. Turklāt šo tarifu piemēro tad, ja faktiskais sūtījumu skaits kilogramā ir no 13 līdz 17.
1.1.3. Ja viena no attiecīgajām pasta administrācijām lūdz piemērot faktisko sūtījumu skaitu kilogramā attiecīgajā plūsmā, tad piemērojamo maksu šajā plūsmā aprēķina atbilstoši pārskatīšanas mehānismam, kas sīki aprakstīts Vēstuļu korespondences noteikumos.
1.1.4. 1. punkta 1. apakšpunkta 2. punktā minētā kopējā tarifa pārskatīšanu samazināšanas virzienā nedrīkst prasīt valsts mērķsistēmā pret valsti pārejas sistēmā, ja vien pēdējā nelūdz to pārskatīt pretējā virzienā.
1.2. M maisiem piemērojamais tarifs ir 0,793 SAT par kilogramu.
1.2.1. M maisu svars, kas nepārsniedz piecus kilogramus, gala norēķinu noteikšanai tiek uzskatīts par pieciem kilogramiem.
1.3. Ierakstītiem sūtījumiem papildu tarifs ir 0,5 SAT par sūtījumu, savukārt apdrošinātiem sūtījumiem papildu tarifs ir 1 SAT par sūtījumu.
2. Sistēmu saskaņošanas mehānisms
2.1. Ja mērķsistēmas pasta administrācija, kas gadā saņem pasta sūtījumu plūsmu virs piecdesmit tonnām, konstatē, ka šās plūsmas gada svars pārsniedz ierobežojumu, ko aprēķina saskaņā ar Vēstuļu korespondences noteikumiem, tā ierobežojuma pārsniegumam var piemērot 29. pantā paredzēto maksājumu sistēmu, bet ar nosacījumu, ka tā nav piemērojusi pārskatīšanas mehānismu.
2.2. Ja pārejas sistēmas pasta administrācija, kas no citas pārejas sistēmas valsts gadā saņem sūtījumu plūsmu virs piecdesmit tonnām, konstatē, ka gada svars šai plūsmai pārsniedz ierobežojumu, ko aprēķina saskaņā ar Vēstuļu korespondences noteikumiem, tā ierobežojuma pārsniegumam var piemērot 31. pantā paredzēto piemaksu, bet ar nosacījumu, ka tā nav piemērojusi pārskatīšanas mehānismu.
3. Pasta vairumsūtījumi
3.1. Maksu par pasta vairumsūtījumiem uz mērķsistēmas valstīm nosaka, piemērojot 29. pantā paredzētos tarifus par sūtījumu un kilogramu.
3.2. Pārejas sistēmas pasta administrācijas par saņemtajiem pasta vairumsūtījumiem var pieprasīt maksu – 0,147 SAT par sūtījumu un 1,491 SAT par kilogramu.
4. Šajā pantā nedrīkst iekļaut nekādas atrunas, izņemot atrunas divpusējā nolīgumā.
RL 212. pants
Pārejas sistēmas valstu brīvprātīga dalība mērķsistēmā
1. Saistībā ar Konvencijas 29. panta 7. punktu jebkura pārejas sistēmas valsts var paziņot par brīvprātīgu pievienošanos mērķsistēmai. Tās valsts pasta administrācija, kura vēlas pievienoties mērķsistēmai, Starptautiskajam birojam nosūta oficiālu paziņojumu ne vēlāk kā līdz tā gada 1. jūnijam, kas ir pirms tā gada, kurā tā vēlas pievienoties mērķsistēmai. Starptautiskais birojs 30 dienu laikā pēc paziņojuma saņemšanas par to informē mērķsistēmas valstis.
2. Paziņojumā pievienošanās dalībvalsts pasta administrācija apņemas no nākamā gada 1. janvāra veikt visas statistikas apkopošanas, uzskaitvedības un citas darbības, kas ir saistītas ar dalību mērķsistēmā.
3. Pirms paziņojuma nosūtīšanas vai kopā ar to tās valsts pasta administrācija, kura vēlas pievienoties mērķsistēmai, Starptautiskajam birojam nosūta informāciju par tarifu, kuru iekšzemes sistēmā piemēro 20 gramus smagai prioritārai vēstulei. Līdz pievienošanās gada 1. jūlijam Starptautiskais birojs informē mērķsistēmas valstis un pievienošanās dalībvalsts pasta administrāciju, kādi ir tarifi par sūtījumu un kilogramu, kurus no nākamā gada 1. janvāra maksā pievienošanās dalībvalstij.
4. Visi noteikumi saistībā ar mērķsistēmu, tostarp termiņš, kurā ir jāpaziņo iekšzemes sistēmas tarifs par 20 gramus smagas prioritārās vēstules nosūtīšanu, ir spēkā attiecībā uz pievienošanās dalībvalsti no 1. janvāra, kurā tā uzsāk dalību mērķsistēmā.
RL 213. pants
Tieša piekļuve iekšzemes sistēmai
1. Visas mērķsistēmas pasta administrācijas un pārejas sistēmas pasta administrācijas, kuras nodrošina tiešu piekļuvi iekšzemes sistēmai, Starptautiskajam birojam nosūta informāciju par kontaktpersonām (pakalpojumu pārdošanas vadītājiem), produktiem un maksām, darbības un finanšu prasībām, kā arī tīmekļa vietnēm, kurās ir sniegta papildu informācija. Pasta administrācijas nodrošina, ka par izmaiņām saistībā ar maksām un citiem nosacījumiem, kas ietekmē tiešu piekļuvi, Starptautiskajam birojam tiek paziņots, pirms tās stājas spēkā.
2. Pamatojoties uz sniegto informāciju Starptautiskais birojs sagatavo Datubāzi par tiešo piekļuvi, kurā ir PPS dalībvalstu dati par tiešo piekļuvi un Tiešās piekļuves darbību rokasgrāmata, kas ir pieejama PPS tīmekļa vietnē un CD-ROM formātā. Starptautiskais birojs periodiski veic datubāzes atjaunināšanu.
3. Tomēr pasta administrācija, kura vēlas izmantot citas pasta administrācijas tiešās piekļuves iespēju, pirms pakalpojuma saņemšanas sazinās ar attiecīgo pasta administrāciju, lai iegūtu jaunāko apstiprināto informāciju un divpusēji vienotos par citiem neatrisinātiem jautājumiem.
4. Atbilstoši Konvencijas 28. panta 4. punkta 3. apakšpunkta 1. punktam tad, ja pārejas sistēmas pasta administrācija paziņo, ka tā atļauj piekļuvi ar nosacījumiem, kas paredzēti tās iekšzemes sistēmā, šī atļauja nediskriminējoši attiecas uz visām Savienības dalībvalstu pasta administrācijām.
5. Tomēr pārejas sistēmas pasta administrācijas apjoma dēļ piekļuvi iekšzemes sistēmai var palielināt pakāpeniski. Noteiktu laika posmu, kas nedrīkst būt ilgāks par diviem gadiem, tās izmēģinājuma režīmā var nodrošināt divpusēju tiešu piekļuvi zināmam valstu skaitam.
( Komentārs
213.5. 2005. gada POC nolēma atļaut tiešās piekļuves pakāpenisku ieviešanu, lai veicinātu pēc iespējas vairāku valstu dalību sistēmā.
RL 214. pants
Mērķsistēmas valstīm piemērojamo gala norēķinu tarifu aprēķināšana
1. Mērķsistēmas valstu starpā gala norēķinu maksājumus veic, pamatojoties uz maksu par 20 gramus smagu vēstuli iekšzemes sistēmā, kā paredzēts RL 128. pantā, ņemot vērā maksu, kas ir spēkā 1. jūnijā iepriekšējā kalendārajā gadā, uz kuru gala norēķini attiecas. Parasti izmanto maksu par prioritāriem sūtījumiem.
2. Pamatojoties uz minēto maksu, kas izteikta vietējā valūtā, par kuru Starptautiskajam birojam paziņo līdz 1. jūnijam, Starptautiskais birojs katru gadu paziņoto vērtību konvertē tarifā par sūtījumu un tarifā par kilogramu, kurus izsaka SAT vienībās. Lai aprēķinātu tarifus SAT vienībās, Starptautiskais birojs izmanto mēneša vidējo valūtas kursu par pēdējiem 12 mēnešiem. Aprēķinātos tarifus paziņo, izmantojot apkārtrakstu, ne vēlāk kā 1. jūlijā.
3. Ja Starptautiskajam birojam nav sniegta informācija par maksu, tad aprēķinus veic ar to maksu, kas attiecīgās pasta administrācijas gadījumā izmantota iepriekšējā gadā. Ja attiecībā uz konkrēto pasta administrāciju aprēķinus veic pirmo reizi, tad piemēro tos tarifus, kas ir paredzēti Konvencijas 29. panta 4. punktā.
4. Neatkarīgi no 2. un 3. punktā paredzētajiem noteikumiem attiecīgajai pasta administrācijai ir jāinformē Starptautiskais birojs par samazinājumu, kas iekšzemes sistēmā piemērots maksai par 20 gramu smagas vēstules nosūtīšanu.
5. Jaunie tarifi, kas aprēķināti saskaņā ar šo pantu, stājas spēkā 1. janvārī un paliek spēkā visu kalendāro gadu.
6. Pasta administrācijas, kuras konkrētā plūsmā gada laikā sūta vairāk nekā 100 tonnas vēstuļu korespondences depešu vai kuras veic gala norēķinus, pamatojoties uz atsevišķiem depešu plūsmas aprēķiniem, uz pasta taras (tostarp aviopasta, SAL un zemesceļa pasta taras) izmanto PPS S9 standarta identificētājus un tad, ja vien iespējams, pārsūta
6.1. PPS standarta elektroniskos paziņojumus par visām izejošām depešām, tostarp S9 identificētāju, taras veidu, izmantojot PPS standarta taras kodus, un attiecīgajā gadījumā arī sūtījumu identificētājus ierakstītiem un apdrošinātiem sūtījumiem un sūtījumiem ar kontrolētu piegādi atbilstīgi PPS S10-C standartam;
6.2. PPS standarta elektroniskos apstiprinošos paziņojumus par saņemtajām depešām, par kurām ir iepriekš paziņots elektroniski, tostarp ir paziņots taras veids, izmantojot PPS standarta taras kodus.
RL 215. pants
Ar pakalpojumu kvalitāti saistīto gala norēķinu atlīdzības apmaksa starp mērķsistēmas valstīm
1. Gala norēķinu atlīdzības apmaksu starp mērķsistēmas valstīm veic, pamatojoties uz pakalpojumu kvalitātes rādītājiem galamērķa valstī atbilstīgi nosacījumiem, kurus šim nolūkam paredzējusi Pasta darbības padome.
2. Dalība PPS pakalpojumu kvalitātes noteikšanas sistēmā ir brīvprātīga. Ja sūtījuma nodošanas valsts neveic izejošās plūsmas kvalitātes noteikšanu, tad galamērķa valstij ir tiesības veikt gala norēķinu koriģēšanu, pamatojoties uz pakalpojumu kvalitāti, bet tā nedrīkst saņemt mazāk nekā 100 % no gala norēķinu tarifiem, kurus piemēro, neveicot pakalpojumu kvalitātes koriģēšanu. Ja galamērķa valsts neveic pasākumus, kas ir vajadzīgi, lai veiktu ienākošās plūsmas kvalitātes noteikšanu, kas ir uzticama, konstatējoša un sertificēta, tā saņem 100 % no piemērojamiem gala norēķinu tarifiem un nevar saņemt piemaksu un veikt koriģēšanu saistībā ar pakalpojuma kvalitātes rādītājiem.
3. Valstis, kuras piedalās gala norēķinu kvalitātes noteikšanas sistēmā, saņem 2,5 % piemaksu pie gala norēķiniem par visu ienākošo vēstuļu korespondences plūsmu. Ja tiek sasniegts attiecīgajam gadam uzstādītais kvalitātes mērķis, attiecīgās valstis saņem papildu 2,5 % piemaksu. Tomēr piemaksu dēļ valstis nedrīkst saņemt samaksu, kas ir lielāka nekā 100 % no iekšzemes tarifiem.
4. Ņemot vērā minimālos gala norēķinus, kas paredzēti Konvencijas 29. panta 4. punktā, valstīm piemēro sodu, ja noteiktie kvalitātes mērķi nav sasniegti. Sods ir 1/3 % no gala norēķinu atlīdzības par katru kvalitātes rādītāju neizpildes procentu. Sods nedrīkst būt lielāks par 5 %.
( Komentārs
215.1. Rezolūcijā CEP 4/2005 POC lēma, ka
– gala norēķinu maksājumus par pakalpojumu kvalitāti veic, pamatojoties uz iekšzemes standartiem, un ka 2006. gadā standartu izpildes mērķis ir 85 %,
– pagaidu izņēmumus saistībā ar mērķa izpildi piemēro Grieķijai un Spānijai, kuru iekšzemes sistēmu darbības rādītāji šobrīd ir būtiski zemāki, 

– zemākais mērķis 2006. gadā ir 78 %; pārejas sistēmas valstīm, kuras 2006. gadā vēlas izmantot tādu pašu uzraudzības sistēmu, ir atļauts sasniegt atšķirīgus darbības rādītāju standartu,
– pakalpojumu kvalitātes noteikšanu veic, izmantojot galveno sistēmu, kura atbilst vispasaules UNEX-Lite prasībām, bet kurā var izmantot pārbaudes sūtījumus ar līdzīgām depešu pazīmēm citās esošās UNEX sistēmās, kuru pamatā ir radiofrekvences identificēšanas (RFID) transpondera tehnoloģija, 

– noteikšanu veic ar atsevišķām aviopasta/prioritārā pasta/pirmās klases maza izmēra vēstulēm (P) un plakanas formas sūtījumiem (G), kuru svars nav lielāks par 50 gramiem, uz kuriem adrese uzrakstīta ar rakstāmmašīnu, kuri ir iemesti vēstuļkastītē un/vai nodoti pasta nodaļā un adresēti privātpersonām pilsētas teritorijā,
– sistēmas vispārējai statistiskai precizitātei ir jābūt 1,5 %, bet statistiskā precizitāte grupās vai starp tām var būt no 1,5 % līdz 5 %,
– lai veiktu statistisko pārbaudi, izmanto aprēķinātos valsts svarus un aprēķinātos pakalpojumu kvalitātes rādītājus salīdzina ar faktisko depešu apjomu,
– PPS Starptautiskais birojs uztur sistēmu, kas, izmantojot IPC, veido saikni starp gala norēķiniem un pakalpojuma kvalitāti, tādējādi nodrošinot UNEX uzraudzības sistēmas darbību un iegūstot sev vajadzīgos datus,
– katra ikviena pasta administrācija, kas izmanto sistēmu, maksā par diagnostikas aparatūru un sedz sākotnējās izmaksas par tās uzstādīšanu tās valstī, kā arī par RFID transponderiem, kas vajadzīgi izejošo sūtījumu pārbaudei; UNEX uzstādīšanas un darbības izmaksas saistībā ar sistēmas ieviešanu jaunās valstīs un pasta izmaksas sadala starp visiem dalībniekiem atbilstīgi izmaksu dalīšanas principiem, kas aprakstīti IC-IC uzraudzības sistēmas projekta plānā,
– ierakstiem noteikšanas sistēmā piemēro paziņojuma nosūtīšanas termiņu, kas ir viens kalendārais gads, bet pārejas sistēmas valstis par dalību sistēmā no 2006. gada sākuma Starptautisko biroju var informēt līdz 2005. gada 31. martam.
– gala norēķinu projekta grupa (GNPG) var atļaut valstīm, kas sedz kopējās izmaksas, izmantot citu uzraudzības sistēmu un citu pakalpojumu sniedzēju, ja vien tas spēj izpildīt GNPG noteiktos minimālos kritērijus, jo īpaši kritēriju par to, ka sistēmas rezultātiem ir jābūt konstatējamiem, neatkarīgiem no pasta administrācijas, uzticamiem un anonīmiem,
– lai valstis, kuras sedz kopējās izmaksas, varētu izmantot citu uzraudzības sistēmu un citu pakalpojumu sniedzēju, tām ir jāievēro to sistēmu sertifikācijas process, kuras pieņemtas papildus galvenajai uzraudzības sistēmai, un noteikumi par revīziju un strīdu izšķiršanu.
215.4. Turpmāk izklāstīta interpretācija, kuru ir apstiprinājusi 2003. gada POC 1. komiteja un atjauninājusi POC gala norēķinu projekta grupa 2005. gada oktobrī.
Turpmāk atrodamajā sarakstā ir izklāstīta gala norēķinu procentuālā daļa, kas ir jāmaksā, ja pakalpojuma kvalitāte ir zemāka par 2006. gada mērķiem. Gala norēķinu procentuālajā daļā ir ieskaitīta 2,5 % piemaksa par dalību uzraudzības sistēmā. Visām mērķsistēmas valstīm piemērojamo 85 % gadījumā ir ieskaitīta ar 2,5 % piemaksa par mērķa izpildi. Grieķijai, Maltai un Spānijai mērķis ir 78 %; šo sarakstu, kurā mērķis ir 85 %, var izmantot, ja 85 % maksimālo lielumu aizstāj ar 75 %, t. i., 77,9 % ir vienādi ar 102,47 % utt., vai ja izmanto formulu atbilstīgi tabulai.
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	Atlīdzība ar piemaksām un sodiem, pamatojoties uz faktisko pakalpojuma kvalitāti (PK)1
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	84,9%
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	81,1%
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	84,8%
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	81,0%
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	99,90%
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	84,6%
	102,37%
	80,8%
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	77,0%
	99,83%
	73,2%
	98,57%

	84,5%
	102,33%
	80,7%
	101,07%
	76,9%
	99,80%
	73,1%
	98,53%

	84,4%
	102,30%
	80,6%
	101,03%
	76,8%
	99,77%
	73,0%
	98,50%

	84,3%
	102,27%
	80,5%
	101,00%
	76,7%
	99,73%
	72,9%
	98,47%

	84,2%
	102,23%
	80,4%
	100,97%
	76,6%
	99,70%
	72,8%
	98,43%

	84,1%
	102,20%
	80,3%
	100,93%
	76,5%
	99,67%
	72,7%
	98,40%

	84,0%
	102,17%
	80,2%
	100,90%
	76,4%
	99,63%
	72,6%
	98,37%

	83,9%
	102,13%
	80,1%
	100,87%
	76,3%
	99,60%
	72,5%
	98,33%

	83,8%
	102,10%
	80,0%
	100,83%
	76,2%
	99,57%
	72,4%
	98,30%

	83,7%
	102,07%
	79,9%
	100,80%
	76,1%
	99,53%
	72,3%
	98,27%

	83,6%
	102,03%
	79,8%
	100,77%
	76,0%
	99,50%
	72,2%
	98,23%

	83,5%
	102,00%
	79,7%
	100,73%
	75,9%
	99,47%
	72,1%
	98,20%

	83,4%
	101,97%
	79,6%
	100,70%
	75,8%
	99,43%
	72,0%
	98,17%

	83,3%
	101,93%
	79,5%
	100,67%
	75,7%
	99,40%
	71,9%
	98,13%

	83,2%
	101,90%
	79,4%
	100,63%
	75,6%
	99,37%
	71,8%
	98,10%

	83,1%
	101,87%
	79,3%
	100,60%
	75,5%
	99,33%
	71,7%
	98,07%

	83,0%
	101,83%
	79,2%
	100,57%
	75,4%
	99,30%
	71,6%
	98,03%

	82,9%
	101,80%
	79,1%
	100,53%
	75,3%
	99,27%
	71,5%
	98,00%

	82,8%
	101,77%
	79,0%
	100,50%
	75,2%
	99,23%
	71,4%
	97,97%

	82,7%
	101,73%
	78,9%
	100,47%
	75,1%
	99,20%
	71,3%
	97,93%

	82,6%
	101,70%
	78,8%
	100,43%
	75,0%
	99,17%
	71,2%
	97,90%

	82,5%
	101,67%
	78,7%
	100,40%
	74,9%
	99,13%
	71,1%
	97,87%

	82,4%
	101,63%
	78,6%
	100,37%
	74,8%
	99,10%
	71,0%
	97,83%

	82,3%
	101,60%
	78,5%
	100,33%
	74,7%
	99,07%
	70,9%
	97,80%

	82,2%
	101,57%
	78,4%
	100,30%
	74,6%
	99,03%
	70,8%
	97,77%

	82,1%
	101,53%
	78,3%
	100,27%
	74,5%
	99,00%
	70,7%
	97,73%

	82,0%
	101,50%
	78,2%
	100,23%
	74,4%
	98,97%
	70,6%
	97,70%

	81,9%
	101,47%
	78,1%
	100,20%
	74,3%
	98,93%
	70,5%
	97,67%

	81,8%
	101,43%
	78,0%
	100,17%
	74,2%
	98,90%
	70,4%
	97,63%

	81,7%
	101,40%
	77,9%
	100,13%
	74,1%
	98,87%
	70,3%
	97,60%

	81,6%
	101,37%
	77,8%
	100,10%
	74,0%
	98,83%
	70,2%
	97,57%

	81,5%
	101,33%
	77,7%
	100,07%
	73,9%
	98,80%
	70,1%
	97,53%

	81,4%
	101,30%
	77,6%
	100,03%
	73,8%
	98,77%
	70,0%
	97,50%

	81,3%
	101,27%
	77,5%
	100,00%
	73,7%
	98,73%
	
	


1Aprēķināšana – 100 % - (85 % – faktiskā PK) x soda koeficients = atlīdzība, piem., ja faktiskā PK = 70 % un soda koeficients ir 1/3, tad 100 % - (85 % - 70 %) x 1/3 = 95 %, t. i., 95 % + 2,5 % = 97,5 %.
Piemērs.
Ja faktiskais pakalpojuma kvalitātes rādītājs ir 80 %, tad galamērķa valstij ir tiesības saņemt 0,83 % piemaksu. Valstij, kura sasniegusi maksimālo rādītāju, tas nozīmē, ka maksu par sūtījumu palielina no 0,226 SAT līdz 0,228 SAT un maksu par kg – no 1,768 SAT līdz 1,783 SAT.
Valstij, kas sasniegusi paaugstināto minimālo rādītāju, kas minēts Konvencijas 29. panta 4. punkta 1. apakšpunktā, tas nozīmē, ka pakalpojuma kvalitātes rādītājs ir 70 % un attiecīgā valsts var saņemt minimālo maksu par sūtījumu, kas ir 0,147 SAT, un minimālo maksu par kg, kas ir 1,491 SAT. Ja valsts, kuras mērķis ir 78 %, sasniedz faktisko rādītāju 73 %, tad tai ir tiesības saņemt 0,83 % piemaksu pie gala norēķiniem. Ja minētās valsts faktiskais rādītājs ir 69,7 %, tās gala norēķinus samazina par 0,27 %, ja tā nav sasniegusi minimālo rādītāju. Ja valsts, kuras mērķis ir 85 %, ir sasniegusi maksimālo rādītāju un tas ir 85 %, tad tā saņem maksimālo atlīdzību + 5 % piemaksu (0,237 SAT par sūtījumu un 1,856 SAT par kg). Piemērojot procentuālās daļas atbilstīgi pakalpojumu kvalitātei, nedrīkst rasties situācija, kad mērķsistēmas valsts saņem atlīdzību, kas ir mazāka par tās minimālo atlīdzību, izņemot, ja minimālā atlīdzība ir lielāka nekā 100 % no attiecīgā iekšzemes tarifa attiecīgajā valstī.
RL 216. pants
Ar pakalpojumu kvalitāti saistītie gala norēķini. Noteikumi, kurus piemēro pasta sūtījumu plūsmām uz pārejas sistēmas valstīm, no tām un starp tām
1. Pārejas sistēmas pasta administrācijas var piedalīties tajās pašās uzraudzības sistēmās, kurās piedalās mērķsistēmas valstis. Pārejas sistēmas pasta administrācijām, kuras izvēlas pievienoties minētajām uzraudzības sistēmām, piemēro RL 215. panta noteikumus. Tomēr gala norēķini, kurus par depešām maksā minētajām valstīm, nav zemāki par gala norēķiniem, kas minēti Konvencijas 30. panta 1. punktā.
( Komentārs
216.1. Rezolūcijā CEP 4/2005 POC aicināja pārejas sistēmas pasta administrācijas ar būtisku ienākošo depešu apjomu pēc iespējas drīzāk pievienoties galvenajai kvalitātes noteikšanas sistēmai, kas izveidota mērķsistēmas valstīm.
2005. gada oktobra sēdē gala norēķinu projekta grupa apstiprināja turpmāk minētos komentārus par piemērošanu.
RL 215. panta komentārā ietvertā tabula attiecas arī uz pārejas sistēmas valstīm, kas piedalās tajā pašā uzraudzības sistēmā. Šo valstu gadījumā gala norēķinu tarifam, kas ir 3,272 SAT par kg un ir vienāds ar minimālo tarifu, parasti pieskaita piemaksu. Ja valsts sasniedz 85 % mērķi, tad tarifu par kg palielina līdz 3,913 SAT. Ja kvalitātes rādītājs ir tikai 83 %, tad saskaņā ar tabulā sniegto informāciju tā saņemt 1,83 % piemaksu pie gala norēķinu atlīdzības, kas ir 3,795 SAT par kg. Tā kā tiek garantēta minimālā atlīdzība, tad valsts saņems tarifu 3,72 SAT par kg pat tad, ja kvalitātes rādītājs būs mazāks par 77,5 %.
Šos pašus noteikumus piemēro arī depešām, kuras pārejas sistēmas valsts sūta mērķsistēmas valstīm un citām pārejas sistēmas valstīm, kas piedalās uzraudzības sistēmā. Tādejādi šīs valstis par depešām, kas nosūtītas mērķsistēmas valstij, kura sasniegusi 85 % rādītāju, maksās 3,913 SAT par kg, bet par depešām, kas nosūtītas mērķsistēmas valstij, kuras rādītājs ir par 2 % mazāks, tās maksās 3,795 SAT par kg. Tāpat kā ienākošo depešu gadījumā arī attiecībā uz izejošām depešām tarifs nevar būt mazāks par 3,727 SAT par kg, izņemot situāciju, kad tiek izmantots tarifu pārskatīšanas mehānisms.
RL 217. pants
Gala norēķinu tarifu pārskatīšanas mehānisms
1. Pasta administrācija, kuras nosūtīto vai saņemto depešu plūsma gadā ir lielāka nekā 100 tonnas (izņemot M maisus), var lūgt, lai korespondējošā pasta administrācija izmanto turpmāk aprakstīto tarifa pārskatīšanas mehānismu, tādējādi nosakot jaunu gala norēķinu tarifu, kas ir piemērots attiecīgai plūsmai. Minēto prasību var izteikt jebkurā laikā, ņemot vērā turpmāk minētos nosacījumus.
1.1. ja mērķsistēmas pasta administrācija konstatē, ka no pārejas sistēmas pasta administrācijas saņemto sūtījumu vidējais skaits ir lielāks par 17:
1.1.1. 1. punkta 1. apakšpunktā paredzēto mehānismu piemēro sūtījumu plūsmai no pārejas sistēmas pasta administrācijas uz mērķsistēmas pasta administrāciju tikai tad, ja mērķsistēmas pasta administrācija tai pašai plūsmai nepiemēro sistēmas saskaņošanas mehānismu, kas paredzēts RL 218. pantā;
1.2. ja pārejas sistēmas pasta administrācija konstatē, ka kādai pasta administrācijai nosūtīto sūtījumu vidējais skaits ir mazāks par 13:
1.2.1. ja pārejas sistēmas pasta administrācija pieprasa, lai sūtījumu plūsmai uz mērķsistēmas pasta administrāciju saskaņā ar 1. punkta 2. apakšpunktu piemēro tarifa pārskatīšanas mehānismu, tad pēdējā var pieprasīt, lai šāds mehānisms tiek piemērots arī plūsmai pretējā virzienā, ja ir izpildīti nosacījumi saistībā ar pārskatīšanu tarifa samazināšanas nolūkā;
1.3. ja pārejas sistēmas pasta administrācija konstatē, ka no mērķsistēmas pasta administrācijas vai pārejas sistēmas pasta administrācijas saņemto sūtījumu vidējais skaits ir lielāks par 17;
1.4. ja kāda pasta administrācija pieprasa, lai sūtījumu plūsmai, kas gadā ir lielāka nekā 100 tonnas, piemēro pārskatīšanas mehānismu, tad korespondējošā pasta administrācija var izvirzīt tādu pašu prasību pat gadījumā, kad sūtījumu plūsma pretējā virzienā gadā ir mazāka par 100 tonnām, ja ir izpildīti citi nosacījumi saistībā ar pārskatīšanu tarifa palielināšanas vai samazināšanas nolūkā.
2. Pārskatīšanas mehānismu īsteno, veicot īpašu statistikas vākšanu, lai aprēķinātu sūtījumu vidējo skaitu vienā kilogramā atbilstīgi procedūrai, kas izklāstīta RL 224. un 226. pantā.
3. Pasta administrācija, kura vēlas piemērot pārskatīšanas mehānismu, par to informē korespondējošo pasta administrāciju vismaz trīs mēnešus iepriekš.
4. To pamato ar attiecīgiem statistikas datiem, norādot, ka sūtījumu vidējais skaits vienā kilogramā attiecīgajā plūsmā atšķiras no vidējā rādītāja pasaulē. Minētos statistikas datus iegūst, veicot statistisko pārbaudi vismaz par sešām dienām vienā mēnesī.
5. Ievērojot 3. punktā paredzēto laika ierobežojumu, statistikas uzskaiti uzsāk ceturkšņa uzskaitvedības perioda sākumā. Jaunais tarifs stājas spēkā no minētā brīža un paliek spēkā vismaz vienu gadu un līdz brīdim, kad kāda no pasta administrācijām saskaņā ar Konvencijas 30. panta noteikumiem pieprasa veikt jaunu pārskatīšanu.
6. Ja statistikas uzskaites rezultāti apstiprina tās pasta administrācijas konstatēto, kura ir pieprasījusi piemērot pārskatīšanas mehānismu, tad tai ir tiesības attiecīgajai sūtījumu plūsmai piemērot jaunu gala norēķinu tarifu, ko aprēķina šādi: tarifs par kilogramu = (sūtījumu vidējais skaits vienā kg x 0,147) + 1,491.
7. Ja sūtījumu vidējais skaits kilogramā saskaņā ar pārskatīšanas rezultātiem ir no 13 līdz 17 sūtījumiem, tad attiecīgajai sūtījumu plūsmai piemēro Konvencijas 30. panta 1. punkta 1. apakšpunktā paredzēto tarifu.
( Komentārs
217.1. Bukarestes kongress samazināja svara robežvērtību no 150 tonnām līdz 100 tonnām un skaita intervālu no 13 līdz 17 sūtījumiem kilogramā (IPK), pamatojoties uz pasaules vidējo rādītāju, kas ir 15,21 IPK (saskaņā ar datiem pirms 1994. gada Seulas kongresa vidējais rādītājs bija no 14 līdz 21 IPK).
RL 218. pants
Sistēmas saskaņošanas mehānisms
1. Robežvērtības aprēķināšana
1.1. Lai aprēķinātu robežvērtību attiecībā uz 2006. gadam katrai depešu plūsmai no pārejas sistēmas pasta administrācijas uz mērķsistēmas pasta administrāciju, 2005. gadā nosūtīto depešu svaru, izņemot vairumsūtījumu depešas, palielina par 10 %.
1.2. Lai aprēķinātu robežvērtību 2006. gadam katrai depešu plūsmai no pārejas sistēmas pasta administrācijas uz citu pārejas sistēmas pasta administrāciju, 2003., 2004. un 2005. gadā nosūtīto depešu svaru, izņemot vairumsūtījumu depešas, palielina par 21 %.
1.2.1. Ja 2005. gadā nosūtīto depešu svars, kas palielināts par 10 %, ir lielāks nekā nosūtīto depešu vidējais skaits, kas aprēķināts saskaņā ar 1. punkta 2. apakšpunktā paredzēto formulu, tad robežvērtību 2006. gadam aprēķina, 2005. gadā nosūtīto sūtījumu svaru palielinot par 10 %.
1.3. Turpmākajiem gadiem robežvērtību, kas minēta 1. punkta 1. un 2. apakšpunktā, atjaunina, piemērojot izaugsmes koeficientu, kas ir 10 % gadā.
1.4. Ārkārtas apstākļos, kas ietekmē depešu pārsūtīšanu, piemēram, saistībā ar dabas katastrofām, Pasta darbības padome, kad pasta administrācija pieprasījusi veikt robežvērtības aprēķināšanu, var noteikt atskaites periodu, kurš atšķiras no perioda, kas ir paredzēts 1. punkta 2. apakšpunktā, ja attiecīgā pasta administrācija var pierādīt, ka attiecīgajā periodā nosūtītais sūtījumu svars tai nav raksturīgs.
2. Pieprasījums piemērot mehānismu
2.1. Galamērķa pasta administrācija, kura vēlas piemērot saskaņošanas mehānismu, par to informē korespondējošo pasta administrāciju. Pieprasījumu var izteikt jebkad gada laikā.
2.1.1. Galamērķa pasta administrācija, kura pieprasa šajā pantā paredzētā saskaņošanas mehānisma piemērošanu sūtījumu plūsmai no citas pasta administrācijas, atsakās no tiesībām piemērot tarifa pārskatīšanas mehānismu, kas aprakstīts RL 217. pantā.
3. Mehānisma piemērošana
3.1. Sistēmas saskaņošanas mehānismu īsteno, veicot īpašu statistikas vākšanu, lai aprēķinātu sūtījumu vidējo skaitu vienā kilogramā atbilstīgi procedūrai, kas izklāstīta RL 224. pantā.
3.2. Šo mehānismu piemēro sūtījumu plūsmām, kurās pārsūtīto depešu svars gadā ir lielāks par 50 tonnām, neieskaitot M maisus, kuru robežvērtība konkrētajā kalendārajā gadā ir lielāka par 1. punktā minēto robežvērtību. Īpašās statistikas vākšanas rezultātus piemēro tām depešām, kuru robežvērtība ir lielāka par attiecīgo robežvērtību.
3.3. Īpašās statistikas vākšanas rezultāti stājas spēkā tā gada sākumā, kurā ir izteikts pieprasījums par mehānisma piemērošanu. Rezultāti paliek spēkā vienu gadu un līdz brīdim, kad kāda no pasta administrācijām izsaka pieprasījumu veikt jaunu īpašo statistikas vākšanu.
3.3.1. Ja pieprasījums piemērot saskaņošanas mehānismu ir izteikts līdz attiecīgā gada 30. jūnijam, tad īpašās statistikas vākšanas rezultātus var piemērot depešām, kas saņemtas iepriekšējā gadā, ja tām jau nav piemērots saskaņošanas mehānisms.
( Komentārs
218.1.2. Pēc sistēmas saskaņošanas mehānisma ieviešanas, ko veica 1999. gada Pekinas kongress, Kongress to vēlāk paplašināja, ietverot arī sūtījumu apmaiņu starp pārejas sistēmas pasta administrācijām (sk. Konvencijas 30. p. 2. pk. 2. apakšpk.).
RL 219. pants
Pieprasījums piemērot īpašu vairumsūtījumu depešu maksājumu
1. Galamērķa pasta administrācijai ir atļauts pieprasīt, lai tiek piemērots īpašais vairumsūtījumu depešu maksājums, ja tā konstatē, ka
1.1. vienā un tajā pašā depešā atrodas vai vienā dienā, kad tiek noformētas vairākas depešas, ir nodoti 1 500 vai vairāk sūtījumu, kurus nodevis viens sūtītājs;
1.2. divu nedēļu laikā viens sūtītājs ir nodevis 5 000 vai vairāk sūtījumu.
2. Galamērķa pasta administrācija, kura vēlas piemērot īpašo vairumsūtījumu depešu maksājumu, par to divu nedēļu laikā pēc pirmā vairumsūtījumu depešu sūtījuma saņemšanas informē sūtījuma nodošanas pasta administrāciju. Minēto paziņojumu pa faksu vai ar elektroniskiem saziņas līdzekļiem sūta uz īpašo adresi, kas paredzēta RL 233. pantā, un tajā norāda depešas numuru, nosūtīšanas datumu, nosūtīšanas un apmaiņas vietu, saņemšanas un apmaiņas vietu, kā arī pievieno attiecīgo depešu paraugu fotokopiju.
2.1. Izņemot gadījumos, kas paredzēti 3. un 4. punktā, īpašais maksājums nestājas spēkā trīs mēnešus pēc galamērķa pasta administrācijas nosūtītā paziņojuma saņemšanas. Minēto īpašo maksājumu piemēro tikai vairumsūtījumu depešām, kas nosūtītas tikai pēc tam, kad ir pagājis minētais trīs mēnešu laika posms.
2.2. Vairumsūtījumu depešu saņemšanu, kas minēta 2. punkta 1. apakšpunktā, galamērķa pasta administrācija konstatē atbilstīgi RL 193. panta 6. punkta noteikumiem.
3. Neatkarīgi no 2. punkta 1. apakšpunkta noteikumiem galamērķa pasta administrācijai ir atļauts ar tūlītēju stāšanos spēkā piemērot īpašo vairumsūtījumu depešu maksājumu, ja tā konstatē, ka
3.1. vienā un tajā pašā depešā atrodas vai vienā dienā, kad tiek noformētas vairākas depešas, ir nodoti 3 000 vai vairāk sūtījumu, kurus nodevis viens sūtītājs;
3.2. divu nedēļu laikā viens sūtītājs ir nodevis 10 000 vai vairāk sūtījumu.
4. Galamērķa pasta administrācija, kura vēlas ar tūlītēju stāšanos spēkā piemērot īpašo vairumsūtījumu depešu maksājumu, par to trīs darba dienu laikā pēc vairumsūtījumu depešas saņemšanas informē sūtījuma nodošanas pasta administrāciju. Minēto paziņojumu pārbaudes paziņojuma formā pa faksu vai ar elektroniskiem saziņas līdzekļiem sūta uz īpašo adresi, kas paredzēta RL 233. pantā, un tajā norāda depešas numuru, nosūtīšanas datumu, nosūtīšanas un apmaiņas vietu, saņemšanas un apmaiņas vietu, kā arī pievieno attiecīgo depešu paraugu fotokopiju.
5. Pēc tam, kad galamērķa pasta administrācija ir pieprasījusi, lai tiek piemērots īpašais vairumsūtījumu depešu maksājums, sūtījuma nodošanas pasta administrācija trīs mēnešu laikā var pieprasīt, lai īpašais maksājums tiek piemērots visām vairumsūtījumu depešām, kurus tā sūta galamērķa pasta administrācijai, izņemot gadījumu, ja galamērķa pasta administrācija savu pieprasījumu atsauc.
6. Lai atceltu īpašo vairumsūtījumu depešu maksājumu, kas ierosināts saskaņā ar 5. punktu, sūtījuma nodošanas pasta administrācija par to paziņo trīs mēnešus pirms atcelšanas vai arī panākot abpusēju piekrišanu.
( Komentārs
219.1. RL prot. II.6. pants: “Neatkarīgi no RL 124. panta 8. punkta 1. apakšpunkta Grieķijas pasta administrācija patur tiesības sūtījumus uzskatīt par pasta vairumsūtījumiem, ja vienā un tajā pašā depešā atrodas vai vienā dienā, kad tiek noformētas vairākas depešas, ir nodoti 150 vai vairāk sūtījumu, kurus nodevis viens sūtītājs, kā arī ja divu nedēļu laikā viens sūtītājs ir nodevis 1 000 vai vairāk sūtījumu.”
RL 220. pants
Slēgtu depešu apmaiņa ar militārām vienībām
1. Tās valsts pasta administrācijas pienākums, kurai pieder militārās vienības, karakuģi vai militārās aviācijas gaisa kuģi, ir maksāt tieši attiecīgajai pasta administrācijai tranzīta maksas un veikt gala norēķinus par depešām, kuras ir nosūtījušas minētās militārās vienības, kuģi vai gaisa kuģi.
2. Ja depešas tiek pārsūtītas, tad pasta administrācija, kura veic pārsūtīšanu, par to ziņo tās valsts pasta administrācijai, kurai pieder attiecīgā militārā vienība, kuģis vai gaisa kuģis.
C. Statistiskās pārbaudes darbības
RL 221. pants
Statistiskās pārbaudes vispārējie principi un sūtījumu skaita kilogramā noteikšana
1. Turpmāk minētos principus piemēro visu depešu veidu plūsmas statistiskajai pārbaudei, kas ir vajadzīga to gala norēķinu maksāšanai, kuru pamatā ir maksa par sūtījumu vai par kilogramu (piem., statistiskajai pārbaudei saistībā ar tarifu pārskatīšanu mehānismu, sistēmas saskaņošanas mehānismu, pasta apmaiņai starp mērķsistēmas pasta administrācijām).
1.1. Gan statistiskajā pārbaudē, gan aprēķinot sūtījumu vidējo skaitu kilogramā norāda depešas saturu. Tā kā depešas saturs ir atšķirīgs atkarībā no pārvadāšanas veida, konteinera veida, gada laika (mēneša) un nedēļas dienas, tad, pārbaudot depešu, norāda minētās atšķirības un pēc iespējas precīzāk raksturo visu depešu plūsmu. Tāpat minētās atšķirības norāda, izmantojot noteikšanas metodi.
1.2. Statistiskās pārbaudes programmu izstrādā, lai sasniegtu statistiskās precizitātes mērķi, kas ir 95 % ± 5 %, un aprēķināto IPK saistībā ar sūtījumu vidējo skaitu kilogramā un to sūtījumu skaitu, kuru apmaiņa notikusi starp pasta administrācijām.
1.2.1. Minētais statistiskās precizitātes mērķis ir jācenšas sasniegt visām pasta administrācijām, kas veic statistisko pārbaudi. Prasības par minimālo precizitāti nav paredzētas.
1.3. Statistiskās pārbaudes programmas izstrāde, paraugu atlase, datu vākšanas metode un noteikšanas process atbilst vispārējiem pieņemtajiem principiem saistībā ar matemātisko statistiku, teoriju par atlases varbūtību un statistiska apsekojuma izstrādi.
1.4. Ņemot vērā minēto principu ierobežojumus, ikvienai pasta administrācijai ir pietiekami liela rīcības brīvība, lai statistiskās pārbaudes programmu pielāgotu savas sūtījumu plūsmas īpatnībām un pieejamiem resursiem. Tomēr ikvienai pasta administrācijai pirms uzskaites perioda ir jāinformē korespondējošā pasta administrācija par lēmumiem saistībā ar izstrādi, tostarp noteikšanas metodi.
( Komentārs
221. Pēc katra Kongresa sesijas SB sagatavo rokasgrāmatu, kas paredzēta administrācijām, lai atvieglotu to darbinieku darbu, kas ir atbildīgi par darbībām saistībā ar tranzīta maksām un gala norēķiniem. Rokasgrāmatas nosaukums ir “Statistikas un uzskaitvedības rokasgrāmata”. Tajā ir arī nodaļas par aviodepešām un pasta pakām.
RL 222. pants
Statistikas vākšana par depešu apmaiņu starp mērķsistēmas valstīm
1. Lai iegūtu informāciju par depešu apmaiņu starp mērķsistēmas valstīm, veic statistikas vākšanu. Tomēr, lai izvairītos no statistiskās pārbaudes izmaksām saistībā ar neliela apjoma apmaiņu, sūtījumu vidējo skaitu kilogramā starp mērķsistēmas valstīm izmanto tikai depešu plūsmai, kurā minētais skaits ir mazāks par noteiktu robežvērtību, izņemot gadījumu, kad viena vai abas iesaistītās valstis uzstāj, lai, veicot statistisko pārbaudi, būtu noteikts precīzs sūtījumu skaits kilogramā vienā vai abos plūsmas virzienos. POC nosaka minēto robežvērtību un izmantojamo lielumu par sūtījumu vidējo skaitu kilogramā.
2. Statistikas vākšanu veic atbilstīgi principiem, kas izklāstīti RL 221. pantā. Uzskaites dienas izdala pēc iespējas vienmērīgāk pa darba dienām (vērā ņem tikai attiecīgās pasta apmaiņas vietas darba dienas) un piemēro visas depešu plūsmas laikā izmantotajiem pārvadāšanas veidiem. Statistikas vākšanu veic vismaz 48 dienas gadā, kas nozīmē, ka statistiskā pārbaude jāveic četras dienas mēnesī. Ja nav lietderīgi veikt statistikas vākšanu par visām attiecīgajā uzskaites dienā saņemtajām depešām, tad pasta administrācijas attiecīgajā dienā var veikt atsevišķu sūtījumu grupu statistisko pārbaudi.
2.1. Kā alternatīvu statistiskai pārbaudei konkrētās dienās pasta administrācijas var veikt nepārtrauktu statistisko pārbaudi, kuras laikā sistemātiski pārbauda zināmu taras veidu. Attiecīgās pasta administrācijas vienojas par izmantojamām statistikas uzskaites veidlapām.
3. Gada laikā nosūtīto sūtījumu skaita aprēķināšana
3.1. Gada laikā nosūtīto sūtījumu skaits ir sūtījumu vidēji svērtais skaits, kuru attiecībā uz katru pārvadāšanas veidu aprēķina atsevišķi, kā arī aprēķina atsevišķi par katru mēnesi vai ceturksni. To aprēķina šādi:
3.1.1. Statistiskās pārbaudes laikā iegūto sūtījumu vidējo skaitu kilogramā saistībā ar noteiktu pārvadāšanas veidu konkrētā mēnesī vai ceturksnī reizina ar depešu kopējo svaru, ko mēnesī vai ceturksnī pārsūta, izmantojot attiecīgo pārvadāšanas veidu; šādu aprēķinu mērķis ir noteikt sūtījumu kopskaitu, ko mēnesī vai ceturksnī pārsūta, izmantojot attiecīgo pārvadāšanas veidu.
3.1.2. Aprēķināto sūtījumu kopskaitu, ko mēnesī vai ceturksnī pārsūta, izmantojot attiecīgo pārvadāšanas veidu, saskaita kopā, lai aprēķinātu gada laikā nosūtīto sūtījumu skaitu.
3.1.3. Saistībā ar nepārtraukto statistisko pārbaudi pasta administrācijas, lai piemērotu 3. punkta 1. apakšpunktā un 3. punkta 1. apakšpunkta 2. punktā minēto procedūru, dienu vietā var izmantot mēnesi vai ceturksni.
4. Ikvienai pasta administrācijai vismaz divus mēnešus pirms uzskaites perioda ir jāinformē korespondējošā pasta administrācija par lēmumiem saistībā ar statistiskās pārbaudes programmas izstrādi, tostarp noteikšanas metodi. Tomēr pasta administrācijai saņēmējai nav jāinformē pasta administrācija sūtītāja par to, kad ir paredzēts veikt uzskaiti vai kāda veida tara tiks pārbaudīta.
( Komentārs
222.1. Rezolūcijā CEP 6/2003 POC nolēma, ka tad, ja viena vai abas valstis neuzstāj uz to, lai, veicot statistisko pārbaudi, būtu noteikts precīzs sūtījumu skaits kilogramā vienā vai abos apmaiņas virzienos starp industriāli attīstītām valstīm:
– ir vēlams izmantot robežvērtību, kas ir 50 tonnas, lai samazinātu statistiskās pārbaudes izmaksas starp industriāli attīstītām valstīm;
– ja faktiskais svars ir mazāks par minēto robežvērtību, ir vēlams plūsmām starp industriāli attīstītām valstīm piemērot sūtījumu vidējo skaitu kilogramā, kas ir 14,84, izņemot gadījumu, ka abas valstis ir abpusēji vienojušās par citu skaitu;
– pasta administrācijām, kuras šobrīd veic statistisko pārbaudi un vēlas to izbeigt vienā vai vairākās plūsmās, par to korespondējošā pasta administrācija(-as) ir jāinformē vismaz divus mēnešus pirms attiecīgā gada saskaņā ar Vēstuļu korespondences noteikumu RL 222. un 223. pantu.
RL prot. XVI pants
Statistikas vākšana par depešu apmaiņu starp mērķsistēmas valstīm
1. Neatkarīgi no RL 222. panta 2. punkta Kanādas pasta administrācijai ir atļauts statistisko pārbaudi veikt ne mazāk kā 24 dienas gadā.
RL 223. pants
Alternatīvā pieeja statistikas vākšanai par depešu apmaiņu starp mērķsistēmas valstīm
1. Ja starp mērķsistēmas pasta administrācijām notiek apmaiņa ar vēstuļu paliktņiem un/vai plakanām tvertnēm, pasta administrācijas var veikt pasākumus, lai noteiktu rādītājus par sūtījumiem atkarībā no taras veida. Statistikas vākšanu veic atbilstīgi principiem, kas izklāstīti RL 221. pantā. Uzskaites dienas izdala pēc iespējas vienmērīgāk pa darba dienām (vērā ņem tikai attiecīgās pasta apmaiņas vietas darba dienas) un piemēro visas depešu plūsmas laikā izmantotajiem pārvadāšanas veidiem. Statistikas vākšanu veic vismaz 48 dienas gadā, kas nozīmē, ka statistiskā pārbaude jāveic četras dienas mēnesī. Ja nav lietderīgi veikt statistikas vākšanu par visām attiecīgajā uzskaites dienā saņemtajām depešām, tad pasta administrācijas attiecīgajā dienā var veikt atsevišķu sūtījumu grupu statistisko pārbaudi.
1.1. Kā alternatīvu statistiskai pārbaudei konkrētās dienās, pasta administrācijas var veikt nepārtrauktu statistisko pārbaudi, kuras laikā sistemātiski pārbauda noteiktu taras veidu. Attiecīgās pasta administrācijas vienojas par izmantojamām statistikas uzskaites veidlapām.
2. Gada laikā nosūtīto sūtījumu skaita aprēķināšana
2.1. Gada laikā nosūtīto sūtījumu skaits ir sūtījumu vidēji svērtais skaits, kuru attiecībā uz katru taras un pārvadāšanas veidu aprēķina atsevišķi. To aprēķina šādi:
2.1.1. Statistiskās pārbaudes laikā iegūto sūtījumu vidējo skaitu kilogramā saistībā ar noteiktu taras un pārvadāšanas veidu reizina ar depešu kopējo svaru, ko pārsūta, izmantojot attiecīgo taras un pārvadāšanas veidu; šādu aprēķinu mērķis ir noteikt to sūtījumu kopskaitu, kurus pārsūta, izmantojot attiecīgo taras vai pārvadāšanas veidu.
2.1.2. Aprēķināto to sūtījumu kopskaitu, kurus pārsūta, izmantojot attiecīgo taras un pārvadāšanas veidu, saskaita kopā, lai aprēķinātu gada laikā nosūtīto sūtījumu skaitu.
3. Pasta administrācija uz pienācīgi pārveidotām veidlapām norāda depešu svaru, kas pārsūtīts, izmantojot konkrētu taras veidu (piem., vēstuļu paliktņus, plakanas tvertnes, maisus utt.), un, ja iespējams, veic ar taru saistītās informācijas apmaiņu, izmantojot elektronisko datu apmaiņu (EDI).
4. Katrai pasta administrācijai vismaz divus mēnešus pirms uzskaites perioda ir jāinformē korespondējošā pasta administrācija par lēmumiem saistībā ar statistiskās pārbaudes programmas izstrādi, tostarp noteikšanas metodi. Tomēr pasta administrācijai saņēmējai nav jāinformē pasta administrācija sūtītāja par to, kad ir paredzēts veikt uzskaiti vai kāda veida tara tiks pārbaudīta.
RL 224. pants
Īpašā statistikas vākšana izmantošanai pārskatīšanas mehānismā vai sistēmas saskaņošanas mehānismā
1. Lai izmantotu pārskatīšanas mehānismu vai sistēmas saskaņošanas mehānismu, ja nav noslēgta īpaša vienošanās, veic statistikas vākšanu, pamatojoties uz statistisko pārbaudi par attiecīgo plūsmu.
1.1. Statistiskajā pārbaudē norāda depešu saturu, un tā atbilst principiem, kas izklāstīti RL 221. pantā. Statistikas vākšanu veic vismaz 24 dienas divpadsmit mēnešu periodā, uz kuru tā attiecas. Ja nav lietderīgi veikt statistikas vākšanu par visām attiecīgajā uzskaites dienā saņemtajām depešām, tad pasta administrācijas attiecīgajā dienā var veikt atsevišķu sūtījumu grupu statistisko pārbaudi.
1.1.1. Kā alternatīvu statistiskai pārbaudei konkrētās dienās pasta administrācijas var veikt nepārtrauktu statistisko pārbaudi, kuras laikā sistemātiski pārbauda noteiktu taras veidu. Attiecīgās pasta administrācijas vienojas par izmantojamām statistikas uzskaites veidlapām.
1.2. Uzskaites dienas izdala pēc iespējas vienmērīgāk pa darba dienām (vērā ņem tikai attiecīgās pasta apmaiņas vietas darba dienas) un piemēro visas depešu plūsmas laikā izmantotajiem pārvadāšanas veidiem. Minētās dienas izvēlas, pamatojoties uz uzskaites dienu skaitu gadā, ceturksnī vai mēnesī, kā izklāstīt turpmāk:
1.2.1. gadā – 24 uzskaites dienas divpadsmit mēnešu periodā; uzskaite par katru nedēļas darba dienu jāveic vismaz vienu reizi ceturksnī; 
1.2.2. ceturksnī – sešas uzskaites dienas ceturksnī; uzskaite par katru nedēļas darba dienu jāveic vismaz vienu reizi, tādu pašu procedūru izmantojot arī trīs nākamajos ceturkšņos;
1.2.3. mēnesī – 24 uzskaites dienas mēnesī vai tad, ja tas nav iespējams, uzskaiti veic par visām attiecīgā mēneša darba dienām; gadā ar nepāra gadskaitli statistikas vākšanu veic maijā, gadā ar pāra gadskaitli – oktobrī.
2. Sūtījumu vidējā skaita kilogramā aprēķināšana
2.1. Ja statistisko pārbaudi veic, pamatojoties uz uzskaites dienu skaitu gadā vai ceturksnī, gadā pārsūtīto sūtījumu vidējais skaits kilogramā ir sūtījumu vidējā skaita kilogramā vidēji svērtais lielums, ko attiecībā uz katru pārvadāšanas veidu un mēnesi aprēķina atsevišķi. To aprēķina šādi:
2.1.1. Statistiskās pārbaudes laikā iegūto sūtījumu vidējo skaitu kilogramā saistībā ar zināmu pārvadāšanas veidu konkrētā mēnesī reizina ar depešu kopējo svaru, ko mēnesī pārsūta, izmantojot attiecīgo pārvadāšanas veidu; šādu aprēķinu mērķis ir noteikt sūtījumu kopskaitu, ko mēnesī pārsūta, izmantojot attiecīgo pārvadāšanas veidu.
2.1.2. Iegūto lielumu summu par sūtījumu kopskaitu, ko mēnesī pārsūta ar katru pārvadāšanas veidu, dala ar gadā pārsūtīto depešu svaru.
2.1.3. Kā alternatīvu, lai piemērotu 2. punkta 1. apakšpunkta 1. un 2. punktā minēto procedūru, pasta administrācijas mēneša vietā var izmantot dienu vai ceturksni.
2.2. Ja statistisko pārbaudi veic, pamatojoties uz uzskaites dienu skaitu mēnesī, gadā pārsūtīto sūtījumu vidējais skaits kilogramā ir sūtījumu vidējā skaita kilogramā vidēji svērtais lielums, ko attiecībā uz katru pārvadāšanas veidu aprēķina atsevišķi. To aprēķina šādi:
2.2.1. Statistiskās pārbaudes laikā iegūto sūtījumu vidējo skaitu kilogramā saistībā ar zināmu pārvadāšanas veidu reizina ar depešu kopējo svaru, ko mēnesī vai ceturksnī pārsūta, izmantojot attiecīgo pārvadāšanas veidu; šādu aprēķinu mērķis ir noteikt sūtījumu kopskaitu, ko mēnesī vai ceturksnī pārsūta, izmantojot attiecīgo pārvadāšanas veidu.
2.2.2. Iegūtos lielumu summu par sūtījumu kopskaitu, ko mēnesī vai ceturksnī pārsūta, izmantojot katru pārvadāšanas veidu, dala ar gadā pārsūtīto depešu svaru.
3. Pasta administrācija, kura pieprasījusi piemērot pārskatīšanas mehānismu vai sistēmas saskaņošanas mehānismu, izvēlas statistikas sistēmu, kura ir jāizmanto, tostarp aprēķināšanas metodi, kā arī informē par to korespondējošo pasta administrāciju, lai tā var veikt vajadzīgos kontroles pasākumus.
4. Pasta administrācija, kura pieprasījusi piemērot pārskatīšanas mehānismu vai sistēmas saskaņošanas mehānismu, var nesūtīt iepriekšēju paziņojumu par izvēlētajām uzskaites dienām.
D. Ar tranzīta maksām un gala norēķiniem saistīto sarakstu, pavadrakstu un rēķinu sagatavošana, pārsūtīšana un pieņemšana
RL 225. pants
CN 53 un CN 54 sarakstu sagatavošana, pārsūtīšana un pieņemšana saistībā ar depešu apmaiņu starp mērķsistēmas valstīm
1. CN 53 un CN 54 sarakstu sagatavošana, pārsūtīšana un pieņemšana
1.1. Lai saskaņā ar RL 222. un 223. pantu nodrošinātu statistikas vākšanu par depešu apmaiņu starp mērķsistēmas valstīm, pasta administrācijas saņēmējas pasta apmaiņas vieta saistībā ar katru pārbaudīto taru CN 53 sarakstā norāda attiecīgajā tarā esošo sūtījumu skaitu un svaru. Par katru pārvadāšanas veidu (aviopastu, SAL, zemesceļa pastu) un katru taras veidu sagatavo atsevišķu CN 53 sarakstu.
1.2. Atbilstīgi CN 53 sarakstam pasta administrācija saņēmēja sagatavo CN 54 apkopojošo sūtījumu sarakstu, kurā apkopota CN 53 sarakstā norādītā informācija atkarībā no taras veida, pārvadāšanas veida (aviopasts, SAL, zemesceļa pasta) un ceturkšņa mēneša.
1.3. CN 54 apkopojošo sūtījumu sarakstu, kuram pievieno CN 53 veidlapas, katru ceturksni nosūta attiecīgajai pasta administrācijai ne vēlāk kā piecus mēnešu pēc tās pēdējās depešas saņemšanas, kura ir izmantota statistikas vākšanā. Papildus cietajām kopijām, ja vien iespējams, CN 53 un CN 54 sarakstu sagatavo standarta elektroniskajā formātā, vēlams plaši izmantotā izklājlapas formātā.
1.4. Ja pasta administrācija sūtītāja CN 53 un CN 54 sarakstus ir saņēmusi cietās kopijas formā un trīs mēnešu laikā pēc CN 54 apkopojošā sūtījumu saraksta nosūtīšanas nav izteikusi komentārus, tad šo sarakstu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
1.5. Ja pasta administrācija sūtītāja CN 53 un CN 54 sarakstus ir saņēmusi standarta elektroniskajā formātā un divu mēnešu laikā pēc CN 54 apkopojošā sūtījumu saraksta nosūtīšanas nav izteikusi komentārus, tad šo sarakstu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
2. CN 54bis apkopojuma sagatavošana, pārsūtīšana un pieņemšana
2.1. Atbilstīgi pieņemtajiem CN 54 un CN 56 apkopojošajiem sarakstiem pasta administrācija saņēmēja sagatavo CN 54bis gada apkopojumu par sūtījumiem, apkopojot datus par statistiski pārbaudītajām depešām atkarībā no pārvadāšanas veida un ceturkšņa, kā arī par depešām, kuras izmantotas, lai par attiecīgo gadu aprēķinātu gādā pārsūtīto sūtījumu skaitu kilogramā.
2.2. CN 54bis gada apkopojumu par sūtījumiem attiecīgajai pasta administrācijai nosūta ne vēlāk kā mēnesi pēc tam, kad ir pieņemts par ceturto ceturksni sagatavotais CN 54 un CN 56 apkopojošais saraksts. Papildus cietām kopijām, ja vien iespējams, CN 54bis apkopojumu sagatavo standarta elektroniskā formātā.
2.3. Ja pasta administrācija sūtītāja ir saņēmusi CN 54bis apkopojumu un viena mēneša laikā pēc CN 54bis gada apkopojuma par sūtījumiem nosūtīšanas nav izteikusi komentārus, tad šo apkopojumu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
3. Ja pasta administrācija sūtītāja ir veikusi kontroles statistikas vākšanu, tad valsts saņēmējas datus uzskata par derīgiem, ja tie no otras pasta administrācijas iegūtajiem datiem atšķiras par 10 % vai mazāk procentiem.
3.1. Ja šī atšķirība ir lielāka par 10 %, tad attiecīgās pasta administrācijas vienojas par vērtībām, kuras izmanto gala norēķinos, ņemot vērā katras pasta administrācijas izmantoto statistikas sistēmu precizitāti.
4. Ja abas puses nevar vienoties par šā panta piemērošanu, pasta administrācija var izmantot šķīrējtiesas procedūru, kas paredzēta Pamatnoteikumu 132. pantā.
( Komentārs
225.2.1. CN 55 veidlapas paraugu sk. RL 228. p.
225.2.1. CN 56 veidlapas paraugu sk. RL 228. p.
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	Kopējais saņemtās2 vai nosūtītās2 taras svars pārbaudes dienā
	Kopējais pārbaudītās taras daudzums pārbaudes dienā
	Kopējais pārbaudītās taras svars pārbaudes dienā
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	g
	
	kg
	g

	1BG = maisi, CN = konteineri, PU = vēstuļu paliktņi, GU = plakanas tvertnes
	2Attiecīgo variantu pārsvītrot

	Pasta apmaiņas vieta, kas sagatavojusi veidlapu

	Paraksts

	__________________________________


Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 225. p. 1. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 210 x 297 mm
	Pasta administrācija sūtītāja
	Apkopojošs sūtījumu saraksts
	CN 54

	
	( Saskaņošanas mehānisms
	

	
	( Pārskatīšanas mehānisms
	

	
	( Apmaiņa starp mērķsistēmas valstīm
	

	
	Datums
	

	( Saņemtais pasts
	( Nosūtītais pasts
	 Ceturksnis
	 Gads

	Galamērķa pasta administrācija
	
	Uzskaites periods
	


	A. Mēneša aprēķini1

	
	Prioritārais pasts/aviopasts
	SAL
	Neprioritārais pasts/zemesceļa pasts

	Mēnesis
	Pārbaudītais svars
	Pārbaudīto sūtījumu skaits
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)
	Pārbaudītais svars
	Pārbaudīto sūtījumu skaits
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)
	Pārbaudītais svars
	Pārbaudīto sūtījumu skaits
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Piezīmes
	
	
	
	
	
	
	
	


	B. Ceturkšņa aprēķini1

	
	Prioritārais pasts/aviopasts
	SAL
	Neprioritārais pasts/zemesceļa pasts

	Ceturksnis
	Pārbaudītais svars
	Pārbaudīto sūtījumu skaits
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)
	Pārbaudītais svars
	Pārbaudīto sūtījumu skaits
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)
	Pārbaudītais svars
	Pārbaudīto sūtījumu skaits
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Piezīmes
	
	
	
	
	
	
	
	


1Pasta administrācijai ir jāizvēlas izmantojamā aprēķinu metode (mēneši vai ceturkšņi).
	Pasta administrācija, kas sagatavojusi sarakstu
	Pārbaudīts un pieņemts pasta administrācijā

	Vieta un paraksts
	Vieta, datums un paraksts

	____________________________
	___________________________


Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 225. p. 1. pk. 2. apakšpk. – Izmērs – 210 x 297 mm
	Pasta administrācija sūtītāja
	Gada apkopojums par sūtījumiem CN 54bis

	
	( Saskaņošanas mehānisms

	
	( Pārskatīšanas mehānisms

	
	( Apmaiņa starp mērķsistēmas valstīm

	
	Datums


	( Saņemtais pasts
	( Nosūtītais pasts

	Galamērķa pasta administrācija
	Uzskaites periods


	A. Aprēķinātais sūtījumu skaits mēnesī1

	
	Prioritārais pasts/aviopasts
	SAL
	Neprioritārais pasts/zemesceļa pasts

	Mēnesis
	Faktiskais svars2
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)3
	Sūtījumu skaits (IPK) x faktiskais svars
	Faktiskais svars2
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)3
	Sūtījumu skaits (IPK) x faktiskais svars
	Faktiskais svars2
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)3
	Sūtījumu skaits (IPK) x faktiskais svars

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Kopā
	a
	
	b
	c
	
	d
	e
	
	f


	A. Aprēķinātais sūtījumu skaits ceturksnī1

	
	Prioritārais pasts/aviopasts
	SAL
	Neprioritārais pasts/zemesceļa pasts

	Ceturksnis
	Faktiskais svars2
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)3
	Sūtījumu skaits (IPK) x faktiskais svars
	Faktiskais svars2
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)3
	Sūtījumu skaits (IPK) x faktiskais svars
	Faktiskais svars2
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā (IPK)3
	Sūtījumu skaits (IPK) x faktiskais svars

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Kopā
	a
	
	b
	c
	
	d
	e
	
	f


	Gada rezultāti
	
	Prioritārais/neprioritārais pasts
Aviopasts/SAL/zemesceļa pasts
	Piezīmes

	
	Kopējais svars (a + c + e)
	kg
	

	
	Sūtījumu kopskaits (b + d + f)
	
	

	
	Sūtījumu vidējais skaits kilogramā
	
	

	
	Gala norēķinu tarifs4
	SAT/kg
	


1Pasta administrācijai ir jāizvēlas izmantojamā aprēķinu metode (mēneši vai ceturkšņi).
2Datus pēc vajadzības norāda atbilstīgi CN 55 vai CN 56 veidlapai.
3Datus norāda atbilstīgi CN 54 veidlapām.
4Norāda tikai tad, ja piemēro pārskatīšanas mehānismu.
	Administrācija, kas sagatavojusi paziņojumu
	Pārbaudīts un pieņemts pasta administrācijā

	Vieta un paraksts
	Vieta, datums un paraksts

	_____________________________
	______________________________


Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 225. p. 2. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 210 x 297 mm
RL 226. pants
CN 53 un CN 54 sarakstu sagatavošana, pārsūtīšana un pieņemšana izmantošanai pārskatīšanas mehānismā vai sistēmas saskaņošanas mehānismā
1. CN 53 un CN 54 sarakstu sagatavošana, pārsūtīšana un pieņemšana
1.1. Dienās, kad veic uzskaiti, tās pasta administrācijas pasta apmaiņas vieta, kura pieprasa pārskatīšanas vai sistēmas saskaņošanas mehānisma piemērošanu, CN 53 sarakstā par katru pārbaudīto depešu norāda sūtījumu skaitu un svaru.
1.2. Atbilstīgi CN 53 sarakstam pasta administrācija, kas pieprasīja īpašās statistikas vākšanu, sagatavo CN 54 apkopojošu sūtījumu sarakstu, ar pārbaudītajām depešām saistītos datus sakārtojot atkarībā no pārvadāšanas veida un ceturkšņa mēneša.
1.3. CN 54 apkopojošo sūtījumu sarakstu, kuram pievieno CN 53 veidlapas, attiecīgajai pasta administrācijai nosūta pēc katra ceturkšņa un/vai pārbaudes perioda beigās ne vēlāk kā mēnesi pēc tās pēdējās depešas nosūtīšanas vai saņemšanas, kura ir izmantota statistikas vākšanā. Papildus cietām kopijām, ja vien iespējams, CN 53 un CN 54 sarakstus sagatavo standarta elektroniskā formātā.
1.4. Ja attiecīgā pasta administrācija CN 53 un CN 54 sarakstus ir saņēmusi cietās kopijas formā un trīs mēnešu laikā pēc CN 54 apkopojošā sūtījumu saraksta nosūtīšanas nav izteikusi komentārus, tad šo sarakstu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
1.5. Ja attiecīgā pasta administrācija CN 53 un CN 54 sarakstus ir saņēmusi standarta elektroniskajā formātā un divu mēnešu laikā pēc CN 54 apkopojošā sūtījumu saraksta nosūtīšanas nav izteikusi komentārus, tad šo sarakstu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
2. CN 54bis apkopojuma sagatavošana, pārsūtīšana un pieņemšana
2.1. Atbilstīgi pieņemtajiem CN 54 un CN 56 apkopojošajiem sarakstiem pasta administrācija, kas pieprasīja īpašās statistikas vākšanu, sagatavo CN 54bis gada apkopojumu par sūtījumiem, apkopojot datus par statistiski pārbaudītajām depešām atkarībā no pārvadāšanas veida un ceturkšņa.
2.2. Atbilstīgi CN 54bis gada apkopojumam par sūtījumiem pasta administrācija, kura pieprasīja statistikas vākšanu, aprēķina sūtījumu vidējo skaitu kilogramā un tad, ja tiek piemērots pārskatīšanas mehānisms, aprēķina arī jauno gala norēķinu tarifu, izmantojot formulu, kas izklāstīta RL 217. panta 6. punktā.
2.3. CN 54bis gada apkopojumu par sūtījumiem attiecīgajai pasta administrācijai nosūta ne vēlāk kā mēnesi pēc tam, kad ir pieņemts par ceturto ceturksni sagatavotais CN 54 un CN 56 apkopojošais saraksts. Papildus cietām kopijām, ja vien iespējams, CN 54bis apkopojumu sagatavo standarta elektroniskā formātā.
2.4. Ja attiecīgā pasta administrācija ir saņēmusi CN 54bis apkopojumu un mēneša laikā pēc CN 54bis gada apkopojuma par sūtījumiem nosūtīšanas nav izteikusi komentārus, tad šo apkopojumu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
3. Ja attiecīgā pasta administrācija ir veikusi kontroles statistikas vākšanu, tās pasta administrācijas konstatētos datus, kura pieprasīja piemērot pārskatīšanas mehānismu un/vai sistēmas saskaņošanas mehānismu, uzskata par derīgiem, ja tie neatšķiras no otras pasta administrācijas konstatētajiem datiem par vairāk nekā 10 %.
3.1. Ja šī atšķirība ir lielāka par 10 %, tad attiecīgās pasta administrācijas vienojas par vērtībām, kuras izmanto gala norēķinos, ņemot vērā katras pasta administrācijas izmantoto statistikas sistēmu precizitāti.
4. Ja starp abām pusēm rodas domstarpības par pārskatīšanas mehānisma un/vai sistēmas saskaņošanas mehānisma piemērošanu, tad pasta administrācijas var izmantot šķīrējtiesas procedūru, kas paredzēta Pamatnoteikumu 132. pantā
RL 227. pants
Sistēmas saskaņošanas mehānisma piemērošanas dēļ radušos neatbilstību salīdzināšana
1. Gadījumos, kas paredzēti RL 218. panta 3. punkta 3. apakšpunkta 1. punktā, vai tad, ja īpašās statistikas vākšanas rezultāti saistībā ar saskaņošanas mehānismu nav zināmi, līdz nav sagatavots CN 61 atsevišķais rēķins par gadu, kurā piemēro mehānismu, gala norēķinu maksājumu neatbilstības salīdzina atbilstīgi turpmāk izklāstītajiem noteikumiem.
1.1. Tiklīdz CN 54bis gada apkopojums par sūtījumiem ir pieņemts vai to var uzskatīt par pilnīgi pieņemtu, kredītadministrācija sagatavo jaunu CN 61 atsevišķo rēķinu, norādot gala norēķinu summu, kas aprēķināta pēc sistēmas saskaņošanas mehānisma piemērošanas. Šo jauno CN 61 rēķinu, uz kura ir norāde “Salīdzināts”, nosūta attiecīgajai pasta administrācijai, pievienojot to CN 61bis precīzam rēķinam, kas sagatavots divos eksemplāros.
1.2. CN 61bis precīzo rēķinu attiecīgajai pasta administrācijai sūta pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu). Ja pasta administrācija, kura sūta precīzo rēķinu, nesaņem paziņojumu par labojumiem trīs mēnešu laikā pēc nosūtīšanas, tad rēķinu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
1.3. Atlikumu no CN 61bis precīzā rēķina saskaņā ar RL 234. panta noteikumiem pārceļ nākamajā CN 64 sarakstā, kas sagatavots saistībā ar attiecīgajām pasta administrācijām.
( Komentārs
227.1. CN 61 veidlapas paraugu sk. RL 232. p.
227.1.3. CN 64 veidlapas paraugu sk. RL 234. p.
	Kredītadministrācija
	Precīzs rēķins - Apmaksas summu salīdzināšana
	CN 61bis

	
	Gala norēķini
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	Gads

	Norēķinu veikšanas veids
	Tiešs maksājums
	PPS tīrvērte*
	Debetadministrācija

	Salīdzināšana

	
	Kopsumma (SAT)

	Maksājamā summa1
	A

	Samaksātā summa2
	B

	Salīdzināmā summa
	C = A-B

	
	
	
	


1Pēc saskaņošanas mehānisma izmantošanas
2Pirms saskaņošanas mehānisma izmantošanas
	Kredītadministrācija
	Pārbaudīts un pieņemts debetadministrācijā

	Paraksts
	Vieta, datums un paraksts
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	___________________________


Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 227. p. 1. pk. 1. apakšpk. – Izmērs – 210 x 148 mm
RL 228. pants
CN 55 un CN 56 depešu saraksta sagatavošana
1. Kad ir saņemta attiecīgā mēneša pēdējā depeša, saņemšanas un apmaiņas vieta atkarībā no depešas veida un nosūtīšanas un apmaiņas vietas, izmantojot CN 31 vēstuļu kartes sagatavo CN 55 depešu sarakstu. Tad tā šos sarakstus nosūta centrālajai pasta administrācijai.
2. Galamērķa pasta administrācija reizi ceturksnī, izmantojot CN 55 sarakstus, katrai depešu nodošanas pasta administrācijai un attiecīgajā gadījumā katrai tranzīta pasta administrācijai sagatavo CN 56 apkopojošo depešu sarakstu, informāciju sakārtojot atkarībā no depešas veida, sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas un pasta nodaļas saņēmējas.
3. CN 55 saraktus iesniedz sūtījumu nodošanas pasta administrācijai, lai pamatotu CN 56 apkopojošā sarakstā norādīto informāciju. Attiecīgajā gadījumā pēc sarakstu pieņemšanas sūtījumu nodošanas pasta administrācija CN 56 apkopojošos depešu sarakstus izplata tranzīta pasta administrācijām un saraksta kopiju nosūta depešu galamērķa pasta administrācijai.
4. Ja konstatētas atšķirības, tranzīta pasta administrācija, kā paredzēts 1.–3. punktā, var pārrakstīt svaru, kas norādīts CN 37 pavadrakstā.
( Komentārs
228.2. CN 56 apkopojošos depešu sarakstus var sagatavot par katru maršrutu, ja depešu nodošanas pasta administrācija CN 31 vēstuļu kartes ailē “Tranzīta pasta administrācija(-as)” ir minējusi maršrutu vai maršrutus un ja katram maršrutam ir sagatavota CN 55 veidlapas.
	Administrācija, kas sagatavojusi veidlapu
	DEPEŠU SARAKSTS
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	( Ar aviopastu

	
	( Prioritārais pasts
	( Ar SAL

	
	( Neprioritārais pasts
	( Ar zemesceļa pastu

	Pasta administrācija sūtītāja
	Nosūtīšanas un apmaiņas vieta
	Tranzīta pasta administrācija(-as)
	Galamērķa pasta administrācija
	Saņemšanas un apmaiņas vieta
	Mēnesis
	Gads


	Informācijas apkopojums no CN 31 un/vai CN 32 vēstuļu kartēm

	
	M maisi
	Depešas ar pasta vairumsūtījumiem
	

	Nosūtīšanas datums
	Depešas Nr.
	Svars
Prioritārie/Neprioritārie – LC/AO
	Svars maisiem, kuru svars ir līdz 5 kg
	To maisu skaits, kuru svars ir līdz 5 kg
	Svars maisiem, kuri ir smagāki par 5 kg
	Svars
	Sūtījumu skaits
	Tukšās taras depešu svars
	Ierakstītu sūtījumu skaits
	Apdrošinātu sūtījumu skaits
	Svars depešām tranzītā1
	Piezīmes
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	Kopā
	A
	
	B
	
	C
	D
	
	E
	
	F
	G
	
	H
	I
	J
	
	


	M maisu svars
	
	
	
	
	

	
	Maisi, kuru svars ir līdz 5 kg
	kg
	K = Cx5
	
	

	Svars, kuram piemēro gala norēķinus
	Maisi, kuri ir smagāki par 5 kg
	kg
	L = D
	Faktiskais svars
	

	
	Kopā
	kg
	M = K + L
	kg
	N = B + D


1Aiļu summa: 3 + 4 + 6 + 7 
Pasta nodaļa saņēmēja
Vieta un paraksts
________________________-

Vēstuļu korespondence, Bukareste, 2004. gads, RL 228. p. 1. pk – Izmērs – 297 x 210 mm
	Administrācija, kas sagatavojusi veidlapu
	APKOPOJOŠS DEPEŠU SARAKSTS
	CN 56

	
	Datums
	Ceturkšņa mēnesis1

	
	( Ar aviopastu
	( Pirmais mēnesis

	( Prioritārais pasts
	( Ar SAL
	( Pirmais ceturksnis
	( Trešais ceturksnis
	( Otrais mēnesis

	( Neprioritārais pasts
	( Ar zemesceļa pastu
	( Otrais ceturksnis
	( Ceturtais ceturksnis
	( Trešais mēnesis

	Pasta administrācija sūtītāja
	Galamērķa pasta administrācija
	Tranzīta pasta administrācija(-as)
	Gads
	
	


	CN 55 sarakstu apkopojums

	
	M maisi
	Depešas ar pasta vairumsūtījumiem
	

	Sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa
	Pasta nodaļa saņēmēja
	Svars
Prioritārie/Neprioritārie – LC/AO
	Svars, kuram piemēro gala norēķinus
	Faktiskais svars
	Svars
	Sūtījumu skaits
	Tukšās taras depešu svars
	Ierakstītu sūtījumu skaits
	 Apdrošinātu sūtījumu skaits
	Svars depešām tranzītā
	Piezīmes
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	Kopsumma, ko norāda CN 54bis; faktiskais svars mēnesī2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Kopsumma, ko norāda CN 61 atsevišķā rēķinā un attiecīgajā gadījumā CN 62 atsevišķā rēķinā3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


1Ceturkšņa mēnesi un mēneša laikā pārsūtīto svaru visās pasta apmaiņas vietās norāda tikai tad, ja izmanto mēneša (nevis ceturkšņa) aprēķinus par sūtījumu vidējo skaitu kilogramā (IPK).
2Ja mēneša aprēķinus par IPK neizmanto, tad pēdējā rindā norāda kopējo svaru, ņemot vērā kopējo svaru CN 61 veidlapā.
3Ja ir trešais mēnesis, tad norāda ceturkšņa kopsummu.
	Galamērķa vai tranzīta pasta administrācija
	Pārbaudīts un pieņemts sūtījumu nodošanas pasta administrācijā

	Vieta un paraksts
	Vieta, datums un paraksts

	_______________________
	_________________________


RL 229. pants
CN 55 un CN 56 depešu saraksta pārsūtīšana un pieņemšana
1. CN 56 apkopojošo sarakstu depešu nodošanas pasta administrācijai nosūta divos eksemplāros piecu mēnešu laikā pēc tā ceturkšņa beigām, uz kuru attiecīgais saraksts attiecas.
2. Pēc tā pieņemšanas depešu nodošanas pasta administrācija vienu no saraksta eksemplāriem nosūta pasta administrācijai, kura to sagatavojusi. Ja attiecīgā pasta administrācija nav saņēmusi paziņojumu par labojumiem trīs mēnešu laika pēc nosūtīšanas dienas, sarakstu uzskata par pilnīgi pieņemtu. Ja pārbaudē tiek konstatētas atšķirības, tad laboto CN 55 sarakstu pievieno, lai pamatotu attiecīgi laboto un pieņemto CN 56 apkopojošo sarakstu. Ja depešu galamērķa pasta administrācija apstrīd CN 55 sarakstā izdarītos labojumus, tad faktiskos datus apstiprina, nosūtot to CN 31 veidlapu fotokopijas, kuras sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa sagatavoja, kad tā nosūtīja depešas, par kurām radies strīds.
3. Pasta administrācijas var vienoties, ka CN 55 un CN 56 sarakstus sagatavo depešu nodošanas pasta administrācija. Šādā gadījumā attiecīgi pielāgo pieņemšanas procedūru, kas paredzēta 1. un 2. punktā.
( Komentārs
229.3. Saskaņā ar šo noteikumu administrācijas, kuras ir noslēgušas savstarpējas vienošanās, var izmantot ar tranzīta maksām un gala norēķiniem saistītos rēķinus.
RL 230. pants
Depešu ar vairumsūtījumiem uzskaite
1. Ja sūtījumu nodošanas pasta administrācija ir izvēlējusies sūtīt depešas ar pasta vairumsūtījumiem saskaņā ar RL 219. panta 5. punktu, tad saņemšanas un apmaiņas vietas sagatavotajos CN 55 sarakstos, pamatojoties uz datiem CN 32 vēstuļu kartēs, norāda arī depešas ar pasta vairumsūtījumiem.
1.1. Datus par depešām ar pasta vairumsūtījumiem izmanto, lai sagatavotu ceturkšņa CN 56 apkopojošo sarakstu.
1.2. Ja dati par depešām ar pasta vairumsūtījumiem CN 55 sarakstos ir atšķirīgi, tad sūtījumu nodošanas pasta administrācija pārsūta ar attiecīgajām depešām saistīto CN 32 vēstuļu karšu fotokopijas.
2. Ja galamērķa pasta administrācija depešām ar pasta vairumsūtījumiem saskaņā ar RL 219. panta 1. punktu ir piemērojusi īpašo maksājumu, tad piemēro 1. punkta 1. un 2. punktā aprakstīto procedūru.
2.1. Ja ir sagatavoti CN 56 apkopojošie saraksti, galamērķa pasta administrācija sagatavo CN 57 rēķinu, izmantojot CN 32 vēstuļu kartes, kuras sūtījumu nodošanas pasta administrācijai ir nosūtītas atbilstīgi RL 193. panta 6. punkta 1. apakšpunkta 3. punktam. Sūtījumu nodošanas pasta administrācija var atteikties pārbaudīt un pieņemt CN 57 rēķinu, ja tas nav saņemts sešus mēnešu laikā pēc ceturkšņa, uz kuru tas attiecas.
2.2. Sūtījumu nodošanas pasta administrācija pieņem un apmaksā CN 57 rēķinu sešu nedēļu laikā pēc tā sagatavošanas.
2.3. Depešu nodošanas pasta administrācijas apmaksātos CN 57 rēķinus izmanto CN 58 apkopojošo sarakstu sagatavošanai. CN 58 sarakstā norādīto summu atskaita no CN 61 atsevišķā rēķina. CN 58 veidlapas kopiju pievieno CN 61 atsevišķajam rēķinam.
3. Pasta administrācijas vairumsūtījumu gadījumā var divpusēji vienoties par citu veidlapu un uzskaites procedūru izmantošanu.
( Komentārs
230.2.3. CN 61 veidlapas paraugu sk. RL 232. p.
RL prot. XVII pants
Depešu ar vairumsūtījumiem uzskaite
1. Neatkarīgi no RC 230. panta 2. punkta 2. apakšpunkta rēķinus, kas iesniegti Amerikas Savienoto Valstu, Austrālijas un Kanādas pasta administrācijai, neuzskata par pieņemtiem, kā arī tie nav jāapmaksā sešu nedēļu laikā no to saņemšanas, ja vien minētie rēķini netiek saņemti septiņu dienu laikā pēc tam, kad kredītadministrācija tos ir sagatavojusi.
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RL 231. pants
Tiešai izmantošanai iekšzemes sistēmā paredzēto depešu uzskaite
1. Ar tām depešām saistītās izmaksas, kas paredzētas tiešai izmantošanai iekšzemes sistēmā, rēķinā norāda galamērķa pasta administrācija, izmantojot veidlapas, par kurām panākta abpusēja vienošanās.
2. Sūtījumu nodošanas pasta administrācija rēķinus apmaksā depešu galamērķa pasta administrācijas noteiktajā laikā. Minētais laiks nedrīkst būt mazāk labvēlīgs par laiku, ko attiecīgā pasta administrācija ir noteikusi iekšzemes klientiem. Galamērķa pasta administrācija saskaņā ar RL 252. panta 1. punktu izvēlas maksājumu valūtu.
3. Ja uzskaites sarakstos norādītie dati saistībā ar depešām, kas paredzētas tiešai izmantošanai iekšzemes sistēmā, ir atšķirīgi, sūtījumu nodošanas pasta administrācija nosūta to uzskaites veidlapu fotokopijas, kuras bija pievienotas depešām, par kurām ir radies strīds.
RL 232. pants
Tranzīta maksu un gala norēķinu rēķinu sagatavošana, pārsūtīšana un apstiprināšana
1. Kredītadministrācija ir atbildīga par rēķinu sagatavošanu un to pārsūtīšanu debetadministrācijai. Tomēr rēķini nav jāpārsūta, ja atlikums ir mazāks par minimumu, kas paredzēts RL 234. panta 7. un 8. punktā.
2. Atsevišķos rēķinus sagatavo saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem noteikumiem.
2.1. Tranzīta maksa. Sagatavo CN 62 veidlapu, pamatojoties uz CN 56 apkopojošajā depešu sarakstā norādīto depešu kategoriju kopējo svaru.
2.2. Gala norēķini. Sagatavo CN 61 veidlapu, pamatojoties uz starpību starp kontā pārnesto summu saistībā ar katras kategorijas saņemto depešu svaru un nosūtīto depešu svaru, kā norādīts CN 56 apkopojošā depešu sarakstā un CN 19 rēķinā.
3. CN 62 un CN 61 atsevišķo rēķinu nosūta debetadministrācijai divos eksemplāros, cik ātri vien iespējams, pēc tā gada beigām, uz kuru tas attiecas.
4. Debetadministrācijas pienākums nav pieņemt atsevišķos rēķinus, kuri tai nav nosūtīti 12 mēnešu laikā pēc attiecīgā gada beigām.
5. Ja pasta administrācija, kura sūta atsevišķo rēķinu, nesaņem paziņojumu par labojumiem trīs mēnešu laikā pēc nosūtīšanas, tad rēķinu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
6. Izņēmuma gadījumā debetadministrācijai papildu atsevišķos rēķinus var sūtīt tikai tad, ja tiek papildināti jau nodotie rēķini par attiecīgo gadu. Minētajiem rēķiniem piemēro 4. un 5. punkta nosacījumus.
7. Pasta administrācijas var vienoties, ka gala norēķinu rēķini par zemesceļa depešām un aviodepešām tiek apmaksāti atsevišķi. Šādā gadījumā attiecīgās pasta administrācijas paredz procedūru par šādu rēķinu sagatavošanu, pieņemšanu un apmaksu.
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	Datums
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	Norēķinu veikšanas veids
	( Tiešs maksājums
	( PPS tīrvērte
	Debetadministrācija


A. Depešu plūsma saistībā ar pārejas sistēmas valstīm
	1. Saņemtās/nosūtītās depešas (dati no CN 56 un CN 19 veidlapām; svaru norāda tikai kg)

	Saņemtais pasts
	Citi
	Svars
Prioritārie/Neprioritārie – LC/AO
	M maisu svars
	Depešas ar pasta vairumsūtījumiem

	
	
	Prioritārs/ar aviopastu
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	Prioritārs/ar aviopastu
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	Kopā
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	IBRS sūtījumi (atņem)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Gadā kopā
	
	—
	—
	
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—

	
	1. ceturksnis
	kg
	kg
	kg
	kg
	kg
	kg
	kg
	kg
	kg
	
	
	

	Nosūtītais pasts
	2. ceturksnis
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	3. ceturksnis
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	4. ceturksnis
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Kopā
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	IBRS sūtījumi (atņem)
	
	—
	—
	
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—
	—

	Gadā kopā
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	2. Gala norēķini

	
	Depešu svars, kuram piemēro
	Saskaņošanas mehānisms2
	M maisu svars
	Depešas ar pasta vairumsūtījumiem
	Ierakstītu sūtījumu skaits
	Apdrošinātu sūtījumu skaits

	
	
	
	
	Sūtījumu skaits
	Svars
	
	

	
	vidējo pasaules tarifu
	pārskatīšanas mehānismu1
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Sūtījumu skaits
	Svars
	
	
	
	
	

	Saņemtais pasts (atkarībā no kategorijas)
	kg
	kg
	
	kg
	kg
	
	kg
	
	

	
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT

	X tarifs
	3,727
	
	
	
	0,793
	
	
	0,50
	1,00

	Kopā (SAT)
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	G
	H
	'

	Kopsumma (SAT)
	J=A+B+C+D4
	E+F+G+H+I
	
	
	
	
	
	
	

	Nosūtītais pasts (atkarībā no kategorijas)
	kg
	kg
	
	kg
	kg
	
	kg
	
	

	
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT

	X tarifs
	3,727
	
	
	
	0,793
	
	
	0,50
	1,00
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	L
	M
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	O
	P
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	S

	Kopā (SAT)
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Kopsumma (SAT)
	T= K+L+M+N+0+P+Q+R+S


1Neaizpilda, ja izmanto saskaņošanas mehānismu.
2Neaizpilda, ja izmanto pārskatīšanas mehānismu.
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	B. Depešu plūsma starp mērķsistēmas valstīm
	CN 61 (otra puse)

	1. Saņemtās/nosūtītās depešas (dati no CN 56 un CN 54bis veidlapām; svaru norāda tikai kg)

	Saņemtais pasts
	Citi
	Svars
Prioritārie/Neprioritārie – LC/AO
	M maisu svars
	Ierakstītu sūtījumu skaits
	Apdrošinātu sūtījumu skaits

	
	
	Prioritārs/ar aviopastu
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	Nosūtītais pasts
	
	kg
	kg
	kg
	kg
	kg
	kg
	kg
	
	

	
	1. ceturksnis
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	3. ceturksnis
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	4. ceturksnis
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Gadā kopā
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	2. Gala norēķini (dati par IBRS depešām no CN 19 veidlapām)

	
	LC/AO – Prioritārie/Neprioritārie
	Sūtījumu skaits
	M maisu svars (kg)
	Ierakstītu sūtījumu skaits
	Apdrošinātu sūtījumu skaits

	Saņemtais pasts (atkarībā no kategorijas)
	Svars
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	kg
	―
	―
	kg
	
	

	IBRS sūtījumi (atņem)
	
	
	
	
	
	

	Kopā
	
	
	
	
	
	

	X tarifs
	SAT
	―
	SAT
	SAT
	SAT
	SAT

	
	
	
	
	0,793
	0,50
	1,00

	Kopā (SAT)
	A
	―
	B
	C
	D
	E

	Kopsumma (SAT)
	F=A+B+C+D+E

	Nosūtītais pasts (atkarībā no kategorijas)
	kg
	―
	―
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	―
	―
	―
	―
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	SAT
	―
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	SAT
	SAT

	X tarifs
	
	
	
	0,793
	0,50
	1,00

	Kopā (SAT)
	G
	―
	H
	I
	J
	K

	Kopsumma (SAT)
	L = G + H + I + J +<

	C. Kopsavilkums

	Gala norēķini par saņemto pastu
	Kopsumma (SAT)
	 Apmaksātie CN 57 rēķini (SAT)1
	Starpība (SAT)

	
	J vai F
	U
	V = J-U vai F-U

	Gala norēķini par nosūtīto pastu
	T vai L
	W
	X = T-W vai L-W

	1Datus norāda atbilstīgi CN 58 veidlapām.
	Jāsaņem
	Y = V-X
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	CN 56 sarakstu apkopojums
	CN 62 (otra puse)

	Depešu galamērķa pasta administrācija
	Depešu svars ceturksnī:
Prioritārais/neprioritārais – LC/AO, M maisi un/vai depešas ar pasta vairumsūtījumiem
	Tukšo maisu depešu svars ceturksnī
	Pārsūtīšanas maršruts
	Sauszemes un/vai jūras tranzīta maksa par kg (skala)
	Tranzīta aviodepešu apstrādes maksa
	Kopā

	1
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	4. ceturksnis
	
	
	
	
	

	Gadā kopā
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	Summa, ko raksta otrā pusē
	


RL 233. pants
Īpašā adrese, lai pārsūtītu veidlapas, kas attiecas uz tranzīta maksu un gala norēķiniem 
1. Katra pasta administrācija pārējām pasta administrācijām ar Starptautiskā biroja starpniecību paziņo īpašo adresi, kas var būt arī e-pasta adrese, uz kuru ir jāsūta visas veidlapas, kas tiek izskatītas saistībā ar tranzīta maksu segšanu un gala norēķinu veikšanu (CN 43, CN 54, CN 54bis, CN 56, CN 57, CN 58, CN 61, CN 61bis, CN 62, CN 63 un CN 64).
( Komentārs
233.1. Šī informācija ir publicēta Vēstuļu korespondences apkopojumā.
RL 234. pants
Tranzīta maksu un gala norēķinu pieņemšana
1. Ja nav veikts pagaidu maksājums, tad tranzīta maksu un gala norēķinu maksājumus var veikt, tikai pamatojoties uz CN 61, CN 61bis un CN 62 atsevišķajiem rēķiniem, uz kuriem norāda vēlamo maksājuma veidu.
2. Ja pagaidu maksājums ir veikts, tad, tiklīdz CN 61, CN 61bis un CN 62 atsevišķie rēķini pasta administrāciju starpā ir pieņemti vai tie ir uzskatāmi par pilnīgi pieņemtiem, kredītadministrācija divos eksemplāros sagatavo atsevišķus CN 63 un CN 64 sarakstus par attiecīgi tranzīta maksām un gala norēķiniem.
3. Ja vajadzīgs, CN 63 vai CN 64 sarakstus divos eksemplāros attiecīgajai pasta administrācijai nosūta pa ātrāko ceļu (ar zemesceļa pastu vai aviopastu). Ja viena mēneša laikā pēc minēto sarakstu nosūtīšanas pasta administrācija, kura tos sagatavoja, no attiecīgās pasta administrācijas nav saņēmusi iebildumus, tad sarakstus uzskata par pilnīgi pieņemtiem.
4. Ja debetadministrācija veic grozījumus CN 63 vai CN 64 sarakstos, tad tie ir jāpamato ar informāciju, kas norādīta CN 61 vai CN 62 atsevišķajos rēķinos.
5. Saistībā ar sūtījumu plūsmu starp pasta administrāciju, kas sniedz palīdzību Pakalpojumu kvalitātes fondam, un pasta administrāciju, kas saņem palīdzību no minētā fonda, pēdējā minētā pasta administrācija organizācijai, kas ir atbildīga par to summu iekasēšanu, kuras ir saistītas ar Pakalpojumu kvalitātes fondu, sūta CN 61 atsevišķo rēķinu kopijas vai attiecīgajā gadījumā to CN 64 sarakstu kopijas, kuri ir pieņemti vai kuri ir uzskatāmi par pilnīgi pieņemtiem. Minētās organizācijas pienākums nav pieņemt CN 64 sarakstus un CN 61 atsevišķos rēķinus, kas ir saņemti vairāk nekā gadu pēc to pieņemšanas. Ja nav ievērots CN 61 un CN 64 dokumentu nosūtīšanai noteiktais termiņš, tad
5.1. valsts, kura saskaņā ar QSF paātrinātās rēķinu apmaksas sistēmu jau ir saņēmusi maksājumu, attiecīgajai palīdzības sniedzējai valstij to atmaksā (tostarp iekasēto komisijas maksu), izmantojot par summu iekasēšanu atbildīgās organizācijas starpniecību;
5.2. valsts, kura nav pieprasījusi maksājumu, par attiecīgo gadu tiesības uz QSF līdzekļiem nodod attiecīgajai palīdzības sniedzējai valstij.
6. 3. punktā paredzētajā gadījumā uz sarakstiem izvieto norādi “Aucune observation de I'Administration débitrice n'est parvenue dans le délai réglementaire” (Paredzētajā termiņā no debetadministrācijas komentāri nav saņemti).
7. Debetadministrāciju atbrīvo no tranzīta maksu maksāšanas, ja gada atlikums nav lielāks par 163,35 SAT. Gada atlikumu, kas ir mazāks nekā 163,35 SAT, kredītadministrācija pieskaita nākamā gada atlikumam.
8. Debetadministrāciju atbrīvo no gala norēķinu veikšanas, ja gada atlikums nav lielāks par 326,70 SAT. Gada atlikumu, kas ir mazāks nekā 326,70 SAT, kredītadministrācija pieskaita nākamā gada atlikumam.
9. Norēķināšanos var veikt atbilstīgi RL 249. un RL 250. panta noteikumiem.
( Komentārs
234.5. POC ir izvēlējusies SB ar QSF saistīto rēķinu apmaksai.
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RL 235. pants
Tranzīta maksu un gala norēķinu pagaidu maksājumi
1. Kredītadministrācijas saistībā ar tranzīta maksām un gala norēķiniem var pieprasīt pagaidu maksājumus. Pagaidu maksājumus vienam gadam aprēķina, pamatojoties uz depešu svaru un statistikas vākšanas rezultātiem (attiecīgajā gadījumā), kas izmantoti iepriekšējā gada gala maksājumā. Ja rēķins par iepriekšējo gadu vēl nav samaksāts, tad pagaidu maksājumus aprēķina, pamatojoties uz attiecīgi pieņemtajiem CN 56 apkopojošajiem depešu sarakstiem par pēdējiem četriem ceturkšņiem un uz attiecīgajiem, pieņemtajiem CN 54 apkopojošiem sūtījumu sarakstiem (attiecīgajā gadījumā). Pagaidu maksājumus par gadu veic ne vēlāk kā līdz attiecīgā gada jūlija beigām. Pagaidu maksājumus koriģē, tiklīdz attiecīgā gada pēdējie rēķini ir pieņemti vai ir uzskatāmi par pilnīgi pieņemtiem.
2. CN 63 vai CN 64 sarakstus par pagaidu maksājumiem, kas paredzēti 1. punktā, kredītadministrācija sūta debetadministrācijai attiecīgā gada otrajā ceturksnī.
31. pants
Pakalpojumu kvalitātes fonds
1. Gala norēķinus, ko maksā visas valstis un teritorijas tām valstīm, ko ECOSOC definējusi kā vismazāk attīstītās valstis (LDC), izņemot maksājumu par M maisiem un vairumsūtījumiem, palielina par 16,5 % no 30. pantā noteiktā tarifa 3,727 SAT par kilogramu, lai veiktu iemaksas Pakalpojumu kvalitātes fondā (QSF) un uzlabotu pakalpojumu kvalitāti LDC. Šādus maksājumus neviena LDC neveic citai LDC.
2. PPS dalībvalstis un teritorijas, kas ir Savienībā, var iesniegt pamatotus lūgumus Administratīvajai padomei, lai tās tiktu uzskatītas par valstīm un teritorijām, kurām nepieciešami papildu resursi. Valstis, kuras klasificētas kā TRAC 1 (iepriekš jaunattīstības valstis – DC), var iesniegt Administratīvajai padomei lūgumu, lai saņemtu līdzekļus no Pakalpojumu kvalitātes fonda ar tādiem pašiem nosacījumiem kā vismazāk attīstītās valstis (LDC). Valstis, kuras saskaņā ar UNDP klasificētas kā palīdzības sniedzējas valstis (NCC), var iesniegt CA lūgumu, lai saņemtu līdzekļus no QSF ar tādiem pašiem nosacījumiem kā TRAC 1 valstis Pieņemtie lūgumi, ko apstiprina saskaņā ar šo pantu, stājas spēkā tā kalendārā gada pirmajā dienā, kas seko CA lēmuma pieņemšanai. Administratīvā padome izvērtē lūgumu un pieņem lēmumu, pamatojoties uz stingriem kritērijiem par to, vai valsti var uzskatīt par vismazāk attīstīto valsti vai konkrētā gadījumā par TRAC 1 valsti saistībā ar Pakalpojumu kvalitātes fondu. Administratīvā padome katru gadu pārskata un precizē PPS dalībvalstu un to teritoriju sarakstu, kuras ir Savienībā.
3. Izņemot maksājumu par M maisiem un vairumsūtījumiem, gala norēķinus, kurus valstis un teritorijas, kas minētās maksas noteikšanai Kongresā klasificētas par industriāli attīstītām valstīm un teritorijām, maksā valstīm un teritorijām, kuras saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Attīstības programmu (UNDP) klasificētas kā TRAC 1 valstis, bet nav LDC, palielina par 8 % no 30. pantā noteiktā tarifa 3,727 SAT par kilogramu iemaksām Pakalpojumu kvalitātes fondā, lai uzlabotu to TRAC 1 valstu pakalpojumu kvalitāti, kuras nav LDC valstis.
4. Izņemot maksājumu par M maisiem un vairumsūtījumiem, gala norēķinus, kurus valstis un teritorijas, kas minētās maksas noteikšanai Kongresā klasificētas par industriāli attīstītām valstīm un teritorijām, maksā valstīm un teritorijām, kas tajā pašā Kongresā klasificētas kā jaunattīstības valstis, bet nav 1. un 3. punktā minētās, palielina par 1 % no 30. pantā noteiktā tarifa 3,727 SAT par kilogramu iemaksām Pakalpojumu kvalitātes fondā, lai uzlabotu pakalpojumu kvalitāti.
5. TRAC 1 valstis un teritorijas var censties uzlabot savu pakalpojumu kvalitāti ar reģionāliem vai starpvalstu projektiem LDC un to valstu labā, kurām ir zemi ienākumi, visām pusēm, kas veic iemaksas Pakalpojumu kvalitātes fondā projektu finansēšanai, gūstot tiešu labumu no šiem projektiem.
6. Reģionālajiem projektiem īpaši jāveicina PPS pakalpojumu kvalitātes uzlabošanas programmu īstenošana un izmaksu uzskaites sistēmu ieviešana jaunattīstības valstīs. Pasta darbības padomei ne vēlāk kā 2006. gadā jāapstiprina šo projektu finansēšanas procedūras.
(Komentārs
31. QSF darbību reglamentē statūti (Nolikums), kas ir apstiprināti POC. QSF vada Pilnvaroto padome, kurā ir deviņi locekļi, kurus ievēl POC.
31.1. LDC saraksts, kuru izmanto Apvienoto Nāciju Organizācijas sistēmā, ik pēc trim gadiem sagatavo ANO Ģenerālā asambleja, ņemot vērā ANO Ekonomikas un sociālo lietu padomes (ECOSOC) ierosinājumu. 2003. gadā pieņemtais saraksts ir izklāstīts CA 2005-Doc 14 dokumenta 1. pielikuma 1. pievienojumā, un tas ir spēkā 2006. gadā.
31.2. 2005. gada CA noteica kritērijus un procedūru saistībā ar papildu līdzekļu lūgšanu Pakalpojumu kvalitātes fondam (rezolūcija CA 2/2005).
31.3. To administrāciju sarakstu, kas saņem palīdzību no šādas palielināšanas, pieņēma 2005. gada CA (CA 2005- Doc 14 dokumenta 1. pielikuma 2. pievienojums), pamatojoties uz rezolūciju C 12/2004 un C 13/2004.
31.4. To administrāciju sarakstu, kas saņem palīdzību no šādas palielināšanas, pieņēma 2005. gada CA (CA 2005- Doc 14 dokumenta 1. pielikuma 3. pievienojums), pamatojoties uz rezolūciju C 12/2004 un C 13/2004.
RL 236. pants
Fondam maksājamās summas, lai finansētu pakalpojumu kvalitātes uzlabošanu jaunattīstības valstīs
1. Pamatojoties uz CN 64 sarakstiem vai CN 61 atsevišķajiem rēķiniem, kas ir pieņemti vai ir uzskatāmi par pilnīgi pieņemtiem un kas tai ir nosūtīti, organizācija, kura ir atbildīga par summas iekasēšanu, industriāli attīstīto valstu pasta administrācijām sagatavo CN 64bis sarakstus. Sarakstos norāda šādu informāciju:
1.1. to jaunattīstības valstu pasta administrāciju nosaukumus, uz kurām attiecas norādītie dati;
1.2. SAT summu, kurai piemēro palielinājumus, kas minēti Konvencijas 31. punktā;
1.3. kopsummu, kuru maksā attiecīgā pasta administrācija.
2. CN 64bis sarakstu sūta pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu), lai to apstiprinātu attiecīgā pasta administrācija. Ja mēneša laikā pēc saraksta nosūtīšanas organizācija, kas ir atbildīga par summas iekasēšanu, nav saņēmusi komentārus, tad sarakstā norādīto summu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
3. CN 64bis sarakstos norādīto summu var apmaksāt, izmantojot Starptautiskā biroja tīrvērti.
( Komentārs
236.1. Šobrīd par summu iekasēšanu ir atbildīgs SB.
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J nodaļa
Aviopārvadājumu tarifi
33. pants
Pamattarifi un noteikumi par aviopārvadājumu tarifiem
1. Pasta darbības padome apstiprina pamattarifu, ko piemēro norēķiniem starp pasta administrācijām par aviopārvadājumiem. To aprēķina Starptautiskais birojs pēc formulas, kas precīzi norādīta Vēstuļu korespondences noteikumos.
2. Aviopārvadājumu tarifu aprēķināšana depešām, prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un aviopakām, kas nosūtītas atklātā tranzītā, kā arī attiecīgās uzskaites metodes ir aprakstītas Vēstuļu korespondences un Pasta paku noteikumos.
3. Aviopārvadājumu tarifus par visu gaisa ceļa attālumu sedz šādi:
3.1. ja nosūta slēgtas depešas, to nodošanas pasta administrācijas valsts, tostarp gadījumos, kad šīs depešas pārsūta tranzītā, izmantojot vienu vai vairākas starpposma pasta administrācijas;
3.2. ja nosūta prioritāros sūtījumus un aviopasta sūtījumus atklātā tranzītā, tostarp nepareizi nosūtītus sūtījumus, – pasta administrācija, kas pārsūta sūtījumus citai pasta administrācijai.
4. Šos pašus noteikumus piemēro sūtījumiem, par kuriem sauszemes un jūras tranzīta maksu neiekasē, ja tos pārsūta ar aviotransportu.
5. Katrai galamērķa pasta administrācijai, kas savā valstī starptautiskos pasta sūtījumus pārvadā ar aviotransportu, ir tiesības uz atlīdzību par papildu izmaksām, kuras radušās par šādiem pārvadājumiem, bet ar nosacījumu, ka vidējais svērtais nolidotais attālums pārsniedz 300 kilometrus. Pasta darbības padome var aizstāt vidējo svērto attālumu ar citiem piemērotiem kritērijiem. Ja vien nav panākta vienošanās par to, ka netiek iekasēta nekāda maksa, tarifi ir vienādi visām prioritārām depešām un aviodepešām, kuras ir sastādītas ārvalstīs, neatkarīgi no tā, vai pasts ir vai nav pārsūtīts ar aviotransportu.
6. Taču tad, ja galamērķa pasta administrācija iekasē gala norēķinus, konkrēti pamatojoties uz pašizmaksu vai iekšzemes tarifiem, par iekšzemes aviopārvadājumiem papildu atlīdzība netiek izmaksāta.
7. Lai aprēķinātu vidējo svērto attālumu, galamērķa pasta administrācija aprēķinā neiekļauj visu to depešu svaru, kurām gala norēķinus aprēķina, konkrēti pamatojoties uz pašizmaksu vai galamērķa pasta administrācijas iekšzemes tarifiem.
( Komentārs
33.1. 1995. gada POC pieņēma lēmumu, ka tad, ja tā tarifa svārstības, ko aprēķina, izmantojot RL 237. panta 2. punktā izklāstīto formulu, ir lielākas par 3 %, tad aviopārvadājumu pamattarifu pārskata katru gadu, ņemot vērā, ka izmaiņas nedrīkst būt lielākas par 5 %.
2005. gada POC noteica, ka no 2006. gada 1. janvāra pamattarifs ir 0,462 tūkstošdaļas no SAT.
RL 237. pants
Slēgto depešu pamattarifa un aviopārvadājumu tarifu aprēķināšanas formula
1. Šajā pantā un turpmākajos nodaļas pantos ir izklāstīts tas, kā aprēķina aviopārvadājumu tarifus attiecībā uz slēgtām depešām, prioritāriem sūtījumiem un SAL sūtījumiem, ja tos pārsūta kā aviodepešas/prioritāros sūtījumus atklātā tranzītā, kā arī attiecīgās uzskaites metodes.
2. Aviopārvadājumiem piemērojamo maksimālo pamattarifu aprēķina atbilstīgi turpmāk izklāstītajai formulai, kurā mainīgās vērtības ir norādītas Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas sagatavotajā Starptautiskajā aviosabiedrību finanšu statistikā. Minēto tarifu noapaļo līdz tuvākajai tūkstošdaļai no SAT par bruto svara kilogramu un par kilometru; to piemēro proporcionāli kilograma daļām.
 T = 
(A - B - C + D + E + F), kur
 T = 
Pamattarifs par tonnkilometru (ar šo tarifu aviodepešām ir garantēta prioritāte).
 A = 
Vidēji svērtās darbības izmaksas par tonnkilometru.
 B = 
Pasažieru pakalpojumu izmaksas par tonnkilometru.
 C = 
Procentuālā daļa no izmaksām par apgādāšanu ar biļetēm, pārdošanu un reklāmu (pamatojoties uz pasažieru skaitu saistībā ar satiksmes intensitāti).
 D = 
Izmaksas saistībā ar vienībām, kas nedarbojas, par tonnkilometru.
 E = 
10 % no (A - B - C + D) peļņā.
 F = 
Ienākumu nodoklis par tonnkilometru.
3. Aviopārvadājumu tarifus aprēķina atbilstīgi faktiskajam pamattarifam (kas var būt mazāks, bet ne lielāks par pamattarifu, kurš aprēķināts, izmantojot 2. punktā paredzēto formulu) un attālumam, kas norādīts Aviopasta pārvadāšanas attālumu sarakstā, un depešu bruto svaram. Kopējo maisu svaru neņem vērā.
4. Ja tarifi par aviopārvadājumiem ir jāmaksā galamērķa valstī, tos nosaka kā atsevišķu cenu. Minētajā cenā ietver visus aviopārvadājumu tarifus attiecīgajā valstī neatkarīgi no tā, kurā lidostā depešas tika saņemtas, izņemot izmaksas par zemesceļa pārvadājumiem. To aprēķina, pamatojoties uz faktiski samaksātajiem tarifiem par depešas pārvadāšanu galamērķa valstī, nepārsniedzot maksimālo tarifu, kas aprēķināts atbilstīgi 2. punktā norādītajai formulai un atbilstīgi starptautiskā pasta sūtījuma vidēji svērtajam pārvadāšanas attālumam iekšzemes tīklā. Saskaņā ar Konvencijas 33. panta 7. punktu vidēji svērto attālumu aprēķina Starptautiskais birojs, izsakot to kā visu galamērķa valstī saņemto aviodepešu bruto svaru, ieskaitot pasta sūtījumus, kuri attiecīgajā valstī nav pārsūtīti ar aviopastu. 

4.1. Pasta administrācijas, kuras, pamatojoties uz izmaksām vai iekšzemes tarifiem, gala norēķinu vietā piemēro atlīdzību, RL 243. pantā paredzētajā termiņā Starptautiskajam birojam paziņo attiecīgos datus, lai varētu aprēķināt jauno vidēji svērto attālumu.
5. Arī tos aviopārvadājumu tarifus, kurus par aviodepešām tranzītā savā starpā maksā vienas valsts divas lidostas, var noteikt kā atsevišķu cenu. Minēto cenu aprēķina, pamatojoties uz faktiski samaksāto tarifu par depešas pārvadāšanu tranzīta valstī, nepārsniedzot maksimālo tarifu, kas aprēķināts atbilstīgi 2. punktā norādītajai formulai un atbilstīgi starptautiskā pasta sūtījuma vidēji svērtajam pārvadāšanas attālumam tranzīta valsts iekšzemes gaisa satiksmes tīklā. Vidēji svērtos attālumus aprēķina kā visu to aviodepešu bruto svaru, ko tranzītā pārvadā caur attiecīgo starpniekvalsti.
6. 4. un 5. punktā minēto tarifu summa nedrīkst būt lielāka par kopējo summu, kas faktiski tiks samaksāta par pārvadāšanu.
7. Starptautisko un iekšzemes aviopārvadājumu cenas, kuras aprēķina, sareizinot spēkā esošo pamattarifu ar attālumu, un kuras izmanto, lai aprēķinātu 3., 4. un 5. punktā minētos tarifus, noapaļo uz augšu līdz tuvākajai desmitdaļai no SAT, ja iegūtais skaitlis, ar kuru parāda simtdaļu un tūkstošdaļu vērtību, ir vienāds ar 50 vai lielāks par to; citos gadījumos minēto skaitli noapaļo uz leju līdz tuvākajai desmitdaļai.
8. Ja starp iesaistītajām pasta administrācijām nav īpaša vienošanās, tad RL 205. pantā paredzēto tranzīta tarifu skalu piemēro aviodepešu pārvadāšanai, ko veic pa sauszemi vai jūru. Tomēr tranzīta sūtījumu sauszemes tarifus nemaksā par
8.1. aviodepešu nosūtīšanu starp divām lidostām, kas apkalpo vienu pilsētu;
8.2. minēto depešu transportu no lidostas, kas apkalpo pilsētu, uz noliktavu, kura atrodas tajā pašā pilsētā, un to pašu depešu nogādāšanu atpakaļ lidostā, lai veiktu pārsūtīšanu.
( Komentārs
237.2. Noteikumus pieņēma 1994. gada Seulas kongress.
237.3. Lai noteiktu aviopasta pārvadāšanas attālumu starp divām pilsētām, izmanto šādu procedūru: vispirms aprēķina faktisko lielā loka attālumu,
– iegūto skaitli reizina ar koeficientu, lai ņemtu vērā arī iespējamās starpposma pieturvietas,
– galīgo skaitli noapaļo līdz tuvākajiem 100 km.
Līdz 2000. gadam tika izmantots 4 % koeficients. No 2001. gada 1. janvāra minētais koeficients tika samazināts līdz 2,5 %.
237.5. Administrāciju noteiktās atsevišķās cenas norādītas CN 68 sarakstā.
35. pants
Pasta darbības padomes tiesības noteikt tarifus un maksas
1. Pasta darbības padome ir tiesīga noteikt šādus tarifus un maksas, kuras pasta administrācijas maksā saskaņā ar Noteikumos izklāstītajiem nosacījumiem:
1.1. tranzīta maksu par vēstuļu korespondences sūtījumu apstrādi un nosūtīšanu caur vienu vai vairākām starpniekvalstīm;
1.2. pamattarifus un aviopārvadājumu tarifus par pasta sūtījumu pārvadāšanu ar aviotransportu;
1.3. ienākošo pasta sūtījumu iekšzemes apstrādes tarifus par ienākošo pasta paku apstrādi;
1.4. tranzīta sūtījumu sauszemes tarifus par pasta paku apstrādi un nosūtīšanu caur starpniekvalsti;
1.5. jūras tarifus par pasta paku pārvadāšanu pa jūru.
2. Jebkura pārskatīšana saskaņā ar metodoloģiju, kas nodrošina pienācīgu atlīdzību pasta administrācijām, kuras sniedz pakalpojumus, ir jāpamato ar ticamiem un pārskatāmiem ekonomiskajiem un finanšu datiem. Jebkuras pieņemtās izmaiņas stājas spēkā dienā, kuru nosaka Pasta darbības padome.
RL 238. pants
Prioritāro sūtījumu, aviopasta sūtījumu un SAL sūtījumu aviopārvadājumu tarifu aprēķināšana un uzskaitvedība, ja sūtījumus pārsūta ar aviopastu atklātā tranzītā
1. Vispārējie noteikumi
1.1. Aviopārvadājumu tarifus par prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, kurus pārsūta atklātā tranzītā, parasti aprēķina tā, kā norādīts RL 237. panta 3. punktā, atbilstīgi neto svaram. Tarifus nosaka, pamatojoties uz ne vairāk kā desmit tarifu vidējo lielumu, katru no tiem aprēķinot zināmai galamērķa valstu grupai un nosakot atbilstoši to depešu svaram, kuras paredzēts izkraut kādā no galamērķa valstīm, kura ir attiecīgajā grupā. Minēto tarifu summu, kas nedrīkst būt lielāka par tarifu summām, kuras ir jāmaksā par pārvadāšanu, palielina par 5 %.
1.2. Uzskaitvedību saistībā ar aviopārvadājumu tarifiem par prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, kurus pārsūta atklātā tranzītā, parasti veic, pamatojoties uz statistikas pārskatu datiem. Taču tad, ja tranzīta pasta administrācija to pieprasa, uzskaitvedību veic, pilnīgi vai daļēji pamatojoties uz faktisko svaru.
1.3. Uzskaitvedību, pamatojoties uz faktisko svaru, veic to prioritāro sūtījumu, aviopasta sūtījumu un SAL sūtījumu gadījumā, kas nosūtīti pa nepareizu maršrutu, pārsūtīti ar aviopastu, nodoti uz kuģa, vai ja tie netiek sūtīti regulāri vai tiek sūtīts pārāk atšķirīgs sūtījumu daudzums. Tomēr minēto uzskaiti veic tikai tad, ja starpposma pasta administrācija pieprasa samaksu par pārvadāšanu.
2. Statistikas apkopošana
2.1. Statistikas apkopošanu veic katru gadu; gadā ar nepāra gadskaitli uzskaiti veic maijā, gadā ar pāra gadskaitli – oktobrī. Tomēr tranzīta pasta administrācija var izvēlēties ceturkšņa vai gada statistikas apkopošanas periodu.
2.2. Statistikas apkopošanas periodā prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, kurus paredzēts pārsūtīt atklātā tranzītā, pievieno CN 65 pavadrakstu. Uz CN 25 pasta saiņu etiķetēm un CN 65 pavadrakstiem uzdrukā burtu “S”. Ja depešā, kurā parasti ievieto atklātā tranzīta prioritāros sūtījumus, aviopasta sūtījumus vai SAL sūtījumus (ierakstītus vai neierakstītus), šādu sūtījumu nav, tad depešas vēstuļu kartei pievieno attiecīgi vienu vai divus CN 65 pavadrakstus, uz kuriem ir norāde “Meant” (Nulle).
2.3. Statistikas apkopošanas laikā visus prioritāros sūtījumus, aviopasta sūtījumus un SAL sūtījumus, kurus ir paredzēts pārsūtīt atklātā tranzītā, kopā ar CN 65 pavadrakstu ievieto noslēgtā maisā, kas var būt izgatavots no caurspīdīgas plastmasas un kas ir ievietots vēstuļu karti saturošajā maisā.
2.4. Ikviena pasta administrācija, kura nosūta prioritāros sūtījumus, aviopasta sūtījumus vai SAL sūtījumus, kurus ir paredzēts pārsūtīt atklātā tranzītā, informē starpposma pasta administrāciju par visām uzskaites laikā notikušajām izmaiņām saistībā ar noteikumiem par šāda veida depešu apmaiņu.
3. CN 65 pavadraksta sagatavošana un pārbaude
3.1. CN 65 pavadrakstā katrai galamērķa valstu grupai sūtījumu svaru norāda atsevišķi. Pavadrakstu numurēšanai izmanto divas secīgu kārtas numuru virknes – vienu neierakstītiem sūtījumiem, otru ierakstītiem sūtījumiem. CN 65 pavadrakstu numuru norāda CN 31 vēstuļu kartes 4. tabulas (CN 32 vēstuļu kartes 3. tabulas) attiecīgajā ailē. Tranzīta pasta administrācijas var pieprasīt, lai tiek izmantoti īpaši CN 65 pavadraksti, kurā noteiktā secībā ir uzskaitītas svarīgākās valstu grupas. Visus CN 65 pavadrakstus ievieto maisā, kurā ir CN 31 vēstuļu karte.
3.2. To atklātā tranzīta prioritāro sūtījumu, aviopasta sūtījumu un SAL sūtījumu svaru, kurus ir paredzēts pārsūtīt ar aviotransportu, katrai valstu grupai noapaļo uz augšu līdz tuvākajam dekagramam, ja dekagrama daļa ir vienāda ar 5 gramiem vai lielāka; citkārt to noapaļo uz leju līdz tuvākajam dekagramam.
3.3. Ja starpposma pasta apmaiņas vieta konstatē, ka atklātā tranzīta prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, kurus ir paredzēts pārsūtīt ar aviotransportu, faktiskais svars no norādītā svara atšķiras par vairāk nekā 20 gramiem, tā veic labojumus CN 65 pavadrakstā un nekavējoties par šo kļūdu informē nosūtīšanas un apmaiņas vietu, izmantojot CN 43 pārbaudes paziņojumu. Ja konstatētā neatbilstība ir iepriekš minētājā ierobežojumā, tad sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas norādīto lielumu nemaina.
3.4. Ja CN 65 pavadraksts nav pievienots, atklātā tranzīta prioritāros sūtījumus, aviopasta sūtījumus un SAL sūtījumus, kurus ir paredzēts pārsūtīt ar aviotransportu, pārsūta ar aviotransportu, izņemot tad, ja pārsūtīšana ar zemesceļa pastu notiktu ātrāk. Attiecīgajos gadījumos CN 65 pavadrakstu sagatavo ierastajā kārtībā un par šo pārkāpumu informē sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļu, izmantojot CN 43 paziņojumu.
4. Prioritārie sūtījumi, aviopasta sūtījumi un SAL sūtījumi, kurus ir paredzēts pārsūtīt atklātā tranzītā ar aviotransportu un kurus neiekļauj statistikas apkopošanā
4.1. CN 65 pavadrakstus pievieno prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, kurus ir paredzēts pārsūtīt atklātā tranzītā ar aviotransportu un kurus neiekļauj statistikas apkopošanā, un kuriem rēķinus sagatavo, pamatojoties uz faktisko svaru. Ja tādu nepareizi nosūtītu prioritāro sūtījumu, aviopasta sūtījumu un SAL sūtījumu svars, kas nosūtīti no vienas un tās pašas pasta apmaiņas vietas un kas ievietoti minētās apmaiņas vietas depešā, nav lielāks par 50 gramiem, CN 65 pavadraksta sagatavošanu saskaņā ar 3. punkta 4. apakšpunktu neveic.
4.2. Prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, kas nodoti uz kuģa atklātā jūrā un kas ir sagatavoti, izmantojot tās kuģa karogvalsts pastmarkas vai tās valsts pastmarkas, kurā kuģis ir reģistrēts, pievieno CN 65 pavadrakstu, kad tie atklātā tranzītā tiek nodoti pasta administrācijai starpposma piestāšanas ostā. Ja uz kuģa nav pasta nodaļa, sūtījumiem pievieno sarakstu par sūtījumu svaru, uz kura pamata starpposma pasta administrācija pieprasa samaksāt aviopārvadājumu tarifus. CN 65 pavadrakstā vai sarakstā ar sūtījumu svaru norāda katrai galamērķa valstij paredzēto prioritāro sūtījumu, aviopasta sūtījumu un SAL sūtījumu svaru, datumu, kuģa nosaukumu un tā karogvalsti, kā arī pavadrakstu vai sarakstu numurēšanu veic katram kuģim atsevišķi, katru gadu numurēšanu uzsākot no jauna. Šo informāciju pārbauda tā pasta nodaļa, kurai sūtījumi tiek nodoti pēc to nodošanas uz kuģa.
( Komentārs
238.1.3. Frāze “sūtījumi, kas netiek sūtīti regulāri” attiecas uz sūtījumiem, kurus tranzīta pasta administrācijai var pārsūtīt tikai tad, ja izmanto neregulārus vai reti pieejamus jūras vai aviācijas dienestu pakalpojumus, kā arī uz neregulāriem sūtījumiem, tādiem kā filatēlijas priekšmeti, sūtījumi, kurus sūta pirmā lidojuma gadījumā, utt.
238.2.1. Statistikas apkopošanas periods sākas 2. maijā, jo daudzās valstīs 1. maijs ir brīvdiena.
RL 239. pants
Aviopārvadājumu tarifu uzskaitvedība
1. Aviopārvadājumu tarifu uzskaitvedību veic saskaņā ar RL 237. un RL 238. pantu.
2. Neatkarīgi no 1. punktā minētā noteikuma pasta administrācijas, savstarpēji vienojoties, var lemt, ka rēķinus par aviopasta depešām maksā, pamatojoties uz saņemtajiem statistikas datiem. Šādā gadījumā pasta administrācijas savā starpā vienojas par statistikas apkopošanas un rēķinu sagatavošanas metodi.
RL 240. pants
CN 66 un CN 67 svara saraksta sagatavošana
1. Ikviena kredītadministrācija reizi mēnesī vai ceturksnī sagatavo CN 66 sarakstu, pamatojoties uz CN 38 pavadrakstā norādīto informāciju par aviodepešām. Depešas, kuras pārvadā vienā un tajā pašā gaisa zonā, CN 66 sarakstā norāda nosūtīšanas vietas pasta nodaļa, galamērķa valsts un pasta nodaļa saņēmēja, un ikviena pasta nodaļa saņēmēja depešas norāda hronoloģiskā secībā. Ja galamērķa valstī saskaņā ar Konvencijas 33. panta 5. punktu aviopārvadājumu tarifu sarakstu sagatavošanai izmanto CN 55 saraksta kopijas, tad izmanto tos CN 55 svara sarakstus, kas sagatavoti, pamatojoties uz CN 31 un CN 32 vēstuļu kartēm.
2. Attiecībā uz atklātā tranzītā esošiem prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, kurus pārsūta ar aviopastu, kredītadministrācija sagatavo ikgadējo CN 67 sarakstu. To veic katra statistikas perioda beigās, kā paredzēts RL 283. panta 2. punkta 1. apakšpunktā, un pamatojoties uz informāciju, kas norādīta CN 65 pavadrakstos, kuri sagatavoti attiecīgajā periodā. CN 67 sarakstā kopējo svaru reizina ar 12. Ja, pamatojoties uz atklātā tranzītā esošo prioritāro sūtījumu, aviopasta sūtījumu un SAL sūtījumu faktisko svaru, ir jāsagatavo rēķini, tad CN 67 sarakstus sagatavo tik bieži, cik norādīts 1. punktā saistībā ar CN 66 sarakstiem, kā arī pamatojoties uz atbilstīgajiem CN 65 pavadrakstiem.
3. Ja pārskata perioda laikā izmaiņas saistībā ar pasākumiem, kas veikti, lai apmainītos ar prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, kuri atklātā tranzītā pārsūtīti ar aviopastu, ir lielākas par 20 % un ja summa, ko pasta administrācija sūtītāja maksā starpposma pasta administrācijai, ir lielāka par 163,35 SAT, tad minētās pasta administrācijas, saņemot vienas vai otras puses lūgumu, vienojas par to, ka 2. punktā minētais reizinātājs uz attiecīgo gadu tiek aizstāts ar citu derīgu reizinātāju.
4. Ja debetadministrācija to lūdz, tad attiecībā uz katru apmaiņas vietu, kas aviodepešas vai prioritāros sūtījumus, aviopasta sūtījumus un SAL sūtījumus atklātā tranzītā pārsūta ar aviopastu, sagatavo atsevišķus CN 55, CN 66 un CN 67 sarakstus.
( Komentārs
240.1. Tā kā CN 55 sarakstā ir aile arī M maisiem, to var izmanto gan gala norēķinu aprēķināšanai, gan iekšzemes aviopārvadājumu tarifu nomaksai.
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RL 241. pants
CN 51 atsevišķā rēķina un CN 52 kopējā rēķina sagatavošana
1. Kredītadministrācija uz CN 51 veidlapas sagatavo atsevišķus rēķinus, kurā norāda tai maksājamās summas atbilstīgi CN 55, CN 66 un CN 67 svara sarakstiem. Slēgtām aviodepešām un atklātā tranzīta prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, kurus pārsūta ar aviopastu, sagatavo atsevišķus rēķinus. Dažos CN 51 atsevišķajos rēķinos, kas sagatavoti par noslēgtām aviodepešām, svaru un maksājamās summas atbilstīgi CN 66 svara sarakstiem norāda atsevišķi par LC/AO, CP un EMS.
2. Summas, kuras norāda CN 51 atsevišķos rēķinos, aprēķina:
2.1. par slēgtām depešām, pamatojoties uz bruto svaru, kas norādīts CN 55 un CN 66 sarakstos;
2.2. par atklātā tranzīta prioritārajiem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem atbilstīgi neto svaram, kas norādīts CN 67 sarakstos, palielinot to par 5 %.
3. Ja aviopārvadājumu tarifi ir jānomaksā galamērķa valstī, tad šīs valsts pasta administrācija ar tiem saistītos CN 51 rēķinus kopā ar CN 55 un CN 56 sarakstiem nosūta apstiprināšanai.
4. Kredītadministrācija CN 51 rēķinus sagatavo reizi mēnesī, ceturksnī, pusgadā vai gadā, par to vienojoties ar attiecīgajām pasta administrācijām.
5. CN 51 atsevišķos rēķinus var apkopot CN 52 kopējā rēķinā, kuru sagatavo kredītadministrācija, kura norēķinus veic ar ieskaitu. Tomēr šo rēķinu, vienojoties ar attiecīgajām pasta administrācijām, var sagatavot reizi pusgadā.
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RL 242. pants
CN 55, CN 66 un CN 67 sarakstu, CN 51 atsevišķo sarakstu un CN 52 kopējo sarakstu iesniegšana un pieņemšana
1. Tiklīdz iespējams un ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc laika posma, uz kuru tie attiecas, kredītadministrācija debetadministrācijai divos eksemplāros nosūta CN 66 sarakstus, CN 55 sarakstu un CN 67 sarakstus kopijas, kad, pamatojoties uz faktisko svaru, tiek veikts maksājums par atklātā tranzīta prioritārajiem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, kurus pārsūta ar aviopastu, un attiecīgos CN 51 atsevišķos rēķinus. Debetadministrācija var atteikties pieņemt rēķinus, kas tai nav pārsūtīti iepriekš paredzētajā termiņā.
2. Pēc CN 55, CN 66 un CN 67 sarakstu pārbaudes un attiecīgo CN 51 atsevišķo rēķinu pieņemšanas kredītadministrācijai nosūta atpakaļ CN 51 rēķinu kopijas. Ja veikti labojumi, pievieno CN 55, CN 66 un CN 67 sarakstus. Ja kredītadministrācija nepiekrīt minētajos sarakstos izdarītajiem labojumiem, debetadministrācija faktiskos datus apstiprina, nosūtot to CN 38 vai CN 65 veidlapu fotokopijas, kuras sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļa sagatavoja, nosūtot depešas, par kurām radies strīds. Labojumus var apstrīdēt divu mēnešu laikā pēc laboto sarakstu un rēķinu saņemšanas. Kredītadministrācija, kas divu mēnešu laikā pēc rēķinu nosūtīšanas paziņojumu par labojumiem nav saņēmusi, attiecīgos rēķinus var uzskatīt par pilnīgi pieņemtiem.
3. Pasta administrācijām, kuras iepriekšējā gadā bija aviopārvadājumu tarifu neto kreditori, ir iespēja noteikt, vai tās vēlas maksājumu saņemt reizi mēnesī, ceturksnī, pusgadā vai gadā. Izdarītā izvēle paliek spēkā vienu kalendāro gadu, sākot ar 1. janvāri.
4. Pasta administrācijas var izmantot tiešo rēķinu izrakstīšanas sistēmu vai divpusējo tīrvērti.
5. 1. un 2. punktā izklāstītie noteikumi attiecas arī uz prioritāriem sūtījumiem un aviopasta sūtījumiem, par kuriem maksājumi tiek izdarīti, pamatojoties uz statistiku.
6. Saskaņā ar tiešo rēķinu izrakstīšanas sistēmu CN 51 rēķini kalpo par rēķiniem tiešiem norēķiniem. Debetadministrācija izdara maksājumu par rēķinā norādīto summu sešu nedēļu laikā, kā paredzēts RL 252. panta 10. punktā. Tā var atteikties pārbaudīt un pieņemt CN 51 rēķinu, kuru kredītadministrācija nav iesniegusi sešu mēnešu laikā no perioda, uz kuru tas attiecas. Atšķirības, kuras ir lielākas par 9,80 SAT un kuras konstatē debetadministrācija, norāda CN 51 veidlapā, kuru kopā ar CN 55, CN 66 un CN 67 sarakstiem nosūta atpakaļ kredītadministrācijai. Konstatēto atšķirību iekļauj nākamajā debetadministrācijai iesniedzamajā CN 51 rēķinā vai apstrīd divu mēnešu laikā pēc tā rēķina saņemšanas, kurā ir konstatēta atšķirība. Ja tas netiek izdarīts, pasta administrācija, kura konstatēja atšķirību, uzskata to par pilnīgi pieņemtu un iekļauj to nākamajā CN 51 rēķinā, kurā izdara attiecīgus labojumus.
7. Saskaņā ar divpusējo kompensēšanas sistēmu kredītadministrācija sagatavo gan CN 51 rēķinu, gan CN 52 rēķinu un abus vienlaicīgi reizi mēnesī, ceturksnī, pusgadā vai gadā nosūta debetadministrācijai. Debetadministrācija pieņem vai labo CN 51 un CN 52 rēķinus un veic maksājumus kredītadministrācijai divu mēnešu laikā. Ja CN 51 vai CN 52 rēķini ir laboti, maksājumu veic, ņemot vērā laboto summu. Ja pasta administrācija, kura ir nosūtījusi rēķinu, divu mēnešu laikā nesaņem paziņojumu par izmaiņām, tad rēķinu uzskata par pilnīgi pieņemtu.
8. CN 52 kopējā rēķina labojumus, kurus veikusi debetadministrācija, pamato, pievienojot CN 19 un CN 51 atsevišķos rēķinus un CP 75 rēķinus.
9. Ja statistikas apkopošana notiek oktobrī, gada maksājumus par prioritāriem sūtījumiem un aviopasta sūtījumiem atklātā tranzītā var veikt priekšlaicīgi, pamatojoties uz statistiku, kas apkopota iepriekšējā gada maijā. Pagaidu maksājumu koriģē nākamajā gadā, kad rēķini, kuru pamatā ir oktobrī apkopotā statistika, ir apstiprināti vai tie ir uzskatāmi par pilnīgi pieņemtiem.
10. Ja pasta administrācija nevar veikt ikgadējo statistikas apkopošanu, tā panāk vienošanos ar attiecīgajām pasta administrācijām, lai gada maksājumus veiktu, pamatojoties uz iepriekšējā gadā apkopoto statistiku, un, ja vajadzīgs, izmantotu īpašo reizinātāju, kas paredzēts RL 240. panta 3. punktā.
11. Ja atlikums CN 51 vai CN 52 rēķinā nav lielāks par 163,35 SAT, tad to pārnes uz nākamo CN 51 vai CN 52 rēķinu gadījumos, kad attiecīgās pasta administrācijas nepiedalās Starptautiskā biroja tīrvērtē.
12. CN 55, CN 66 un CN 67 sarakstus un attiecīgos CN 51 un CN 52 rēķinus vienmēr sūta pa ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu).
13. Norēķināšanos var veikt atbilstīgi RL 249. un RL 251. panta noteikumiem.
( Komentārs
242. Kongress pieņēma ieteikumu C 71/Hamburga, 1984. gads, iesakot administrācijām veikt turpmāk minētos pasākumus.
– Ja kopējā rēķinā, kurā ir dažādi parādi, tiek iekļauts aviopasta rēķins, tad nedrīkst aizkavēties aviopārvadājumu tarifu maksājums attiecīgajai aviosabiedrībai.
– Pasta administrācijām, kuras vēlas apmaksāt aviopasta rēķinus, izmantojot kompensēšanu, tie ir jāiekļauj CN 52 aviopasta kopējā rēķinā.
– Paātrināt norēķinus saistībā ar apkopojošajiem CN 51 rēķiniem un CN 52 kopējiem rēķiniem.
RL prot. XIX pants
CN 55, CN 66 un CN 67 sarakstu, CN 51 atsevišķo sarakstu un CN 52 kopējo sarakstu iesniegšana un pieņemšana
1. Neatkarīgi no RL 242. panta 6. punkta rēķinus, kas iesniegti Amerikas Savienoto Valstu un Laosas Tautas Demokrātiskās Republikas pasta administrācijai, neuzskata par pieņemtiem, kā arī tie nav jāapmaksā sešu nedēļu laikā no to saņemšanas, ja vien minētie rēķini netiek saņemti septiņu dienu laikā pēc tam, kad kredītadministrācija tos ir nosūtījusi.
2. Neatkarīgi no RL 242. panta 6. un 7. punkta rēķinus, kas iesniegti Austrālijas, Ķīnas Tautas Republikas un Saūda Arābijas pasta administrācijai, neuzskata par pieņemtiem divus mēnešus pēc attiecīgo rēķinu saņemšanas, kā arī tie nav jāapmaksā sešu nedēļu laikā no to saņemšanas gadījumos, kad tiek izmantota tiešā rēķinu izrakstīšanas sistēma, ja vien minētie rēķini netiek saņemti septiņu dienu laikā pēc tam, kad kredītadministrācija tos ir nosūtījusi.
RL 243. pants
Aviopārvadājumu tarifu labojumi
1. Aviopārvadājumu tarifu labojumi, kas minēti RL 237. panta 4. punktā un RL 238. panta 1. punktā:
1.1. stājas spēkā tikai 1. janvārī;
1.2. un vismaz trīs mēnešus iepriekš par tiem ziņo Starptautiskajam birojam, kas šo informāciju visām pasta administrācijām sniedz vismaz divus mēnešus pirms 1. punkta 1. apakšpunktā paredzētā datuma.
RL 244. pants
Aviopārvadājumu tarifu apmaksāšana
1. Aviopārvadājumu tarifus maksā tai aviosabiedrībai, kura, pārvadājot aviodepešas, veikusi visu attālumu vai daļu no tā.
2. Neatkarīgi no minētā noteikuma aviopārvadājumu tarifus saskaņā ar vienošanos starp attiecīgo aviosabiedrību un turpmāk minēto pasta administrāciju var maksāt tās valsts pasta administrācijai, no kuras ir aviosabiedrība, kas pārvadā aviodepešas.
3. Aviopārvadājumu tarifus par prioritāriem sūtījumiem, aviopasta sūtījumiem un SAL sūtījumiem, ja tos pārvadā ar aviopastu atklātā tranzītā, maksā pasta administrācijai, kas pārsūta minētos sūtījumus.
4. Ja nav veikti citi pasākumi, aviopārvadājumu tarifus par aviodepešām, kas ir tieši pārkrautas, vienai aviosabiedrībai tās nododot otrai, sūtījumu nodošanas pasta administrācija maksā
4.1. vai nu pirmajam aviopārvadātājam, kas pēc tam ir atbildīgs par norēķināšanos ar nākamo aviopārvadātāju;
4.2. vai katram pārkraušanā iesaistītajam aviopārvadātājam.
( Komentārs
244.1. Pasta administrācijas tiek aicinātas pēc iespējas drīzāk apmaksāt neapstrīdētos aviosabiedrību rēķinus, un to vēlams veikt divu mēnešu laikā. Pasta administrācijām, kuras neapmaksā pilnīgi dokumentētus rēķinus, kas nav apstrīdēti trīs mēnešu un sešu nedēļu laikā no rēķina saņemšanas, var piemērot soda procentus. Procentu likmi var norādīt divpusējā līgumā starp aviosabiedrību un attiecīgo pasta administrāciju. Ja šāda likme līgumā nav paredzēta, tad piemēro 6 % likmi gadā.
RL 245. pants
Aviopārvadājumu tarifu segšana attiecībā uz tukšu maisu transportēšanu
1. Aviopārvadājumu tarifus par tukšu maisu transportēšanu sedz pasta administrācija, kurai maisi pieder.
2. Maksimālais tarifs, kuru var piemērot tukšu maisu sūtījumu aviopārvadājumiem ir 30 % no pamattarifa, kas noteikts saskaņā ar RL 237. panta 2. punkta noteikumiem.
( Komentārs
245. Sk. RL 200. p. komentārus.
RL 246. pants
Aviopārvadājumu tarifi attiecībā uz novirzītām vai nepareizi nosūtītām depešām vai maisiem
1. Pasta administrācija, kas ir nodevusi depešu, kura pārvadāšanas laikā ir novirzījusies no maršruta, maksā pārvadāšanas tarifus par faktisko depešas pārvadāšanas attālumu.
2. Tā sedz pārvadāšanas tarifus par attālumu līdz izkraušanas lidostai, kas sākotnēji bija norādīta CN 38 pavadrakstā, šādos gadījumos:
2.1. faktiskais pārsūtīšanas maršruts nav zināms;
2.2. tarifi par faktisko pārvadāšanas attālumu vēl nav pieprasīti, vai
2.3. par novirzīšanu ir atbildīga aviosabiedrība, kura veica pārvadāšanu.
3. Papildu tarifus par novirzītās depešas faktisko pārvadāšanas attālumu atlīdzina
3.1. tā pasta administrācija, kuras dienesti novirzīšanas gadījumā ir pieļāvuši kļūdu;
3.2. tā pasta administrācija, kura ir iekasējusi aviosabiedrībai samaksātos pārvadāšanas tarifus, kad sūtījums tika izkrauts vietā, kas nav norādīta CN 38 pavadrakstā.
4. 1.–3. punktā izklāstītos noteikumus analoģiski piemēro arī tad, ja lidostā, kas nav norādīta CN 38 pavadrakstā, tiek izkrauta tikai daļa no depešas.
5. Pasta administrācija, kura ir nodevusi depešu vai maisu, kas ir nepareizi nosūtīts kļūdainas birkas dēļ, maksā pārvadāšanas tarifus par visu nolidoto attālumu saskaņā ar Konvencijas 33. panta 3. punkta 1. apakšpunktu.
( Komentārs
246.1. Saskaņā ar nolīgumu, ko noslēdza IATA un PPS kontaktkomisija un ko 1964. gadā ratificēja Vīnes kongress, aviosabiedrības sedz gaisa transporta papildizmaksas, kas radušās tāpēc, ka depeša ir pārsūta uz galamērķi, izkraujot to vietā, kas nav norādīta CN 38 pavadrakstā, aviodienesta kļūdas dēļ vai cita iemesla dēļ, par kuru pasta dienestam nav jāuzņemas atbildība. Pasta administrācija, kura ir nodevusi novirzīto depešu, sedz, kā parasti, depešas pārvadāšanas tarifus līdz izkraušanas lidostai, kura sākotnēji bija norādīta CN 38 pavadrakstā (kā arī tarifus saistībā ar novirzītās depešas faktisko pārvadāšanas attālumu), un pēc tam papildu tarifus atgūst no tās pasta administrācijas, kuras dienesta kļūdas dēļ depeša tika nepareizi novirzīta. 1984. gadā Hamburgas kongress noteica, ka minēto procedūru piemēro īpašiem gadījumiem, kas izklāstīti 2. punktā.
RL 247. pants
Aviopārvadājumu tarifi par nozaudētām vai iznīcinātām depešām
1. Ja depeša tiek nozaudēta vai iznīcināta negadījumā, kurā ir iesaistīts gaisa kuģis, vai cita iemesla dēļ, par kuru atbildība ir jāuzņemas aviopārvadātājam, sūtījumu nodošanas pasta administrācija ir atbrīvota no aviopārvadājumu tarifu maksāšanas par nozaudētām vai iznīcinātām depešām saistībā ar lidojuma posmu izmantotajā maršrutā.
( Komentārs
247.1. (Šis komentārs attiecas tikai uz tekstu franču valodā) Noteikumi ir saskaņoti ar IATA. Maksājums par nozaudētu vai iznīcinātu sūtījumu aviopārvadāšanu ir jāveic tik, cik tas attiecas uz lidostu, kurā minētie sūtījumi tika iekrauti gaisa kuģī, ar kuru ir noticis negadījums. Frāze “cita iemesla dēļ, par kuru atbildība ir jāuzņemas aviopārvadātājam”, attiecas uz gadījumiem, kad sūtījumi ir nozaudēti vai iznīcināti aviopārvadātāja neuzmanības vai kļūdas dēļ.
K nodaļa
Norēķini. Samaksa
RL 248. pants
Elektronisko sarakstu un rēķinu pārsūtīšana
1. Pasta administrācijas var vienoties par to, ka sarakstu un rēķinu apmaiņa notiek elektroniski.
2. Pārsūtīšanai notiekot elektroniski, ja nav noteikts citādi, ir spēkā turpmāk izklāstītie sarakstu un rēķinu pieņemšanas termiņi.
	Nosaukums vai dokumenta veids
	Veidlapa
	Termiņš

	Atlīdzības
	CN 48
	2 mēneši

	Aviopasts
	CN 51
	1 mēnesis

	Kopējais rēķins
	CN 52
	1 mēnesis

	Gada apkopojums par sūtījumiem
	CN 54bis
	

	– pārskatīšanas/saskaņošanas mehānisms
	
	1 mēnesis

	– depešu apmaiņa starp industriāli attīstītām valstīm
	
	2 mēneši

	Apkopojošs depešu saraksts
	CN 56
	2 mēneši

	Atsevišķs rēķins. Gala norēķini
	CN 61
	1 mēnesis

	Precīzs rēķins - Apmaksas summu salīdzināšana. Gala norēķini
	CN 61bis
	1 mēnesis

	Atsevišķs rēķins. Tranzītmaksa
	CN 62
	2 mēneši

	Saraksts. Tranzītmaksa
	CN 63
	1 mēnesis

	Saraksts. Gala norēķini
	CN 64
	1 mēnesis

	Pasta pakas
	CP 75
	1 mēnesis


RL 249. pants
Rēķinu sagatavošana un norēķini
1. Starptautiskos norēķinus saistībā ar pasta sūtījumu plūsmu starp pasta administrācijām var uzskatīt par kārtējo darījumu un tos veic atbilstīgi attiecīgo dalībvalstu spēkā esošajām starptautiskajām saistībām, ja šajā sakarībā ir noslēgti nolīgumi. Ja minēto nolīgumu nav, tad norēķinus veic saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem noteikumiem.
2. Katra pasta administrācija sagatavo rēķinus un nosūta tos divos eksemplāros iesaistītajām personām, izņemot CN 51 un CN 51 rēķinus, kurus sagatavo atbilstīgi RL 241. pantam. Vienu no pieņemtajām kopijām, vajadzības gadījumā veicot izmaiņas vai pievienojot paziņojumu par atšķirībām, nosūta atpakaļ kredītadministrācijai. Šo rēķinu izmanto par pamatu tam, lai starp abām pasta administrācijām sagatavotu galīgo kopējo rēķinu.
3. Rēķinos, kuros summa izteikta SAT vienībās, t. i, CN 02bis, CN 03, CN 03bis, CN 48, CN 51, CN 52, CN 57, CN 61, CN 61bis, CN 62, CN 63, CN 64 un CN 64bis veidlapās, kopsummu vai atlikumu noapaļo līdz veseliem skaitļiem. Neatbilstības rēķinos, kas sagatavoti uz iepriekš uzskaitītājām veidlapām, neņem vērā, ja tās nav lielākas par 9,80 SAT vienā rēķinā.
4. Pasta administrācijas norēķinus var veikt abpusēji, vai arī tās var izmantot Starptautiskā biroja daudzpusējo tīrvērti vai kādu citu norēķinu sistēmu. Iespēja piedalīties Starptautiskā biroja daudzpusējā tīrvērtē ir tikai tām pasta administrācijām, kuras parakstījušas pievienošanās nolīgumu, kas attiecas uz minēto sistēmu.
5. Kredītadministrācija, konsultējoties ar debetadministrāciju, izvēlas norēķinu veikšanas veidu. Ja par to rodas domstarpības, priekšroka jebkurā gadījumā tiek dota kredītadministrācijas izvēlei. Ja norēķinu veikšanai tiek izmantota Starptautiskā biroja daudzpusējā tīrvērte, tad gan kredītadministrācijai, gan debetadministrācijai ir jābūt attiecīgā pievienošanas nolīguma pusēm un abpusēji jāvienojas par attiecīgā rēķina ievietošanu sistēmā.
( Komentārs
249.3. Ieteikumā C 65/Tokija, 1969. gads Kongress aicināja pasta administrācijas pieņemt turpmāk norādīto rēķinu ierakstu pieraksta veidu: 

“2 123 456.78” (ja izmanto decimāldaļskaitļus); 
“2 123 456” (ja neizmanto decimāldaļskaitļus).
Decimāldaļskaitļus nedrīkst neņemt vērā citu uzskaitvedības veidlapu kopsummās un atlikumos. Vārds “rēķini” RL 249. panta 3. punkta nozīmē attiecas tikai uz tām veidlapām, kuras tajā minētas un kuras izmanto norēķiniem saistībā ar maksājamo summu.
Ieteikumā C 82/Seula, 1994. gads, Kongress ieteica pasta administrācijām pēc iespējas izvairīties no tā, ka uzskaitvedības dokumentus, kurus paredzēts sūtīt citām pasta administrācijām, aizpilda rokrakstā, un šim nolūkam izmantot rakstāmmašīnas vai datoru printeri, lai nodrošinātu to, ka minētie dokumenti ir salasāmi.
RL 250. pants
Norēķini, izmantojot Starptautisko biroju
1. Norēķinus, izmantojot Starptautiskā biroja tīrvērti, veic saskaņā ar noteikumiem, kurus paredzējusi PPS tīrvērtes lietotāju grupa.
( Komentārs
250. Jaunā PPS tīrvērte, kas darbojas kopš 2003. gada 1. oktobra, ir paredzēta tām pasta administrācijām, kuras precīzi ievēro noteikto maksāšanas termiņu un ir gatavas izdarīt iemaksu par dalību sistēmā.
Tīrvērti veic reizi mēnesī attiecīgā mēneša pēdējā darba dienā, un debitoru maksājumiem ir jānonāk Starptautiskā biroja rīcībā vismaz līdz nākamā mēneša 20. datumam. Maksājumi kreditoram tiek veikti ne vēlāk kā 25. datumā.
Pasta administrācijas, kurām ir radušās grūtības ar parādu nokārtošanu noteiktajā termiņā, Starptautiskajā birojā var izveidot kredīta kontu un nomaksāt parādus, izmantojot piešķirto kredītu.
PPS tīrvērtes lietotāju grupa, kurā ir visas administrācijas, kas ir sistēmas dalībnieces, nosaka sistēmas noteikumus, ņemot vērā šādus mērķus:
– iepriekš noteikts maksājumu vai maksājamo summu iekasēšanas grafiks, kas paredzēts tam, lai uzlabotu finanšu līdzekļu pārvaldību un palielinātu disciplīnu saistībā ar norēķinu procesu,
– lielāka drošība,
– mazāks kredītrisks,
– līdz minimumam samazināta ārvalstu valūtas izmantošana,
– mazākas administratīvās pieskaitāmās izmaksas,
– mazāka komisijas maksa par starptautiskajiem darījumiem.
RL prot. XXII pants
Tāda parāda koriģēšana, kas radies, veicot norēķinus ar Starptautiskā biroja tīrvērtes starpniecību, un kas ir spēkā pirms 2001. gada 1. janvāra
1. Parādus, kuri ir spēkā pirms 2001. gada 1. janvāra un kuri pasta administrācijai, kas ir nokavējusi noteikto termiņu tīrvērtes norēķinu sarakstiem par 2000. gada pēdējo ceturksni, ir jāmaksā, veicot norēķinus ar Starptautiskā biroja tīrvērtes starpniecību, var koriģēt, kompensējot ar kredītu summām, kuras ir jāmaksā debitoram no citas pasta administrācijas. Pirms minētā pasākuma veikšanas Starptautiskais birojs konsultējas ar attiecīgo kreditoru un nosūta atgādinājumu debitoram, kas nav izpildījis saistības. Ja maksājums netiek veikts viena mēneša laikā pēc minētā atgādinājuma nosūtīšanas, Starptautiskais birojs pēc tam, kad ir informētas visas iesaistītās puses, ir kompetents vienpusēji veikt attiecīgās uzskaitvedības korekcijas.
2. Veicot minētās uzskaitvedības korekcijas, Starptautiskais birojs kompensē tikai tos rēķinus, kurus ir apstiprinājis gan debitors, kas nav izpildījis saistības, gan tā pasta administrācija, kura ir parādā debitoram, kas nav izpildījis saistības.
3. Debitors, kas nav izpildījis saistības, nevar iesniegt pieprasījumu pasta administrācijai, kura tam ir parādā, par kredītiem, kurus Starptautiskais birojs ir kompensējis kreditoram atbilstīgi 1. punktā aprakstītajai procedūrai.
RL 251. pants
SAT vienībās izteikto parādu maksājumi. Vispārējie noteikumi
1. Turpmāk izklāstītie maksāšanas noteikumi attiecas uz visiem parādiem, kas ir izteikti SAT vienībās un kas ir radušies pasta darījumos. Minētie parādi var rasties Starptautiskā biroja sagatavotajos kopējos rēķinos vai sarakstos vai tajos kopējos rēķinos vai sarakstos, kurus nav sagatavojis Starptautiskais birojs. Minētie noteikumi ir saistīti arī ar atšķirību labošanu, procentu samaksu vai attiecīgā gadījumā ar norēķiniem.
2. Ikviena pasta administrācija var atbrīvoties no saistībām, uzskaitot līdzekļus uz konta, no kura tiks atskaitīti parādi, kad tie tiks konstatēti.
3. Pieņemot, ka maksājumu termiņi tiek ievēroti, ikviena pasta administrācija var nokārtot ar pastu saistītos parādus, kas ir izteikti SAT vienībās, kompensējot kredītu un debetu citām pastām administrācijām. Kompensēšanu, abpusēji vienojoties, var piemērot parādiem, kas rodas saistībā ar telesakaru pakalpojumiem, ja abas pasta administrācijas piedāvā pasta un telesakaru pakalpojumus. Kompensēšanu nevar piemērot parādiem saistībā ar darījumiem, kuri noslēgti ar organizāciju vai uzņēmumu, kas atrodas pasta administrācijas kontrolē, ja minētā pasta administrācija tam nepiekrīt.
4. Ja kopējā rēķinā, kurā ir dažādi parādi, tiek iekļauts aviodepešu rēķins, tad nedrīkst aizkavēties aviopārvadājumu tarifu maksājums attiecīgajai aviosabiedrībai.
RL 252. pants
Maksāšanas noteikumi saistībā ar rēķiniem, kas netiek apmaksāti, izmantojot Starptautisko biroju
1. Parādus maksā tajā valūtā, kuru, konsultējoties ar debetadministrāciju, ir izvēlējusies kredītadministrācija. Ja par to rodas domstarpības, priekšroka jebkurā gadījumā tiek dota kredītadministrācijas izvēlei. Ja kredītadministrācija nav noteikusi konkrētu valūtu, tad to var izvēlēties debetadministrācija.
2. Maksājuma summa, kas aprēķināta izvēlētajā valūtā, vērtības ziņā ir vienāda ar rēķina atlikumu, kurš izteikts SAT vienībās.
3. Saskaņā ar 4. punktā izklāstītajiem noteikumiem summu, kas ir jāmaksā izvēlētajā valūtā, aprēķina, konvertējot SAT vērtību maksājuma valūtā atbilstīgi šādiem noteikumiem:
3.1. Saistībā ar valūtām, attiecībā uz kurām Starptautiskais Valūtas fonds (SVF) ir publicējis SAT maiņas kursu, izmanto to maiņas kursu, kas bija spēkā iepriekšējā dienā pirms maksājuma veikšanas vai pēdējo publicēto maiņas kursu.
3.2. Saistībā ar citām maksājuma valūtām, pirmkārt, SAT summu konvertē starpvalūtā, attiecībā uz kuru SAT maiņas kursu SVF publicē katru dienu, un konvertēšanu veic, izmantojot pēdējo publicēto maiņas kursu. Otrkārt, iegūto rezultātu konvertē maksājuma valūtā, izmantojot pēdējo maiņas kursu, kas kotēts debetadministrācijas valūtas tirgū.
3.3. Pagaidu maksājuma gadījumā, kas paredzēts RL 235. pantā, 3. punkta 1. un 2. punktā aprakstītā procedūra ir atšķirīga. Saistībā ar valūtām, attiecībā uz kurām SVF ir publicējis SAT maiņas kursu, izmanto to maiņas kursu, kas ir spēkā attiecīgā gada 30 jūnijā vai tad, ja 30 jūnijs ir brīvdiena, to kursu, kas ir spēkā nākamajā darba dienā; gadījumā, kas paredzēts 3. punkta 2. punktā, konversiju starpvalūtā veic saskaņā ar attiecīgā gada jūnijā pēdējo publicēto maiņas kursu.
4. Ja, abpusēji vienojoties, kredītadministrācija un debetadministrācija izvēlas tādas valsts valūtu, kura nav SVF dalībvalsts un kuras tiesību aktos nav atļauts piemērot 3. punktā izklāstītos noteikumus, tad iesaistītās pasta administrācijas vienojas par attiecību, kāda tiek izmantota SAT summas konvertēšanai izvēlētajā valūtā.
5. Lai aprēķinātu kādas valūtas ekvivalentu, izmanto beigu kursu valūtai, kuru var izmantot lielākajā daļā tirdzniecības darījumu, vai pēdējo kotēto kursu.
6. Debetadministrācija maksāšanas dienā izvēlētās valūtas summu maksā, izmantojot žiro norēķinus vai bankas pārskaitījumu, vai tad, ja šāds maksāšanas veids nav pieejams, bankas čeku, bankas pārvedu vekseli vai kādu citu abām pasta administrācijām pieņemamu maksāšanas veidu. Ja kredītadministrācija nav ierosinājusi izmantot tai vēlamu maksāšanas veidu, tad to izvēlas debetadministrācija.
7. Kredītadministrācijas, izmantojot Starptautiskā biroja izdoto apkārtrakstu, publicē izmaiņas saistībā ar adresēm, uz kurām ir jāsūta čeki vai jāizdara pārskaitījumi.
8. Maksu par pārskaitījumu (nodevas, norēķinu maksas, iemaksas, komisijas maksas utt.), ko iekasē debetvalstī, sedz debetadministrācija. Maksas, ko iekasē kredītvalstī, tostarp maksas par pārskaitījumu, ko iekasē bankas starpniekvalstīs, sedz kredītadministrācija. Ja tiek izmantota žiro norēķinu sistēma, piešķirot atbrīvojumu no maksām, tad atbrīvojumu piemēro arī apmaiņas vietas trešā valstī vai valstīs, kas darbojas kā starpnieki starp debetadministrāciju un kredītadministrāciju, ja starp minētajām administrācijām nenotiek tieša apmaiņa.
9. Ja periodā no pārskaitījuma rīkojuma nosūtīšanas vai pārskaitīšanas, izmantojot citus līdzekļus, līdz brīdim, kad kredītadministrācija saņem attiecīgo summu, ir mainījusies izvēlētās valūtas ekvivalentā vērtība, kas ir aprēķināta, kā aprakstīts 3., 4. vai 5. punktā, un ja atšķirība šo izmaiņu dēļ ir lielāka par 5 % no maksājamās summas (kura ir aprēķināta pēc izmaiņām), tad kopējo atšķirību vienlīdzīgi sadala starp abām pasta administrācijām.
10. Maksājumu veic pēc iespējas drīzāk, bet ne vēlāk kā sešu nedēļu laikā no dienas, kad tika pieņemti kopējie rēķini un rēķini, kuros ir norādīta maksājamā summa vai atlikums, vai kad tika paziņots par minēto rēķinu oficiālu pieņemšanu. Kad ir pagājis noteiktais termiņš, maksājamai summai piemēro sešu procentu likmi gadā, skaitot no nākamās dienas pēc minētā termiņa beigām. Termins “maksājums” nozīmē to, ka ir nosūtīti līdzekļi vai maksāšanas instruments (čeks, pārvedu vekselis utt.), vai to, ka organizācija, kas debetvalstī ir atbildīga par pārskaitījumu, ir parakstījusi pārskaitījuma vai iemaksas rīkojumu.
11. Ja tiek veikts maksājums, tad pārskaitījuma dokumentam (čekam, pārvedu vekselim utt.) pievieno informāciju par nosaukumu, datumu, summu SAT vienībās, izmantoto konversijas kursu un minētā kursa spēkā stāšanās datumu saistībā ar katru summu, kas ir ieskaitīta kopējā pārskaitītajā summā. Ja pārskaitījumam nevar pievienot minēto informāciju, tad dienā, kad tiek izdarīts maksājums, nosūta paskaidrojuma vēstuli, izmantojot elektroniskos saziņas līdzekļus vai pasta ātrāko ceļu (aviopastu vai zemesceļa pastu). Paskaidrojumam ir jābūt franču valodā vai valodā, kura ir saprotama tajā pasta administrācijā, kas saņem maksājumu.
( Komentārs
252.3.1. SVF katru dienu aprēķina maiņas kursu attiecībā pret SAT aptuveni 50 valūtām. Katru darba dienu minētos kursus publicē SVF tīmekļa vietnē (www.imf.org/external/np/fin/rates/param_rms_mth.cfm) un paziņo noteiktam skaitam SVF dalībvalstu centrālo banku vai finanšu ministrijām, ziņu aģentūrām (AP, Reuters un Agence France-Presse) un specializētajiem finanšu laikrakstiem. Lielākajai daļa valūtu maiņas kurss attiecībā pret SAT tiek publicēts “International Financial Statistics” ikmēneša izdevumā. Izdevēja adrese: International Monetary Fund, WASHINGTON DC 20431, UNITED STATES OF AMERICA.
Jaunākais publicētais kurss parasti ir tas kurss, kas maksājuma izdarīšanas dienā ir atrodams SVF tīmekļa vietnē, pieņemot, ka pasta administrācijas šo noteikumu piemēros elastīgi.
252.8. Lai kredītadministrācijas saņemtā summa būtu tieši tikpat liela kā summa, ko ir pārskaitījusi debetadministrācija, trešās valsts pasta administrācija, kura ir piekritusi darboties par starpnieku starp attiecīgajām administrācijām, nedrīkst veikt atskaitījumus.
L nodaļa
Eksprespasta sūtījumi
14. pants
Elektroniskais pasts, EMS, integrētā loģistika un jauni pakalpojumi
1. Pasta administrācijas var savstarpēji vienoties par turpmāk minēto pakalpojumu sniegšanu, kuri aprakstīti Noteikumos:
1.1. sk. M nodaļu (Elektroniskais pasts. Telemātiskie sakari) un N nodaļu (Integrētās loģistikas pakalpojumi);
1.2. EMS – eksprespasta pakalpojums attiecībā uz dokumentiem un precēm – ir fiziski pēc iespējas visātrāk izpildāmais pasta pakalpojums. Pasta administrācijas var sniegt šo pakalpojumu, pamatojoties uz EMS standarta daudzpusēju nolīgumu vai divpusēju nolīgumu;
1.3. sk. N nodaļu;
1.4. sk. M nodaļu.
2. Pasta administrācijas var savstarpēji vienoties par tāda jauna pakalpojuma sniegšanu, kas Pasta savienības aktos nav paredzēts. Katra attiecīgā pasta administrācija nosaka maksu par jauno pakalpojumu, ņemot vērā tā sniegšanas izmaksas.
RL 253. pants
Eksprespasta sūtījumi
1. Attiecībās starp pasta administrācijām, kuras ir vienojušās sniegt šādu pakalpojumu, EMS piešķir prioritāti pār citiem pasta sūtījumiem. Tas nozīmē, ka korespondenci, dokumentus vai preces savāc, nosūta un piegādā ļoti īsā laika posmā.
2. EMS reglamentē, pamatojoties uz daudzpusējiem vai divpusējiem nolīgumiem. Tiem aspektiem, kas nav precīzi reglamentēti minētajā nolīgumā, piemēro attiecīgos Savienības aktu noteikumus.
3. Šo pakalpojumu, ja vien iespējams, apzīmē ar turpmāk redzamā parauga logotipu, kurā ir šādi elementi:
– oranžas krāsas spārns,
– zilas krāsas burti “EMS”,
–trīs horizontālas svītras oranžā krāsā.

Logotipu var papildināt, pievienojot valsts pasta dienesta nosaukumu
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4. Tarifus par pakalpojumu, ņemot vērā izmaksas un tirgus prasības, nosaka sūtījuma nodošanas pasta administrācija.
( Komentārs
253.1. Papildu noteikumi saistībā ar EMS, kurus pieņēmis Kongress vai POC, ir izklāstīti EMS darbību rokasgrāmatā [EMS Operational Guide], ko publicējis SB.
RL 254. pants
EMS darbība
1. Lai saglabātu EMS tīklu, pasta administrācija, ja tas ir vajadzīgs, var sniegt EMS pakalpojumu kopā ar privātā sektora uzņēmumiem, kas darbojas citā valstī, ja tiek ievēroti tās valsts tiesību akti.
( Komentārs
254.1. Frāze “ja tas ir vajadzīgs” attiecas uz gadījumiem, kad EMS pakalpojumu galamērķa valstī nesniedz.
M nodaļa
Elektroniskais pasts. Telemātiskie sakari
14. pants
Elektroniskais pasts, EMS, integrētā loģistika un jauni pakalpojumi
1. Pasta administrācijas var savstarpēji vienoties par turpmāk minēto pakalpojumu sniegšanu, kuri aprakstīti Noteikumos:
1.1. elektroniskais pasts – pasta pakalpojums, kas ir saistīts ar paziņojumu elektronisku pārsūtīšanu;
1.2. EMS – eksprespasta pakalpojums attiecībā uz dokumentiem un precēm – ir fiziski pēc iespējas visātrāk izpildāmais pasta pakalpojums. Pasta administrācijas var sniegt šo pakalpojumu, pamatojoties uz EMS standarta daudzpusēju nolīgumu vai divpusēju nolīgumu;
1.3. integrētā loģistika – pakalpojums, kas pilnībā atbilst klientu prasībām attiecībā uz piegādi un ietver posmus pirms un pēc preču un dokumentu fiziskas nosūtīšanas;
1.4. elektroniskā pasta zīme, kas pierāda notikušu elektronisku darbību noteiktā formā, noteiktā laikā un ar vienas vai vairāku pušu iesaistīšanu.
2. Pasta administrācijas var savstarpēji vienoties par tāda jauna pakalpojuma sniegšanu, kas Pasta savienības aktos nav paredzēts. Katra attiecīgā pasta administrācija nosaka maksu par jaunu pakalpojumu, ņemot vērā tā sniegšanas izmaksas.
( Komentārs
14.1.4. 2004. gada Bukarestes kongress ieviesa jaunu pakalpojumu – elektronisko pastmarku. POC E-preču un pakalpojumu grupa plāno 2006. gada POC iesniegt ierosinājumu par attiecīgu noteikumu iekļaušanu Vēstuļu korespondences noteikumos. Visas administrācijas, kuras piedāvā elektroniskās pastmarkas pakalpojumu, ievēro S 43 tehnisko standartu.
RL 255. pants
Elektroniskais pasts
1. Elektroniskais pasts ir pasta pakalpojums, kas izmanto telekomunikācijas, lai dažu sekunžu laikā nosūtītu oriģinālam pilnībā atbilstošas ziņas, kuras nosūtītājs fiziskā vai elektroniskā formā nosūta piegādei adresātam fiziskā vai elektroniskā formā. Fiziskas piegādes gadījumā informāciju garākajā ceļa posmā parasti pārsūta elektroniski un tad pēc iespējas adresātam tuvākā vietā reproducē fiziskā veidā. Reproducētās ziņas adresātam piegādā aploksnē kā vēstuļu korespondences sūtījumu.
2. Elektroniskajam pastam piemērojamos tarifus nosaka pasta administrācijas, ņemot vērā izmaksas un tirgus prasības.
RL 256. pants
Ar faksimilu saistīti pakalpojumi
1. Izmantojot ar faksimilu saistītos pakalpojumus, ar faksimilu var sūtīt tekstus un attēlus, kas atbilst oriģinālam.
RL 257. pants
Ar tekstu saistīti pakalpojumi
1. Izmantojot ar tekstu saistītus pakalpojumus, var sūtīt tekstus un attēlus, kas izveidoti ar datu apstrādes ierīces palīdzību (ar personālo datoru, lieldatoru).
RL 258. pants
Telemātiskie sakari. Vispārējie noteikumi
1. Pasta administrācijas var vienoties par telemātisko sakaru izveidi savā starpā un ar citiem partneriem.
2. Iesaistītās pasta administrācijas var brīvi izvēlēties piegādātājus un tehniskās sistēmas (datortehniku un programmatūru), kas vajadzīgas datu apmaiņas nodrošināšanai.
3. Konsultējoties ar sakaru tīkla nodrošinātāju, pasta administrācijas divpusēji vienojas par šo pakalpojumu apmaksas metodi.
4. Pasta administrācijas nav finansiāli vai juridiski atbildīgas, ja cita pasta administrācija neveic maksājumus par pakalpojumiem, kas ir sniegti saistībā ar telemātisko sakaru nodrošināšanu.
RL 259. pants
Īpašie noteikumi saistībā ar telemātiskiem sakariem
1. Pasta administrācijas ievēro starptautiskos standartus, lai nodrošinātu sistēmas savietojamību.
2. Starptautiskais birojs pasta administrāciju vajadzībām publicē, uztur un atjaunina PPS Ziņojumu izstrādes rokasgrāmatu [UPU Message Development Guide] un PPS Lietotāja rokasgrāmatu [UPU User Manual].
3. Lai veiktu datu apmaiņu ar citām pasta administrācijām un ārējiem partneriem, pasta administrācijas izmanto ziņojumus, kuri sagatavoti atbilstīgi PPS norādēm un kurus Starptautiskais birojs ir publicējis PPS Ziņojumu izstrādes rokasgrāmatā, ja attiecīgie ziņojumi ir paredzēti un piemēroti konkrētai datu apmaiņai. Citu organizāciju izstrādātus ziņojumus var izmantot, tiklīdz tos ir apstiprinājusi PPS, un tie ir publicēti Ziņojumu izstrādes rokasgrāmatā.
4. Pasta administrācijas ievēro ekspluatācijas un tehniskās specifikācijas, kas paredzētas PPS Lietotāja rokasgrāmatā, kurā ir izklāstītas procedūras saistībā ar datu apmaiņu.
5. Starptautiskais birojs regulāri publicē sarakstu ar pieejamajiem dokumentiem un rokasgrāmatām par telemātiskajiem sakariem un pēc pieprasījuma izsniedz tām pasta administrācijām, kuras sniedz telemātiskos pakalpojumus.
( Komentārs
259.3. Vašingtonas kongress ieteica, ka visām pasta administrācijām ir jāpiemēro EDIFACT ziņojumu sintakses noteikumi, kā arī vēlāk jāatjaunina informācija par tādu elektronisko ziņojumu sagatavošanu, ar kuriem notiek apmaiņa starp pasta administrācijām un muitas iestādēm, pārvadātājiem un citiem partneriem (Ieteikums C 36/1989).
Tāpat Vašingtonas kongress ieteica, ka visām pasta administrācijām, veicot datu apmaiņu ar muitas iestādēm, pārvadātājiem un citiem partneriem, ir jāizmanto nosaukumi, apraksti un datu elementu attēlošanas veidi, kas izklāstīti ANO Tirdzniecības informācijas elementu vēsturē [UN Trade Data Elements Directory] un papildinājumos, kas tiks publicēti vēlāk (Ieteikums C 37/1989).
POC ir pieņēmusi šādu termina “ārējie partneri” definīciju: “organizācija, kas sadarbojas ar vienu vai vairākām pasta administrācijām, lai sabiedrībai sniegtu pasta pakalpojumus (piem., aviopārvadātāji)”.
RL 260. pants
Noteikumi par maksājumiem saistībā ar telemātiskiem sakariem
1. Pasta administrācijas lemj par apmaksas metodi saistībā ar sakaru nodrošināšanas pakalpojumiem, ievērojot vienu no turpmāk piedāvātajām procedūrām:
1.1. pasta administrācija sūtītāja maksā tikai par nosūtītajiem ziņojumiem; 
1.2. pasta administrācija saņēmēja maksā tikai par saņemtajiem ziņojumiem; 
1.3. pasta administrācija sūtītāja un saņēmēja vienojas vienlīdzīgi segt izmaksas par nosūtītajiem un saņemtajiem ziņojumiem.
2. Ja abas pasta administrācijas nevar vienoties par apmaksas metodi saistībā ar sakaru nodrošināšanas pakalpojumiem, tad automātiski piemēro 1. punkta 1. apakšpunktā aprakstīto metodi, izņemt gadījumu, ja abas pasta administrācijas var abpusēji vienoties par alternatīvu apmaksas metodi.
N nodaļa
Integrētās loģistikas pakalpojums
14. pants
Elektroniskais pasts, EMS, integrētā loģistika un jauni pakalpojumi
1. Pasta administrācijas var savstarpēji vienoties par turpmāk minēto pakalpojumu sniegšanu, kuri aprakstīti Noteikumos:
1.1. sk. M nodaļu (Elektroniskais pasts. Telemātiskie sakari);
1.2. sk. L nodaļu (EMS);
1.3. integrētā loģistika – pakalpojums, kas pilnībā atbilst klientu prasībām attiecībā uz piegādi un ietver posmus pirms un pēc preču un dokumentu fiziskas nosūtīšanas;
1.4. sk. M nodaļu (Elektroniskais pasts. Telemātiskie sakari);
RL 261. pants
Integrētās loģistikas pakalpojums
1. Attiecībās starp pasta administrācijām, kas ir vienojušās sniegt šo pakalpojumu, saistībā ar integrētās loģistikas pakalpojumu var veikt atsevišķu vai grupētu dokumentu vai preču savākšanu, saņemšanu, apstrādi, uzglabāšanu, nosūtīšanu, nodošanu, pārvadāšanu un fizisku piegādi.
2. Par sīkāku informāciju saistībā ar integrētās loģistikas pakalpojumu, kura sniegšanā ir iesaistītas divas vai vairākas pasta administrācijas, vienojas divpusējos nolīgumos. Tiem aspektiem, kas nav precīzi reglamentēti minētajā nolīgumā, piemēro attiecīgos Savienības aktu noteikumus.
3. Tarifus par pakalpojumu, ņemot vērā izmaksas un tirgus prasības, nosaka sūtījuma nodošanas pasta administrācija.
O nodaļa
Dažādi noteikumi
RL 262. pants
Pasta administrāciju sniegtā informācija
1. Pasta administrācijas, izmantojot attiecīgās veidlapas, Starptautiskajam birojam dara zināmu informāciju par darbībām saistībā ar pasta pakalpojumiem. Šo informāciju sniedz par šādiem jautājumiem:
1.1. par lēmumiem, kas ir pieņemti saistībā ar to vispārējo noteikumu fakultatīvu piemērošanu, kas izklāstīti Konvencijā un tās Noteikumos;
1.2. par maksu samazinājumu, kas veikts saskaņā ar Statūtu 8. pantu, un informāciju par pakalpojumiem, uz kuriem šīs maksas attiecas;
1.3. par iekšējām pasta maksām, kas ir piemērotas;
1.4. saskaņā ar Konvencijas 20. pantu informē par
1.4.1. pakalpojumu kvalitātes mērķiem saistībā ar prioritāro un aviopasta sūtījumu un neprioritāru un zemesceļa sūtījumu piegādi savā valstī;
1.4.2. starptautisko pasta sūtījumu vēlāko pieņemšanas laiku (LAT) lidostā vai citā piemērotā vietā;
1.4.3. vēlāko sūtījumu pieņemšanas laiku ienākošā pasta apmaiņas vietā;
1.4.4. sasniedzamo pakalpojumu līmeni (piem., sūtījuma piegāde nākamajā dienā galvaspilsētā vai piegāde aiznākamajā diena pārējā valsts teritorijā).
1.5. par dažādiem aviopārvadājumu tarifiem, kurus piemēro saskaņā ar RL 237. panta 4. punktu un RL 238. panta 1. punkta 1. apakšpunktu, norādot tarifu spēkā stāšanas dienu;
1.6. par aviopārvadājumu papildtarifiem vai kombinētiem tarifiem, kurus maksā par dažādu kategoriju aviopasta sūtījumiem un kuri dažādās valstīs ir atšķirīgi, norādot to valstu nosaukumus, uz kurām sūtāmos sūtījumus pieņem bez papildtarifu piemērošanas.
2. Grozījumus saistībā ar informāciju, kas minēta 1. punktā, Starptautiskajam birojam paziņo bez kavēšanās un izmantojot ātrākos saziņas līdzekļus. Paziņojumu par grozījumiem saistībā ar 1. punkta 5. apakšpunktā minēto informāciju Starptautiskajam birojam ir jāsaņem termiņā, kas paredzēts RL 243. pantā.
3. Pasta administrācijas var piekrist tieši apmainīties ar informāciju par aviopārvadājumiem, ja tām šī informācija interesē, jo īpaši ar lidojumu grafikiem un informāciju par to sūtījumu saņemšanas laiku, kurus no ārvalstīm sūta ar aviotransportu, lai saskaņotu to piegādi.
4. To valstu pasta administrācijas, kuras sniedz apdrošinātu sūtījumu pakalpojumu un kuras veic tiešu apmaiņu, cita citai, izmantojot CN 27 tabulas, paziņo informāciju par minēto sūtījumu apmaiņu.
5. Pasta administrācijas Starptautiskajam birojam iesniedz divus publicēto dokumentu eksemplārus neatkarīgi no tā, vai tie ir saistīti ar iekšzemes vai starptautiskajiem pakalpojumiem. Ja iespējams, tās sniedz arī citus valstī publicētos darbus, kas ir saistīti ar pasta pakalpojumiem.
( Komentārs
262.1. Pasta administrācijas Starptautiskajam birojam sniedz šādu informāciju:
– izteicienu, kuru pasta administrācija izmanto saskaņā ar RL 115. panta 2. punkta 1. apakšpunktu un 3. punkta 1. apakšpunktu, lai norādītu, ka maksa par sūtījumu ir samaksāta;
– ārkārtas pārvadāšanas tarifus, kas piemēroti saskaņā ar RL 207. panta 1. punktu, norādot tās valsts nosaukumu, uz kuru tie attiecas, un attiecīgajā gadījumā informāciju par pakalpojumiem, par kuriem attiecīgie tarifi ir jāmaksā;
– apdrošināšanas maksas skalu, kuru izmanto saistībā ar apdrošinātiem sūtījumiem atbilstīgi RL 134. pantam;
– maksimālo summu, par kuru tiek veikta apdrošināšana, sūtījumus nogādājot ar zemesceļa pastu vai aviopastu;
– attiecīgajā gadījumā to pasta nodaļu sarakstu, kuras sniedz apdrošinātu sūtījumu pakalpojumu;
– attiecīgajā gadījumā norāda tos parasto vēstuļu korespondences sūtījumu pārvadāšanai izmantotos jūras vai aviācijas dienestu pakalpojumus, kurus pasta administrācija var izmantot apdrošināto sūtījumu pārvadāšanai;
– sarakstu ar pasta apmaiņas vietām, kuras ir atbildīgas par vēstuļu korespondences apstrādi, norādot katras vietas nosaukumu un adresi, kā arī tālruņa, teleksa un faksa numuru, ja tādi ir;
– skaidru, precīzu un sīku atjaunināto informāciju saistībā ar muitas noteikumiem vai citiem noteikumiem, kā arī par aizliegumiem vai ierobežojumiem saistībā ar pasta sūtījumu ievešanu vai tranzītu;
– informāciju par muitas deklarāciju skaitu, kas jāpievieno tiem sūtījumiem, kurus pakļauj muitas kontrolei, ja tie adresēti uz attiecīgās pasta administrācijas valsti, kā arī par valodām, kurās var sagatavot minētās deklarācijas vai uzlīmes;
– sauszemes sektoru attālumu sarakstu (km), kuru valstī izmanto, lai pārsūtītu tranzītā pārvadājamās depešas;
– sarakstu ar transporta dienestiem, kuri darbojas attiecīgās pasta administrācijas valstī un kurus izmanto zemesceļa depešu (tostarp SAL depešu) pārvadāšanai, norādot sīku informāciju par maršrutu sākumpunktiem un galamērķiem, pakalpojumu veidiem, to sniegšanas biežumu, pārvadāšanas ilgumu, apjoma ierobežojumiem, to sūtījumu kategorijām, kurus pārvadā atklātā tranzītā, pārvadāšanas maksām par kg, kā arī tad, ja maksas nemaksā tai pasta administrācijai, kuras valstī atrodas maršruta sākumpunkts, sniedz papildu komentārus. 

Saistībā ar aviopasta pakalpojumiem katra pasta administrācija Starptautiskajam birojam sniedz šādu informāciju:
– apgabalus vai galvenās pilsētas, uz kurām ar iekšzemes aviopārvadājumiem pārsūta ārvalstīs nodotās depešas vai aviopasta sūtījumus;
– lēmumus, kas pieņemti saistībā ar atsevišķiem fakultatīvi piemērojamiem aviopasta noteikumiem, tostarp par to, vai pasta administrācija pieņem depešas, kas ievietotas CN 28 aploksnēs;
– aviopārvadājumu tarifus par kg, ko pasta administrācija tieši piemēro saskaņā ar RL 244. panta 2. punktu, kā arī to spēkā stāšanās dienu;
– saskaņā ar RL 237. panta 4. punktu noteiktos aviopārvadājumu tarifus par kg, ko piemēro aviodepešām, kuras tranzītā pārvadā starp divām vienas valsts lidostām, kā arī to spēkā stāšanās dienu;
– valstis, kurām pasta administrācija sagatavo depešas;
– pasta nodaļas, kuras veic tranzīta aviodepešu nodošanu no vienas aviosabiedrības otrai, kā arī laiku minūtēs, kas vajadzīgs šādu darbību izpildei;
– to pasta apmaiņas vietu sarakstu, kuras ir atbildīgas par aviopasta pakalpojumiem, precīzi norādot katras vietas nosaukums, kā arī tālruņa, teleksa un faksa numuru;
– sīku informāciju par tiem pakalpojumiem saistībā ar zemesceļa depešām ar aviotransportu (SAL), kurus sniedz saskaņā ar RL 167. pantu;
– aviopārvadājumu tarifus, kas saskaņā ar RL 238. panta 1. punkta 1. apakšpunktā paredzēto vidējo tarifu sistēmu noteikti par atklātā tranzītā saņemto prioritāro sūtījumu un aviopasta sūtījumu tālāku nosūtīšanu, kā arī to spēkā stāšanās dienu;
– informāciju par aviopārvadājumu papildtarifiem vai kombinētiem tarifiem, kurus maksā par prioritāriem sūtījumiem un dažādu kategoriju aviopasta sūtījumiem un kuri dažādās valstīs ir atšķirīgi, norādot to valstu nosaukumus, uz kurām sūtāmos sūtījumus pieņem bez papildtarifu piemērošanas; 
– attiecīgajā gadījumā īpašās maksas par pazemināšanu vai atpakaļnosūtīšanu, kas ir noteiktas saskaņā ar RL 146. panta 3. punktu un RL 147. panta 3. punktu.
Pasta administrācijām minētā informācija Starptautiskajam birojam ir jāsniedz vismaz sešus mēnešus pirms Konvencijas spēkā stāšanās.
Minēto informāciju SB izklāsta publikācijās, kas minētas RL 263. pantā. Ārkārtas vai īpašu informāciju vienmēr izplata, izmantojot apkārtrakstu.
Parasti informāciju, kas ir saistīta ar starptautiskajiem pasta pakalpojumiem vai kas ietekmē attiecības starp dalībvalstu teritorijām, PPS pasta administrācijām ir jāpaziņo ar SB starpniecību. Ja pasta administrācijas nav informētas vai ja informācija netiek izplatīta regulāri, tad SB nevarēs sniegt paredzētos pakalpojumus.
RL 263. pants
Starptautiskā biroja publikācijas
1. Starptautiskais birojs, pamatojoties uz pasta administrāciju sniegto informāciju, kas sniegta saskaņā ar RL 262. pantu, publicē oficiālo vispārējās informācijas apkopojumu saistībā ar Konvencijas un tās Noteikumu īstenošanu ikvienā dalībvalstī. Tāpat tas publicē līdzīgus apkopojumus saistībā ar Nolīguma par pasta maksājumu pakalpojumiem un tā noteikumu īstenošanu, pamatojoties uz attiecīgo pasta administrāciju informāciju, kas iesniegta saskaņā ar minētā Nolīguma noteikumiem.
2. Tāpat Starptautiskais birojs, ņemot vērā informāciju, kuru iesniegušas pasta administrācijas un attiecīgajā gadījumā reģionālās apvienības saistībā ar 2. punkta 1. apakšpunktu vai Apvienoto Nāciju Organizācija saistībā ar 2. punkta 5. apakšpunktu, publicē:
2.1. sarakstu ar pasta administrāciju un reģionālo apvienību adresēm, vadītājiem un vecākajām amatpersonām, tostarp e-pasta adreses. Minētajā sarakstā vismaz saistībā ar pasta administrācijām norāda īpašās adreses, tostarp e-pasta adreses, attiecībā uz šādām jomām:
2.1.1. starptautiskās attiecības,
2.1.2. drošība,
2.1.3. attiecības ar starptautiskajiem klientiem,
2.1.4. reklamācijas,
2.1.5. vide,
2.1.6. uzskaitvedība un
2.1.7. ārkārtas gadījumu operatīvā informācija (EmIS);
2.2. pasta nodaļu starptautisko sarakstu;
2.3. tranzīta informācijas apkopojumu, kurā norāda:
2.3.1. tranzītā pārvadājamo pasta sūtījumu sauszemes sektoru attālumu sarakstu,
2.3.2. zemesceļa pasta tranzīta pakalpojumu sarakstu (tostarp SAL pastam);
2.4. ekvivalento vērtību sarakstu;
2.5. aizliegto priekšmetu sarakstu, kurā norāda narkotiskās vielas, kuras ir aizliegtas saskaņā ar daudzpusējiem līgumiem par narkotiskajām vielām, un Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas izstrādātās definīcijas attiecībā uz bīstamiem priekšmetiem, kurus ir aizliegts pārsūtīt pa pastu;
2.6. pasta administrāciju iekšzemes tarifu apkopojumu;
2.7. statistikas datus par pasta pakalpojumiem (iekšzemes un starptautiskajiem pakalpojumiem);
2.8. pētījumus, atzinumus, ziņojumus un citus paziņojumus saistībā ar pasta pakalpojumiem;
2.9. šādus trīs katalogus:
2.9.1. Starptautiskā biroja bibliotēkas katalogu (kurā uzskaitīti darbi, kas ir atrodami bibliotēkā),
2.9.2. Starptautiskā biroja periodisko izdevumu katalogu (kurā uzskaitīti periodiskie izdevumi, kurus saņem Starptautiskais birojs),
2.9.3. Starptautiskā biroja videotēkas katalogu (kurā uzskaitītas filmas, kuras Starptautiskais birojs var iznomāt pasta administrācijām);
2.10. pasta iekārtu katalogu;
2.11. liste générale des services aéropostaux (ko sauc arī par “Liste CN 68”) (Aviopasta dienestu kopējo sarakstu jeb CN 68 sarakstu);
2.12. liste des distances aéropostales (Aviopasta pārvadāšanas attālumu sarakstu), kuru Starptautiskais birojs sagatavo sadarbībā ar aviopārvadātājiem.
3. Tāpat tas publicē:
3.1. Konvencijas un Nolīguma par pasta maksājumu pakalpojumiem rokasgrāmatas;
3.2. citus PPS aktus, kurus anotējis Starptautiskais birojs;
3.3. Starptautiskā Pasta dienesta daudzvalodu vārdnīcu.
4. Par grozījumiem dažādajās publikācijās, kas uzskaitītas 1.–3. punktā, ziņo, izmantojot apkārtrakstus, biļetenus vai citus piemērotus līdzekļus. Taču par grozījumiem saistībā ar publikācijām, kas minētas 2. punkta 11. un 12. punktā, un datumu, kurā minētie grozījumi stājas spēkā pasta administrācijām vispiemērotākajā veidā, ziņo, izmantojot ātrāko ceļu (ar aviopastu vai zemesceļa pastu) un paredzot minimālu kavēšanos.
5. Starptautiskā biroja publikācijas izplata pasta administrācijām saskaņā ar turpmāk izklāstītajiem noteikumiem.
5.1. Visas publikācijas, izņemot to, kas minēta 5. punkta 2. apakšpunktā, izplata trīs eksemplāros, un vienam no eksemplāriem jābūt valsts valodā. Abi pārējie eksemplāri ir vai nu valsts valodā, vai valodā, kas pieprasīta saskaņā ar Pamatnoteikumu 110. pantu.
5.2. Žurnālu Union Postale izplata tādā daudzumā, kas ir proporcionāls to iemaksu vienību skaitam, kuras katrai pasta administrācijai piešķir saskaņā ar Pamatnoteikumu 130. pantu.
5.3. Lai saņemtu lielāku skaitu eksemplāru nekā to, kuru bez maksas izplata saskaņā ar 5. punkta 1. punkta noteikumiem, pasta administrācijas Starptautiskā biroja publikācijas var iegādāties par pašizmaksas cenu.
6. Starptautiskā biroja publikācijas sūta arī reģionālajām apvienībām.
( Komentārs
263.1. Vispārējās informācijas apkopojumu parasti sauc par Vēstuļu korespondences apkopojumu, Pasta paku apkopojumu un Pasta maksājumu pakalpojumu apkopojumu.
263.2.2. Kopš 1997. gada izdevuma šīs publikācijas nosaukums ir “Starptautiskais apdzīvoto vietu pasta indeksu saraksts”.
262.2.3.2. Sākot ar 2006. gadu, šajā publikācijā ir arī informācija par atklāto tranzītu attiecībā uz zemesceļa pastu (tostarp SAL pastu).
263.2.4. un 6. 1993. gadā EC nolēma beigt šīs publikācijas izdošanu.
263.2.10. Šīs publikācijas nosaukums ir “Pasta iekārtu un materiālu piegādātāju saraksts”.
RL 264. pants
Telegrāfa adreses
1. Lai pasta administrācijas varētu savstarpēji sazināties, izmantojot telegrāfu, tās izmanto turpmāk minētās telegrāfa adreses:
1.1. “Postgen” – telegrammām, kuras paredzētas centrālajām pasta administrācijām;
1.2. “Postbur” – telegrammām, kuras paredzētas pasta nodaļām;
1.3. “Postex” – telegrammām, kuras paredzētas pasta apmaiņas vietām.
2. Pēc minētajām telegrāfa adresēm norāda galamērķi un attiecīgajā gadījumā arī citu informāciju, kuru sūtītājs uzskata par vajadzīgu.
3. Starptautiskā biroja telegrāfa adrese ir “UPU Berne”.
4. 1. un 3. punktā norādītās telegrāfa adreses, kurām attiecīgi pievienota pasta nodaļas sūtītājas norāde, kalpo par parakstu, sazinoties pa telegrāfu.
( Komentārs
264.1.1. Īpašos gadījumos sk. SB publicēto Sarakstu ar pasta administrāciju, Starptautiskā biroja un reģionālo apvienību adresēm, vadītājiem un vecākajām amatpersonām.
264.4. Pasta administrāciju uzmanība tiek vērsta uz to, ka ir vēlams, lai valsts telegrāfa dienestiem tiek darītas zināmas administrācijas telegrāfa adreses.
RL 265. pants
Dokumentu glabāšanas laiks
1. Starptautiskā dienesta dokumentus glabā vismaz 18 mēnešus, sākot ar datumu, uz kuru tie attiecas. Taču tad, ja dokumenti ir reproducēti uz mikrofilmas, mikrofišas vai uz līdzīga līdzekļa, tad dokumentus var iznīcināt, tiklīdz ir konstatēts, ka reproducēšana ir veiksmīgi pabeigta.
2. Dokumentus saistībā ar strīdiem vai reklamāciju glabā līdz brīdim, kad jautājums ir atrisināts. Ja pasta administrācija, kura ir ierosinājusi jautājuma izskatīšanu, saņemot pienācīgu informāciju par reklamācijas rezultātu, sešu mēnešu laikā pēc informācijas saņemšanas nav izteikusi iebildumus, tad jautājumu uzskata par atrisinātu.
RL 266. pants
Veidlapas
1. Veidlapas atbilst pielikumā norādītajiem paraugiem.
2. Veidlapu teksts, krāsas un izmēri, kā arī citi parametri, piemēram, svītrkodam atvēlētā vieta, atbilst šo noteikumu prasībām.
3. Ja publiskai lietošanai paredzētās veidlapas nav iespiestas franču valodā, to tekstu tulko franču valodā un tulkojumu ieraksta starp rindām.
4. Ja vien iesaistītās pasta administrācijas nav, tieši vienojoties, noteikušas citādi, veidlapas, kas paredzētas pasta administrācijām savstarpējai sarakstei, izstrādā franču valodā, to tulkojumu ierakstot starp rindām vai bez tā.
5. Veidlapas un to kopijas aizpilda tā, lai visi ieraksti būtu pilnīgi salasāmi. Veidlapas oriģinālu nosūta vai nu attiecīgajai pasta administrācijai, vai arī tai ieinteresētajai personai, uz kuru visvairāk attiecas konkrētā situācija.
6. Ik reizi, kad pasta veidlapā ir jānorāda pasta maiņas iestāde, piemēro RL 169. panta noteikumus.
( Komentārs
266. Seulas kongress apstiprināja jaunu veidlapu numerācijas principu, proti, ka izveidotās veidlapu sērijas “C”, “AV” un “VD”, kas paredzētas Konvencijā, jāpārgrupē, izveidojot vienotu veidlapu sēriju ar apzīmējumiem no CN 1 līdz CN XX.
266.1. Neiesieti veidlapu paraugi ir ietverti PPS veidlapu krājumā, ko publicē SB, lai tādējādi administrācijām būtu ērtāk tās iespiest.
Lai veicinātu pasta darbību norisi un nodrošinātu to, ka visi ar pasta pakalpojumiem saistītie dokumenti to glabāšanas laikā ir labā kārtībā, attiecīgajām administrācijām ir ieteicams izmantot kvalitatīvus materiālus (Oficiālais atzinums C 78/Hamburga, 1984. gads).
Ieteikumā C 31/Vašingtona, 1989. gads, Kongress ieteica administrācijām pasta pakalpojumu sniegšanā izmantotos iespieddarbus izgatavot no videi draudzīga papīra, proti, no papīra, kura ražošanas procesā tiek radīts pēc iespējas mazāks piesārņojums. Vārdi “videi draudzīgs” pirmām kārtām nozīmē to, ka šis papīrs nav balināts ar hloru (t. i., ar hlorīda gāzi, hipohlorītu vai hlora peroksīdu). Papīra balināšana ar hloru izraisa īpaši bīstamu piesārņotāju emisiju; turklāt tādējādi tiek nelietderīgi izmantota enerģija un papīra ražošanas izmaksas palielinās par 10–15 %.
266.2. Ja vien iespējams un ja Noteikumos nav noteikts, ka attiecīgajai veidlapai jābūt kādā citā krāsā, veidlapas iespiež ar zaļu krāsu uz ziloņkaula krāsas papīra.
266.5. Pasta administrācijām pēc iespējas jāizvairās no tā, ka uzskaitvedības dokumenti, kurus paredzēts sūtīt citām pasta administrācijām, aizpilda rokrakstā, un šim nolūkam jāizmanto rakstāmmašīnas vai datoru printeri, lai nodrošinātu to, ka minētie dokumenti ir salasāmi (Ieteikums C 82/Seula, 1994. gads).
RL prot. XXIII pants
Veidlapas
1. Neatkarīgi no RL 266. panta Amerikas Savienoto Valstu, Brazīlijas, Luksemburgas, Ungārijas Republikas un Vācijas pasta administrācijas var mainīt CN 07 veidlapas izmērus un formātu.
2. Neatkarīgi no RL 266. panta 2. punkta Francija CN 07 veidlapā var izdarīt šādas izmaiņas:
2.1. pievienot svītrkodu ar svītrām un/vai cipariem, kas atbilst tehniskajām specifikācijām, kuras atbilst PPS apstiprinātajiem standartiem;
2.2. paredzēt tukšu laukumu apakšējā daļā;
2.3. adreses ailē pievienot oranžas krāsas automātiski nolasāmas standarta līnijas rakstīšanai un palielināt ailes “Sūtījuma adresāts” un “Nosūtīt atpakaļ”;
2.4. norādīt angļu valodā informāciju, kas ir obligāti jāaizpilda galamērķī.
RL 267. pants
Publiski pieejamās veidlapas
1. Lai piemērotu RL 266. panta 3. punktu, turpmāk minētās veidlapas ir publiski pieejamās veidlapas: 

CN 01 (Starptautiskais atbildes kupons); 

CN 07 (Paziņojums par saņemšanu/izsniegšanu/izmaksāšanu/reģistrēšanu); 

CN 08 (Reklamācija); 

CN 11 (Marķēšanas kvīts); 

CN 14 (Kopējā aploksne); 

CN 17 (Iesniegums par sūtījuma atsaukšanu, adreses mainīšanu vai labošanu, pēcmaksas summas atcelšanu vai mainīšanu);
CN 18 (Iesniegums par pasta sūtījuma nesaņemšanu (vai saņemšanu)); CN 22 (Uzlīme “Muita”); 

CN 23 (Muitas deklarācija); 

CN 29 (“COD” uzlīme ("Pēcmaksa")); CN 30 (“R” uzlīme ("Ierakstīts sūtījums") ar sūtījuma nodošanas iestādes nosaukumu, sūtījuma numuru un trijstūri ar norādi “COD” ("Pēcmaksa")).
RL 268. pants
Standartu piemērošana
1. Dažu Noteikumu izpilde var būt saistīta ar konkrētu standartu piemērošanu. Pasta administrācijām ir jāatsaucas uz attiecīgo PPS standarta publikāciju, kurā ir PPS apstiprinātie standarti. Pasta administrācijām ir ieteicams ievērot standartus, kas attiecas uz to darbību, lai veicinātu sistēmu un procesu savietojamību ar citu pasta administrāciju sistēmām un procesiem.
10. pants
Vide
1. Dalībvalstis pieņem un īsteno preventīvu vides stratēģiju visos pasta darbības līmeņos un sekmē izpratnes veidošanu par vides nozīmi pasta darbībā.
RL 269. pants
Vides aspekti
1. Pasta administrācijām savas preces un pakalpojumi ir jāveido tā, lai tie būtu pēc iespējas nekaitīgāki videi, ņemot vērā tehnoloģiskos un resursu ierobežojumus.
2. Ir jāoptimizē materiālu un enerģijas patēriņš, lai tas būtu minimāls un darbības tiktu veiktas efektīvi.
3. Izmantotajiem materiāliem ir jāatbilst attiecīgo valsts vai starptautisko organizāciju paredzētajiem standartiem par nepiesārņošanu vai netoksiskiem materiāliem.
4. Pasta administrācijām ir jāveicina papīra un citu materiālu otrreizējā pārstrāde. Tām ir jāveicina arī pārstrādāto materiālu izmantošana.
P nodaļa
Pārejas noteikumi un noslēguma noteikumi
36. pants
Nosacījumi priekšlikumu apstiprināšanai par Konvenciju un Noteikumiem
1. Lai kongresā iesniegtie priekšlikumi par šo Konvenciju stātos spēkā, tie jāapstiprina vairākumam klātesošo un balsstiesīgo dalībvalstu. Vismaz pusei kongresā pārstāvēto un balsstiesīgo dalībvalstu jābūt klāt balsošanas laikā.
2. Lai priekšlikumi par Vēstuļu korespondences noteikumiem un Pasta paku noteikumiem stātos spēkā, tie jāapstiprina Pasta darbības padomes balsstiesīgo locekļu vairākumam.
3. Lai kongresu starplaikā iesniegtie priekšlikumi par Konvenciju un tās Noslēguma protokolu stātos spēkā, jāiegūst:
3.1. divas trešdaļas balsu, vismaz pusei no Savienības balsstiesīgajām dalībvalstīm piedaloties balsošanā, ja tie ietver grozījumus;
3.2. balsu vairākums, ja tie ietver noteikumu interpretāciju.
4. Neatkarīgi no 3. punkta 1. apakšpunkta noteikumiem jebkura dalībvalsts, kuras tiesību akti vēl nav saderīgi ar ierosināto grozījumu, var deviņdesmit dienu laikā no tā paziņošanas dienas izstrādāt rakstveida deklarāciju Starptautiskā biroja ģenerāldirektoram, paziņojot, ka tā nevar pieņemt šo grozījumu.
37. pants
Atrunas kongresā
1. Nav atļauts izdarīt nevienu atrunu, kas nav saderīga ar Savienības mērķiem un uzdevumiem.
2. Dalībvalstij, kuras viedoklis atšķiras no citu dalībvalstu viedokļa, pēc iespējas būtu jācenšas pielāgoties vairākuma viedoklim. Atrunas izdara tikai tad, ja tas ir noteikti nepieciešams un tam ir pārliecinoši argumenti.
3. Atrunas attiecībā uz jebkuru Konvencijas pantu iesniedz kongresā kā kongresa priekšlikumu, to izstrādājot vienā no Starptautiskā biroja darba valodām saskaņā ar atbilstošiem Kongresu reglamenta noteikumiem.
4. Lai priekšlikumi par atrunām stātos spēkā, tie jāapstiprina dalībvalstu attiecīgajam vairākumam, kas nepieciešams, lai grozītu pantu, uz kuru atrunas attiecas.
5. Atrunas piemēro, pamatojoties uz savstarpēju atbilstību starp dalībvalsti, kas izdara atrunu, un pārējām dalībvalstīm.
6. Konvencijas tekstā izdarāmās atrunas iekļauj Konvencijas Noslēguma protokolā, pamatojoties uz kongresa apstiprinātajiem priekšlikumiem.
38. pants
Konvencijas stāšanās spēkā un darbības laiks
1. Konvencija stājas spēkā 2006. gada 1. janvārī un ir spēkā līdz brīdim, kad spēkā stājas nākamā kongresa akti.
To apliecinot, dalībvalstu valdību pilnvarotās personas ir parakstījušas Konvenciju vienā eksemplārā, ko deponē Starptautiskā biroja ģenerāldirektoram. Pasaules Pasta savienības Starptautiskais birojs katrai pusei piegādā šīs Konvencijas kopiju.
Bukarestē, 2004. gada 5. oktobrī.
RL 270. pants
Vēstuļu korespondences noteikumu stāšanās spēkā un to darbības laiks
1. Šie Noteikumi stājas spēkā dienā, kad stājas spēkā Pasaules pasta konvencija.
2. Ja vien Pasta darbības padome neizlemj citādi, šie Noteikumi ir spēkā tikpat ilgi, cik Konvencija.
Bernē, 2005. gada 28. janvārī
Citi lēmumi saistībā ar Konvencijas noteikumiem, kas ir piemērojami vēstuļu korespondencei un Noteikumiem
Rezolūcija C 8/2004 Pakalpojumu kvalitātes fonds
Kongress,
izvērtējot
Pasta darbības padomes iesniegto ziņojumu par Pakalpojumu kvalitātes fonda attīstību (Congres-Doc 40);
ņemot vērā,
ka trīs gadu darbības laikā QSF ir uzsācis vairāk nekā 170 projektus, kuriem ir bijusi praktiska ietekme uz pasta pakalpojumu kvalitāti daudzās pasta administrācijās;
ņemot vērā arī to,
ka piesaistīto finanšu līdzekļu apjoma dēļ Fonds ir kļuvis par svarīgu Savienības sadarbības attīstības sistēmas daļu un ka tā rīcībā esošie līdzekļi ir devuši iespēju būtiski nostiprināt atsevišķus kvalitātes uzlabojumus saistībā ar starptautiskajā pasta tīklā sniegtajiem pakalpojumiem;
ņemot vērā,
ka Fonda inovatīvās struktūras un darbības noteikumi, kurus 2001. gadā apstiprināja POC, ir devuši iespēju Pilnvaroto padomei ar Starptautiskā biroja atbalstu un sadarbībā ar reģionālajām apvienībām efektīvi pārvaldīt iegūtos līdzekļus un izveidot reģionālo sadarbību ar lielu potenciālu, par ko liecina reģionālie projekti;
ņemot vērā,
ka par QSF projekta izbeigšanas datumu sākotnēji tika noteiktas 2008. gada beigas, tad šobrīd izdarītajiem secinājumiem ir jābūt pagaidu secinājumiem un tie ir jānostiprina;
ņemot vērā arī to,
ka to iemaksu aprēķināšanas metode, kuras ir veidotas tā, lai QSF ieņēmumi no jaunattīstības valsts (DC), kuras saņemtā pasta plūsma ir atkarīga tikai no industriāli attīstītām valstīm (IC), nav pietiekami, lai segtu vismazāk attīstīto valstu (LDC) un atsevišķu īpašā statusā esošu valstu izmaksas saistībā ar ieguldījumiem pakalpojumu kvalitātes uzlabošanā;
ņemot vērā
nepieciešamību racionalizēt un paātrināt visu pieejamo līdzekļu izmantošanu un pastāvošās raizes par to, ka nevar nodrošināt Savienības darbību vispārējo saskaņošanu, jo īpaši starptautisko pasta pakalpojumu kvalitātes uzlabošanas jomā;
ņemot vērā,
ka ir jāturpina Pilnvaroto padomes un Pasta darbības padomes veiktie pasākumi, lai optimizētu un vienkāršotu Fonda noteikumus, kā arī to, ka ir jāturpina Starptautiskā biroja veiktie pasākumi saistībā ar QSF projektu izstrādes, uzraudzības un novērtēšanas koordinēšanu un darbības saistībā ar pasta pakalpojumu kvalitātes uzlabošanu;
ņemot vērā arī to,
ka Trasta termiņa pagarināšana un līdzekļu nodrošināšana tā darbībai no 2006. gada līdz 2009. gadam pilnīgi atbilst Bukarestes pasaules pasta stratēģijas (BWPS) II uzdevumam (uzlabot starptautiskā pasta tīkla kvalitāti un palielināt tā efektivitāti) un būtiski paātrinātu šā uzdevuma izpildei piešķirtos finanšu līdzekļus;
ņemot vērā,
ka atkarībā no pieņemtajiem lēmumiem par gala norēķiniem un, pieņemot, ka starptautiskā pasta plūsma paliek stabila, būtu vēlams, ja vien iespējams, Fonda darbībai no 2006. gada līdz 2009. gadam saglabāt gada finansējumu tādā pašā līmenī kā no 2001. gada līdz 2004. gadam;
nolemj:
i) ka QSF darbs saistībā ar universālo pakalpojumu kvalitātes uzlabošanu jaunattīstības valstīs tiks turpināts arī laika posmā no 2006. gada līdz 2009. gadam;
ii) ka Trasta izbeigšanas termiņš, kas šobrīd ir 2008. gada 31. decembris, ir jāpārceļ uz 2012. gada 31. decembri;
iii) ka QSF Nolikumā aprakstītie Fonda uzdevumi un Pilnvaroto padomes pienākumi kā Trasta pārvaldības struktūrai, kas ziņo POC, paliks tādi paši arī laika posmā no 2006. gada līdz 2009. gadam;
Uzdod
Pasta darbības padomei 2005. gada sesijā, pamatojoties uz ieteikumiem, kurus izteiks Pilnvaroto padome, izpētīt Nolikuma, Projektu vadības rokasgrāmatas un Finanšu vadības rokasgrāmatas atjaunoto versiju, kā arī attiecīgajā gadījumā apstiprināt minētos dokumentus, ņemot vērā turpmāk minētās prasības:
– ņemt vērā Kongresa lēmumus, jo īpaši lēmumus par QSF dibinātājvalstu un palīdzības saņēmēju valstu sarakstu, kā arī par QSF iemaksu lielumu un aprēķināšanas metodi;
– dot iespēju vismazāk attīstītām valstīm (LDC) un īpašā statusā esošām valstīm saņemt QSF maksājumus, lai labāk segtu starptautiskā pasta pakalpojumu kvalitātes uzlabošanas izmaksas;
– uzlabot iespējas saņemt Fonda līdzekļus un, ja iespējams, vienkāršot iemaksu uzskaites procedūras, kā arī noteikumus par maza mēroga projektu vadību vai par tādu projektu vadību, kas paredzēti Savienības struktūru darbības plānos; 

– paātrināt projektu pieteikumu iesniegšanu un pieejamo QSF līdzekļu izmantošanu;
Uzdod
Starptautiskajam birojam:
– turpināt darboties kā Pilnvaroto padomes sekretariātam un veikt QSF uzskaitvedību arī laika posmā no 2006. gada līdz 2009. gadam;
– noteikt to, kā var pilnveidot palīdzību, ko šajā jomā ir snieguši reģionālie padomnieki, un paplašināt to atbilstīgi QSF darbībām, lai atrisinātu problēmas, kas atsevišķām valstīm radušās saistībā ar starptautiskās uzskaitvedības dokumentācijas un sarežģītu projektu pieteikumu sagatavošanu;
– nekavēties ieviest efektīvu konverģenci starp QSF projektiem un citiem projektiem, kas veicina pasta tīkla uzlabošanu saistībā ar valstu un reģionālo rīcības plānu izstrādi, projektu savietojamību, kā arī ar procedūru uzraudzīšanu un novērtēšanu.
(Congres-Doc 40 un ierosinājums 047, Komiteja 8, 1. sēde)
Rezolūcija C 10/2004
universālo pasta pakalpojumu turpināšana pēc Bukarestes kongresa
Kongress,
ņemot vērā,
visu pasaules iedzīvotāju tiesības sazināties, kas ir atzītas Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtos – Vispārējā cilvēktiesību deklarācijā;
atzīstot,
ka universālie pasta pakalpojumi tika izveidoti, lai nodrošinātu, ka klientiem ir tiesības saņemt augstas kvalitātes pasta pamatpakalpojumu, kurus sniedz pastāvīgi, lai klienti var nosūtīt un saņemt preces un ziņojumus no jebkuras pasaules vietas;
atzīstot,
ka PPS sūtība būtībā ir veicināt efektīvo un pieejamo universālo pasta pakalpojumu ilgtspējīgu attīstību, lai sekmētu saziņu starp pasaules tautām;
atzīstot arī to,
ka Savienība saskaņā ar savu misiju universālos pasta pakalpojumus ir pārveidojusi par Bukarestes pasaules pasta stratēģijas uzdevumu Nr. 1;
ņemot vērā,
ka darbības, ar kurām veicina pasta pakalpojumu pieejamību, sekmē starptautiskās sabiedrības cīņu ar nabadzību, jo ar šo pakalpojumu palīdzību trūcīgajiem var sniegt vairāk iespēju, lielāku neatkarību un drošību;
ņemot vērā,
ka ir svarīgi izveidot īpašu struktūru, kura piedalās PPS pastāvīgo struktūru darbībā, lai risinātus jautājumus, kas ir saistīti ar universālajiem pasta pakalpojumiem, un nodrošinātu saikni starp minētajām struktūrām saistībā ar universālo pasta pakalpojumu sniegšanu;
nolemj
ka īpašai CA struktūrai ir jāturpina veikt darbības saistībā ar universālajiem pasta pakalpojumiem pēc Bukarestes kongresa un ka tai:
– ir jāpiedalās diskusijās, darbībās utt., kas ir saistītas ar universālajiem pasta pakalpojumiem un kas notiek dažādās Savienības struktūrās; 

– katru gadu ir jāuzrauga pasta administrāciju paveiktais darbs saistībā ar universālo pasta pakalpojumu sniegšanu, izmantojot uzraudzības/novērtēšanas sistēmu, lai piemērotu standartus, kas paredzēti piecās galvenajās universālo pasta pakalpojumu jomās;
– ir jāierosina darbības, kuru mērķis ir nodrošināt tādu universālo pasta pakalpojumu sniegšanu, kas pastāvīgi tiek uzlaboti;
– sadarbībā ar POC un Starptautisko biroju ir jāierosina izpratnes veidošanas kampaņas struktūrās, kuras ir atbildīgas par pasta reformu katrā dalībvalstī, lai nodrošinātu, ka šajās reformās galvenā uzmanība tiek pievērsta tādu universālo pasta pakalpojumu sniegšanai, kas pastāvīgi tiek uzlaboti;
– sadarbībā ar POC un Starptautisko biroju ir jāuzrauga tehniskā sadarbība, lai nodrošinātu, ka tiek ņemtas vērā universālo pasta pakalpojumu nodrošināšana;
– sadarbībā ar POC ir jāuzrauga pētījumi par gala norēķinu sistēmu, ar kuras palīdzību sedz galamērķa pasta administrāciju izmaksas, lai censtos nodrošināt, ka jaunā sistēma neatstāj negatīvu ietekmi uz to, ka augstas kvalitātes universālie pasta pakalpojumi tiek sniegti par pieņemamām cenām; 

– ir jāanalizē ietekme uz universālajiem pasta pakalpojumiem, kuru atstāj ārpusteritoriālo apmaiņas vietu darbība;
– sadarbībā ar POC, izmantojot izpētes, statistikas un citas metodes, ir jāizvērtē un jāpieņem valstu grupu iespēja izstrādāt universālo pasta pakalpojumu starptautisko standartu minimumu;
– konsultējoties ar pasta administrācijām, ir jānosaka gada mērķi saistībā ar standarta minimuma sasniegšanu, ko galvenokārt veic, lai nodrošinātu pasta pakalpojumu pieejamību;
– katru gadu, izmantojot uzraudzības/novērtēšanas sistēmu, lai piemērotu standartus, kas paredzēti piecās galvenajās universālo pasta pakalpojumu jomās, ir jāuzrauga, vai ir sasniegti minētā standartu minimuma mērķi;
– sadarbībā ar Starptautisko biroju ir gadus jāpārskata/jāatjaunina uzraudzības/novērtēšanas sistēma, lai piemērotu standartus, kas paredzēti piecās galvenajās universālo pasta pakalpojumu jomās; 

– sadarbībā ar Starptautisko biroju ik gadus jāpārskata/jāatjaunina memorands par universālo pasta pakalpojumu saistībām un standartiem.
(Ierosinājums 02, Komiteja 3, 3. sēde)
Rezolūcija C 12/2004
Valstu un teritoriju klasifikācija saistībā ar gala norēķiniem un Pakalpojumu kvalitātes fondu
Kongress,
pieņemot
jaunās PPS gala norēķinu sistēmas pamatnoteikumus;
ņemot vērā,
ka minēto noteikumu piemērošanai ir jāizveido to valstu saraksts, kuras atrodas pārejas sistēmā un kuras var saņemt Pakalpojumu kvalitātes fonda līdzekļus;
ņemot vērā,
ka šobrīd spēkā esošais iedalījums industriāli attīstītajās valstīs un jaunattīstības valstīs tika pieņemts, pamatojoties uz Apvienoto Nāciju Organizācijas Attīstības programmu (UNDP), kad 1994. gada Seulas kongresā tika pieņemts dokuments Congrés-Doc 90, un ka 1999. gada Pekinas kongress uzskatīja, ka minētais iedalījums joprojām ir piemērojams;
ņemot vērā,
ka UNDP ir mainījusi klasifikāciju un ka konsultācijā, ko veica, izmantojot Starptautiskā biroja 2003. gada 12. septembra apkārtrakstu 3750(DER.PEP)1629, tika secināts, ka lielākā daļa valstu atbalsta jaunās UNDP klasifikācijas izmantošanu;
konstatējot
skaidru saikni starp UNDP klasifikācijā izmantoto nacionālo kopienākumu uz vienu iedzīvotāju un pasta attīstības kritērijiem, kā, piemēram, sūtījumu skaits uz vienu iedzīvotāju, pasta pakalpojumu pieejamība un mehanizācijas pakāpe;
ņemot vērā,
ka, kaut arī saikne starp spēka esošo UNDP klasifikāciju un pasta attīstību ne vienmēr ir vienāda katra valsts vai teritorijas gadījumā, tā ir vislabākā pieejamā klasifikācija;
nolemj:
– pieņemt “Sarakstu ar pasta administrācijām, kuras ir tiesīgas būt gala norēķinu pagaidu sistēmā un saņemt Pakalpojumu kvalitātes fonda maksājumus”, kurš izklāstīts 1. pielikumā;
– pieņemt “Sarakstu ar pasta administrācijām, kuras ir tiesīgas būt gala norēķinu pagaidu sistēmā, bet nav tiesīgas saņemt Pakalpojumu kvalitātes fonda maksājumus, ja tās nevar pierādīt, ka attiecīgā valsts vai teritorija ir tiesīga saņemt UNDP TRAC 1 līdzekļus”, kas izklāstīts 2. pielikumā;
– ka 2. pielikumā uzskaitītajām pasta administrācijām tomēr ir tiesības saņemt Pakalpojumu kvalitātes fonda samazinātu maksājumu, lai kompensētu savus maksājumus Pakalpojumu kvalitātes fondam par pastu, kas paredzēts vismazāk attīstītām valstīm; 

– ka 2. pielikumā uzskaitītās pasta administrācijas neveic maksājumus Pakalpojumu kvalitātes fondam, izņemot maksājumus par pastu, kas paredzēts vismazāk attīstītajām valstīm;
– pilnvaro Administratīvo padomi īslaicīgi atļaut jebkurai pasta administrācijai saņemt Pakalpojumu kvalitātes fonda maksājumus, ja tā var pierādīt, ka grūtības ir radušās tādu faktoru dēļ, ko tā nevar ietekmēt; 

– uzdod Administratīvajai padomei:
• sekot līdzi UNDP un citās starptautiskās organizācijās izmantotās klasifikācijas izmaiņām, kā arī izmaiņām, kas notiek pasta pakalpojumu vidē,
• līdz nākamajam Kongresam iesniegt apstiprināšanai darba rezultātā pārskatīto sarakstu.
(Ierosinājums 20.0.4, Komiteja 4, 2. sēde)
1. pielikums
Saraksts ar pasta administrācijām, kuras ir tiesīgas būt gala norēķinu pagaidu sistēmā un saņemt Pakalpojumu kvalitātes fonda maksājumus
	Afganistāna
	Bulgārija (Rep.)

	Albānija
	Burkinafaso

	Alžīrija
	Burundi

	Angola
	Kambodža

	Argentīna
	Kamerūna

	Armēnija
	Kaboverde

	Azerbaidžāna
	Centrālāfrikas Rep.

	Bangladeša
	Čada

	Baltkrievija
	Čīle

	Beliza
	Ķīna (Tautas Rep.)

	Benina
	Kolumbija

	Butāna
	Komoru salas

	Bolīvija
	Kongo (Rep.)

	Bosnija un Hercegovina
	Kostarika

	Botsvāna
	Kotdivuāra (Rep.)

	Brazīlija
	Horvātija

	Kuba
	Malaizija

	Korejas Tautas Dem. Rep.
	Maldīvu salas

	Kongo Dem. Rep.
	Mali

	Džibutija
	Mauritānija

	Dominika
	Maurīcija

	Dominikānas Republika
	Meksika

	Ekvadora
	Moldova

	Ēģipte
	Mongolija

	Salvadora
	Maroka

	Ekvatoriālā Gvineja
	Mozambika

	Eritreja
	Mjanma

	Etiopija
	Namībija

	Fidži
	Nauru

	Gabona
	Nepāla

	Gambija
	Jaunzēlandes teritorijas:

	Gruzija
	– Kuka salas

	Gana
	– Niue

	Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes aizjūras teritorijas:
	– Tokelau

	
	Nikaragva

	
	Nigēra

	- Montserrata
	Nigērija

	- Sv. Helēnas sala
	Pakistāna

	Grenāda
	Panama (Rep.)

	Gvatemala
	Papua-Jaungvineja

	Gvineja
	Paragvaja

	Gvineja-Bisava
	Peru

	Gajāna
	Filipīnas

	Haiti
	Polija

	Hondurasa (Rep.)
	Rumānija

	Ungārija (Rep.)
	Krievijas Federācija

	Indija
	Ruanda

	Indonēzija
	Sentlūsija

	Irāna (Islāma Rep.)
	Sentvinsenta un Grenadīnas

	Irāka
	Rietumsamoa

	Jamaika
	Santome un Prinsipi

	Jordānija
	Senegāla

	Kazahstāna
	Serbija un Melnkalne

	Kenija
	Sjerraleone

	Kiribati
	Slovākija

	Kirgizstāna
	Zālamana salas

	Laosas Tautas Dem. Rep.
	Somālija

	Latvija
	Dienvidāfrika

	Libāna
	Šrilanka

	Lesoto
	Sudāna

	Libērija
	Surinama

	Lietuva
	Svazilenda

	Madagaskara
	Sīrijas Arābu Rep.

	Malāvija
	Tadžikistāna

	Tanzānija (Savienotā Rep.)
	Ukraina

	Taizeme
	Amerikas Savienoto Valstu teritorija:

	Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika
	

	
	– Rietumsamoa

	Austrumtimora (Dem. Rep.)
	Urugvaja

	Togo
	Uzbekistāna

	Tonga (ietverot Niuafovu)
	Vanuatu

	Trinidada un Tobago
	Venecuēla

	Tunisija
	Vjetnama

	Turcija
	Jemena

	Turkmenistāna
	Zambija

	Tuvalu
	Zimbabve

	Uganda
	


2. pielikums
Saraksts ar pasta administrācijām, kuras ir tiesīgas būt gala norēķinu pagaidu sistēmā, bet nav tiesīgas saņemt Pakalpojumu kvalitātes fonda maksājumus, ja tās nevar pierādīt, ka attiecīgā valsts vai teritorija ir tiesīga saņemt UNDP TRAC 1 līdzekļus
	Antigva un Barbuda
	– Virdžīnu salas

	Bahamu salas
	Koreja (Rep.)

	Bahreina
	Kuveita

	Barbadosa
	Lībija

	Bruneja Darusalama
	Malta

	Honkonga (ķīna)
	Māršala salas1

	Makao, Ķīna
	Mikronēzija (Federatīvās Valstis)1

	Kipra
	Nīderlandes Antiļu salas un Aruba

	Čehija (Rep.)
	Omāna

	Igaunija
	Palau1

	Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes aizjūras teritorijas:
	Katara

	
	Sentkristofera (Senkitsa) un Nevisa

	– Angilja
	Saūda Arābija

	– Debesbraukšanas sala
	Seišeļu salas

	– Bermudu salas
	Singapūra

	– Kaimanu salas
	Slovēnija

	– Tērksas un Kaikosas salas
	Apvienotie Arābu Emirāti


1ANO dalībvalstis, kuru statuss attiecībā uz PPS vēl nav noteikts.
Rezolūcija C 13/2004
Valstu klasifikācija Pakalpojumu kvalitātes fonda vajadzībām
Kongress,
pieņemot
PPS gala norēķinu sistēmas pamatnoteikumus;
ņemot vērā,
ka Pekinas kongresa rezolūcijā C 32/1999 Administratīvajai padomei ir uzdots izveidot valstu klasifikācijas sistēmu, lai veiktu gala norēķinus, pamatojoties uz īpašiem pasta kritērijiem;
ņemot vērā,
ka laika ierobežojuma dēļ 1999.–2004. gada padomes un Starptautiskais birojs nevarēja izpildīt Pekinas kongresa rezolūcijā C 32/1999 paredzēto īpašo uzdevumu un ka īstermiņa vajadzībām ir izveidota klasifikācija, kurā nav ņemta vērā pasta infrastruktūras attīstības pakāpe, kas ir svarīgs valstu un teritoriju klasifikācijas elements, lai būtu pieejami Pakalpojumu kvalitātes fonda līdzekļi;
ņemot vērā arī to,
ka atbilstīgi jaunajai sistēmai dažām valstīm, kurām QSF līdzekļi ir ļoti vajadzīgi, būs liegta piekļuve fonda līdzekļiem un tām galu galā būs jāveic maksājumi;
Uzdod
Administratīvajai padomei:
– atlikt atkārtotās klasificēšanas ieviešanu saistībā ar palīdzības sniedzējām valstīm (NCC), kuras par 2002. gadu no Pakalpojumu kvalitātes fonda saņēmušas mazāk nekā 65 000 USD, līdz ir pabeigti turpmāk minētie pētījumi; 

– veikt pilnīgus un pienācīgus pētījumus, lai izstrādātu pieņemamu valstu klasifikācijas sistēmu, ņemot vērā: 

i) mazo valstu un teritoriju īpašās vajadzības, t. i., jaunattīstības valstis/teritorijas, kas atrodas uz mazas salas, un valstis/teritorijas, kurām ir tikai sauszemes robežas; 

ii) nepieciešamību nodrošināt, ka pakalpojumu kvalitāte tiek uzlabota visos PPS sistēmas reģionos;
iii) parasto gala norēķinu maksājumu daļu, kuru pasta administrācijas patur un izmanto pakalpojumu kvalitātes uzlabošanai.
(Ierosinājums 20.0.11.Rev 2, Komiteja 4, 2. sēde)
Rezolūcija C 15/2004
Elektroniskās iepirkšanās attīstīšana ar pasta administrāciju starpniecību
Kongress,
ņemot vērā,
ka elektroniskais tirgus attīstās aizvien straujāk un ka starptautiskie uzņēmumi kvalitatīvu un efektīvu elektronisko pakalpojumu sniegšanu ir darījuši par svarīgu savas darbības virzienu;
ņemot vērā,
ka pasta administrāciju pastāvīgā klātbūtne visā pasaulē un universālo pasta pakalpojumu sniegšana saskaņā ar PPS Konvencijas 1. pantu, un vienotās pasta teritorijas jēdziens ir devis ražotājiem un maziem uzņēmumiem iespēju izmantot pasta administrācijas, lai izveidotu saikni starp ražotājiem un patērētājiem neatkarīgi no ģeogrāfiskajiem šķēršļiem un tā, ka atsevišķi reģioni ir nošķirti. Tas ne tikai mazina cilvēku migrāciju no lauku reģioniem uz pilsētām, bet arī veicina PPS Konvencijas 1. panta īstenošanu saistībā ar universālajiem pasta pakalpojumiem, kas sekmē vismazāk attīstīto valstu piekļuvi pasaules tirgum. Turklāt, lai klientiem piedāvātu vairāk pakalpojumu, finanšu darījumus var veikt ar pasta starpniecību;
Uzdod
šo jautājumu izpētīt Pasta darbības padomei un sadarbībā ar Starptautisko biroju veikt attiecīgās darbības, lai pieņemtu vispārēju plānu par elektroniskās iepirkšanās pasta pakalpojumu un paredzētu attiecīgos noteikumus;
Aicina
PPS dalībvalstu pasta administrācijas savās tīmekļu vietnes izveidot datubāzi, lai iepazīstinātu ar ražotājiem un sniegtu vajadzīgo informāciju par ražotāja precēm, kā arī nosūtīt minētās tīmekļa vietnes adresi Starptautiskajam birojam.
(Ierosinājums 054, Komiteja 7, 1. sēde)
Rezolūcija C 16/2004
Starptautiskais Exprés pakalpojums (Starptautiskais pievienotās vērtības vēstuļu pakalpojums) un starptautisko ierakstīto un apdrošināto sūtījumu pakalpojumi
Kongress,
atzīstot,
ka pievienotās vērtības vēstuļu pakalpojumam ir attīstības potenciāls saistībā ar starptautiskajiem pasta pakalpojumiem, jo klientiem ir augstākas prasības un nepieciešamība ar elektronisko līdzekļu starpniecību ātri saņemt informāciju par to, ka viņu Exprés sūtījums, ierakstīts sūtījums vai apdrošināts sūtījums ir saņemts galamērķa valstī un kad tas ir noticis, kā arī par to, vai sūtījums ir piegādāts un vai ir noticis piegādes mēģinājums;
ņemot vērā,
ka vairākas pasta administrācijas piedāvā pakalpojumu, kas nodrošina, ka sūtījumi pēc saņemšanas galamērķa pasta administrācijā tiek ieskenēti un tiem var izsekot, lai apstiprinājumu par piegādi var saņemt elektroniski, tādējādi sekmējot pasta klientu apmierinātību;
atzīstot,
ka šāds pakalpojums ir izstrādāts, lai apmierinātu klientu vajadzības, jo īpaši to klientu vajadzības, kas veic darījumu dokumentu un sīkpaku apmaiņu un kas vēlas saņemt elastīgākus piegādes pakalpojumus, kuri nodrošina ātru ar piegādi un piegādes mēģinājumu saistītās informācijas apmaiņu;
ņemot vērā,
ka, lai veicinātu šīs izmaiņas, ir grozīts Vēstuļu korespondences noteikumu RL 136. panta 4. punkta 4. apakšpunkts (Eksprespasta sūtījumi) (sk. CEP C 1 2003 – Doc 4a.Rev 1.Annexe 1), kā arī RL 132. panta 5. punkta 10. apakšpunkts un RL 175. panta 9. punkts saistībā ar ierakstītiem sūtījumiem un RL 134. panta 6. punkta 9. apakšpunkts un RL 177. panta 9. punkts saistībā ar apdrošinātiem sūtījumiem (sk. CEP 2004-Doc Sa. 1.–4. pielikums);
Uzdod
Pasta darbības padomei
– uzraudzīt šo pakalpojumu turpmāko attīstību (projekta un pakalpojumu paraksts ir izklāstīts pielikumā), lūdzot ziņojumus pasta administrācijām/Prime Group, kas tos sniedz; 

– kad pakalpojums tiek veikts pietiekami ilgu laiku, apsvērt to, vai ir jāpārveido pašreizējie PPS pakalpojumi (atbilstīgi konkrētu valstu iespējām, lai ievērotu piegādes un tehnoloģiskos standartus), paredzot papildu pakalpojumus Vēstuļu korespondences noteikumos.
(Ierosinājums 063, Komiteja 7, 1. sēde)
Pakalpojumi
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1. Pamatinformācija
Projekta vadītājs sagatavo ziņojumu Galvenajai koordinācijas komitejai. Visas izmaksas, tostarp Starptautiskās Pasta korporācijas (IPC) pieskaitāmās izmaksas, sedz komitejas dalībvalstis, proti, Zviedrija (prezidējošā valsts), Dānija, Somija, Vācija, Ungārija, Īslande, Īrija, Portugāle, Slovākijas Republika, Spānija, Lielbritānija, Norvēģija, Francija, Šveice, Luksemburga un Austrija. 

1.1. Projekta uzdevumi ir šādi:
– uzlabot Exprés pakalpojuma kvalitāti; 

– piedāvāt veidus, kā uzlabot šī pakalpojuma koncepciju (tostarp pievienotās vērtība pakalpojumus), lai apmierinātu klientu vajadzības un nodrošinātu, ka šis pakalpojums ir konkurētspējīgs tirgū;
– pilnveidot elektronisko datu apmaiņu par piegādes termiņiem saistībā ar piegādi par starptautiskajiem ierakstīto un apdrošināto sūtījumu pakalpojumiem;
– veikt šo datu apmaiņu starp pasta iestādēm, noslēdzot vienošanos.
2. Pakalpojuma apraksts
2.1. Exprés pakalpojums
– gan cenas ziņā, gan pasta pakalpojumu portfelī šis pakalpojums būtu starp EMS un prioritārām vēstulēm, nosakot to par augstākas kvalitātes vēstuļu korespondences pakalpojumu, bet ne par eksprespasta pakalpojumu;
– pakalpojuma mērķis – droša un pastāvīga piegāde, nevis piegāde noteiktā laikā;
– satura, svara un izmēra atbilstība PPS noteikumiem par vēstulēm;
– pakalpojumu nepiemēro ierakstītiem vai apdrošinātiem sūtījumiem;
– vienota preču zīme un logotips.
2.2. Post Exprés iespējas (papildus tām, kas paredzēts Vēstuļu korespondences noteikumos)
– piegādes standartu noteikto mērķu pilnīga izpilde;
– J+1 – galvenajās blakus esošajās pilsētās un pārrobežu reģionos;
– J+2 – uz pārējām galvenajām pilsētām, kas atrodas tajā pašā kontinentā;
– J+2/3 – pārējā kontinenta daļa;
– J+2/4 uz citiem kontinentiem un no tiem;
– tūlītēja klienta prasību izpilde, ievērojot noteikto laiku atbildes sniegšanai;
– sekošana sūtījuma virzībai saskaņā ar iepriekš noteiktiem PPS standarta parametriem;
– pakalpojuma kvalitātes uzraudzība, no kuras rezultātiem būs atkarīgi gala norēķinu papildmaksājumi;
– katra pasta administrācija var lemt par apdrošināšanu, cenām un naudas atmaksāšanas garantijām; 
– pieņemts nosaukums Post Expres;
– logotipā vārda “Post” vietā drīkst izmantot citu pakalpojuma nosaukumu. Vārda “Post” vietā drīkst izmantot tā ekvivalentu vietējā valodā, piem., La Poste.
2.3. Ierakstītu un apdrošinātu sūtījumu pakalpojumi
Ieteicams piemērot Vēstuļu korespondences noteikumus, tostarp izmantot PPS svītrkodus, lai veicinātu šo pakalpojumu starptautisko sinerģiju un starptautisko pazīstamību un uzlabotu un paātrinātu apstrādi.
3. Elektroniskās sistēmas
3.1. Pasta administrācijām ir jāievēro PPS Tehnisko standartu rokasgrāmatā izklāstītās tehniskās specifikācijas.
4. Maksājumi un norēķini starp pasta administrācijām
4.1. Valstis ir vienojušās par laicīgi piegādātiem Exprés sūtījumiem papildus parastajiem gala norēķinu maksājumiem cita citai maksāt papildmaksājumus, ja ir izpildītas minimālas darbības rezultātu prasības, tostarp laikus atpakaļnosūtīti ieskenētie H vai I dokumenti (piegādes mēģinājums vai galīgā piegāde).
4.2. Šo papildu maksājumu veic par papildu darbu, kas ir saistīts ar sekošanu sūtījuma virzībai un ar ieskenētās informācijas atpakaļsūtīšanu. Parastie gala norēķini sedz tikai piegādes izmaksas.
4.3. Starptautiskā Pasta korporācija (IPC) uzrauga standartu izpildi un ziņojumos norāda to sūtījumu procentuālo daļu, kas piegādāti laikā, un kavēšanās ilgumu, kā arī sīku informāciju par to, kad tika nosūtīta atpakaļ ieskenētā informācija. Minēto ziņojumu izmanto par pamatu norēķiniem starp pasta administrācijām, kuras tos veic divpusēji, izmantojot centrālās uzskaitvedības iestādes katrā valstī.
4.4. Maksājumu par ierakstītu un apdrošinātu sūtījumu pakalpojumiem veic tāpat kā PPS maksājumus, izņemot, ja pasta administrācijas ir vienojušās par papildu divpusējiem/daudzpusējiem noteikumiem.
5. Pašreizējais stāvoklis
5.1. Šī priekšlikuma rakstīšanas laikā Exprés sūtījumu piegādi un piegādes elektronisku apstiprināšanu piedāvā publiskie pasta operatori šādās valstīs: ASV, Austrijā, Dānijā, Francijā, Īslandē, Īrijā, Lielbritānijā, Luksemburgā, Norvēģijā, Portugālē, Slovākijas Republikā, Somijā, Spānijā, Šveicē, Ungārijā, Vācijā un Zviedrijā. Jaunzēlande kopā ar Lielbritāniju testē elektronisko datu apmaiņas sistēmu saistībā ar Exprés sūtījumiem.
5.2. Ierakstītu sūtījumu gadījumā datu apmaiņu par sūtījumiem veic aptuveni 23 valstis, bet astoņas valstis skenē sūtījumus pēc piegādes un apmainās ar informāciju par piegādi. Šie pakalpojumi tiek piedāvāti aizvien biežāk.
6. Konkurence
6.1. Klienti izmanto citu organizāciju piedāvātos eksprespasta un pievienotās vērtības pakalpojumus, jo klientiem garantē konsekvenci un uzticamību pārvadātāji, kurus uzskata par eksprespasta pakalpojumu sniedzējiem, kā arī sniedz piegādes apstiprinājuma pakalpojumu par pareizu cenu.
6.2. Prime Group vēlas papildināta pasta pakalpojumu portfeli, lai varētu radīt konkurenci. Starptautiskajam Exprés pakalpojumam ir ļoti labs starptautiskā pasta un piegādes tīkls. Papildinot un uzlabojot pievienotās vērtības pakalpojumus, var iegūt apjomradītus ietaupījumus, palielināt ieņēmumus un uzlabot klientu apkalpošanu. Starptautiskais Exprés pakalpojums sniedz
– ieinteresētajiem klientiem mūsdienīgu pievienotās vērtības pakalpojumu, kas saistīts ar vairākiem eksprespasta pakalpojumiem un ar parakstīšanu saistītiem pakalpojumiem, tādējādi apmierinot aktuālās tirgus vajadzības;
– iespēju izsekot sūtījuma virzībai par cenu, kas ir daudz zemāka nekā kurjerpakalpojumi.
6.3. Turklāt, izmantojot elektroniskos līdzekļus, var apmainīties ar informāciju par ierakstītu un apdrošinātu sūtījumu piegādi un autorizācijas kodiem saistībā ar atlīdzību par minētajiem sūtījumiem, izmantojot klientu apkalpošanas sistēmu internetā, un sekmēt klientu apmierinātību, un ātrāk atrisināt klientu sūdzības.
Rezolūcija C 17/2004
Tirgus pieaugums
Kongress,
ņemot vērā
straujās izmaiņas pasta pakalpojumu vidē, tostarp globalizāciju, liberalizāciju, konkurenci, reglamentēšanu, jaunas tehnoloģijas un sarežģītākas klientu prasības;
ņemot vērā,
steidzamo nepieciešamību, lai pasta pakalpojumi kļūtu piemērotāki uzņēmumiem, inovatīvi un stabili, kā arī to, ka jaunattīstības valstīm ir jāuzlabo pasta tīkli un pakalpojumi;
ņemot vērā arī
valdību obligātās prasības veikt izmaiņas, nepasliktinot pasta dienestu spēju sniegt un uzlabot pakalpojumus, tostarp sniegt augstas kvalitātes universālos pakalpojumus;
atzīstot
pieaugošo atšķirību starp pasta administrācijām saistībā ar zināšanām par tirgu;
atzīstot
Pasta darbības padomes (POC) veiktās darbības laika posmā no 1999. gada līdz 2004. gadam, lai veicinātu zināšanu un speciālo zināšanu par tirgus attīstību pieejamību;
ņemot vērā arī
vērtīgo sadarbību un tās rezultātus, ko sasniegušas POC nozaru grupas, tostarp izdevējdarbības nozares grupa;
ņemot vērā,
ka vēstuļu korespondences tirgus segments, tostarp publicitātes pasts un pievienotās vērtības vēstuļu pakalpojumi, piem., Exprés pakalpojumi, ierakstītu un apdrošinātu sūtījumu pakalpojumi, pasta paku un pasta finanšu pakalpojumi, turpinās būt vērtīga pasta uzņēmējdarbības daļa;
ņemot vērā 
to, cik vērtīgas klientiem un pasta nozarei ir citas preces un pakalpojumi kurjerpasta, eksprespasta, loģistikas un e-komercijas tirgus segmentā;

atzīstot
labumu, ko no tirgus pieauguma gūst pasta nozares ieinteresētās puses;
steidzami aicina
valstu valdības
– sagatavot tiesisko regulējumu saistībā ar pasta tirgus attīstību;
– izveidot uzņēmējdarbības vidi, kas dod iespēju veikt un sekmē pasta pakalpojumu uzlabošanu un apmierināt klientu vajadzības;
Aicina
Pasta administrācijas un reģionālās apvienības
– sadarboties ar Savienības struktūrām, lai paplašinātu zināšanas par tirgu un strauji reaģētu uz izmaiņām uzņēmējdarbības vidē;
– gūt labumu no pasta infrastruktūras, lai, izmantojot pasta tīklu, dažādotu pieejamo preču un pakalpojumu klāstu; 

– uzlabot tirgvedības un pārdošanas funkciju izpildi;
Uzdod
Pasta darbības padomei
– veicināt vēstuļu korespondences tirgu attīstību, tostarp publicitātes pasta, pasta paku un pasta finanšu pakalpojumu tirgu, kā arī eksprespasta, loģistikas un e-komercijas tirgu attīstību;
– paplašināt zināšanas par tirgu, novērojot izmaiņas un novērtējot pieaugumu nozarē un izplatot informāciju pietiekami plaši visām ieinteresētajām personām;
– izstrādāt programmu, kura paredzēta, lai paplašinātu uzņēmējdarbības attīstīšanas, tirgvedības un pārdošanas iespējas;
– izveidot un uzturēt darījuma attiecības un partnerību starptautiskā līmenī, lai palīdzētu izpildīt tirgus pieauguma uzdevumu.
(Ierosinājums 044, Komiteja 7, 1. sēde)
Rezolūcija C 18/2004
Izmaksu aprēķināšanas darba turpināšana, lai palīdzētu jaunattīstības valstīm
Kongress,
ņemot vērā
izmaksu aprēķināšanas pozitīvos rezultātus, ko guva Gala norēķinu darba grupa, jo īpašu 2. projekta komanda “Izmaksu uzskaitīšanas modelis jaunattīstības valstīm”;
ņemot vērā,
ka ir vajadzīgs ilgs laiks, lai ieviestu piemērotu izmaksu uzskaites sistēmu;
ņemot vērā,
ka dalībvalstīm ir vajadzīga piemērota izmaksu aprēķināšanas sistēma, lai pareizi noteiktu pakalpojumu cenu, un ka, kā to paredzēja 1999. gada Pekinas kongress, ir ļoti sarežģīti izstrādāt katrai valstij piemērotu gala norēķinu sistēmu, kuras pamatā ir izmaksas, ja nav pieejama uzticama informācija par izmaksām;
un
ka ar izmaksu uzskaites sistēmu var iegūt būtiskāko informāciju, lai vadītu pasta administrāciju, sniedzot uzticamu informāciju regulatoram, veicot pārvaldes darbības, uzņēmējdarbības plānošanu un pieņemot stratēģiskos lēmumus;
un
ka šis process ir laikietilpīgs un rada papildu izmaksas;
Uzdod
Pasta darbības padomei turpināt savu darbu, lai dalībvalstīm darītu zināmas vispārējās pasta pakalpojumu izmaksas un vēstuļu korespondences pakalpojumu izmaksas;
Aicina
attiecīgās valstis un teritorijas Starptautiskajam birojam katru gadu sniegt datus par izmaksām, lai tas varētu pārbaudīt, vai pasaulē noteiktie gala norēķinu tarifi joprojām ir atbilstoši.
(Ierosinājums 20.0.2, Komiteja 4, 2. sēde)
Rezolūcija C 19/2004
Gala norēķinu piemaksa par sūtījumiem ar kontrolētu piegādi
Kongress,
ņemot vērā,
ka sūtījumu nodošanas pasta administrācija iekasē papildu maksu par sūtījumiem ar kontrolētu piegādi;
ka galamērķa pasta administrācija šādus sūtījumus piegādā, pretī saņemot parakstu, un pēc pieprasījuma sniedz piegādes apliecinājumu, tādējādi veicot papildu darbu;
Uzdod
Pasta darbības padomei
– izvērtēt iespēju ieviest gala norēķinu piemaksu par sūtījumiem ar kontrolētu piegādi;
– attiecīgajā gadījumā noteikt šādas piemaksas apmēru; 

– paredzēt noteikumus par šādu piemaksu Vēstuļu korespondences noteikumos.
(Ierosinājums 20.0.5, Komiteja 4, 4. sēde)
Rezolūcija C 20/2004
Gala norēķinu piemaksa par eksprespasta sūtījumiem
Kongress,
ņemot vērā to,
– ka eksprespasta sūtījumus apstrādā citādi nekā citus sūtījumus; 

– ka eksprespasta sūtījumus piegādā īpašs kurjers;
– ka piegāde, kuru veic īpašs kurjers, rada papildu izmaksas;
ņemot vērā,
ka sūtījumu nodošanas pasta administrācija iekasē papildu maksu par eksprespasta sūtījumiem;
Uzdod
Pasta darbības padomei
– izvērtēt iespēju ieviest gala norēķinu piemaksu par eksprespasta sūtījumiem;
– attiecīgajā gadījumā noteikt šādas piemaksas apmēru; 

– paredzēt noteikumus par šādu piemaksu Vēstuļu korespondences noteikumos.
(Ierosinājums 20.0.6, Komiteja 4, 4. sēde)
Rezolūcija C 23/2004
Tiešā pasta tirgus izveide
Kongress,
ņemot vērā
darbības, kuras ir uzsāktas laika posmā no 2000. gada līdz 2004. gadam un kuru mērķis ir izveidot tiešā pasta tirgu visā pasaulē;
īpaši ņemot vērā,
ka tiešā pasta tirgus izveide palīdz palielināt pasta pakalpojumu apjomu, ienākumus un peļņu no tiem un ka plašākas tiešā pasta darbības sekmē citu tradicionālo un pievienotās vērtības pasta produktu un pakalpojumu attīstību, tostarp vēstuļu, pasta paku, loģistikas un finanšu pakalpojumu attīstību;
ņemot vērā,
ka pasta produkti un pakalpojumi, kas ir saistīti ar tiešo pastu un reklāmu pa pastu, var efektīvi novērst aizstāšanu ar elektroniskiem līdzekļiem;
atzīstot,
ka valstis, pasts un citas šīs nozares ieinteresētās puses gūst labumu no reklāmas pa pastu izmantošanas;
būdams pārliecināts,
ka ir jāstiprina attiecības ar minētajām ieinteresētajām pusēm, lai gūtu abpusēju labumu;
atzīstot
PPS un Tiešā pasta padomdevējas padomes nozīmi un pozitīvo ietekmi, sniedzot padomus Pasta darbības padomei saistībā ar jautājumiem par tiešo pastu un vērtīgas speciālās zināšanas par nozari pasta operatoriem;
Steidzami aicina
Pasta administrācijas veikt darbības, kuru mērķis ir
– veicināt tiešā pasta vietējo tirgus attīstību, lai nodrošinātu ekonomikas un tirgus izaugsmi;
– palielināt tiešā pasta apjomu gan iekšzemē, gan starptautiskā līmenī;
– iegūt speciālās zināšanas par reklāmu pa pastu, ko izmanto uzņēmumi, lai iegūtu un saglabātu klientus;
– izveidot atbilstošu pasta infrastruktūru tradicionālajiem un pievienotās vērtības tiešā pasta produktiem un pakalpojumiem;
– sniegt zināšanās citām ieinteresētajām pusēm par tiešo pastu un reklāmu pa pastu, lai tās iegūtu vajadzīgās prasmes;
– veicināt tiešā pasta sūtījumu starptautisko un pārrobežu plūsmu; 

– uzlabot zināšanas par tiešā pasta tirgu un izstrādāt rīkus, ar kuriem uzraudzīt apjoma palielināšanos un kvalitāti;
– turpināt sniegt palīdzību, lai noteiktu PPS standartus jomās, kas ietekmē tiešo pastu, piemēram, adresēšanu un svītrkodus, kurus izmanto, lai sekotu sūtījuma virzībai.
Uzdod
– Pasta darbības padomei sadarbībā ar Starptautisko biroju 

– veicināt tiešā pasta attīstību kā vienu no faktoriem, kas ietekmē ekonomikas un tirgus izaugsmi, palielinot zināšanas par tirgu un sniedzot speciālās zināšanas ieinteresētajām personām visos līmeņos;
– veicināt turpmāku tiešā pasta tirgus attīstību, lai sekmētu visas nozares attīstību, tostarp palielināt tiešā pasta apjomu gan iekšzemē, gan starptautiskā līmenī, kā arī veicināt tiešā pasta sūtījumu starptautisko un pārrobežu plūsmu, veicot šim nolūkam paredzētas darbības;
– sagatavot atbilstošus pamata noteikumus, lai varētu turpināt sadarbību ar tiešā pasta nozari;
– turpināt sadarbību ar pasta un tiešā pasta nozari; 

– palīdzēt pasta administrācijām iegūt speciālās zināšanas saistībā ar reklāmu pa pastu, tostarp izstrādājot rīkus, ar kuriem uzraudzīt apjoma palielināšanos un kvalitāti; 

– palīdzēt izveidot atbilstošu pasta infrastruktūru tradicionālajiem un pievienotās vērtības tiešā pasta produktiem un pakalpojumiem; 

– palīdzēt pasta administrācijām sniegt zināšanās citām ieinteresētajām pusēm par tiešo pastu un reklāmu pa pastu, lai tās iegūtu vajadzīgās prasmes; 

– turpināt sniegt palīdzību, lai noteiktu PPS standartus jomās, kas ietekmē tiešo pastu, piemēram, adresēšanu un svītrkodus, kurus izmanto, lai sekotu sūtījuma virzībai.
(Ierosinājums 041, Komiteja 7, 2. sēde)
Ieteikums C 24/2004
Partnerības programmu ieviešana starp pastu un dažādām valsts iestādēm un nozari, lai veicinātu filatēlijas un pasta pakalpojumus
Kongress,
ņemot vērā,
ka Pasaules Pasta savienības misija, sniedzot pasta pakalpojumus, ir veicināt sapratni un saziņu starp tautām, kā arī starptautisko sadarbību kultūrā, ekonomikā un sociālajā jomā;
atsaucoties uz
ieteikumu C 64/1999 “Darbību izstrāde un uzlabošana, lai sekmētu kultūras attīstību, filatēliju un pasta pakalpojumus”, saskaņā ar kuru sadarbībā ar UNESCO un UNICEF tika uzsāktas vienotas darbības, kurām ir bijusi pozitīva ietekme uz visām iesaistītajām organizācijām
ņemot vērā,
ka piemiņas pastmarku izdošana popularizē valsts tēlu un atsevišķas veiktās darbības;
Iesaka
– īstenot partnerības programmas starp pastu un dažādām valsts iestādēm un nozaru pārstāvjiem tādās jomās kā izglītība, kultūra, tūrisms, ārlietas un ārējā tirdzniecība, lai cita starpā veicinātu attiecīgās darbības, izmantojot pastmarkas, filatēliju un pasta pakalpojumus;
– minētās partnerības programmas noteikt par tehniskās sadarbības prioritāti, kā arī tās ir jāiekļauj reģionālo pasta skolu mācību programmās utt.
(Ierosinājums 060, Komiteja 7, 2. sēde)
Ieteikums C 26/2004
Filatēlijas ētikas kodekss izmantošanai PPS dalībvalstīs
Kongress,
atsaucoties uz
– Pasaules pasta konvencijas (Pekina, 1999. gads) 6. pantu, kurā izklāstīti noteikumi, saskaņā ar kuriem var izdod pastmarkas; 

– Pekinas konvencijas Noteikumu RE 306. pantu, kurā paredzēti pastmarku un sūtījumu priekšmaksas nospiedumu parametri; un
– Filatēlijas ētikas kodeksu, ko saskaņā ar ieteikumu C 70/1999 pieņēma Pekinas kongress;
novērojot,
ka pastmarkām joprojām ir komerciāla vērtība, ja tās izmanto filatēlijas nolūkā;
atzīstot,
ka Pekinas kongresa pieņemtajā Filatēlijas ētikas kodeksā ir vērtīgas norādes pasta administrācijām, lai tās varētu maksimāli palielināt pastmarku vērtību kolekcionāriem un pasta administrācijām;
vēlreiz apstiprinot
savu apņemšanos izgatavot augstas kvalitātes un ētikas kodeksam atbilstošas pastmarkas un izveidot aktīvu filatēlijas tirgu;
Iesaka
visām pasta administrācijām ievērot procedūras, kuras ir izklāstītas pārskatītajā Ētikas kodeksā, kas pievienots šim dokumentam, kad pasta administrācijas izdod un piegādā pastmarkas un pasta sūtījumus pasta un filatēlijas vajadzībām.
(Ierosinājums 20.0.10.Rev 1, Komiteja 7, 2. sēde)
Pielikums
Filatēlijas ētikas kodekss izmantošanai PPS dalībvalstīs
Filatēlijas ētikas kodeksā, kas paredzēts izmantošanai dalībvalstīs, ir apkopoti turpmāk minētie ieteikumi.
1. Pasta administrācijas, kuras rada filatēlijas produktus, nodrošina, ka, izmantojot pastmarkas un citu līdzekļus, ar kuriem norāda, ka ir samaksāta maksa par sūtījumu, netiek radīti pasta produkti, kas nav saistīti ar pareizu pasta procedūru izmantošanu.
1.1. Cita starpā filatēlijas produkti, uz kuriem attiecas šis ētikas kodekss, ir
– pastmarkas, kas definētas Pasaules pasta konvencijas (Pekina, 1999. gads) 6. pantā,
– maksimumkartes,
– pirmās dienas aploksnes,
– reklāmas iepakojums vai albums,
– aploksnes ar reljefa nospieduma vai iepriekš uzdrukātām pastmarkām,
– piemiņas izdevumi īpašiem notikumiem un ar to saistītiem produktiem,
– pastmarkas ar papildmaksu atbilstīgi Pekinas konvencijas Noteikumu RE 306. pantam.
1.2. Atbilstīgi Pekinas konvencijas 6. pantam ir atļauts izmantot citus līdzekļus, ar kuriem norāda, ka sūtījums ir apmaksāts (piem., pasta priekšmaksas zīmogs, norāde par to, ka sūtījums ir apmaksāts, un citas uzlīmes), bet tos neuzskata par pastmarkām.
2. Pasta administrācijas neļauj izmantot tādus dzēšanas zīmogus vai citus oficiālus informatīvos vai dienesta apzīmējumus, kas nav saistīti ar pareizu pasta procedūru izmantošanu.
2.1. Pasta administrācijas neļauj nevienai personai izmantot dzēšanas vai apzīmogošanas ierīces, tikai pasta administrācijas darbiniekiem.
2.2. Atsevišķos izņēmuma gadījumos un ar nosacījumu, ka pasta administrācija darbinieki veic tiešu pārraudzību, pasta administrācijas var atļaut personām, kas nav tās darbinieki, izmantot minētās dzēšanas vai apzīmogošanas ierīces.
2.3. Ja pasta administrācijas noslēdz līgumu par daļas no operatīvo darbību veikšanu ar citu organizāciju, jo īpaši saistībā ar dzēšanu, tad līgumā paredz, ka dzēšanas un apzīmogošanas ierīces izmanto tikai operatīvām vajadzībām un ka to veic atbilstīgi attiecīgās pasta administrācijas pasta procedūrām; attiecīgā pasta administrācija nodrošina, ka minētais noteikums tiek stingri ievērots.
3. Pārdodot produktus filatēlijas vajadzībām, tostarp pastmarkas, pasta administrācijas nodrošina, ka pašas pastmarkas apstrāde un dzēšanas zīmogu, piemiņas izdevumu un citu apzīmogošanas ierīču izmantošana notiek atbilstīgi pasta administrācijas pasta procedūrām.
4. Katru reizi izdodot pastmarkas, pasta administrācijas nodrošina, ka to drukas kvalitāte ir pietiekama, lai atbilstu operatīvajām prasībām un filatēlijas vajadzībām. Izmantojot dzēšanas zīmogus un piemiņas izdevumu īpašiem notikumiem, pasta administrācijas nodrošina, ka ir pieejams pietiekams filatēlijas produktu daudzums, lai apmierinātu pieprasījumu. Kaut arī pasta administrācijas var nespēt nodrošināt to, ka visas izdotās pastmarkas ir pieejamas katrā pasta nodaļā, tomēr pasta administrācijām ir jānodrošina, ka klienti un filatēlisti vienmēr ir labi informēti par to, kur var iegādāties pasta un filatēlijas vajadzībām izdotās pastmarkas.
4.1. Ir atļauts izgatavot pastmarkas, uz kurām attēloti konkrēti valsts reģioni vai teritorijas, ja izdotās pastmarkas atbilst šī ētikas kodeksa prasībām un ja klienti un filatēlisti vienmēr ir labi informēti par to, kur var iegādāties pasta un filatēlijas vajadzībām izdotās pastmarkas.
4.2. Pasta administrācijas nodrošina, ka tiek izdotas pastmarkas, kas atbilst tirgus pieprasījumam. Tās nodrošina, ka katru gadu izdotais pastmarku skaits nav lielāks par tirgū vajadzīgo skaitu. Ja attiecīgā politika vēl nav pieņemta, pasta administrācijām ir rūpīgi jāanalizē pieprasījums tirgū, lai izvairītos no pārmērīga piedāvājuma. Pasta administrācijas nepiesātina tirgu, lai nemazinātu filatēlistu un kolekcionāri interesi par šo hobiju.
5. Izvēloties izdoto pastmarku tematiku, logotipus, emblēmas un citus dizaina elementus, pasta administrācija vienmēr ievēro intelektuālā īpašuma tiesības.
6. Kaut arī pasta administrācijas nevar kontrolēt pastmarku vai pasta dienestam uzticēto pasta vai filatēlijas vajadzībām paredzēto priekšmetu izmantošanu, tomēr pēc to pārdošanas pasta administrācijas veic turpmāk minētās darbības.
6.1. Neatbalsta vai nepieļauj mākslīgi izveidotu pasākumu, lai veicinātu pastmarku vai produktu kopā ar pastmarkām pārdošanu, tādējādi radot priekšstatu, ka radies minēto produktu trūkums.
6.2. Izvairās no darbībām, kuru dēļ var uzskatīt, ka neoficiālas izcelsmes produkti, kurus pārdod kopā ar pastmarkām, ir oficiāli apstiprināti vai tiem ir piešķirts oficiāla produkta statuss.
6.3. Ja tās norīko pārstāvjus, kas pārdod filatēlijas produktus, tad šiem pārstāvjiem uzdod ievērot tādu pašu procedūru un praksi, kādu ievēro pasta administrācijas, lai ņemtu vērā Filatēlijas ētikas kodeksa noteikumus un attiecīgās pasta administrācijas valsts tiesību aktus par pastu. Pasta administrācijas neļauj pārstāvjiem ne izmantot vai mainīt šo pasta administrāciju pasta procedūras, ne kontrolēt filatēlijas procedūras.
6.4. Stingri aizliedz pārstāvjiem pārdot vai realizēt pastmarkas vai produktus, kurus pārdod kopā ar pastmarkām, par cenu, kas ir mazāka par to nominālvērtību. Paredzot atlīdzību pārstāvjiem, pasta administrācijas pēc iespējas izvairās no tā, kā pārstāvji pastmarkas un produktus, kurus pārdod kopā ar pastmarkām, pārdod par cenu, kas pārsniedz nominālvērtību. Attiecīgus pasākumus var atļaut saistībā ar valsts līmeņa vai vietējām atšķirībām attiecībā uz tirdzniecības vai citiem nodokļiem, kurus mēdz piemērot, tostarp starptautiskās filatēlijas izstādēs.
6.5. Pasta administrācijas uzņemas visu atbildību par pastmarku un ar filatēliju saistītu produktu drukāšanu un piegādi vai nu tieši, vai nodrošinot, ka pārstāvji pilnīgi ievēro visas līgumsaistības, lai izvairītos no pārpratumiem, kas var rasties starp partneriem.
6.6. Pastmarku drukāšana ir jāveic tikai drošam iespiedējam, kas ir parakstījis pastmarku iespiedēja ētikas kodeksu un ir saņēmis vai apņēmies saņemt droša iespiedēja sertifikātu.
7. Pasta administrācijas nedrīkst izgatavot pastmarkas vai filatēlijas produktus, kuri ir paredzēti, lai izmantotu klientus.
8. Pasta administrācijas visās ar filatēliju saistītās darbībās atzīst, ka, kaut arī pastmarkas ir nacionālās identitātes un kultūras simbols, tām piemīt ne tikai nominālvērtība, bet arī otra vērtība, kuras dēļ filatēlisti un kolekcionāri tās iegādājas. Pasta administrācijas apņemas ievērot šo ētikas kodeksu, lai katrā valstī nodrošinātu filatēlijas tirgus pastāvēšanu ilgtermiņā. 
Rezolūcija C 27/2004
Attiecības ar klientiem
Kongress,
apzinoties,
ka, veicot visas pasta darbības, ir svarīgi galveno uzmanību veltīt klientu vajadzībām;
ņemot vērā
uzmanību, kas klientu vajadzībām pievērsta Seulas, Pekinas un Bukarestes pasta stratēģijās un kas ir atspoguļota PPS sūtībā un darbībās;
uzsverot
starp pastu un tā klientiem izveidoto attiecību nozīmi saistībā ar klientu apmierinātības vērtību ķēdi starptautiskā, reģionālā un valsts līmenī;
atzīstot
– ka pastāv standarti un pamatnostādnes par pakalpojumu sniegšanu klientiem (piem., saistībā ar reklamāciju apstrādi par pasta sūtījumiem, kas ir aizkavējušies vai ir nozaudēti), kā arī ir publicēta sīka informācija par galvenajiem kontaktpunktiem pasta administrācijā, lai veicinātu klientu apkalpošanas jautājumu ātrāku risināšanu; 

– kaut arī pasta administrācijas ir veikušas darbu, lai palielinātu uzmanību, kas tiek veltīta klientu apkalpošanai, joprojām informētība par minētajiem standartiem un pamatnostādnēm visā pasaulē nav pietiekama;
– ka tad, lai pievērstu uzmanību klientu apkalpošanas jautājumiem starp pasta administrācijām, var izmantot praktisku un piemērotu metodi, kas ir pieejas nodrošināšana labākajai praksei un materiāliem par klientu apkalpošanu;
Steidzami aicina
PPS dalībvalstu pasta administrācijas
• visās pasta darbībās galveno uzmanību pievērst klientu vajadzībām,
• darboties kā klientiem savā starpā,
• apmainīties ar informāciju, materiāliem un pieredzi atsevišķos klientu apkalpošanas jautājumos,
• nodrošināt, ka ar klientu apkalpošanu saistīto darbību atbalstam ir paredzēts pietiekams finansējums un cilvēkresursi,
• piedalīties PPS līmenī organizētajās darbībās;
– reģionālās apvienības:
• atbalstīt savu locekļu pasākumus, lai varētu orientēties uz klientiem,
• veicināt ar tirgvedību saistīto speciālo zināšanu iegūšanu;
Uzdod
Pasta darbības padomei sadarbībā ar Starptautisko biroju 
– visās pasta darbībās galveno uzmanību pievērst klientu vajadzībām, tostarp organizējot pasākumus saistībā ar klientu dienām (PPS, reģionālajā un valstu līmenī);
– stiprināt klienta un pakalpojuma sniedzēja attiecības pasta un tā partneru starpā saistībā ar klientu apmierinātības vērtību ķēdi;
– palīdzēt PPS dalībvalstu pasta operatoriem veikt pasākumus, lai tie varētu orientēties uz klientiem, atbalstot ar klientu apkalpošanu saistītās labākās prakses apmaiņu un veicinot tirgvedības speciālo zināšanu iegūšanu visās jomās, kas ir saistītas ar klientu apkalpošanu;
– noteikt un paziņot, kādas ir galvenās klientu apkalpošanas darbības un vispārēji administrāciju starpā pieņemtie standarti saistībā ar klientu apkalpošanu; 

– sekot līdzi jaunākajiem notikumiem saistībā ar standartu izstrādi attiecībā uz esošajām un jaunajām klientu apkalpošanas darbībām, kas tiek veiktas, piemēram, Starptautiskajā standartizācijas organizācijā un pasta asociācijās, ar kurām ir izveidota partnerība, kā arī attiecīgajā gadījumā izplatīt atjaunoto informāciju.
(Ierosinājums 040, Komiteja 7, 2. sēde)
Rezolūcija C 28/2004
Pasaules pasta deklarācija par klientu tiesībām
Kongress,
ņemot vērā
rezolūciju C 24/1999 (Klientu apkalpošanas harta) un Ieteikumu C 108/1999 (PPS pasta operatoru vērtību izklāstījums), ko ir apstiprinājis pēdējais Kongress, un tādus jēdzienus kā “klients ir svarīgākais” un “klientu apkalpošana”, kas jau ir minēti PPS misijā;
ņemot vērā
nozīmi, kāda, jo īpaši pēdējās desmitgades laikā, pasta stratēģijās ir piešķirta klientam, lai nodrošinātu pasta pastāvēšanu, pasta pakalpojumu popularizēšanai un piedāvāto pakalpojumu klāsta palielināšanai, ko var veikt, izmantojot efektīvas un mūsdienīgas tehnoloģijas;
ņemot vērā
to, ka Vispārējās cilvēktiesību deklarācijas preambulā un 21. panta 2. punktā uzsvērts – “[..] nepieciešams veicināt draudzīgu attiecību attīstību starp tautām” un ka “ikvienam ir vienlīdzīgas tiesības piedalīties valsts pārvaldē savā zemē”;
ņemot vērā
minētās deklarācijas 23. panta 4. punktu, kurā teikts, ka “ikvienam cilvēkam ir tiesības dibināt arodbiedrības un iestāties arodbiedrībās savu interešu aizsardzībai”, un tādējādi pasta administrācijām ir jānodrošina klientu apvienībām iespēja aizstāvēt savas intereses;
ņemot vērā
minētās deklarācijas 25. panta 1. punktu saistībā ar to, ka “ikvienam cilvēkam ir tiesības uz tādu dzīves līmeni, tostarp uzturu, apģērbu, mājokli, medicīniskajiem pakalpojumiem un nepieciešamo sociālo apkalpošanu, kas vajadzīga viņa un viņa ģimenes veselības uzturēšanai un labklājībai”, tādējādi pievēršot uzmanību tam, ka ir svarīgi īstenot universālos pasta pakalpojumus, kas minēti PPS konvencijas 1. punktā;
ņemot vērā
PPS dalībvalstu nozīmi draudzīgu attiecību veidošanā starp tautām un dalībvalstu svarīgo uzdevumu sniegt sociālos pakalpojumus;
Apstiprina
“Pasaules pasta deklarācijas par klientu tiesībām” tekstu, kurš ir pievienots šim dokumentam un kurā ir apstiprināta pasta apņemšanās un pienākums ievērot klienta tiesības, kas ir cilvēktiesību princips;
Aicina
Starptautisko biroju sadarbībā ar pasta iestādēm visā pasaulē tuvāko gadu laikā izstrādāt pasaules saziņas programmu, pamatojoties uz principiem, kuru pamatā ir klientu tiesības kā galvenā cilvēktiesību iezīme;
Aicina
dalībvalstis
– savā vērtību izklāstā ņemt vērā klienta tiesības kā cilvēktiesību principu;
– izdot piemiņas pastmarku par tēmu “klienta tiesības kā cilvēktiesību iezīme”.
(Ierosinājums 064.Rev 1, Komiteja 7, 2. sēde)
Pielikums
Pasaules pasta deklarācija par klientu tiesībām
Klientam ir šādas tiesības:
– atbilstīgi savām vajadzībām saņemt augstas kvalitātes un standarta pakalpojumus par taisnīgu cenu;
– izmantot efektīvu un vispusīgu informācijas sistēmu, kurā ņemtas vērā klienta tiesības, kā arī pasta operatora pienākumi;
– izmantot rīcības kodeksu, kura pamatā ir ētiskas un cilvēciskas vērtības un principi neatkarīgi no rases, ādas krāsas, dzimuma, valodas, reliģijas, politiskās vai citas pārliecības, nacionālās vai sociālās izcelsmes, mantiskā stāvokļa, izcelšanās vai citiem apstākļiem;
– viegli un ērti piekļūt pasta pakalpojumiem; 

– izvēlēties dažādus pasta pakalpojumus; 

– saņemt taisnīgu atlīdzību, ja pasts neveic piegādi, kā tas ir paredzēts; 

– apzināties savu statusu pasaules pasta tīklā un to, ka klientu uzskata par ļoti svarīgu partneri, lai pasts varētu veiksmīgi darboties; 

– veidot apvienības, lai aizstāvētu savas intereses.
Rezolūcija C 29/2004
Starptautisko pasta pakalpojumu kvalitātes pasaules standarts
Kongress,
ņemot vērā,
ka ir uzlabojusies starptautisko pasta pakalpojumu kvalitāte, kas ir būtisks Pasaules Pasta savienības uzdevums;
ņemot vērā
a) veiksmīgos rezultātus, kas sasniegti, īstenojot Pakalpojumu kvalitātes programmu 2000.–2004. gadam (Pekinas kongresa rezolūcija C 14/1999); 

b) vispārējo kvalitātes uzlabošanos, kas novērota kvalitātes pārbaudēs, ko veic PPS;
c) dažādos pārsūtīšanas laikus, kas konstatēti starptautiskajos posmos; 

d) vajadzību noteikt starptautisko pasta pakalpojumu obligāto kvalitāti;
Nolemj noteikt:
– J+5 (piektā darba diena pēc nodošanas dienas) kā starptautisko pasta pakalpojumu kvalitātes pasaules standartu; šis standarts attiecas uz starptautisko prioritāro vēstuļu korespondenci starp reģioniem un/vai pilsētām, kas ir vissvarīgākās starptautiskā pasta apmaiņai katrā Savienības dalībvalsts pasta administrācijā; 

– ka 50 % ir minimālā daļa no pārbaudītajiem sūtījumiem, kuru piegādes laikam ir jāatbilst noteiktajam standartam;
Uzdod
Pasta darbības padomei sadarbībā ar Administratīvo padomi, Konsultatīvo komiteju un Starptautisko biroju
– noteikt reģionālos (apakšreģionālos) mērķus saistībā ar minēto pasaules standartu un nodrošināt, ka tie pārsniedz 50 %;
– organizēt un koordinēt pastāvīgu atbilstības noteikšanu saistībā ar starptautisko pasta pakalpojumu kvalitātes pasaules standartu;
– veikt iespējamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka pasaules standarts līdz nākamajam Kongresam ir 65 %;
– nākamajā Kongresā sniegt ziņojumu par šīs rezolūcijas īstenošanu;
Steidzami aicina
a) Savienības pasta administrācijas un valdības, ciktāl katra no tām ir iesaistīta,
– noteikt kvalitātes mērķus, kas pārsniedz pasaules standartu, ja to pieļauj pakalpojumu sniegšanas nosacījumi,
– noteikt valsts reģionus, kuros ir spēkā pasaules standarts,
– pastāvīgi pārbaudīt atbilstību pasaules standartam, veicot vismaz vienu PPS vai reģionālās apvienības organizētu pārbaudi vai pārbaudi, ko veic, pamatojoties uz divpusēju vai daudzpusēju nolīgumu,
– pastāvīgi analizēt minēto pārbaužu rezultātus un veikt pasākumus, lai palīdzētu sasniegt atbilstību pasaules standartam;
b) reģionālās apvienības
– koordinēt reģionālo mērķu noteikšanu attiecībā uz atbilstību pasaules standartam,
– sniegt atbalstu reģionāliem pasākumiem, lai uzlabotu atbilstību pasaules standartam.
(Ierosinājums 06, Komiteja 6, 1. sēde)
Rezolūcija C 30/2004
PPS standartizācijas darbību turpmākā organizēšana
Kongress,
izskatījis
Pasta darbības padomes ziņojumu par PPS standartizācijas darbībām (Congrés-Doc 33);
ņemot vērā
rezultātus, kas sasniegti PPS Standartu padomes (SB) veiktajās darbībās no 1999. gada līdz 2004. gadam;
ņemot vērā,
ka standartizācija ir jāuzskata par būtisku PPS darbību un par ļoti svarīgu Savienības funkcionēšanas daļu;
būdams pārliecināts,
ka PPS ir jāturpina pildīt nozīmīgais uzdevums saistībā ar pasta darbību standartizāciju un ir jāpieņem vispusīga nostāja, lai šajā jomā veicinātu attīstību;
uzsverot,
ka ir svarīgi saglabāt PPS kā pasaules mēroga organizāciju, kas nosaka pasta standartus;
ņemot vērā,
ka standarti ir svarīga valdību pārstāvju/regulatoru interešu joma saistībā ar PPS darbībām;
Aicina
valdības
– atzīt PPS standartu lietderību saistībā ar iedzīvotājiem sniegto pasta pakalpojumu kvalitātes uzlabošanu,
– aktīvi piedalīties PPS standartu izstrādes procesā;
Aicina arī
pasta administrācijas
– izmantot PPS standartus pasta apstrādes darbībās,
– aktīvi piedalīties PPS standartu izstrādes procesā;
Uzdod
Pasta darbības padomei
– vadīt PPS standartu izstrādes un apstiprināšanas procesu,
– dot iespēju pasta dienestiem paaugstināt pakalpojumu kvalitāti un efektivitāti, kā arī uzlabot saikni ar pasta administrācijām, pastāvīgi izstrādājot un publicējot jaunus standartus,
– palielināt PPS standartu pārredzamību un uzticamību, cieši sadarbojoties ar citām standartizācijas organizācijām,
– veicināt to, ka pasta administrācijas plašāk izmanto PPS standartus, jo īpaši pasta administrācijas no jaunattīstības valstīm, sagatavojot publikācijas par PPS standartiem un veicot to izplatīšanu plašā mērogā, kā arī veicot mērķtiecīgas informatīvās kampaņas,
– attiecīgajā gadījumā ziņot par savām standartizācijas darbībām Administratīvajai padomei.
(Congres-Doc 33 un ierosinājums 030, Komiteja 6, 1. sēde)
Oficiālais viedoklis C 31/2004
Pasta administrāciju izmantoto veidlapu atbilstība
Kongress,
ņemot vērā,
ka RL 267. pantā un RC 213. pantā ir paredzēts, ka pasta administrāciju izmantotās veidlapas atbilst attiecīgajiem Noteikumiem pievienotajiem paraugiem;
atzīstot,
ka mūsdienu tehnoloģiju izmantošana, jo īpaši datoru un datorsistēmu, kā arī atsevišķām valstīm paredzētu lietojumprogrammu izmantošana, apgrūtina šo prasību izpildi;
ņemot vērā,
ka valstīs izmantoto dažādām vajadzībām paredzēto starptautisko veidlapu atšķirības apgrūtina to izmantošanu un informācijas iegūšanu citās valstīs;
ņemot vērā
to, ka aizvien vairāk darbinieku, kuriem nav bijusi vispārējā apmācība saistībā ar darbu pastā, veic dažādus pienākumus, sniedzot būtisku ieguldījumu attiecībā uz pasta operatoru finanšu rezultātiem;
Steidzami aicina
pasta administrācijas izstrādāt un izmantot tikai tādas veidlapas, kas atbilst attiecīgajiem noteikumiem pievienotajiem paraugiem, vai tad, ja atšķirības ir vajadzīgas svarīgu iemeslu dēļ, uz veidlapas vismaz norādīt pilno PPS virsrakstu un paredzēto numuru, kā arī visu attiecīgo informāciju, kas vajadzīga lai veidlapa tiktu aizpildīta tādā pašā kārtībā, kā tas ir paredzēts paraugā.
(Ierosinājums 20.0.7, Komiteja 6, 1. sēde)
Rezolūcija C 32/2004
Pasta administrāciju veidlapu elektroniskās pārsūtīšanas veicināšana
Kongress,
ņemot vērā to,
– ka PPS pasta administrācijas universālos pasta pakalpojumus var sniegt vienotā pasta teritorijā,
– ka, iegūstot šādas tiesības, pasta administrāciju pienākums ir sniegt augstas kvalitātes pasta pakalpojumu par piemērotu cenu, lai nodrošinātu klientu apmierinātību visā pasaulē,
– ka šobrīd par pieņemamām izmaksām ir pieejami līdzekļi, lai pasta sūtījumus pārsūtītu elektroniski, tādējādi labāk atbalstot universālos pakalpojumus un samazinot atkarību no saziņas papīra formātā,
– ka informācijas pārsūtīšana elektroniski var veicināt ātrāku un efektīvāku parasto un ārkārtas problēmu un sūdzību atrisināšanu, kas dod labumu gan klientiem, gan pasta administrācijām;
ņemot vērā to,
– ka Pasta darbības padome, īstenojot savas programmas, pasta administrācijām sniedz tehniskas konsultācijas, vadībzinības mācības un piedāvā virkni dažādu materiālu,
– ka minētās programmas var palīdzēt pasta administrācijām izmantot elektronisko saziņu;
vēloties
atbalstīt pasta administrācijas, lai tās varētu uzlabot elektronisko saziņu ar citām pasta administrācijām;
Uzdod
Pasta darbības padomei izpētīt to, kā vislabāk var veicināt un sekmēt to, ka pasta administrācijas veidlapas pārsūta elektroniski, identificējot attiecīgos jautājumus, strādājot ar tiem un nosakot prioritātes, lai veiktu attiecīgās izmaiņas Noteikumos un sagatavotu atbilstīgus ieteikumus.
(Ierosinājums 20.0.8, Komiteja 6, 1. sēde)
Rezolūcija C 33/2004
PPS operatīvo un uzskaitvedības procedūru vispusīga pārskatīšana
Kongress,
ņemot vērā,
ka pēdējos gados starptautiskā pasta apmaiņā un pasta administrāciju norēķiniem aizvien biežāk izmanto datorus un tādējādi dažas pasta administrācijas maksājumu veikšanai starp pasta administrācijām par atsevišķu kategoriju sūtījumiem, piemēram, EMS, vairs neizmanto papīra formāta dokumentus;
atzīstot,
ka Pasta darbības padome ar Standartu padomes un citu darba grupu palīdzību ir izstrādājusi starptautiskās pasta apmaiņas tehniskos standartus, kurus plaši izmanto pasta administrācijas, kā arī piegādātāji, aviosabiedrības, muitas iestādes un citas ieinteresētās puses;
ņemot vērā,
ka Pasta darbības padome ir veiksmīgi izstrādājusi un veicinājusi darbības, lai palielinātu elektronisko datu izmantošanu pasta apmaiņā, piemēram, strādājot kopā ar EMS sadarbības, Telemātikas sadarbības un Pasta drošības darba grupu;
novērojot,
ka pasta administrācijas elektronisko datu un datņu pārsūtīšanu neizmanto vienādā līmenī un tāpēc starp pasta administrācijām, kas starptautiskā pasta apmaiņā pārsvarā paļaujas uz datoru izmantošanu, un pasta administrācijām, kas galvenokārt izmanto papīra formāta PPS veidlapas un dokumentāciju, ir radušās aizvien lielākas atšķirības;
uzsverot,
ka ar pastu saistīto elektronisko datu apmaiņa starp pasta administrācijām un citām ieinteresētājām pusēm paātrina pasta apstrādi, samazina administratīvās izmaksas, veicina maksājumu veikšanu un uzlabo piegādes ķēdes drošību;
būdams pārliecināts,
ka PPS ilgtermiņa mērķim ir jābūt tādam, lai notiktu pārēja no papīra formāta dokumentācijas uz elektronisko datu izmantošanu starptautiskā pasta apmaiņas dokumentēšanai, un, lai sasniegtu šo mērķi, ir būtiski, ka tiek izstrādāts operatīvo un uzskaitvedības procedūru vispusīgs kopums, kura pamatā ir elektronisko datu apmaiņa;
Uzdod
Pasta darbības padomei sadarbībā ar Administratīvo padomi
– veikt ar pasta operācijām un pasta administrāciju norēķiniem saistīto procedūru vispusīgu pārskatīšanu, lai nošķirtu tās procedūras, kuru pamatā ir EDI ziņojumu pārsūtīšana vai elektronisko datņu apmaiņa, piemēram, izklājlapas vai PDF dokumenti, no procedūrām, kurās izmanto tradicionālās PPS veidlapas; 

– noteikt visas ieinteresētās puses, kas ir saistītas ar minētajām procedūrām, piemēram, pasta administrācijas, pārvadātājus (aviosabiedrības, kuģniecības sabiedrības, autopārvadājumu veicēji, dzelzceļa pārvadājumu veicēji), muitas iestādes, piegādātājus utt.;
– izstrādāt operatīvo un uzskaitvedības procedūru vispusīga kopuma projektu, kura pamatā ir tikai apmaiņa ar EDI ziņojumiem vai elektroniskajām datnēm, PPS standartu formā paredzot jaunas vai papildu procedūras, ja tādas vēl nav noteiktas Konvencijā vai Noteikumos, vai citā PPS dokumentācijā. Minētajās procedūrās ir jāizmanto elektronisko datu apmaiņa starp visām ieinteresētajām pusēm, kuras apstrādā pastu, tostarp pasta administrācijām, pārvadātājiem, muitas iestādēm, piegādātājiem utt.; 

– sagatavot priekšlikumus par to, kā pašreizējos pasaules tīklā izmantotos datus, piemēram, POST Net, GXS un eMaria, var apvienot vienā datubāzē, vai par to, kā šos datus var pārvaldīt tā, lai no klientu viedokļa būtu priekšstats, ka šie dati atrodas vienā datubāzē, un vienlaicīgi būtu vajadzīga pilnvarošana un autentificēšana, lai piekļūtu attiecīgajiem datiem; 

– attiecīgajā gadījumā veikt Konvencijas un Noteikumu papildu pārskatīšanu, pamatojoties uz šajā darbā izdarītajiem secinājumiem.
(Ierosinājums 20.0.09.Rev 1, Komiteja 6, 1. sēde)
Rezolūcija C 37/2004
Pasta administrāciju e-pasta adrešu publicēšana
Kongress,
atzīstot,
– ka ir palielinājusies e-pasta izmantošana saziņā, 

– priekšrocības, ko piedāvā šī saziņas veida izmantošana starp pasta administrācijām;
ņemot vērā
– Pekinas kongresa rezolūciju C 48/1999, uzdodot uzdevumu saistībā ar nosaukumiem e-pasta adresēs pirms “@” simbola,
– lielo atbilžu skaitu no pasta administrācijām, kuras iesniegušas savu e-pasta adresi;
ievērojot,
– ka daudzas pasta administrācijas vēl nav iesniegušas savu e-pasta adresi,
– ka neviena pasta administrācija vēl nav iesniegusi pasta apmaiņas vietu e-pasta adresi;
ievērojot arī,
ka pasta apmaiņas vietu e-pasta adreses ir vissvarīgākās, lai saistībā ar pārbaudēm un reklamācijām veiktu ātru pasta apstrādi;
Uzdod
Starptautiskajam birojam
– savākt e-pasta adreses no pasta administrācijām, kuras to līdz šim vēl nav iesniegušas,
– savākt no visām pasta administrācijām pasta apmaiņas vietu e-pasta adreses,
– pēc iespējas drīzāk publicēt minētās e-pasta adreses sarakstā ar pasta administrāciju, Starptautiskā biroja un reģionālo apvienību adresēm, vadītājiem un vecākajām amatpersonām;
Iesaka
pasta administrācijām pēc iespējas vairāk izmantot e-pastu, lai izskatītu reklamācijas.
(Ierosinājums 038, 6. plenārsēde)
Rezolūcija C 38/2004
Papildu pakalpojums – papildu atlīdzība par ierakstītiem sūtījumiem
Kongress,
atzīstot
pētījumus, kurus kopš 2000. gada veica POC Atbildības projekta grupa, kas ir uzsvērusi grūtības, kuras radušās pasta administrācijām saistībā ar apdrošināšanas pakalpojumu;
ņemot vērā,
– ka simts PPS valstu un teritoriju ienākošus apdrošinātos sūtījumus nepieņem savā vēstuļu korespondences plūsmā,
– ka PPS ierakstīto sūtījumu pakalpojums, par kuru ir paredzēta maza vienotās likmes atlīdzība, ir vienīgais veids, kā klienti var saņemt atlīdzību, ja ir nozaudēti vai sabojāti vēstuļu korespondences sūtījumi, kas nosūtīti uz šiem galamērķiem, un ka tāpēc klientiem ir jāizmanto konkurentu pakalpojumi vai jāveic privātā apdrošināšana, lai saņemtu lielāku kompensāciju, ja sūtījums, kas nosūtīts uz šiem galamērķiem, tiek nozaudēts vai sabojāts,
– ka Eiropas Savienības (ES) dalībvalstīm ir saistoša ES Pasta pakalpojumu direktīva un tām ir jāpiedāvā sūtījumu apdrošināšanas pakalpojums;
ņemot vērā,
– ka stingrie noteikumi par apdrošinātu sūtījumu noformēšanu apgrūtina pakalpojuma sniegšanu un tā saņemšana ir laikietilpīgs process klientiem, kā arī rada iespaidu par pastu kā par kaut ko novecojušu,
– ka nosūtīšanas prasības un ienākošo apdrošināto sūtījumu pārbaude rada papildu izmaksas un to ir grūti administrēt, kā arī šajās darbībās daudz izmanto roku darbu, 

– ka ir vajadzīgas sīkas pārbaudes, lai spriestu par to, kura pasta administrācija ir atbildīga par pārkāpumiem saistībā ar apdrošinātiem sūtījumiem, 

– ka nav standarta atlīdzības par apdrošinātiem sūtījumiem, jo katrā valstī maksimālā apdrošināšanas summa ir atšķirīga,
– ka apdrošinātie sūtījumi, kas izceļas uz pārējo fona, ir viegls mērķis zagļiem un ka liela daļa no reklamācijām par šiem sūtījumiem ir saistītas ar to nozaudēšanu;
ņemot vērā,
ka 2002. gadā Atbildības projekta grupas organizētajā konsultācijā ar visām PPS dalībvalstīm tika secināts – ar apdrošinātiem sūtījumiem saistīto iepriekšminēto problēmu dēļ sešas pasta administrācijas sūtījumu apdrošināšanas pakalpojuma vietā piedāvā pakalpojumu, kas nodrošina papildu atlīdzību par ierakstītiem sūtījumiem, un vairāk nekā trīsdesmit pasta administrācijas arī apsver šādu iespēju;
ņemot vērā arī to,
ka šis pakalpojums ir paredzēts tam, lai apmierinātu to klientu vajadzības, kuriem ir vajadzīgs tūlītējas ierakstīšanas pakalpojums paku nosūtīšanai uz dažādiem galamērķiem, paredzot arī papildu atlīdzību;
ņemot vērā,
ka uz šo pakalpojumu neattiecas iepriekš minētie ierobežojumi un sarežģījumi, kas saistīti ar sūtījumu apdrošināšanas pakalpojumu, jo, sniedzot šo pakalpojumu, tiek paredzēta papildu atlīdzība par ierakstītu sūtījumu, kas ir nosūtīts uz visām pasta administrācijām, un ka sūtījuma nodošanas pasta administrācijas to var piedāvāt, neslēdzot īpašas vienošanās ar citām pasta administrācijām, un tām nav jāveic papildu procedūras;
Iesaka
pasta administrācijām apsvērt iespēju ieviest papildu atlīdzību par izejošiem ierakstītajiem sūtījumiem, pamatojoties uz pievienoto pakalpojuma aprakstu;
Uzdod
Pasta darbības padomei turpināt pētījumu par papildu atlīdzības pakalpojumu sniegšanu, uzraudzīt to attīstību un ieviešanu citās pasta administrācijās un ziņot par to 2008. gada Kongresam.
(Ierosinājums 052, Komiteja 4, 6. sēde)
Pielikums
Papildu pakalpojums – papildu atlīdzība par ierakstītiem sūtījumiem
Pakalpojuma apraksts
1. Papildu atlīdzība par ierakstītiem sūtījumiem ir sūtījumu nodošanas pasta administrācijas pakalpojums, kuru parasti piedāvā PPS sūtījumu apdrošināšanas pakalpojuma vietā, bet, lai sniegtu šo pakalpojumu, nav jāslēdz vienošanās un jāievēro īpašas procedūras starp pasta administrācijām. Sūtījumus pasta administrācijas apstrādā tieši tāpat kā ierakstītus sūtījumus, bet atbildību par papildu atlīdzības maksāšanu uzņemas tikai sūtījumu nodošanas pasta administrācija. Šo pakalpojumu finansē, izmantojot papildu nodevas, kuras klienti maksā par papildu atlīdzību. Pasta administrācija, kura piedāvā šādu pakalpojumu, lemj par to, vai papildu atlīdzību nodrošināt pašai vai izmantot apdrošināšanas sabiedrības pakalpojumus.
2. Lai sniegtu šo pakalpojumu, klientam, kas vēlas sūtīt PPS ierakstītu sūtījumu, piedāvā iespēju maksāt papildmaksu, lai sūtījuma nozaudēšanas, izzagšanas vai sabojāšanas gadījumā, klients varētu saņemt papildu atlīdzību. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija var lemt par to, kurām valstīm sūtāmajiem sūtījumiem papildu atlīdzība tiek piedāvāta, cik liela ir maksa par pakalpojumu un kāds ir papildu atlīdzības ierobežojums. Atlīdzības ierobežojums var mainīties atkarībā no galamērķa. Pasta administrācijas var piedāvāt nelielu papildu atlīdzību vai var to nepiedāvāt vispār, ja sūtījums tiek sūtīts uz valsti, kurā pastāv liela iespējamība, ka sūtījums tiks nozaudēts. Naudu un vērtīgus priekšmetus sūtījumos ievieto atbilstīgi PPS Konvencijas noteikumiem, ja sūtījuma nodošanas un galamērķa pasta administrācija to ir atļāvusi.
3. Ja sūtījuma nodošanas pasta administrācija pieņem ierakstītu sūtījumu, tā piedāvā klientam iespēju samaksāt par papildu atlīdzību. Par ierakstīto sūtījumu klientam izsniedz kvīti, kurā norāda informāciju par sūtījuma reklamāciju sūtījuma nodošanas valstī. Kvītī norāda samaksātās maksas un par atlīdzību samaksāto summu, kas var būt vienotā likme par ierakstītu sūtījumu vai arī lielāka summa, ja klients ir samaksājis par papildu atlīdzību.
4. Gan parastie PPS ierakstītie sūtījumi, gan ierakstītie sūtījumu, saistībā ar kuriem ir samaksāts par papildu atlīdzību, izskatās vienādi, jo abu sūtījumu gadījumā izmanto PPS CN 04 uzlīmi ierakstītiem sūtījumiem. Ierakstītos sūtījums ar papildu atlīdzību sūta kā parastus ierakstītus sūtījumus, izmantojot pasta sūtījumu plūsmu (nosūtīšana, pārsūtīšana, saņemšana galamērķa valstī un piegāde) un neievērojot īpašus piesardzības pasākumus var procedūras.
5. Reklamācijas par ierakstītiem sūtījumiem ar papildu atlīdzību iesniedz tieši tāpat kā reklamācijas par ierakstītiem sūtījumiem. Ja atbildība ir jāuzņemas pasta dienestam, tad par nozaudēšanu vai sabojāšanu atbildīgā pasta administrācija maksā noteikto vienotās likmes atlīdzību, kuru saskaņā ar PPS noteikumiem maksā kā atlīdzību par ierakstītiem sūtījumiem (šobrīd tā nevar būt lielāka par 30 SAT). Taču tad, ja ir jāmaksā papildu atlīdzība, kas ir lielāka par 30 SAT, atbildību par to vienmēr uzņemas sūtījuma nodošanas pasta administrācija neatkarīgi no tā, kura pasta administrācija ir atbildīga par sūtījuma nozaudēšanu, izzagšanu vai sabojāšanu. Tāpēc sūtījuma sūtītājam papildu atlīdzību maksā tikai sūtījuma nodošanas pasta administrācija, jo maksu par papildu atlīdzību nodošanas laikā saņēmusi tieši šī pasta administrācija.
Salīdzinājums ar sūtījumu apdrošināšanas pakalpojumu
Šim pakalpojumam salīdzinājumā ar sūtījuma apdrošināšanas pakalpojumu ir vairākas priekšrocības.
6. Sūtījuma nodošanas pasta administrācija ierakstītus sūtījumus ar papildu atlīdzību var piedāvāt, neslēdzot īpašas vienošanās ar citām pasta administrācijām, un tām nav jāveic papildu procedūras. To var sniegt saistībā ar sūtījumiem, kurus sūta uz visiem galamērķiem, tostarp uz tām aptuveni simts valstīm (kuru vidū ir tikai dažas industriāli attīstītas valstis), kuras nepieņem ienākošos apdrošinātos sūtījumus.
7. Šo pakalpojumu klientam ir vieglāk izmantot, jo pirms nodošanas nav jāievēro sarežģīti noteikumi par sūtījumu noformēšanu.
8. Saistībā ar zināmiem galamērķiem klientiem var piedāvāt lielāku atlīdzību nekā apdrošinātu sūtījumu gadījumā, jo apdrošināšanas atlīdzības lielums ir atkarīgs no maksimālās summas, kuru ir atļāvusi sūtījuma nodošanas vai galamērķa pasta administrācija, un tā dažkārt var būt samēra neliela. Piedāvāto atlīdzību izvēli var vienkāršot, ja sūtījumu galamērķus iedala tikai divās vai trīs grupās, kuras veido atbilstīgi maksimālajai atlīdzībai, ko sūtījuma nodošanas pasta administrācija vēlas piedāvāt, ja sūtījums tiek sūtīts uz kādu no attiecīgajā grupā esošo pasta administrāciju.
9 Salīdzinājumā ar sūtījumu apdrošināšanas pakalpojumu šim pakalpojumam ir mazākas izmaksas un tā pārvaldīšanai ir vajadzīgs īsāks laiks. Pārkāpumus un reklamācijas var izskatīt ātrāk nekā apdrošināto sūtījumu gadījumā.
10. Ar ierakstītiem sūtījumiem (tostarp ar ierakstītiem sūtījumiem ar papildu atlīdzību, kas izskatās tieši tāpat kā pārējie ierakstītie sūtījumi) nesaistās tik liels risks kā ar apdrošinātiem sūtījumiem, uz kuriem norāda deklarēto vērtību.
Pastāv arī daži iespējamie trūkumi.
11. Maksimālā atlīdzība par ierakstītiem sūtījumiem ar papildu atlīdzību visdrīzāk būs mazāka par atlīdzību, ko piedāvā par sūtījumiem uz galamērķiem, kuros pieņem apdrošinātus sūtījumus. Tomēr lielākajai daļai apdrošināto sūtījumu, kuri paredzēti sūtīšanai uz minētajiem galamērķiem, vērtība ir daudz mazāka par apdrošinājuma summas ierobežojumu, un lielāks ierobežojums ir vajadzīgs tikai nelielam klientu skaitam.
12. Atlīdzību par sūtījumiem uz galamērķiem ar augstu risku var noteikt samērā nelielu, lai izvairītos no izmaksu palielināšanas saistībā ar reklamācijām. Taču tā kā šīs pasta administrācijas visdrīzāk ir tās pasta administrācijas, kuras nepieņem apdrošinātus sūtījumus, klienti drīzāk pamanīs uzlabojumus, nevis to, ka saistībā ar šiem galamērķiem tiek piedāvāta mazāk atlīdzība.
13. Naudu un vērtīgus priekšmetus nevar sūtīt ierakstītos sūtījumos ar papildu atlīdzību uz pasta administrācijām, kuras minētos priekšmetus nepieņem, ja tos nesūta apdrošinātos sūtījumos. Tomēr minētās pasta administrācijas var piekrist tos pieņemt pēc pieprasījuma, ja pasta administrācijas, kas sūta ierakstītos sūtījumus ar papildu atlīdzību, uzņemas pilnīgu atbildību par tiem, tostarp apņemas maksāt vienotās likmes atlīdzību par parastajiem ierakstītajiem sūtījumiem.
Rezolūcija C 39/2004
Pētījums par noteikumiem, kas reglamentē reklamāciju apstrādes laiku, atlīdzības izmaksāšanas laiku un nosacījumus, kā arī laiku un nosacījumus saistībā ar atlīdzību kompensēšanu pasta administrācijām
Kongress,
ņemot vērā,
ka daudzas pasta administrācijas atsakās ievērot RL 164. panta un RC 157. panta noteikumus, kuros ir paredzēts, ka atbildīgā pasta administrācija vai tā pasta administrācija, kuras vārdā ir veikts maksājums, atlīdzina pasta administrācijai maksātājai atlīdzības summu, kas izmaksāta likumīgajam prasītājam;
novērojot,
ka šāds atteikums rada zaudējumus pasta administrācijai maksātājai, kura paredzētajā termiņā un atbilstīgi paredzētajiem nosacījumiem piemēro RL 158. pantu un RC 151. pantu, kurā ir noteikts, ka sūtījuma nodošanas vai galamērķa pasta administrācija atkarībā no apstākļiem ir pilnvarota izmaksāt likumīgajam prasītājam atlīdzību tās administrācijas vārdā, kas nav atbildējusi uz reklamāciju vai nav pilnīgi atrisinājusi šo jautājumu;
ņemot vērā
– ka, no vienas puses, šādā situācijā pasta administrācijas maksātājas var atlikt atlīdzības izmaksāšanu, tādējādi padarot RL 158. panta un RC 151. panta noteikumus nepiemērojamus, un tas var negatīvi ietekmēt pasta klientus un pasta reputāciju, jo pasta tirgus daļa pastāvīgi samazinās, 

– un ka, no otras puses, rodas pamats apšaubīt pasākumus, kas paredzēti Vēstuļu korespondences noteikumos un Pasta paku noteikumos saistībā ar reklamāciju apstrādes un atlīdzības izmaksāšanas termiņu;
Uzdod
Pasta darbības padomei
– veikt vispusīgu pētījumu par spēkā esošo Vēstuļu korespondences noteikumu un Pasta paku noteikumu nosacījumu piemērošanu attiecībā uz: reklamāciju apstrādes un izpildes termiņu, atlīdzības izmaksāšanas termiņu un nosacījumiem un pasta administrācijas maksātājas kompensāciju,
– meklēt risinājumus tam, kā garantēt to, ka šos noteikumus stingri ievēro visas pasta administrācijas, vai attiecīgajā gadījumā paredzēt jaunus noteikumus, kurus dalībvalstīm jāpiemēro, neparedzot atrunas,
– iesniegt nākamajam Kongresam priekšlikumus, kas izstrādāti šā pētījuma rezultātā.
(Ierosinājums 20.0.14, Komiteja 4, 8. sēde)
Rezolūcija C 40/2004
Pētījums par Aizliegto priekšmetu sarakstu
Kongress,
ņemot vērā,
ka šobrīd spēkā esošā Aizliegto priekšmetu saraksta pamatā ir Pasaules muitas organizācijas harmonizētā sistēma;
ņemot vērā,
ka Aizliegto priekšmetu saraksts attiecas uz visiem sūtījumiem, kas tiek pārsūtīti harmonizētajā sistēmā, tostarp uz tiem, kas katrā valstī ir atļauti vai aizliegti;
ņemot vērā,
ka minētā publikācija ir neērta un to ir grūti īstenot, jo īpaši attiecībā uz noteikumiem par to, ka tām pasta nodaļām, kuras pieņem sūtījumus, kuros ir preces, ir jāsniedz pienācīga informācija;
ņemot vērā,
ka ir jāsniedz informācija saistībā ar aizliegtajiem priekšmetiem vai priekšmetiem, kuru pieņemšanu reglamentē konkrēti nosacījumi vai īpašas prasības;
Uzdod
Pasta darbības padomei veikt pētījumu par to, kā vienkāršot Aizliegto priekšmetu sarakstu, lai, ievērojot harmonizētajā sistēmā noteikto, neiekļautu sūtījumus, kuri ir akceptēti, un iekļautu tikai tos sūtījumus, kuri ir aizliegti vai kurus var pieņemt, piemērojot īpašus nosacījumus.
(Ierosinājums 20.0.15, Komiteja 4, 8. sēde)
Rezolūcija C 41/2004
Tranzīta maksa
Kongress,
ņemot vērā,
ka RL 205. panta 1. punkta 1. apakšpunktā paredzētās tranzīta maksas pamatā ir maksa par kilogramu;
ņemot vērā,
ka tranzītā pārsūtītā pasta radītās izmaksas nav atkarīgas no katra maisa svara, jo svara faktors ir jāņem vērā tad, ja tiek veikta pārvadāšana, tas nav nozīmīgs un tam var būt nozīme tika valstīs, kurās vienu pilsētu apkalpo divas lidostas;
ņemot vērā,
ka nosūtītā pasta tranzīts ir ļoti līdzīgs pasta paku depešu atklātajam tranzītam, saistībā ar kuru nosaka nemainīgu maksu par paku;
ņemot vērā,
ka ir svarīgi ātri harmonizēt maksas, kas ir saistītas ar līdzīgām procedūrām;
Uzdod
Pasta darbības padomei pētīt tranzītā pārsūtītā pasta apstrādes izmaksas, ņemot vērā sistēmu, ko izmanto attiecībā uz atklātā tranzīta pasta pakām.
(Ierosinājums 20.0.16, Komiteja 4, 5. sēde)
Rezolūcija C 42/2004
Ekvivalenti
Kongress,
ņemot vērā,
ka RL 109. panta 1. punktā ir paredzēts – pasta administrācijas nosaka ekvivalentus pasta tarifiem, kas paredzēti Konvencijā un citos Savienības aktos, kā arī starptautisko atbildes kuponu pārdošanas cenu, ko katra pasta administrācijas paziņo, norādot, kāda ir SAT vidējā vērtība attiecīgās valsts valūtā;
ņemot vērā,
ka vidējā SAT vērtība, kura stājas spēkā katra gada 1. janvārī un kuru nosaka, pamatojoties uz SFV datiem, kas publicēti divpadsmit mēnešu laikā līdz 30. septembrim, ne vienmēr ir uzticama, jo tā mēdz būtiski atšķirties no faktiskās vērtība, it īpaši valstīs, kurās ir vāja ekonomika;
ņemot vērā,
ka liels skaits pasta administrāciju šo paritāti neievēro;
ņemot vērā,
ka Ekvivalento vērtību saraksta atjaunināšana tika apturēta ar lēmumu CE 0/1993;
Uzdod
Pasta darbības padomei veikt pētījumu attiecībā uz ziņošanu par SAT vidējo vērtību un iesniegt priekšlikumus par grozījumiem, kas jāveic RL 109. pantā.
(Ierosinājums 20.0.17, Komiteja 4, 6. sēde)
Rezolūcija C 43/2004
Reklamācijas
Kongress,
ņemot vērā,
ka RL 150. panta 4. punkta 6. apakšpunktā ir noteikts, ka reklamācijas par sūtījumiem, kuri ir sūtīti caur vienu vai vairākām starpposma pasta administrācijām, ir jāsūta tieši galamērķa pasta administrācijai;
ņemot vērā,
ka šā noteikuma mērķis ir paātrināt reklamāciju apstrādi un nodrošināt, ka klienti saņem atbilstošu atbildi;
ņemot vērā,
ka praksē reklamāciju pārsūtīšana aizkavējas, jo lielākā daļa galamērķa pasta administrāciju CN 08 veidlapas sūta atpakaļ, lai saņemtu datus par virzīšanu no sūtījuma nosūtīšanas vietas pasta nodaļas uz galamērķi, un ka parasti šis process nav veiksmīgs, jo pēc tam, kad veidlapas nosūta tranzīta pasta administrācijai, tā reklamāciju noraida, atsaucoties uz RL 150. panta 4. punkta 6. apakšpunktu, kurā ir paredzēts, ka reklamācijas veidlapa ir jāsūta tieši sūtījuma galamērķa pasta administrācijai;
ņemot vērā,
ka procedūras ir jāpielāgo klientu vajadzībām;
Uzdod
Pasta darbības padomei pētīt procedūru saistībā ar CN 08 veidlapu apstrādi un attiecīgajā gadījumā veikt grozījumus Vēstuļu korespondences noteikumos.
(Ierosinājums 20.0.19, Komiteja 4, 8. sēde)
Rezolūcija C 44/2004
Ārpusteritoriālās apmaiņas vietas (ETOE)
Kongress,
atzīstot,
ka šajā rezolūcijā ārpusteritoriālās apmaiņas vieta (ETOE) ir pasta nodaļa vai iestāde, kuru vada pasta operators vai kura darbojas saistībā ar to, un minētais pasta operators atrodas ārpus savas valsts teritorijas citas valsts teritorijā, un ka minētās pasta nodaļas pasta operatori veido komerciālām vajadzībām, lai iegūtu lielāku tirgu ārpus savas valsts teritorijas;
ņemot vērā,
ka ETOE jautājums pēdējos gados ir plaši pētīts Pasaules Pasta savienībā;
ņemot vērā arī to,
ka, diskutējot par ETOE jautājumu 2001. gada CA sesijā, kā pagaidu pasākums tika pieņemta rezolūcija CA 17/2001, kurā ir apstiprināts, ka Savienības aktos šobrīd nav noteikumu par ETOE jautājumu risināšanu, un kurā ir aizsargāti to pasta administrāciju ienākumi, kuras iegādā ETOE nosūtītos sūtījumus;
atzīstot,
ka CA pēc tam kā pagaidu pasākumu pieņēma rezolūciju CA 2/2003, līdz Kongress pieņēma lēmumu par ETOE, nosakot, ka PPS dalībvalstij, kura vēlas izveidot ETOE, ir jāvienojas ar valsti, kurā atradīsies ETOE, saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem;
atzīstot arī,
ka valsts tiesību aktos vai politikā bija jānosaka, vai ETOE nosūtītie sūtījumi ir jāuzskata par pastu, kas atbilst PPS aktiem;
ņemot vērā,
ka tas, ka šajā jautājumā nav pieņemts PPS lēmums, var izraisīt ekonomiskas nesaskaņas attiecībās starp pasta administrācijām saistībā ar galamērķa pasta administrāciju atlīdzību par ETOE nosūtītajiem sūtījumiem;
ņemot vērā,
ka kompensāciju, kuru šobrīd saņem gala norēķinu veidā, maksā par depešu apmaiņu, kas veikta, sniedzot universālos pasta pakalpojumus, un ka minētā kompensācija ne vienmēr sedz ar to saistītās pasta administrācijas piegādātājas izmaksas, jo īpaši industriāli attīstītās valstīs;
ņemot vērā arī,
ka šis jautājums netiks taisnīgi atrisināts arī vidējā termiņā attiecībā uz problēmu par to, lai pasta administrācijai piegādātājai kompensācija par viena virziena plūsmu visos gadījumos būtu pietiekama;
atzīstot,
ka saskaņā ar DC tarifu aptauju, kuru 2002. gadā izsūtīja Gala norēķinu darba grupa, lielākā daļa pasta administrāciju jaunattīstības valstīs norāda, ka iekšzemes tarifi nesedz šo pasta administrāciju izmaksas, un tas nozīmē, ka tās sniedz nepietiekamu atlīdzību salīdzinājumā ar gala norēķiniem;
Nolemj, ka:
i) ETOE neatrodas tādā pašā situācijā kā pasta administrācijas, kas saskaņā ar PPS aktiem pilda universālo pasta pakalpojumu sniegšanas pienākumus,
ii) sūtījumus, kurus sūta no ETOE, uzskata par komerciāliem sūtījumiem, uz kuriem neattiecas PPS akti, izņemot, ja galamērķa pasta administrācija ir piekritusi PPS aktus piemērot arī sūtījumiem, kas saņemti no ETOE,
iii) par sūtījumu depešām, kas sūtītas caur ETOE, nesamazina atlīdzību, ko galamērķa pasta administrācija saņemtu par šī sūtījuma piegādi (tostarp attiecīgajā gadījumā Pakalpojumu kvalitātes fonda maksājumu, kas paredzēts Konvencijas 31. pantā),
iv) ETOE apstrādātos sūtījumus
a) apstrādā atbilstīgi galamērķa valsts politikai,
b) var apstrādāt atbilstīgi tarifiem, noteikumiem un nosacījumiem par iekšzemes pasta sūtījumu pieņemšanu vai
c) tiem var piemērot gala norēķinus, ja galamērķa pasta administrācija ir piekritusi PPS aktus piemērot ETOE apstrādātajiem sūtījumiem,
v) ETOE sūtītajiem sūtījumiem piemēro muitošanas procedūras, izņemot, ja galamērķa pasta administrācija ir piekritusi piemērot PPS aktus, 
vi) PSS aktos paredzēto dokumentāciju nevar izmantot saistībā ar ETOE sūtījumiem, kas ir sūtīti uz galamērķa valsts pasta administrāciju, tostarp saistībā ar aviosabiedrībām, muitu un citām pusēm, izņemot, ja galamērķa pasta administrācija ir piekritusi piemērot PPS aktus;
Nolemj arī,
ka citām valstīm vai operatoriem, kas vēlas izveidot ETOE citā valstī, ir jāpanāk vienošanās ar attiecīgo PPS dalībvalsti atbilstīgi šīs valsts tiesību aktiem;
Aicina
dalībvalstis informēt Starptautisko biroju par valsts tiesību aktiem vai politiku, kas pieļauj ETOE darbību tās teritorijā;
Uzdod
Pasta darbības padomei un Starptautiskajam birojam pieņemt procedūras, saskaņā ar kurām Starptautisko pasta sūtījumu apstrādes centrs (IMPC) var izsniegt un anulēt kodus, tā lai tas atbilstu šīs rezolūcijas noteikumiem, tostarp prasībai, ka ETOE operatoriem ir jāpanāk vienošanās ar to dalībvalsti, kurā tie vēlas izveidot ETOE;
Deklarē,
ka neko šajā rezolūcijā nedrīkst interpretēt tādā nozīmē, ka pasta administrācijām obligāti ir jāpieņem sūtījumi no ETOE kā pasts atbilstīgi PPS aktiem.
(Ierosinājums 048, Komiteja 3, 4. sēde)
Rezolūcija C 45/2004
Starptautiskā atbildes kupona pakalpojums
Kongress,
ņemot vērā
Pekinas kongresa rezolūciju C 45/1999, ar kuru ir ieviesta jauna uzskaitvedības sistēma attiecībā uz starptautisko atbildes kuponu pakalpojumu;
ņemot vērā arī,
ka atbilstīgi jaunajai uzskaitvedības sistēmai obligāti ir jāveic iepriekšējs maksājums par starptautiskajiem atbildes kuponiem;
ievērojot,
ka dažas jaunattīstības valstu pasta administrācijas nevar atļauties veikt iepriekšēju maksājumu un tāpēc nevar iegādāties starptautiskos atbildes kuponus;
ievērojot arī,
ka šīs pasta administrācijas saviem klientiem nevar sniegt starptautisko atbildes kuponu pakalpojumus;
Uzdod
Pasta darbības padomei un Starptautiskajam birojam savā atbildības jomā
– pētīt veidus un līdzekļus, kā pārtraukt izmantot sistēmu, kas nosaka, ka obligāti jāveic iepriekšējs maksājums, bet vienlaikus nodrošinot šīs sistēmas finansiālo stabilitāti,
– veikt Vēstuļu korespondences noteikumos attiecīgus grozījumus.
(Ierosinājums 045, Komiteja 4, 6. sēde)
Rezolūcija C 46/2004
Gala norēķini
Kongress,
ņemot vērā
rezultātus, kas iegūti plašos pētījumos par gala norēķiniem, ko pirms Bukarestes kongresa veica Pasta darbības padome;
atsaucoties uz to,
ka 1999. gada Pekinas konvencijā ir paredzēti pagaidu pasākumi attiecībā uz gala norēķiniem un ka uzdevums ir pāriet uz katrai valstij piemērotu maksājumu sistēmu, kuras pamatā ir izmaksas;
atzīstot,
ka šo uzdevumu nevar izpildīt laika posmā, kad ir spēkā Bukarestes kongresa akti, neradot lielus sarežģījumus jaunattīstības valstīm;
atzīstot –
 izstrādātu katrai valstij piemērotu gala norēķinu sistēmu, līdz pārejas perioda beigām visām pasta administrācijām ir vajadzīga uzticama attiecīgā informācija par izmaksām, lai tās varētu novērtēt, kāda ietekme būs tam, ka tās pievienosies vienotai gala norēķinu sistēmai;
ņemot vērā
Bukarestes kongresa pieņemtos pārveidojumus gala norēķinu sistēmā;
ņemot vērā,
ka minētie pārveidojumi ir nākamais solis uz to, lai izveidotu katrai valstij piemērotu maksājumu sistēmu;
uzskatot,
ka ir svarīgi turpināt saistībā ar gala norēķiniem iesākto darbu mērķtiecīgā un efektīvā veidā, lai pēc iespējas drīzāk izpildītu minēto uzdevumu, bet vienlaicīgi veikt to pakāpeniski un pabeigt ne vēlāk kā līdz 2014. gada 1. janvārim;
uzskatot arī,
ka problēmas, kas ir saistītas ar pakalpojumu sniegšanas izmaksu atlīdzināšanu, ir Savienības svarīgāko jautājumu lokā;
uzskatot,
ka finansiālo attiecību pamatā starp pasta administrāciju sūtītāju un galamērķa pasta administrāciju ir jābūt ekonomiskajiem kritērijiem, kas izstrādāti, ņemot vērā ne tikai uzdevumus, kas noteikti, lai pēc iespējas tuvinātu pakalpojumu sniegšanas izmaksas un efektivitāti, bet arī vidi, kurā darbojas pasts, jo īpaši attiecībā uz tirgus liberalizācijas pakāpi un konkurentu darbībām;
Uzdod
Administratīvajai padomei
a) nodrošināt to, ka gala norēķinu sistēma, kuru iesniedz 24. kongresam, sekmē universālo pakalpojumu sniegšanas pienākumu (USO), kā arī pasta tīkla veselumu, 

b) nodrošināt, ka Kongresam iesniegtajā gala norēķinu sistēmā ir skaidri minētas pārejas perioda beigas, kas ir 2013. gada 31. decembris,
c) nodrošināt pakāpenisku pāreju uz katrai valstij piemērotu gala norēķinu sistēmu laikā no 2010. gada līdz 2013. gadam; visattīstītākajām jaunattīstības valstīm atbilstīgi kritērijiem, ko izstrādās 24. kongress, ir jābūt pirmajām, kas līdz 2012. gadam pievienosies sistēmai, kuras pamatā ir izmaksas; vienotā sistēma attiecībā uz visām valstīm sāks darboties ne vēlāk kā 2014. gada 1. janvārī pēc tam, kad Kongress būs pabeidzis vispusīgu un galīgu izvērtējumu, 

d) pastāvīgi iegūt jaunāko informāciju par Pasta darbības padomes paveikto darbu saistībā ar gala norēķiniem, 

e) pārbaudīt, vai priekšlikumā ir ņemtas vērā reglamentējošās prasības un klientu intereses,
f) rast kompromisu starp priekšlikumu un PTO noteikumiem,
g) noteikt, kādas uzskaitītās izmaksas un dati par plūsmu ir jāievāc no valdībām un pastu reglamentējošām iestādēm tajos gadījumos, kad to datu daudzums un kvalitāte, kurus Pasta darbības padome ieguvusi no pasta administrācijām, ir neapmierinoša,
h) izvērtēt to, kā var izmantot ekonomikas un tirgus datus, kas ir pieejami no starptautiski atzītajiem ārējiem avotiem, 

i) apstiprināt POC izstrādāto metodoloģiju, lai noteiktu gala norēķinu tarifus vai koriģētu pašreizējos datus, 

j) noteikt, vai locekļiem ir jāņem vērā rezultāti, kas iegūti ar iepriekš paredzētajām metodoloģijām, un cik daudz tas ir jādara;
– Pasta darbības padomei veikt šādu darbu: 

a) Pētījumus par ekonomiku
– izstrādāt metodoloģiju, lai pasta administrācijas iekšzemes tarifus vai izmaksas konvertētu gala norēķinu tarifos, kas atbilst Administratīvās padomes paredzētajiem principiem,
– noteikt sakarību starp Savienības dalībvalstu iekšzemes tarifiem un izmaksām, lai aprēķinātu atbilstošo tarifu procentuālo daļu un maksu apvienojumu, kuram piemērot gala norēķinus,
– noteikt metodoloģiju, lai varētu ieviest katrai valstij piemērotu sistēmu,
– sadarbībā ar katras valsts iestādēm izstrādāt un īstenot rīcības programmu, kas paredzēta tam, lai nodrošinātu, ka visām pasta administrācijām ir standartizēta izmaksu uzskaites sistēma līdz Bukarestes aktu spēkā esamības termiņa beigām,
– paredzēt galvenos pasta attīstības rādītājus, 

– ievākt un analizēt datus, lai noteikti izmaiņu ietekmi uz klientiem un pasta administrācijām; 

b) Politikas jautājumi
– konstatēt uzlabojumus, kas ir vajadzīgi esošajā sistēmā, lai apmierinātu tirgus un dalībvalstu vajadzības,
– paredzēt nosacījumus, kas ir jāievēro, lai izveidotu gala norēķinu sistēmu, kurā ir ņemtas vērā katras valsts izmaksas, vienlaicīgi ievērojot turpmāk minētos priekšnosacījumus:
• katras pasta administrācijas zināšanas par savām izmaksām, kas aprēķinātas, pamatojoties uz standartizētiem un pārbaudāmiem izmaksu uzskaitīšanas modeļiem, un
• novērtējumu par ietekmi, kādu pāreja uz vienotu gala norēķinu sistēmu atstāj uz mērķsistēmas valstīm un pārejas sistēmas valstīm,
– izstrādāt optimālo sistēmu, cenšoties to tuvināt izmaksām un ņemot vērā kritērijus, kas minēti šīs rezolūcijas preambulas apsvērumos, un darbu, kas paveikts saistībā ar daudzpusējo un divpusējo gala norēķinu pasākumu izstrādi,
– tiklīdz iespējams, sagatavot šādas sistēmas pagaidu piemērošanas grafiku, jo tas būs atkarīgs no iepriekš minēto priekšnoteikumu izpildes un šo vienoto sistēmu praktiski nevar ieviest līdz 23. kongresa aktu spēkā esamības termiņa beigām; tomēr pirms minētā termiņa beigām var paredzēt starpposmus attiecībā uz tām pasta administrācijām, kuras ir izpildījušas zināmus nosacījumus,
– izvērtēt atlīdzības atmaksāšanas veidus, ņemot vērā tirgus liberalizāciju,
– veicināt tiešās pieejas pakalpojumu izmantošanu daudzās pasta administrācijās;
c) Statistika, uzskaitvedība un darbības
– izstrādāt statistikas, uzskaitvedības un operatīvo sistēmu, lai veicinātu ekonomikas un komercdarbības attīstību saistībā ar gala norēķinu sistēmu,
– turpināt pilnveidot statistikas, uzskaitvedības un operatīvās procedūras saistībā ar tiešo pieeju;
d) Saistība ar pakalpojuma kvalitāti
– izveidot saikni starp pakalpojumu kvalitāti un gala norēķiniem, par ko lemj Kongress, lai nodrošinātu, ka ir pieejamas atbilstošas uzraudzības sistēmas,
– novērtēt pakalpojumu kvalitātes noteikšanas sistēmas un piedāvāt attiecīgus uzlabojumus, lai tajā varētu iesaistīties maksimāli liels skaits valstu; 

e) Iekšzemes aviopārvadājumu tarifi
– pārskatīt pašreizējo metodoloģiju par iekšzemes aviopārvadājumu tarifu aprēķināšanu,
– ziņot par pētījuma rezultātiem 2006. gada POC un attiecīgajā gadījumā ieteikt veikt izmaiņas.
(Ierosinājums 20.0.3, Komiteja 4, 4. sēde)
Rezolūcija C 48/2004
PPS pakalpojumu kvalitātes noteikšana: pakalpojumu standarti, sasniedzamie mērķi un darbības rezultātu ikgadēja izvērtēšana attiecība uz visu kategoriju pastu
Kongress,
apzinoties,
ka PPS sūtība nozīmē veicināt augstas kvalitātes un efektīvu universālo pasta pakalpojumu sniegšanu, lai sekmētu saziņu starp pasaules tautām;
ņemot vērā,
ka Bukarestes pasta stratēģijas pieci galvenie uzdevumi atbalsta PPS sūtību uzlabot pasta pakalpojumus dalībvalstīs, īpašu uzsvaru liekot uz starptautiskā pasta apmaiņu;
atzīstot,
ka 2005. gadā industriāli attīstīto valstu pasta administrācijas piemēros gala norēķinu sistēmu, kas daļēji būs atkarīga no vēstuļu klases pasta piegādes rādītājiem (Gala norēķinu saistība ar kvalitāti), un ka līdzīga sistēma tuvāko gadu laikā tiks izstrādāta arī saistībā ar starptautiskā pasta apmaiņu jaunattīstības valstīs;
zinot,
ka vairākas lielo dalībvalstu pasta administrācijas, kas pārstāv EMS kooperatīvu, izmanto EMS maksājumus par piegādes rādītājiem, un tas nozīmē to, ka šīs pasta administrācijas cita citai maksā kompensācijas atkarībā no ienākošo EMS sūtījumu piegādes rādītājiem, kā arī veic ar šiem sūtījumiem saistīto datu skenēšanu un pārsūtīšanu;
ņemot vērā,
ka tad, ja PPS visā pasaulē veic jūtamus uzlabojumus saistībā ar starptautisko pasta pakalpojumu kvalitāti, pasta administrācijām ir jāizstrādā izpildāmi starptautiskā pasta piegādes standarti, kuru izpildi var uzraudzīt, izmantojot uzticamus un objektīvus rādītājus;
raizējoties par to,
ka PPS šobrīd nav vispusīgas sistēmas vai metodes, ar kurām noteikti un publicēt rādītājus par
– pasta administrāciju piegādātajām pasta pakām,
– aviosabiedrību veikto starptautiskā pasta depešu apstrādi un pārvadāšanu,
– pasta administrācijām, kas izmanto Standartu padomes izstrādātos PPS tehniskos standartus visu kategoriju pasta sūtījumiem, piemēram PREDES, RESDES, PRECON, RESCON ziņojumus;
būdams pārliecināts,
ka mūsdienu tehnoloģijas un PPS standarti ir pieņemti, lai izmantotu tehnoloģiju piedāvātās iespējas un tādējādi visās PPS dalībvalstīs noteiktu pakalpojumu sniegšanas rādītājus visu kategoriju sūtījumiem;
ņemot vērā
darbu, ko ir paveikušas citas organizācija, piemēram, Eiropas Standartizācijas komiteja (CEN), un sadarbību, kas pastāv starp CEN un PPS, lai sekmētu standartizāciju pakalpojumu kvalitātes noteikšanā;
būdams pārliecināts,
ka režīms, kas vajadzīgs Gala norēķinu saistībai ar kvalitāti un EMS maksājumiem par piegādes rādītājiem, ir jāpiemēro PPS darbībām, kuras ir saistītas ar pakalpojumu sniegšanas rādītāju noteikšanu, kā arī, iespējams, citām PPS darbībām, ja attiecībā uz tām var noteikt izpildāmus mērķus un veikt objektīvu novērtēšanu;
Uzdod
Pasta darbības padomei
– izstrādāt un periodiski publicēt vispusīgus ziņojumus par visu pasta administrāciju rādītājiem saistībā ar visu kategoriju sūtījumu piegādi, ja šādi ziņojumi vēl nav izstrādāti; tajos var iekļaut informāciju par sekošanas sūtījumu virzībai un datu pārsūtīšanas kvalitāti saistībā ar atsevišķiem sūtījumiem un par darbuzņēmējiem, piemēram, par aviosabiedrībām, kas veic uzdevumus saistībā ar starptautiskā pasta apmaiņu, 

– sagatavot gada pārskatus par pasta administrāciju un darbuzņēmēju darbības rādītājiem, kas atspoguļoti minētajos ziņojumus,
– katru gadu noteikt izpildāmus mērķus saistībā ar pakalpojumu sniegšanu, lai darbības rādītāju mērķus var noteikt atsevišķām pasta administrācijām, pasta administrāciju grupām (reģionālos mērķus) un visām pasaules pasta administrācijām, 

– turpināt darbu, lai maksājumus par pasta piegādi starp pasta administrācijām saistītu ar pakalpojumu sniegšanas kvalitāti visu kategoriju sūtījumiem,
– izstrādāt ieteikumus, pamatojoties uz gada pārskatiem, lai uzlabotu pakalpojumu kvalitāti.
(Ierosinājums 072, Komiteja 6, 1. sēde)
Rezolūcija C 49/2004
POSTCODE® preces un pakalpojumi
Kongress,
ņemot vērā to,
– ka POSTCODE® preces un pakalpojumi ir izstrādāti, lai uzlabotu starptautiskā pasta pakalpojumus, nodrošinot, ka pasta sūtījumu sūtītāji adresi norāda pēc iespējas precīzāk un atbilstīgi Pasaules pasta konvencijā paredzētajiem noteikumiem,
– ka S42 standarta izstrāde saistībā ar starptautiskas adreses daļām un noformējumu spēj uzlabot ienākumus nesošo vairumsūtījumu apmaiņas un piegādes kvalitāti, kā arī dod iespēju adresi noformēt automātiski,
– ka PPS ir jādarbojas aktīvāk, lai veicinātu starptautisko adresēšanu;
ņemot vērā,
ka tad, ja lielākie pasta klienti plašāk izmantos adresēšanas paņēmienus, var būtiski uzlaboties pasta pārsūtīšanas un piegādes kvalitāte;
ņemot vērā,
ka POSTCODE® preces un pakalpojumi palīdz 
– pasta sūtījuma adresātam saņemt labākas kvalitātes pārsūtīšanu,
– pasta administrācijām, kuras var palielināt pasta indeksu datnes, kas attiecīgajā valstī pieejamas lielajiem klientiem,
– lielajiem pasta klientiem samazināt izmaksas, jo tiek izmantota programmatūra, kas pārbauda vai labo adresē norādīto pasta indeksu, 

– dalībvalstīm, jo tiek veicinātas labas adresēšanas prakse;
Steidzami aicina
visu Savienības dalībvalstu pasta administrācijas
a) padarīt savas valsts pasta indeksu datnes pieejamas klientiem,
b) uzturēt pastāvīgu kontaktpunktu starp Starptautisko biroju un to adresēšanas pakalpojumiem, 

c) regulāri nodrošināt Starptautisko biroju ar pilnīgiem datiem par pasta indeksiem un datnēm, pievienojot dokumentāciju, kurā ir paskaidrota valsts teritorijā izmantoto adrešu veidu struktūra, 

d) sniegt Starptautiskajam birojam pasta indeksu datnes bez maksas, ja iespējams, ielu līmenī, lai varētu pārbaudīt POSTCODE® pasaules datubāzi, 

e) veicināt Starptautiskā apdzīvoto vietu pasta indeksu saraksta pilnīgu atjaunināšanu elektroniskā formātā, lai dotu iespēju meklēšanai, izmantojot apdzīvoto vietu nosaukumus vai pasta indeksus par 190 valstīm, veikt gan pasta operatoriem, gan privātiem lietotājiem, kuri vēlas pārbaudīt adreses, vienlaicīgi, no vienas puses, pasargājot pasta intelektuālo īpašumu un ienākumu avotu, un, no otras puses, iedzīvotāju privātumu,
f) izveidot un uzturēt pasta indeksu datubāzi apdzīvoto vienu un ielu līmenī un piemērot šīs datubāzes pasta piegādes vietām, lai veicinātu tiešā pasta darbības;
Uzdod
Pasta darbības padomei
– veikt attiecīgos pasākumus, lai nodrošinātu pastāvīgu POSTCODE® preču un pakalpojumu attīstību un tehnoloģisko izaugsmi,
– atļaut (izņēmuma kārtā un pēc pieprasījuma) ievietot POSTCODE® pasaules datubāzē papildu datus,
– turpināt darbu saistībā ar S42 standartu,
– veicināt pasākumus un sniegt tehnisko palīdzību, lai izveidotu un uzlabotu pasta indeksu sistēmu.
(Ierosinājums 014, Komiteja 7, 2. sēde)
Rezolūcija C 50/2004
Filatēlijas attīstība
Kongress,
ņemot vērā,
ka filatēlijas vajadzībām pārdotās pastmarkas rada būtiskus ienākumus daudzās pasta administrācijām, jo īpaši jaunattīstības valstu pasta administrācijām;
ņemot vērā arī,
ka filatēlijas nozares atbalsts un iesaistīšana ir būtiska tam, lai varētu nodarboties ar to;
atsaucoties uz to,
ka Pekinas kongress rezolūcijā C 63/1999 paredzēja “Prioritāro darbības plānu filatēlijas attīstībai”, jo:
– filatēlija aizvien ir svarīga daļa no pasta darbības un nodrošina pietiekamu atbalstu pastam un pasta attīstībai kopumā,
– pastmarkas un pasta filatēlijas produkti joprojām ir vērā ņemams pasta ienākumu avots, gan tad, ja tiek izmantoti parastie pasta pakalpojumi, gan no komerciāla un filatēlijas viedokļa,
– pastmarkas ir īpašs preču veids, kas pasta pakalpojumus atšķir no privātā sektora piegādes pakalpojumiem,
– pastmarkas turpina veidot valsts tēlu un liecina par tās pasta dienestiem gan valsts, gan starptautiskā līmenī,
– papildu priekšrocība ir tā, ka pasta pakalpojumi tiek popularizēti, ja privātajā sektorā pastmarkas izmanto vairāk, piemēram, reklāmas sūtīšanai pa pastu;
ņemot vērā,
ka daudzas valdības veic pasākumus, lai pārveidotu pasta administrācijas par komerciālām organizācijām un pasta pakalpojumu tirgū radītu konkurenci, bet tikai dažas no tām šā procesa laikā ir aktīvi pievērsušās filatēlijas jautājumiem;
ņemot vērā,
ka tās pasta administrācijas, kuru valdības jau ir veikušas minētos pasākumus, var sniegt vērtīgus padomus citām pasta administrācijām;
atzīstot,
ka, izdodot pastmarkas kā valsts un pasta administrācijas simbolus un preču zīmes, ir jāievēro īpaša rūpība un ka šim uzdevumam ir jāizraugās viena oficiāla iestāde;
atzīstot,
ka ir palielinājusies konkurence kolekcionēšanas tirgū un ka tam ir ietekme uz pastmarku kolekcionēšanu;
ar gandarījumu atzīmējot
Pasaules Filatēlijas attīstības asociācijas (WADP) Pastmarku numerācijas sistēmas izveidi un attīstību, jo tas ir kļuvis par rīku, ar kuru reģistrēt un pārbaudīt autentisku pastmarku izdevumus;
Steidzami aicina
– dalībvalstu valdības:
• lūgt iestādēm, kas izdod pastmarkas, ņemt vērā filatēlistu vajadzības, pasta pamatpakalpojumu izmantotājus un pastmarku sabiedrisko un kultūras vērtību,
• pienācīgi apsvērt ar pastmarku izdošanu un filatēliju saistītos reglamentējošos jautājumus, tostarp tiesību aktus par autortiesībām un intelektuālo īpašumu,
• ieviest juridiskos mehānismus, lai garantētu pasta administrācijām tiesības izdot pastmarkas atbilstīgi PPS konvencijai;
– pasta administrācijas
• pilnīgi piedalīties WADP Pastmarku numerācijas sistēmā,
• uzraudzīt filatēlijas tirgu, lai nodrošinātu atbilstību spēkā esošajiem tiesību aktiem par pastmarku izdošanu, un darīt visu iespējamo, lai novērstu šo tiesību aktu pārkāpšanu,
• sniegt PPS tās rīcībā esošo informāciju par tirgus attīstību,
• pieņemt un ieviest labākos praktiskos risinājumus, lai nodrošinātu nozares ieinteresēto pušu līdzdalību valsts līmenī, kā arī sadarbību ar tām un to atbalstu starptautiskā līmenī;
Uzdod
Pasta darbības padomei:
– turpināt sazināties ar partneriem no filatēlijas nozares un koordinēt ar attīstību saistītās darbības,
– turpināt darbu, lai noteiktu visefektīvāko veidu, kā informēt dalībvalstis un filatēlijas nozari par pasta administrācijas izdotajām autentiskajām pastmarkām,
– turpināt veicināt labākās prakses un piemērotāko uzņēmējdarbības principu piemērošanu ar filatēliju saistītajā uzņēmējdarbībā, veicot mērķtiecīgas mācības un nozares darbības.
(Ierosinājums 042, Komiteja 7, 2. sēde)
Rezolūcija C 51/2004
Pastmarku, kā arī valsts un pasta pakalpojumu tēla integritātes aizsargāšana, izmantojot pastmarkas
Kongress,
ņemot vērā
Savienības uzdevumus un mērķus, kurus tā vēlas sasniegt un kuri izklāstīti Statūtu preambulā un 1. pantā;
ņemot vērā to,
– ka Pasaules Pasta savienības sūtība, sniedzot pasta pakalpojumus, ir veicināt sapratni un saziņu starp tautām, kā arī starptautisko sadarbību kultūrā, ekonomikā un sociālajā jomā,
– ka pastmarkām un filatēlijai ir svarīga nozīmē kā valsts un pasta dienestu tēla “veidotājiem” ne tikai valsts līmenī, bet arī starptautiskā līmenī;
atsaucoties uz
Pekinas kongresa rezolūciju C 63/1999, kurā izklāstīts prioritārais darbības plāns filatēlijas attīstībai un kurā cita starpā paredzēts, ka:
– filatēlija aizvien ir svarīga pasta darbības daļa un nodrošina pietiekamu atbalstu pastam un pasta attīstībai kopumā,
– pastmarkas un pasta filatēlijas produkti joprojām ir vērā ņemams pasta ienākumu avots gan tad, ja tiek izmantoti parastie pasta pakalpojumi, gan no komerciāla un filatēlijas viedokļa;
atsaucoties uz
– Pasaules pasta konvencijas (Pekina, 1999. gads) 6. pantu, kurā izklāstīti nosacījumi par pastmarku izdošanu,
– Konvencijas 63. pantu par sodiem, kurus piemēro krāpniekiem, kas izgatavo un izplata neautentiskus pastmarku izdevumus,
– Pekinas Vēstuļu korespondences noteikumu RE 306. pantu, kurā paredzēti pastmarku parametri un citas metodes, kā maksāt par sūtījumu,
– Filatēlijas ētikas kodeksu, ko pieņēma Pekinas kongress (ieteikums C 70/1999);
ņemot vērā
– ka noteikts skaits Āfrikas reģiona jaunattīstības valstu, no kurām lielāka daļa ir vismazāk attīstītās valstis, turpina ciest ļaunprātīgas prakses dēļ, kas šobrīd vēršas plašumā. Minētā prakse galvenokārt ir saistīta ar to, ka, darbojoties attiecīgo valstu vārdā, tiek izgatavotas, izplatītas un pārdotas aizskarošas, nelikumīgas un neatļautas pastmarkas, kas mazina šo valstu suverenitāti un pasta dienestu iespējamos ienākumus,
– ka uz daudzām aizskarošām, nelikumīgām un neatļautām pastmarkām ir attēli, kas skar jautājumus un tematiku, kam nav nekādas saistības ar attiecīgo valsti, un ka uz dažām no šīm pastmarkām ir pat amorāli attēli, un ka tas grauj valsts un tās pasta dienesta reputāciju un tēlu, 
– ka vairākām citu reģionu valstīm, piemēram, Neatkarīgo Valstu Savienība un Āzijas un Klusā okeāna reģions, ir nācies ciest, jo filatēlijas nozarē pastāvējusi šāda prakse;
būdams pārliecināts,
ka steidzami ir jāveic pasākumi, lai pēc iespējas drīzāk izbeigtu šādu praksi un pasargātu pastmarku un attiecīgo valstu reputāciju un tēlu;
Steidzami aicina
visas Savienības struktūras veikt iespējamos pasākumus, lai izbeigtu ļaunprātīgo praksi un filatēlija un pastmarkas turpinātu kalpot par visu Savienības valstu tēlu veidotāju un svarīgu pasta administrāciju ienākumu avotu;
Aicina
– Savienības dalībvalstu valdības
• veikt pasākumus, lai precīzāk definētu pastmarku nozīmi un norādītu vienu pasta iestādi, kura izdod pastmarkas, kā paredzēts Pasaules pasta konvencijas 6. pantā, kurā izklāstīti pastmarku izdošanas nosacījumi,
• reģistrēt valsts nosaukumu un tās simbolus, tostarp pastmarkas, kā intelektuālu īpašumu un aizsargāt kā preču zīmes,
• stiprināt valsts un pasta tiesību aktus, lai stingrāk aizsargātu pastmarku un valsts tēla un reputācijas integritāti;
– pasta administrācijas
• veikt visus iespējamos pasākumus, lai nepieļautu ļaunprātīgu praksi filatēlijas nozarē,
• iedvesmoties no daudzajiem ar cīņu pret nelikumīgām darbībām un filatēlijas veicināšanu saistītajiem ieteikumiem, kurus izstrādājusi Visāfrikas Pasta savienības Filatēlijas veicināšanas darba grupa,
• noteikt prioritāti filatēlijas attīstībai, kas ir veids, kā veicināt pasta pakalpojumus un svarīgs pasta attīstības faktors kopumā, un saistībā ar to noteikt skaidras pilnvaras un lielāku neatkarību filatēlijas dienestam;
Iesaka
Pasta darbības padomei:
a) izveidot “Uzraudzības komiteju” vai “Novērotājus”, kuriem ir atļauts pastāvīgi uzraudzīt filatēlijas tirgu, lai nodrošinātu maksimālu aizsardzību pastam, un veikt attiecīgos pasākumus, lai cīnītos ar krāpniecisku, aizskarošu un nelikumīgu pastmarku izgatavošanu, tādējādi nepieļaujot, ka samazinās pasta ienākumi par pastmarku un ar tām saistīto filatēlijas produktu tirdzniecību. Minētai komitejai palīdzību varētu sniegt attiecīgās vadības struktūras,
b) meklēt līdzekļus, lai atbalstītu filatēlijas attīstību,
c) nodrošināt, ka filatēlijas atbalstam un jaunattīstības valstīm šīs jomas veicināšanai tiek piešķirti cilvēkresursi un finanšu līdzekļi,
d) Savienības tehniskās sadarbības programmās paredzēt pastmarku integritātes aizsargāšanu un pasta ienākumu aizsargāšanu.
(Ierosinājums 059, Komiteja 7, 2. sēde)
Rezolūcija C 52/2004
Operatīvās informācijas pieejamība PPS tīmekļa vietnē
Kongress,
apzinoties,
ka valstīm nepieciešams, lai tām bez lieka laika patēriņa būtu pieejama informācija par citu pasta administrāciju starptautiskajām pasta operācijām;
ņemot vērā to,
kā mūsdienu informācijas tehnoloģijas var palīdzēt atrisināt šo problēmu;
ņemot vērā,
ka PPS tīmekļa vietnē atrodamie operatīvie dati ir vienkāršas PPS publikāciju elektroniskas reprodukcijas, kuras ir izvietotas dažādās tīmekļa vietnes vietās un kurām bieži ir grūti piekļūt;
ņemot vērā
jaunākos risinājumus tīmekļu vietņu izstrādē, kas ir būtiski uzlabojuši iespējas ātri iegūt informāciju, kā arī meklēšanas iespējas, kas dod iespēju labāk pārlūkot tīmekļa vietnes;
Uzdod
Starptautiskajam birojam POC vadībā sagatavot norādes un izstrādāt dokumentus par tīmekļa vietnes pārveidošanu un veikt aprēķinus par līdzekļiem, kas vajadzīgi tīmekļa vietnes pārveidei un uzturēšanai nākotnē. Pētījumā īpaša uzmanība jāpievērš šādiem aspektiem:
– iespējai apkopot informāciju PPS apkopojumā un publikācijās, dokumentos un sarakstos, izveidojot datubāzu sistēmu, kurā piedāvātā informācija ir standartizēta un kurā ir izmantoti jaunākie risinājumi tīmekļa vietņu izstrādē,
– iespējai izmantot jaunākos risinājumus tīmekļa vietņu izstrādē, lai uzlabotu lietotāja saskarni, ievietojot tajā bieži atjaunojamas datubāzes, lai uzlabotu vajadzīgās informācijas pieejamību,
– iespējai regulāri papildināt vietni ar to informāciju par starptautiskā pasta apmaiņu, ko Starptautiskajam birojam iesniedz Savienības dalībvalstu pasta administrācijas un attiecīgajā gadījumā arī CA un POC, 

– iespējai, ja vien vajadzīgs, pielāgot vietni tā, lai palīdzētu pasta administrācijām izpildīt jaunākās operatīvās prasības saistībā ar starptautiskā pasta apmaiņu (piemēram, saistībā ar tukšā aprīkojuma atpakaļnosūtīšanas metodēm vai saites uz informāciju par jaunākajām izmaiņām valsts noteikumos).
(Ierosinājums 039, 6. plenārsēde)
Rezolūcija C 53/2004
Konvencijā un Noteikumos paredzēto pasta produktu un pakalpojumu maksu aprēķināšanas metodoloģija
Kongress,
ņemot vērā,
ka daudzām pasta administrācijām ir grūti aprēķināt maksu par dažiem no pakalpojumiem un produktiem, kuri ir minēti Konvencijā un Noteikumos un kuri papildina pasta produktu klāstu;
ņemot vērā arī to,
ka daudzas pasta administrācijas maksas nosaka atbilstīgi maksimālajai summai, kas minēta Noteikumos; tas var radīt būtiskus iekšējā tirgus traucējumus, jo minētās maksas neatspoguļo katras pasta administrācijas juridisko, komerciālo un izmaksu struktūru;
ņemot vērā,
ka gan Konvencijā, gan Noteikumos minētās maksas par pasta produktiem un pakalpojumiem ir jāuzskata par orientējošām summām;
ņemot vērā to,
ka ikvienai pasta administrācijai ir pašai jāaprēķina attiecīgā maksa atbilstīgi izmaksām, kā arī ievērojot komerciālo un juridisko struktūru un ņemot vērā maksātspēju;
Steidzami aicina
Pasta darbības padomi un Starptautisko biroju
– piedāvāt metodes, ar kuru palīdzību aprēķināt maksas par Konvencijā un Noteikumos paredzētajiem pasta produktiem un pakalpojumiem, lai atbalstītu valstis, kuras atrodas cenu noteikšanas procesā. Šajā metodoloģijā
• jāapsver dažādas šo produktu un pakalpojumu izmaksu sadalīšanas metodes,
• jānorāda visi procesi/uzdevumi saistībā ar katru produktu un pakalpojumu,
• jānorāda vispiemērotākās peļņas normas/uzcenojuma sistēmas;
– veikt visas darbības, lai atbalstītu pasta administrācijas, kas ievieš šo metodoloģiju.
(Ierosinājums 20.0.18, Komiteja 4, 6. sēde)
Rezolūcija C 56/2004
Terorisma apkarošana
Kongress,
vēlreiz apstiprinot
PPS solidaritāti attiecībā uz Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes Ģenerālās Asamblejas rezolūcijām un apņemšanos tās ievērot;
ņemot vērā
PPS dalību Apvienoto Nāciju Organizācijas Pretterorisma komitejā un tās atbalstu šīs organizācijas pieņemtajām rezolūcijām;
patiesi raizējoties
par teroristu uzbrukumu postošo ietekmi uz politisko un ekonomikas situāciju, tostarp par to bioloģisko uzbrukumu ietekmi, kuros izmanto pasta sūtījumus, un ANO sistēmas organizāciju, tostarp Pasaules Pasta savienības, turpmākajām darbībām;
patiesi raizējoties arī
par aizvien lielāko uzbrukumu skaitu pasta iestādēm un infrastruktūrai un par pasta sistēmas darbības pārtraukumiem, ko rada teroristi Savienības dalībvalstīs;
atzīstot,
ka teroristu noziedzīgajām darbībām var būt daudzas izpausmes, to dēļ cieš nevainīgi cilvēki un tajās izmanto līdzekļus, kurus varas iestādes nav paredzējušas;
atzīstot,
ka pasaules pasta tīklu, kas ir sabiedrisks dienests, var izmantot teroristi vai citi noziedzīgie elementi, lai transportētu bumbas, bioloģiskās vielas, radioloģiskas vielas un citus bīstamus priekšmetus;
Stingri pieprasa
Savienības dalībvalstu pasta administrācijām:
– paredzēt pietiekamus līdzekļus pasta drošības iniciatīvām, 

– pastiprināt vai attiecīgajā gadījumā izveidot pasta drošības vienības, lai koordinētu drošības darbības ar PPS vispārējā cīņā pret terorismu,
– izstrādāt rīcības plānu ārkārtas gadījumiem un darbības turpināšanai, ko var izmantot pasta apstrādes centri un starptautiskās pasta apmaiņas vietas, ja rodas aizdomas, ka pasta sūtījums tiek izmantot, lai transportētu neatļautas bioloģiskas, ķīmiskas vai radioloģiskas vielas, un
– izveidot ciešas un atbilstošas darba attiecības ar valsts un vietējām medicīnas, ātrās reaģēšanas un sabiedrības veselības amatpersonām, lai sagatavotos negadījumiem, kad pasta sūtījumi tiek izmantoti, lai pārsūtītu neatļautas bioloģiskas, ķīmiskas vai radioloģiskas vielas;
Uzdod
Pasta darbības padomei un Administratīvajai padomei galveno uzmanību veltīt tam, lai cīnītos ar to, ka pasta sūtījumus izmanto terorisma uzbrukumu īstenošanā;
Nolemj,
ka nekavējoties stājas spēkā turpmāk minētie Konvencijas panti: 

– 5. panta 1. punkts: Pasta sūtījums ir sūtītāja īpašums tikmēr, kamēr tas nav piegādāts likumīgajam īpašniekam, izņemot gadījumus, kad sūtījums konfiscēts saskaņā ar sūtījuma nodošanas vai galamērķa valsts tiesību aktiem, bet 15. panta 2. punkta 1. apakšpunkta 1. punkta vai 15. panta 3. punkta piemērošanas gadījumā – atbilstoši tranzītvalsts tiesību aktiem,
– 15. panta 8. punkta 1. apakšpunkts: Informācija par nepareizi pieņemtu sūtījumu apstrādi ir izklāstīta Noteikumos. Tomēr sūtījumi, kuros ir 2. punkta 1. apakšpunkta 1. un 2. punktā un 3. punkta 1. apakšpunktā minētie priekšmeti, nekādos apstākļos netiek nosūtīti uz to galamērķi, piegādāti adresātiem vai nosūtīti atpakaļ uz nodošanas vietu. Ja 2. punkta 1. apakšpunkta 1. punktā un 3. punkta 1. apakšpunktā minētos priekšmetus konstatē pārsūtīšanas laikā, tad ar šādiem sūtījumiem rīkojas atbilstoši tranzīta valsts tiesību aktiem.
(Ierosinājums 074, Komiteja 6, 2. sēde)
Rezolūcija C 58/2004
Pasta drošības politika un stratēģija
Kongress,
izskatījis
Pasta darbības padomes ziņojumu par pasta drošības darbībām (Congrés-Doc 32);
atsaucoties uz
Seulas kongresa rezolūciju C 35/1994, kurā pasta administrācijas ir aicinātas veikt darbības, lai palielinātu starptautiskā pasta drošību un integritāti;
ņemot vērā
a) nepārtraukto vajadzību saglabāt pasta pakalpojumu kvalitāti,
b) to, ka starptautiskā pasta sistēma nav aizsargāta pret tādām noziedzīgām darbībām kā zādzība, laupīšana, uzbrukums darbiniekiem, krāpšana, narkotiku tirdzniecība, pornogrāfijas izplatīšana un citiem saistītiem noziegumiem, 

c) pieaugošos draudus, kurus rada bioloģisko, ķīmisko un radioloģisko vielu izmantošana terorismā, ko veic ar pasta starpniecību, 

d) speciālās zināšanas un prasmes, kas ir vajadzīgas, lai cīnītos ar noziedzīgām darbībām, kas vērstas pret pasta dienestiem, un ierobežotos līdzekļus, kas ir pieejami šīs darbības veikšanai, 

e) to, ka ir svarīgi cīnīties ar nelikumīgu pastmarku izdošanu, veicot pasta ienākumu aizsardzības pasākumus;
atzīstot –
lai saglabātu konkurenci pasaules tirgū, pasta administrācijām ir jāspēj garantēt drošība visos savas darbības sektoros;
ņemot vērā, ka ir svarīgi
a) nepieļaut savainojumus, kas rodas pasta sūtījumos ievietoto bīstamo priekšmetu dēļ,
b) nepieļaut, ka tiek nozaudēti vai izzagti pasta sūtījumi, kurus klients ir uzticējis pastam,
c) nepieļaut pasta administrāciju ienākumu un līdzekļu zudumus un
d) saglabāt klientu uzticību pastam;
ņemot vērā PPS Pasta drošības darba grupas atbalstīto darbību pozitīvos rezultātus, kas sasniegti:
– Starptautisko lidostu pasta drošības izvērtēšanas programmas izstrādē (PSAG drošības Doc 15),
– semināra “Bioterorisms pasta sūtījumos” organizēšanā, lai izvērtētu sekas, ko radīja 2001. gadā nosūtītās vēstules, kurās atradās Sibīrijas lopu mēra baktērijas,
– saprašanās memoranda parakstīšanā starp PPS un Starptautisko Atomenerģijas aģentūru,
– saprašanās memoranda parakstīšanā starp PPS un Pasaules Veselības organizāciju,
– pārtraucot lielu daļu krāpniecisko priekšmaksas sūtījumu gadījumu, kas paveikts ar Rietumāfrikas krāpšanas novēršanas darba grupas stratēģiju palīdzību,
– uzlabojot attiecības ar starptautiskajām organizācijām un ieinteresētajām pusēm, kuras atbild par drošības nodrošināšanu starptautiskajā pasta tīklā,
– uzlabojot reģionālos drošības tīklus, lai palielinātu pakalpojumu kvalitāti un pasta drošību, un
– izveidojot E-komercijas drošības darba grupu, lai īstenotu iniciatīvas, kas ir saistītas ar to, lai saglabātu klientu uzticību pasta elektronisko produktu un pakalpojumu drošībai;
ņemot vērā to,
– ka pasta drošības jautājumi ir saistīti gan ar pasta darbības reglamentējošajiem, gan operatīvajiem aspektiem,
– ka pasta drošības jautājumiem atbilstoši savai kompetencei uzmanību pievērsīs gan Administratīvā padome, gan Pasta darbības padome,
– ka drošības pasākumi ir paredzēti PPS nākotnes stratēģiskās plānošanas procesos un 
– vērā ņemamo progresu, ko Savienībā saistībā ar izpratnes veidošanu par drošības nozīmi ir sasniegusi PPS Pasta drošības darba grupa, un
– ka pasta drošības jomā ir jāuztur darbību dinamika;
Apstiprina
ieteikumus, kas izklāstīti Pasta darbības padomes ziņojumā par pasta drošības darbībām (Congrés-Doc 32);
Uzdod
Administratīvajai padomei, Pasta darbības padomei un Starptautiskajam birojam savā kompetences jomā vadīt pasta drošības darbību efektīvu organizēšanu, uzturēt starptautisko pasta drošības tīklu un panākt, ka pasta drošības jomā tiek veiktas atbilstīgas darbības, nodrošinot attiecīgus cilvēkresursus un finanšu līdzekļus, lai īstenotu ar drošību saistītas darbības.
(Congres-Doc 32 un ierosinājums 033, Komiteja 6, 2. sēde)
Ieteikums C 59/2004
Datorprogrammas eMARIA pieņemšana PPS dalībvalstīs
Kongress,
ņemot vērā to,
– ka starptautiskā līmenī ir jāpieņem uzticama metode saistībā ar pasta drošības jomu, lai ievāktu un apstrādātu datus par starptautiskā pasta pārkāpumiem,
– ka var iegūt vairākas priekšrocības, ja liels skaits valstu izmanto vienādu metodi;
atzīstot to,
– ka datora lietojumprogramma, kas ir pazīstama ar nosaukumu eMARIA un ir izstrādāta, veicot darbu Pasta drošības darba grupā (PSAG), ir pārbaudīta vairākos reģionos,
– ka saskaņā ar iepriekš minētajām pārbaudēm eMARIA lietojumprogrammu var izmantot, lai vienkārši, droši un efektīvi uzturētu globālu datubāzi par starptautiskā pasta pārkāpumiem;
ņemot vērā to,
– ka eMARIA lietojumprogrammu jau vairākās valstīs izmanto praksē
– un to, ka, jo lielāks skaits valstu to izmantos, jo šis process būs efektīvāks;
ņemot vērā arī to,
ka ir ļoti svarīgi, lai šo lietojumprogrammu izmanto pēc iespējas vairāk PPS dalībvalstu;
Iesaka
– pasta administrācijām sākt izmantot eMARIA lietojumprogrammu kā standarta lietojumprogrammu, lai ievāktu un apstrādātu datus par starptautiskā pasta pārkāpumiem saistībā ar drošību,
– pasta administrācijām, kuras, lai ievāktu un apstrādātu datus par starptautiskā pasta pārkāpumiem saistībā ar drošību, neizmanto eMARIA lietojumprogrammu, izstrādāt saskarnes savienojumu ar globālo datubāzi, lai tās varētu piekļūt minētajai datubāzei un saņemt informāciju;
Uzdod
Pasta darbības padomei ar PSAG starpniecību un sadarbībā ar Starptautisko biroju:
– atjaunot informāciju par izmaiņām un uzraudzīt izmaiņas, kas nodrošina to, ka eMARIA lietojumprogramma atbilst pasta administrāciju drošības prasībām saistībā ar starptautisko pastu,
– publicēt informāciju par eMARIA lietojumprogrammas priekšrocībām, lai veicinātu to, ka šo lietojumprogrammu sāk izmantot tās pasta administrācijas, kuras to vēl nedara, 

– atbalstīt pasta administrācijas, kuras izmanto citas lietojumprogrammas, lai tās varētu izveidot saskarnes savienojumu ar globālo datubāzi, un tādējādi attiecīgā informācija būtu pieejama pēc iespējas lielākam skaitam valstu.
(Ierosinājums 068, Komiteja 6, 2. sēde)
Rezolūcija C 60/2004
Sadarbība ar aviosabiedrībām
Kongress,
ņemot vērā
IATA un PPS kontaktkomitejas darba pozitīvos rezultātus;
ņemot vērā,
ka aviosabiedrības ir ļoti svarīgs pasta partneris;
ņemot vērā,
ka ir jāturpina darbs saistībā ar to, lai paātrinātu un vienkāršotu aviopasta pārsūtīšanu un apstrādi;
apzinoties,
ka sadarbība ar Starptautisko Gaisa transporta asociāciju ir svarīga, lai uzlabotu starptautiskā pasta plūsmu;
atzīstot,
ka sadarbība starp PPS un IATA, kas ir pastāvējusi vairāk nekā pusgadsimtu, ir jāturpina abu organizāciju interesēs;
Uzdod
Pasta darbības padomei veikt pasākumus, lai turpinātu sadarbību ar aviosabiedrībām kopējo problēmu pētīšanā.
(Ierosinājums 025, Komiteja 6, 2. sēde)
Rezolūcija C 61/2004
EMS kooperatīvs
Kongress,
atzīstot
– ka lielākā PPS dalībvalstu un teritoriju pasta administrāciju daļa, pamatojoties uz RL 255. pantu un EMS standarta daudzpusējo nolīgumu (pievienots dokumentam Congrés-Doc 37.Rev 1), EMS piedāvā kā daļu no pasta pakalpojumiem, efektīvi papildinot tradicionālo vēstuļu korespondences un pasta paku pakalpojumu klāstu,
– EMS vērā ņemamo komerciālo un stratēģisko nozīmi attiecībā uz pasta dienestiem un klientiem,
– ka lielākajā daļā valstu EMS ir vienīgais praktiski iespējamais un cenas ziņā pieejamas veids, lai privātajiem klientiem un daudziem maziem uzņēmumiem sniegtu starptautiskos eksprespasta pakalpojumus;
ņemot vērā
EMS kooperatīva kā POC struktūras attīstību un sasniegumus, lai, izmantojot pasaules EMS tīklu, varētu labāk apmierināt pasta klientu vajadzības;
Atzīstot,
ka PPS ir jāturpina atbalstīt EMS darbības, jo īpaši tajās PPS dalībvalstīs, kas nav EMS kooperatīva locekles;
atzīstot,
ka ir samazinājušies PPS budžeta izdevumi, jo EMS kooperatīvs ir pieņēmis lēmumu no sava budžeta piešķirt finansējumu divos EMS struktūras posteņiem, kurus līdz šim finansēja no PPS budžeta;
Nolemj
turpināt no PPS budžeta segt institucionālās un citas izmaksas, kas rodas saistībā ar EMS struktūras uzturēšanu Starptautiskajā birojā. No budžeta turpināt segt izmaksas saistībā ar EMS struktūras uzturēšanos (atbilstoši pašreizējam darbinieku skaitam), biroja izmaksas, izmaksas saistībā ar IT pakalpojumiem, loģistikas pakalpojumiem, tostarp dokumentu izstrādi un izplatīšanu, PPS sēžu rakstisko un mutisko tulkošanu, personāla un finanšu vadību, juridiskajām konsultācijām un jebkuras citas izmaksas, kas Starptautiskajam birojam radušās saistībā ar EMS struktūru, kas šobrīd vēl nav iekļautas EMS sadaļā PPS programmā un budžetā (2003.–2004. gads);
Uzdod
– EMS kooperatīvam POC pārraudzībā:
a) pildīt savus pienākumus saistībā ar visiem EMS darbības, komerciālajiem, tehniskajiem un ekonomikas jautājumiem, pildot savas pilnvaras pieņemt un grozīt EMS ieteikumus un izstrādāt EMS standartus visās minētajās jomās, ņemot vērā PPS struktūru norādes,
b) iesniegt gada pārskatu POC un attiecīgajā gadījumā CA,
c) segt tiešās personāla izmaksas (darba samaksu un pabalstus) un ceļošanas izmaksas saistībā ar visiem EMS struktūras darbiniekiem,
– POC nākamajā Kongresā sniegt ziņojumu par EMS darbību attīstību un to finansēšanu;
Uzdod
Starptautiskajam birojam:
a) turpināt nodrošināt EMS struktūru (atbilstīgi 2003. gada darbinieku skaitam) ar biroja telpām, mēbelēm un aprīkojumu, neprasot par to īres maksu vai segt citas ar to saistītās izmaksas, 

b) turpināt atbalstīt EMS kooperatīvu, sedzot visas institucionālās un citas atbalsta izmaksas, kā norādīts šajā rezolūcijā, neprasot maksu no šā kooperatīva,
c) nodrošināt, ka pasta administrācijas, kas nav EMS kooperatīva locekles, turpina gūt labumu no izveidotajām PPS EMS programmām un saņem attiecīgās publikācijas, 

d) turpināt veicināt to pasta administrāciju EMS darbības, kas nav EMS kooperatīva locekles.
(Congrés-Doc 37.Rev 1 un ierosinājums 021.Rev 1, Komiteja 6, 3. sēde)
Rezolūcija C 62/2004
Sadarbība ar Pasaules Muitas organizāciju (WCO)
Kongress,
ņemot vērā
WCO un PPS kontaktkomitejas darba pozitīvos rezultātus;
ņemot vērā,
ka muitas iestādes ir ļoti svarīgs posms pasta apstrādē;
ņemot vērā,
ka ir jāturpina darbs saistībā ar to, lai paātrinātu un vienkāršotu pasta sūtījumu apstrādi muitā;
apzinoties,
ka sadarbība ar Pasaules Muitas organizāciju ir svarīga, lai uzlabotu starptautiskā pasta plūsmu;
atzīstot,
ka sadarbība starp PPS un WCO, kas ir pastāvējusi no 1965. gada, ir jāturpina abu organizāciju interesēs;
Uzdod
Pasta darbības padomei veikt pasākumus, lai turpinātu sadarbību ar Pasaules Muitas organizāciju kopējo problēmu pētīšanā.
(Ierosinājums 026, Komiteja 6, 3. sēde)
Rezolūcija C 63/2004
Ar muitas lietām saistītais darbs
Kongress,
ņemot vērā
Muitas atbalsta grupas veiktā darba nozīmīgumu;
ņemot vērā,
ka Muitas atbalsta grupu nesen izveidoja 2003. gada POC, lai būtu forums, kurā speciālisti var veikt darbu saistībā ar muitas lietām;
ņemot vērā,
ka minētajai grupai vēl ir jārisina ļoti svarīgi jautājumi, kas ir saistīti ar Eiropas Savienību, EDI un drošības pastiprināšanu;
atzīstot,
ka ir vajadzīgs padziļināts pētījums par šiem un citiem ar muitu saistītajiem jautājumiem;
Uzdod
Pasta darbības padomei veikt pasākumus, lai izpildītu šos uzdevumus.
(Ierosinājums 028, Komiteja 6, 3. sēde)
Rezolūcija C 64/2004
Ar vidi saistītais darbs
Kongress,
ņemot vērā
Pasta un vides projekta grupas darba pozitīvos rezultātus;
ņemot vērā,
ka vides problēmas uzņēmumiem un valdībām kļūst aizvien svarīgākas;
ņemot vērā,
ka ir jāturpina darbs saistībā ar to, lai veicinātu draudzīgumu pret vidi, palielinātu informētību par vides problēmām, izstrādātu vides politiku un ar vidi saistītos mācību moduļus;
apzinoties,
ka sadarbība ar specializētajām aģentūrām, piemēram, Apvienoto Nāciju Organizācijas Vides programmu, un sadarbība vides iniciatīvu jomā ir svarīga, lai izpildītu izvirzītos mērķus;
atzīstot,
ka ir svarīgi Savienības sūtības pamatnostādnēs ņemt vērā ilgtspējīgas attīstības jēdzienu, kā arī vides un sociālos aspektus un korporatīvo vadību;
Uzdod
Pasta darbības padomei veikt pasākumus, lai izpildītu šos uzdevumus.
(Ierosinājums 027, Komiteja 6, 3. sēde)
Rezolūcija C 66/2004
Telemātikas darbību turpmākā organizācija un to finansēšana
Kongress,
atsaucoties uz
Seulas kongresa rezolūciju C 27/1999 un Pekinas kongresa rezolūciju C 52/1999 par PPS darbībām EDI apmaiņas jomā no 1995. gada līdz 2004. gadam;
ņemot vērā
Pasta darbības padomes ziņojumu par PPS telemātikas darbībām (Congrés-Doc 36);
ņemot vērā
PPS telemātikas darbību stratēģisko nozīmi attiecībā uz visām Savienības dalībvalstīm;
ņemot vērā to,
– ka Telemātikas kooperatīvs Pasta darbības padomē tika izveidots, lai radītu sinerģiju starp pasta organizācijām un veicinātu pasta pakalpojumu attīstību, izmantojot mūsdienu tehnoloģijas,
– ka Telemātikas kooperatīvs šobrīd nevar finansiāli nodrošināt savu pastāvēšanu;
ņemot vērā
to, cik daudz pasta administrāciju ir brīvprātīgi pievienojušās Telemātikas kooperatīvam;
atzīstot
līdz šim gūtos Kooperatīva sasniegumus un tā darbus, kuru mērķis ir uzlabot un attīstīt pasta pakalpojumus (Congrés-Doc 36);
būdams pārliecināts,
ka Telemātikas kooperatīvs turpinās darīt visu iespējamo, lai būtiski paātrinātu telemātikas un citu tādu tehnoloģiju ieviešanu, kas paredzētas pasta iestāžu savstarpējas saziņas uzlabošanai, mazinātu atšķirības tehnoloģiju izmantošanas ziņā starp pasta iestādēm un citiem tirgus dalībniekiem, paaugstinātu starptautisko pasta pakalpojumu kvalitāti un veicinātu pašreizējo pakalpojumu paplašināšanu un jaunu pakalpojumu izstrādi;
Nolemj
– turpināt no Savienības budžeta finansēt izmaksas, kas ir saistītas ar Pasta tehnoloģiju centra uzturēšanu Starptautiskajā birojā, t. i., izmaksas par Pasta tehnoloģiju centra telpām, administratīvajiem un loģistikas pakalpojumiem, tostarp rakstiskās tulkošanas pakalpojumiem, mutiskās tulkošanas pakalpojumiem PPS sēžu laikā, dokumentu izstrādi un nosūtīšanu, personāla vadību un finanšu vadību, un juridiskajiem pakalpojumiem,
– turpināt subsidēt Telemātikas kooperatīvu, paredzot pakāpeniski finansējuma samazinājumu, lai finansēšanu pārtrauktu ne vēlāk kā pēc divām Kongresa sesijām;
Uzdod
– Pasta darbības padomei:
• uzņemties atbildību par visiem stratēģiskajiem, operatīvajiem, tehniskajiem un ekonomiskajiem jautājumiem saistībā ar Telemātikas kooperatīva darbībām,
• nākamajā Kongresa sesijā sniegt ziņojumu par paveiktajām telemātikas darbībām,
– Telemātikas kooperatīvam uzņemties atbildību par stratēģiskajiem, operatīvajiem, tehniskajiem un ekonomikas jautājumiem saistībā ar telemātiku kā struktūrai, kura ir pilnvarota pieņemt un grozīt ieteikumus par telemātiku;
Uzdod arī
– Administratīvajai padomei:
• pārraudzīt Telemātikas kooperatīva finanses, veicot gada pārbaudes un apstiprinot budžetu un grāmatvedību,
• nākamajā Kongresa sesijā sniegt ziņojumu par Telemātikas kooperatīva finansēšanu,
– Telemātikas kooperatīvam iesniegt gada pārskatu Pasta darbības padomei un Administratīvai padomei;
Uzdod
Starptautiskajam birojam:
– uzturēt Pasta tehnoloģiju centru kā pakalpojuma sniedzēju, kas ir atbildīgs par telemātikas un tehnoloģiju jomā Kongresa un Telemātikas kooperatīva apstiprināto stratēģiju īstenošanu,
– sniegt Telemātikas kooperatīvam finansiālu atbalstu, izmaksājot subsīdiju un sedzot institucionālās izmaksas, kā paredzēts iepriekš tekstā, 

– turpināt veicināt Telemātikas kooperatīva darbības un mudināt pasta operatorus pievienoties minētajam kooperatīvam un dot ieguldījumu tā darbībās;
Aicina
Administratīvo padomi līdzfinansēt Telemātikas kooperatīva darbības, turpinot veikt gada iemaksu no budžeta atbilstīgi summai, kas izmaksāta iepriekšējos gados. Minēto summu no 2005. gada astoņu gadu laikā pakāpeniski samazina līdz nullei, paredzot iespēju šo laika posmu saīsināt, ja Telemātikas kooperatīvs spēj rast finansējumu savai darbībai straujāk, nekā tas paredzēts.
(Congres-Doc 36 un ierosinājums 046, Komiteja 6, 2. sēde)
Rezolūcija C 67/2004
Pasta nozīme vides jautājumos
Kongress,
ņemot vērā,
ka pasta pakalpojumi ir viena no cilvēku pamatvajadzībām, kā arī viens no vecākajiem saziņas veidiem un ir jāuzņemas atbildība par pasta pārvadāšanu un piegādi visā pasaulē, un ka tas ir jāveic pietiekami ātri, uzticami, lēti un droši, lai taupītu enerģiju, valsts līdzekļus un dabas resursus, tādējādi dodot ieguldījumu sociālajā labklājībā, ražīgumā, valsts organizācijas efektivitātē, laika un enerģijas ekonomiskā izmantošanā, jo īpaši jaunattīstības valstīs;
Ņemot vērā,
ka pasts ir ilgtspējīgas attīstības pamatfaktors un ka valdībām ir jāpieņem politika, kuras mērķis ir veicināt to, lai sabiedrība izmanto jaunus un papildu pakalpojumus, kas apmierina tās vajadzības un prasības;
ņemot vērā,
ka pasta pakalpojumu pastāvēšana un attīstīšana ir ļoti svarīga, lai optimizētu saziņu starp cilvēkiem, tādējādi uzlabojot vides stāvokli;
ņemot vērā,
ka Pasta darbības padome un Vides projekta grupa ir veikusi daudzus noderīgus pētījumus, sagatavojusi daudzas brošūras, organizējusi simpozijus, analizējusi pasta darbību ietekmi uz vidi, izstrādājusi vadlīnijas pasta administrācijām, ar kuru palīdzību var līdz minimumam samazināt vides piesārņošanu un mudināt izmantot otrreizēji pārstrādājamus materiālus;
Nolemj,
ka nākamos četrus gadus ir jāturpina veikt darbības saistībā ar vides jautājumiem;
Uzdod
pasta darbības padomei veikt vispusīgu pētījumu par pasta pakalpojumu praktisko un stratēģisko nozīmi, lai samazinātu vides piesārņošanu un novērstu dabas resursu neatbilstošu izmantošanu, izmantojot videi draudzīgas preces, jaunus pasta pakalpojumus un jaunākās tehnoloģijas, kā arī iesniegt šā pētījuma rezultātus Administratīvās padomes un Pasta darbības padomes sēdēs 2006. gadā.
(Ierosinājums 053, Komiteja 6, 3. sēde)
Rezolūcija C 70/2004
Starptautiskās tiesības pakalpojumu tirdzniecības jomā 
PTO un PPS saprašanās memorands
Kongress,
apzinoties,
ka notikumi Pasaules Tirdzniecības organizācijā turpinās ietekmēt pasta politikas izstrādi PPS un valstu līmenī;
ņemot vērā,
ka atsevišķi noteikumi par pakalpojumu tirdzniecību Pasaules Tirdzniecības organizācijā jau var attiekties uz pasta pakalpojumiem, ja šos pakalpojumus nesniedz valsts iestāde, kā paredzēts Vispārējās vienošanās par pakalpojumu tirdzniecību (VVPT) 1.3. pantā;
ņemot vērā,
ka sarunās par pakalpojumu sniegšanu saskaņā ar Dohas Attīstības programmu ir notikušas diskusijas par jauniem noteikumiem saistībā ar pasta pakalpojumiem un ka šo diskusiju rezultātu var atspoguļot vienošanās galīgajā redakcijā, kuru ir paredzēts sagatavot līdz 2004. gada beigām;
būdams pārliecināts
– ka Savienībai ir jāinformē dalībvalstis, kā arī ieinteresētās personas no Pasaules Tirdzniecības organizācijas par Pasaules Tirdzniecības organizācijas nolīgumu ietekmi uz pasta sektoru gan valstu, gan starptautiskā līmenī,
– ka, saskaņojot pasta sektora intereses ar citu starptautisko organizāciju piemērojamiem noteikumiem var gūt stratēģiskas priekšrocības;
Uzdod
Administratīvajai padomei sadarbībā ar Starptautisko biroju:
– uzraudzīt notikumus starptautisko tiesību jomā saistībā ar pakalpojumu tirdzniecību un informēt par tiem Savienības dalībvalstis, 

– turpināt darbu, lai nostiprinātu sadarbību starp Savienību un Pasaules Tirdzniecības organizāciju, noslēdzot saprašanās memorandu un iegūstot novērotāja statusu,
– censties saskaņot Savienības noteikumus ar Pasaules Tirdzniecības organizācijas attiecīgajiem noteikumiem.
(Ierosinājums 011, Komiteja 3, 5. sēde)
Rezolūcija C 84/2004
Bukarestes pasaules pasta stratēģija
Kongress,
ņemot vērā
PPS sūtību, kas ir veicināt efektīvu un pieejamu universālo pasta pakalpojumu kvalitatīvu un stabilu attīstību, lai atvieglotu saziņu starp iedzīvotājiem pasaulē:
– garantējot pasta sūtījumu brīvu apriti vienotā pasta teritorijā, kuru veido savstarpēji savienoti tīkli,
– veicinot pietiekami augstu kopīgo standartu pieņemšanu un tehnoloģiju izmantošanu,
– nodrošinot sadarbību un mijiedarbību starp ieinteresētajām pusēm, 

– sekmējot efektīvu tehnisko sadarbību, 

– nodrošinot klientu mainīgo vajadzību apmierināšanu;
ņemot vērā
– sekmīgās un intensīvās diskusijas, kas notika PPS 2002. gada Stratēģijas konferencē Ženēvā,
– Administratīvās padomes un Pasta darbības padomes darbu saistībā ar stratēģisko plānošanu,
– secinājumus un uzskatus, kas pausti Bukarestes Pasta stratēģijas forumā, kurš 2004. gada 17. septembrī notika Bukarestē un kura tēma bija “Pasta sektora nākotne”,
– Kongresa darba rezultātus kopumā;
ņemot vērā arī
Starptautiskā biroja sagatavoto Bukarestes Pasaules pasta stratēģijas projektu, kuru pieņēma Pasta darbības padome un apstiprināja Administratīvā padome un kurā ir ņemti vērā uzskati, kas pausti konsultācijās ar Administratīvās padomes un Pasta darbības padomes komiteju, darba grupu un projekta grupu priekšsēdētājiem, visām Savienības dalībvalstīm, reģionālajām apvienībām un Padomdevējas grupas nevalstiskajiem locekļiem;
ņemot vērā,
ka pasta pakalpojumu noteikumi steidzami ir jāturpina pielāgot jaunākajiem notikumiem pasta vidē un klientu mainīgajām vajadzībām;
Apstiprina
Bukarestes pasaules pasta stratēģiju;
Steidzami aicina
valdības, pasta administrācijas un reģionālās apvienības īstenot visas tām paredzētās stratēģijas, attiecīgajā gadījumā pielāgojot tās valsts un tiesību aktu īpatnībām;
Aicina
reģionālās apvienības savās prioritātēs un rīcības programmās iestrādāt Pekinas Pasta stratēģijas būtiskākos elementus;
Uzdod
pastāvīgajām Savienības struktūrām:
– īstenot tām paredzētās stratēģijas,
– nekavējoties savā kompetences jomā veikt visus atbilstīgos pasākumus, lai izpildītu noteiktos uzdevumus un saistībā ar to noteikt veidu, kā, īstenojot šīs stratēģijas, sasniegt paredzētos rezultātus,
– regulāri pārbaudīt Bukarestes Pasaules pasta stratēģijas īstenošanas gaitu un atkarībā no pārbaudes rezultātiem:
• veikt attiecīgas izmaiņas saistībā ar īstenošanas virzienu un citus precizējumus,
• atkārtoti piešķirt pieejamos līdzekļus, ņemot vērā Kongresa noteikto budžeta maksimālo ierobežojumu saistībā ar līdzekļiem, kas pieejami no Savienības budžeta,
– atbalstīt dalībvalstis Bukarestes Pasaules pasta stratēģijas īstenošanā, jo īpaši paredzot procedūras šo stratēģiju izmantošanai,
– regulāri izplatīt informāciju par Savienības dalībvalstu sasniegtajiem rezultātiem,
– nākamajā Kongresā sniegt ziņojumu par sasniegtajiem rezultātiem un gūto pieredzi.
(Congrés-Doc 46.Add 1, 9. plenārsēde)
Rezolūcija C 86/2004
Publicitātes pasta nozīme
Kongress,
ņemot vērā
darbības, kas veiktas no 2000. gada līdz 2004. gadam un vērstas uz attiecību uzlabošanu starp izdevējdarbības nozari un pastu;
īpaši ņemot vērā,
ka Pekinas kongress rezolūcijā C 22/1999 paredzēja “Pakalpojumu kopējās kvalitātes koncepciju par abpusēju uzlabošanu” un tās uzdevumi bija šādi:
– izstrādāt labāko praksi darījumu attiecībās starp pastu un klientiem laikrakstu, žurnālu un grāmatu izdevējdarbības nozarē,
– veicināt abpusēju izpratni un sadarbību,
– nodrošināt pastāvīgu kvalitātes uzlabošanos visos līmeņos;
ņemot vērā,
ka ir būtiski palielinājies publicitātes pasta apjoms un ieņēmumi;
atzīstot
vērtību, kāda sabiedrībā ir laikrakstu, žurnālu un grāmatu plašai izplatīšanai;
būdams pārliecināts,
ka pasts var turpināt piedalīties ziņu, informācijas un literatūras izplatīšanā un ka tas ir jādara;
atzīstot
PPS Izdevējdarbības sektora grupas nozīmi un pozitīvo ietekmi, sniedzot norādes POC un PPS dalībvalstīm par to, kā veidot attiecības ar svarīgu partneri, kas veicina pasta tirgus attīstību;
Steidzami aicina
– dalībvalstu valdības:
• pienācīgi apsvērt normatīvos jautājumus un ieviest tiesību mehānismu, lai veicinātu izdevējdarbības nozares attīstību,
• veicināt dialogu starp pasta administrācijām un izdevēju apvienībām un federācijām valsts, reģionālā un vietējā līmenī, tostarp par tādiem jautājumiem kā cenām un vides politiku;
– pasta administrācijas:
• izveidot attiecīgo infrastruktūru, lai apmierinātu izdevēju vajadzības un vēlmes,
• veicināt procedūru saskaņošanu, lai optimizētu savstarpējās darbības procedūras,
• veicināt pakalpojumu kvalitātes pārbaudīšanu, lai uzlabotu starptautiskos pakalpojumus;
Uzdod
Pasta darbības padomei sadarbībā ar Starptautisko biroju: 

– sagatavot atbilstošus pamata noteikumus, lai turpinātu uzlabot attiecības starp pastu un klientiem no izdevējdarbības sektora, 

– turpināt nodrošināt mijiedarbību un sadarbību ar partneriem no izdevējdarbības sektora, veicot attīstības darbības, 

– sekmēt to, lai izdevējdarbības sektors attīstītos kā tirgus segments, kas sniedz vērā ņemamas abpusējas izaugsmes iespējas, 

– turpināt un paplašināt pakalpojumu kvalitātes uzraudzību saistībā ar pārrobežu publicitātes pasta plūsmu,
– palīdzēt jaunattīstības valstīm izveidot attiecīgo infrastruktūru, lai attīstītu izdevējdarbības tirgu, sekmēt attiecības ar izdevējdarbības nozares klientiem un uzlabot pakalpojumu kvalitāti publicitātes pasta jomā.
(Ierosinājums 043, Komiteja 7, 2. sēde)
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